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CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI ŞI A 
LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE*

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei**,
Luînd în consideraţie Declaraţia Universală a Drepturilor Omului***, proclamată 

de Adunarea Generală a Naţiunilor Unite la 10 decembrie 1948;
considerînd că această declaraţie urmărește să asigure recunoaşterea şi aplicarea 

universală şi efectivă a drepturilor pe care ea le enunţă;
considerînd că scopul Consiliului Europei este acela de a realiza o uniune mai 

strînsă între membrii săi şi că unul dintre mijloacele pentru a atinge acest scop este 
apărarea şi dezvoltarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale;

reafi rmînd ataşamentul lor profund faţă de aceste libertăţi fundamentale care 
constituie temelia însăşi a justiţiei şi a păcii în lume şi a căror menţinere se bazează 
în mod esenţial, pe de o parte, pe un regim politic cu adevărat democratic, iar pe 
de altă parte, pe o concepţie comună şi un respect comun al drepturilor omului din 
care acestea decurg;

hotărîte, în calitatea lor de guverne ale statelor europene animate de același spirit 
și avînd un patrimoniu comun de idealuri și de tradiţii politice, de respect al libertă-
ţii și de preeminenţă a dreptului, să ia primele măsuri menite să asigure garantarea 
colectivă a anumitor drepturi enunţate în Declaraţia Universală,

au convenit asupra celor ce urmează :

Articolul 1
Obligaţia de a respecta drepturile omului

Înaltele Părţi contractante recunosc oricărei persoane afl ate sub jurisdicţia lor 
drepturile și libertăţile defi nite în titlul I al prezentei Convenţii:

* Adoptată la Roma la 4 noiembrie 1950.
** Semnată de Republica Moldova la 2 mai 1996. Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Par-

lamentului nr. 1298-XIII din 24 iulie 1997. Publicată în Monitorul Ofi cial nr. 54 din 21 august 
1997. În vigoare pentru Republica Moldova din 21 august 1997. Convenţia a fost publicată în 
„Tratate internaţionale”, Vol. 1, Monitorul Ofi cial al R. Moldova, Chişinău, 1998, p. 342-359.

*** Prin Hotărîrea Parlamentului nr. 1298-XIII din 24 iulie 1997. R. Moldova a aderat la primul 
Protocol adiţional la convenţie, Paris, 20 martie 1952, precum şi Protocolul nr. 2 atribuind Curţii 
Europene a Drepturilor Omului competenţa de a da avize consultative din 6 mai 1963, Proto-
colul nr. 4 recunoscînd anumite drepturi şi libertăţi, altele decît cele deja înscrise în convenţie 
şi în primul Protocol adiţional la convenţie, Strasbourg, 16 septembrie 1963, Protocolul nr. 6 
privind abolirea pedepsei cu moartea, Strasbourg 28 aprilie 1983, Protocolul nr. 7, Strasbourg, 
22 noiembrie 1984, şi Protocolul nr. 11 privind restructurarea mecanismului de control stabilit 
de convenţie, Strasbourg, 11 mai 1994.
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TITLUL  I 

DREPTURI ŞI LIBERTĂŢI

Articolul 2

Dreptul la viaţă
Dreptul la viaţă al oricărei persoane este protejat prin lege. Moartea nu poate fi  

cauzată cuiva în mod intenţionat, decît în executarea unei  sentinţe capitale pronun-
ţate de un tribunal în cazul în care infracţiunea este sancţionată cu această pedeapsă 
prin lege.

Moartea nu este considerată ca fi ind cauzată prin încălcarea acestui articol în 
cazurile în care aceasta ar rezulta dintr-o recurgere absolut necesară la forţă:

a) pentru a asigura apărarea oricărei persoane împotriva violenţei ilegale;
b) pentru a efectua o arestare legală sau pentru a împiedica evadarea unei persoa-

ne legal deţinute.
c) pentru a reprima, conform legii, tulburări violente sau o insurecţie.

Articolul 3

Interzicerea  torturii
Nimeni nu poate fi  supus torturii, nici pedepselor sau tratamentelor inumane ori 

degradante.

Articolul 4
Interzicerea sclaviei şi a muncii forţate

Nimeni nu poate fi  ţinut în sclavie sau în condiţii de aservire.
Nimeni nu poate fi  constrîns să execute o muncă forţată sau obligatorie.
Nu se consideră “muncă forţată sau obligatorie” în sensul prezentului articol :
orice muncă impusă în mod normal unei persoane supuse detenţiei în condiţiile 

prevăzute de art. 5 din prezenta Convenţie sau în timpul în care se afl ă în libertate 
condiţionată;

orice serviciu cu caracter militar sau, în cazul celor care refuză să satisfacă servi-
ciul militar din motive de conștiinţă, în ţările în care acest lucru este recunoscut ca 
legitim, un alt serviciu în locul serviciului militar obligatoriu;

orice serviciu impus în situaţii de criză sau de calamităţi care ameninţă viaţa sau 
bunăstarea comunităţii;

orice muncă sau serviciu care face parte din obligaţiile civice normale.

Articolul 5
Dreptul la libertate şi la siguranţă

Orice persoană are dreptul la libertate și la siguranţă. Nimeni nu poate fi  lipsit de 
libertatea sa, cu excepţia următoarelor cazuri și potrivit căilor legale :

dacă este deţinut legal pe baza condamnării pronunţate de către un tribunal 
competent;
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dacă  a făcut obiectul unei arestări sau al unei deţineri legale pentru nesupunerea 
la o hotărîre pronunţată, conform legii, de către un tribunal ori în vederea garantării 
executării unei obligaţii prevăzute de lege;

dacă a fost arestat sau reţinut în vederea aducerii sale în faţa autorităţii judiciare 
competente, atunci cînd există motive verosimile de a bănui că a săvîrșit o infrac-
ţiune sau cînd există motive temeinice de a crede în necesitatea de a-l împiedica să 
săvîrșească o infracţiune sau să fugă după săvîrșirea acesteia;

dacă este vorba de detenţia legală a unui minor, hotărîtă pentru educaţia sa sub 
supraveghere sau despre detenţia  sa legală, în scopul aducerii sale în faţa autorităţilor 
competente;

dacă este vorba despre detenţia legală a unei persoane susceptibile să transmită 
o boală contagioasă, a unui  alienat, a unui alcoolic, a unui toxicoman sau a unui 
vagabond;

dacă este vorba despre arestarea sau detenţia legală a  unei persoane pentru a o 
împiedica să pătrundă în mod ilegal pe teritoriu sau împotriva căreia se afl ă în curs 
o procedură de expulzare ori de extrădare.

Orice persoană arestată trebuie să fi e informată, în termenul cel mai scurt și într-o 
limbă pe care o înţelege, asupra motivelor arestării sale și asupra oricărei acuzaţii 
aduse împotriva sa.

Orice persoană arestată sau deţinută, în condiţiile prevăzute de paragraful 1 lit.c) 
din prezentul articol, trebuie adusă de îndată  înaintea unui judecător sau a altui 
magistrat împuternicit prin lege cu exercitarea atribuţiilor judiciare și are dreptul de 
a fi  judecată într-un termen rezonabil sau eliberată în cursul procedurii. Punerea în 
libertate poate fi  subordonată unei garanţii care să asigure prezentarea persoanei în 
cauză la audiere.

Orice persoană lipsită de libertatea sa prin arestare sau deţinere are dreptul să in-
troducă un recurs în faţa unui tribunal, pentru ca acesta să statueze într-un termen 
scurt asupra legalităţii deţinerii sale și să dispună eliberarea sa dacă deţinerea este 
ilegală.

Orice persoană care este victima unei arestări sau a unei deţineri în condiţii con-
trare dispoziţiilor acestui articol are dreptul la reparaţii.

Articolul 6
Dreptul la un proces echitabil

Orice persoană are dreptul la judecarea în mod echitabil, în mod public şi într-
un termen rezonabil a cauzei sale, de către o instanţă independentă şi imparţială, 
instituită de lege, care va hotărî, fi e asupra încălcării drepturilor şi obligaţiilor sale 
cu caracter civil, fi e asupra temeiniciei oricărei acuzaţii în materie penală îndreptate  
împotriva sa. Hotărîrea trebuie să fi e pronunţată în mod public, dar accesul în sala 
de şedinţă poate fi  interzis presei şi publicului pe întreaga durată a procesului sau 
a unei părţi a acestuia în interesul moralităţii, al ordinii publice ori a securităţii 
naţionale  într-o societate democratică, atunci cînd interesele minorilor sau protecţia 
vieţii private a părţilor la proces o impun, sau în măsura considerată absolut necesară 
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de către instanţă atunci cînd, în împrejurări speciale publicitatea ar fi  de natură să 
aducă atingere intereselor justiţiei.

Orice persoană acuzată de o infracţiune este prezumată nevinovată pînă ce vino-
văţia sa va fi  legal stabilită.

Orice acuzat are, în special, dreptul:
să fi e informat, în termenul cel mai scurt, într-o limbă pe care o înţelege și în mod 

amănunţit, asupra naturii și cauzei acuzaţiei aduse împotriva sa;
să dispună de timpul și de înlesnirile necesare pregătirii apărării sale;
să se apere el însuși sau să fi e asistat de un apărător ales de el și, dacă nu dispune 

de mijloacele necesare pentru a plăti un apărător, să poată fi  asistat în mod gratuit de 
un avocat din ofi ciu, atunci cînd interesele justiţiei o cer ;

să întrebe sau să solicite audierea martorilor acuzării și să obţină citarea și audierea 
martorilor apărării în aceleași condiţii ca și martorii acuzării;

să fi e asistat în mod gratuit de un interpret, dacă nu înţelege sau nu vorbește limba 
folosită la audiere.

Articolul 7
Nici o pedeapsă fără lege

Nimeni nu poate fi  condamnat pentru o acţiune sau o omisiune care, în momen-
tul în care a fost săvîrșită, nu constituia o infracţiune, potrivit dreptului naţional sau 
internaţional. De asemenea, nu se poate aplica o pedeapsă mai severă decît aceea care 
era aplicabilă în momentul săvîrșirii infracţiunii.

Prezentul articol nu va aduce atingere judecării și pedepsirii unei persoane vino-
vate de o acţiune sau de o omisiune care, în momentul săvîrșirii sale, era considerată 
infracţiune potrivit principiilor generale de drept recunoscute de naţiunile civilizate.

Articolul 8
Dreptul la respectarea vieţii private şi familiale

Orice persoană are dreptul la respectarea vieţii sale private și de familie, a domi-
ciliului său și a corespondenţei sale.

Nu este admis amestecul unei autorităţi publice în executarea acestui drept decît 
în măsura în care acest amestec este prevăzut de lege și dacă constituie o măsură 
care, într-o societate democratică, este necesară pentru securitatea naţională, sigu-
ranţa publică, bunăstarea economică a ţării, apărarea ordinii și prevenirea faptelor 
penale, protejarea sănătăţii sau a moralei, ori protejarea drepturilor și libertăţilor 
altora.

Articolul 9
Libertatea de gîndire, de conştiinţă şi de religie

Orice persoană are dreptul la libertatea de gîndire, de conștiinţă și de religie; acest 
drept include libertatea de a-și schimba religia sau convingerea, precum și libertatea 
de a-și manifesta religia sau convingerea în mod individual sau în colectiv, în public 
sau în particular, prin cult, învăţămînt, practici și îndeplinirea ritualurilor.
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Libertatea de a-și manifesta religia sau convingerile nu poate forma  obiectul altor 
restrîngeri decît acelea care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o 
societate democratică, pentru siguranţa publică, protecţia ordinii, a sănătăţii sau a 
moralei publice ori pentru protejarea drepturilor și libertăţilor altora.

Articolul 10
Libertatea de exprimare

Orice persoană are dreptul la libertatea de exprimare. Acest drept cuprinde li-
bertatea de opinie și libertatea de a primi sau de a comunica informaţii ori idei fără 
amestecul autorităţilor publice și fără a ţine seama de frontiere. Prezentul articol nu 
împiedică Statele să supună societăţile de radiodifuziune, de cinematografi e sau de 
televiziune unui regim de autorizare.

Exercitarea acestor libertăţi ce comportă îndatoriri și responsabilităţi poate fi  su-
pusă unor formalităţi, condiţii, restrîngeri sau sancţiuni prevăzute de lege, care con-
stituie măsuri necesare, într-o societate democratică, pentru securitatea naţională, 
integritatea teritorială sau siguranţa publică, apărarea ordinii și prevenirea infracţi-
unilor, protecţia sănătăţii sau a moralei, protecţia reputaţiei sau a drepturilor altora, 
pentru a împiedica divulgarea de informaţii confi denţiale sau pentru a garanta auto-
ritatea și imparţialitatea puterii judecătorești.

Articolul 11
Libertatea de întrunire şi de asociere

Orice persoană are dreptul la libertatea de întrunire pașnică și la libertatea de 
asociere, inclusiv dreptul de a constitui cu alţii sindicate și de a se afi lia la sindicate 
pentru apărarea intereselor sale.

Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît acelea 
care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, 
pentru securitatea naţională, siguranţa publică, apărarea ordinii și prevenirea infrac-
ţiunilor, protejarea sănătăţii sau a moralei ori pentru protecţia drepturilor și libertă-
ţilor altora. Prezentul articol nu interzice ca restrîngeri legale să fi e impuse exercitării 
acestor drepturi de către membrii forţelor armate, ai poliţiei sau ai administraţiei de 
stat.

Articolul 12
Dreptul la căsătorie

Începînd cu vîrsta stabilită prin lege, bărbatul și femeia au dreptul de a se căsători 
și de a întemeia o familie conform legislaţiei naţionale ce reglementează exercitarea 
acestui drept.

Articolul 13
Dreptul la un recurs efectiv

Orice persoană, ale cărei drepturi și libertăţi recunoscute de prezenta convenţie 
au fost încălcate, are dreptul să se adreseze efectiv unei instanţe naţionale, chiar și 
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atunci cînd încălcarea s-ar datora unor persoane care au acţionat în exercitarea atri-
buţiilor lor ofi ciale.

Articolul 14
Interzicerea discriminării

Exercitarea drepturilor și libertăţilor recunoscute de prezenta convenţie trebuie 
să fi e asigurată fără nici o deosebire bazată, în special, pe sex, rasă, culoare, limbă, 
religie, opinii politice  sau orice alte opinii, origine naţională sau socială, apartenenţă 
la o minoritate naţională, avere, naștere sau orice altă situaţie.

Articolul 15
Derogarea în caz de stare de urgenţă

În caz de război sau de alt pericol public ce ameninţă viaţa naţiunii, orice înaltă 
parte contractantă poate lua măsuri care derogă de la obligaţiile prevăzute de prezen-
ta Convenţie, în măsură strictă în care situaţia o cere și cu condiţia ca aceste măsuri 
să nu fi e în contradicţie cu alte obligaţii care decurg din dreptul internaţional.

Dispoziţia precedentă nu îngăduie nici o derogare de la articolul 2, cu excepţia 
cazului de deces rezultînd din acte licite  de război, și nici de la articolul 3, 4 (para-
graf 1) și 7.

Orice Înaltă Parte contractantă ce exercită acest drept de derogare îl informează 
pe deplin pe Secretarul General al Consiliului Europei cu privire la măsurile luate 
și la motivele care le-au determinat. Aceasta trebuie de asemenea să informeze pe 
Secretarul General al Consiliului Europei și asupra datei la care aceste măsuri au înce-
tat a fi  în vigoare, și de la care dispoziţiile Convenţiei devin din nou deplin aplicabile.

Articolul 16
Restricţii ale activităţii politice a străinilor

Nici o dispoziţie a articolelor 10, 11 și  14 nu poate fi  considerată ca interzicînd 
Înaltelor Părţi contractante să impună restrîngeri activităţii politice a străinilor.

Articolul 17
Interzicerea abuzului de drept

Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu poate fi  interpretată ca implicînd, 
pentru un stat, un grup sau un individ, un drept oarecare de a desfășura o activitate 
sau de a îndeplini un act ce urmărește distrugerea drepturilor sau a libertăţilor recu-
noscute de prezenta Convenţie sau de a aduce limitări mai ample acestor drepturi și 
libertăţi decît acelea prevăzute de această Convenţie.

Articolul 18
Limitarea aplicării restrîngerilor drepturilor

Restrîngerile care, în termenii prezentei Convenţii, sunt aduse respectivelor drep-
turi și libertăţi nu pot fi  aplicate decît în scopul pentru care ele au fost prevăzute.
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TITLUL II

 CURTEA EUROPEANĂ A DREPTURILOR OMULUI

Articolul 19
Instituirea Curţii

Pentru a asigura respectarea angajamentelor care decurg pentru Înaltele Părţi 
contractante din prezenta Convenţie și din Protocoalele sale, se instituie o Curte 
europeană a Drepturilor Omului, numită în continuare “Curtea” . Ea funcţionează 
permanent.

Articolul 20
Numărul judecătorilor

Curtea  se compune dintr-un număr de judecători egal celui al Înaltelor Părţi 
contractante.

Articolul 21
Condiţii de exercitare a funcţiilor

Judecătorii trebuie să se bucure de cea mai înaltă consideraţie morală și să întru-
nească condiţiile cerute pentru exercitarea unei înalte funcţiuni judiciare sau să fi e 
juriști avînd o competenţă recunoscută.

Judecătorii își exercită mandatul cu titlu individual.
Pe durata mandatului lor, judecătorii nu pot exercita nici o activitate incompa-

tibilă cu cerinţele de independenţă, de imparţialitate sau de disponibilitate impuse 
de o activitate integrală; orice problemă ridicată în aplicarea acestui paragraf este 
rezolvată de către Curte.

Articolul 22
Alegerea judecătorilor

Judecătorii sunt aleși de Adunarea Parlamentară în numele fi ecărei Înalte Părţi 
contractante, cu majoritatea voturilor exprimate, de pe o listă de trei candidaţi pre-
zentaţi de Înalta Parte contractantă.

Aceeași procedură este urmată pentru a completa Curtea în cazul adeziunii a noi 
Înalte Părţi contractante și pentru a se ocupa locurile devenite vacante.

Articolul 23
Durata mandatului

Judecătorii sunt aleși pentru o durată de șase ani. Ei pot fi  realeși. Totuși, man-
datele unei jumătăţi din numărul judecătorilor desemnaţi la prima alegere se vor 
încheia la împlinirea a trei ani.

Judecătorii al căror mandat se va încheia la împlinirea perioadei iniţiale de trei ani 
sunt desemnaţi prin tragere la sorţi efectuată de Secretarul General al Consiliului 
Europei, imediat după alegerea lor.
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Pentru a asigura, în măsura posibilului, reînnoirea mandatelor unei jumătăţi din 
numărul judecătorilor la fi ecare trei ani, Adunarea Parlamentară poate, înainte de 
a proceda la orice alegere ulterioară, să decidă ca unul sau mai multe mandate ale 
judecătorilor ce urmează să fi e aleși vor avea o altă durată decît cea de șase ani, fără 
ca totuși ea să poată depăși nouă ani sau să fi e mai mică de trei ani.

În cazul în care trebuie atribuite mai multe mandate și Adunarea Parlamentară 
aplică paragraful precedent, repartizarea mandatelor se face prin tragere la sorţi efec-
tuată de Secretarul General al Consiliului Europei imediat după alegere.

Judecătorul ales în locul unui judecător al cărui mandat nu a expirat duce la sfîrșit 
mandatul predecesorului său.

Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc 70 ani.
Judecătorii rămîn în funcţiune pînă la înlocuirea lor. Ei continuă totuși să se ocu-

pe de cauzele cu care au fost deja sesizaţi.

Articolul 24
Revocarea

Un judecător nu poate fi  înlăturat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi judecători 
decid, cu majoritate de două treimi, că el a încetat să răspundă condiţiilor necesare.

Articolul 25
Grefa şi secretarii juridici

Curtea dispune de o grefă ale cărei sarcini și organisme sunt stabilite prin regula-
mentul Curţii. Ea este asistată de secretari juridici.

Articolul 26
Adunarea plenară a Curţii

Curtea reunită în Adunare plenară
alege, pentru o durată de trei ani, Preşedintele său şi unul  sau doi vice-preşedinţi; 

ei pot fi  realeşi;
constituie Camere pentru o perioadă determinată;
alege Preşedinţii Camerelor Curţii, care pot fi  realeşi;
adoptă regulamentul Curţii, şi 
alege grefi erul şi unul sau mai mulţi grefi eri adjuncţi.

Articolul 27
Comitete, Camere şi Marea Cameră

Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea se constituie în comitete de 
trei judecători, în Camere de șapte judecători și într-o Mare Cameră de șaptespreze-
ce judecători. Camerele Curţii constituie comitetele pentru o perioadă determinată.

Judecătorul ales în numele unui stat parte la litigiu este membru de drept al 
Camerei și al Marii Camere; în cazul absenţei acestui judecător, sau atunci cînd 
el nu-și poate desfășura activitatea, acest stat parte desemnează o persoană care să 
activeze în calitate de judecător.
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Fac de asemenea parte din Marea Cameră Președintele Curţii, vicepreședinţii, 
președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului Curţii. 
Cînd cauza este deferită Marii Camere în virtutea articolului 43, nici un judecă-
tor al Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu excepţia 
Președintelui Camerei și a judecătorului ales în numele statului parte interesat.

Articolul 28
Declaraţii de inadmisibilitate ale comitetelor

Un  comitet poate, prin vot unanim, să declare inadmisibilă sau să radieze de pe 
rol o cerere individuală introdusă în virtutea articolului 34 cînd o astfel de decizie 
poate fi  luată fără examinare complementară. Decizia este defi nitivă.

Articolul 29
Decizii ale Camerelor asupra admisibilităţii şi fondului

Dacă nici o decizie nu a fost luată în virtutea articolului 28, o Cameră se pro-
nunţă asupra admisibilităţii și fondului cererilor individuale introduse în virtutea 
articolului 34.

O Cameră se pronunţă asupra admisibilităţii și fondului cererilor statale introdu-
se în virtutea articolului 33.

În afara deciziei contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia asupra admisibi-
lităţii este luată în mod separat.

Articolul 30
Desesizarea în favoarea Marii Camere

În situaţia în care cauza adusă înaintea unei Camere ridică o problemă gravă 
privitoare la interpretarea Convenţiei sau a protocoalelor sale, sau dacă soluţionarea 
unei probleme poate conduce la o contradicţie cu o hotărîre emisă anterior de Curte, 
Camera poate, atît timp cît ea nu a emis hotărîrea sa, să se desesizeze în favoarea 
Marii Camere, în afara cazului în care una din părţi nu se opune la aceasta.

Articolul 31
Atribuţiile Marii Camere

Marea Cameră se pronunţă asupra cererilor introduse în virtutea articolului 33 
sau a articolului 34 atunci cînd cauza i-a fost deferită de Cameră în virtutea artico-
lului 30 sau cînd cauza i-a fost deferită în virtutea articolului 43; și

examinează cererile de aviz consultativ introduse în virtutea articolului 47.

Articolul  32
Competenţa Curţii

Competenţa Curţii acoperă toate problemele privind interpretarea și aplicarea 
Convenţiei și a protocoalelor sale care îi sunt supuse în condiţiile prevăzute de arti-
colele 33, 34 și 47.

2. În caz de contestare a competenţei, Curtea hotărăște.
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Articolul 33
Cauze interstatale

Orice Înaltă Parte contractantă poate sesiza Curtea de orice încălcare a dispozi-
ţiilor Convenţiei și protocoalelor sale pe care o socotește imputabilă unei alte Înalte 
Părţi contractante.

Articolul 34
Cereri individuale

Curtea poate fi  sesizată printr-o cerere de către orice persoană fi zică, orice orga-
nizaţie neguvernamentală sau de orice grup de particulari care se pretind victimă a 
unei încălcări, de către una din Înaltele Părţi contractante, a drepturilor recunoscute 
în Convenţie sau protocoalele sale. Înaltele Părţi contractante se angajează să nu 
împiedice prin  nici o măsură exerciţiul efi cace al acestui drept.

Articolul 35
Condiţiile de admisibilitate

Curtea nu poate fi  sesizată decît după epuizarea căilor de recurs interne, așa cum 
este stabilit conform principiilor de drept internaţional general recunoscute, și într-
un termen de șase luni, începînd cu data deciziei interne defi nitive.

Curtea nu reţine nici o cerere individuală introdusă în aplicarea articolului 34, 
dacă ea este anonimă; sau

ea este în mod esenţial aceeași cu o cerere examinată anterior de către Curte sau 
deja supusă unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglementare, și dacă 
ea nu conţine fapte noi.

Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea arti-
colului 34, atunci cînd ea consideră cererea incompatibilă cu dispoziţiile Convenţiei 
sau ale protocoalelor sale, în mod vădit nefondată sau abuzivă.

Curtea respinge orice cerere pe care o consideră inadmisibilă în aplicarea prezen-
tului articol. Ea poate proceda astfel în orice stadiu al procedurii.

Articolul 36
Terţa intervenţie

În orice cauză afl ată în faţa unei Camere sau a Marii Camere, o Înaltă Parte con-
tractantă al cărei cetăţean este reclamantul are dreptul de a prezenta observaţii scrise 
și de a lua parte la audieri.

În interesul bunei administrări a justiţiei, Președintele Curţii poate invita orice 
Înaltă Parte contractantă care nu este parte în instanţă sau orice persoană interesată, 
alta decît reclamantul, să prezinte observaţii scrise sau să ia parte la audieri.

Articolul 37
Radierea

În orice stadiu al procedurii, Curtea poate hotărî scoaterea de pe rol a unei cereri 
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atunci cînd circumstanţele permit să se tragă concluzia că:
solicitantul nu dorește să o mai menţină; sau
litigiul a fost rezolvat; sau
pentru orice alt motiv constatat de Curte care nu mai justifi că continuarea exa-

minării cererii.
Totuși, Curtea continuă examinarea cererii dacă respectarea drepturilor omului 

garantate prin Convenţie și Protocoalele sale o cere.
2. Curtea poate hotărî repunerea pe rol a unei cereri atunci cînd ea consideră că 

împrejurările o justifi că.

Articolul 38
Examinarea contradictorie a cauzei şi procedura de rezolvare prin bună 

înţelegere
În cazul în care Curtea declară o cerere admisibilă, ea
continuă examinarea contradictorie a cauzei împreună cu reprezentanţii părţilor 

și, dacă este cazul, procedează la o anchetă pentru a cărei conducere efi cientă statele 
interesate vor furniza toate facilităţile necesare;

se pune la dispoziţia celor interesaţi în vederea ajungerii la rezolvarea prin bună 
înţelegere a cauzei, care să se inspire din respectarea drepturilor omului astfel cum le 
recunoaște Convenţia și protocoalele sale.

Procedura descrisă la paragraful 1 litera b) este confi denţială. 

Articolul 39
Rezolvarea prin bună înţelegere

În cazul rezolvării prin bună înţelegere, Curtea scoate cauza de pe rol printr-o 
decizie care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate.

Articolul 40
Audierea publică  şi accesul la documente

Audierea este publică, în afara cazului în care Curtea nu decide altfel, motivată 
de circumstanţe excepţionale.

Documentele depuse la grefă sunt accesibile publicului, în afara cazului în care 
Președintele Curţii nu decide altfel.

Articolul 41
Satisfacţia

Dacă Curtea declară că a avut loc o violare a Convenţiei  sau protocoalelor sale și 
dacă dreptul intern al Înaltelor Părţi contractante nu permite decît o înlăturare  in-
completă a consecinţelor acestei violări, Curtea acordă părţii lezate, dacă este cazul, 
o satisfacţie echitabilă.
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Articolul 42
Hotărîrile Camerelor

Hotărîrile Camerelor devin defi nitive conform dispoziţiilor articolului 44, para-
graful 2.

Articolul 43
Retrimiterea în faţa Marii Camere

Într-un termen de trei luni de la data hotărîrii unei Camere, orice parte a cauzei 
poate, în cazuri excepţionale, să ceară retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere.

Un colegiu de cinci judecători al Marii Camere acceptă cererea în cazul în care 
cauza ridică o problemă gravă relativă la interpretarea sau la aplicarea Convenţiei sau 
a protocoalelor sale, sau o altă problemă gravă cu caracter general.

Dacă colegiul acceptă cererea, Marea Cameră se pronunţă asupra cauzei printr-o 
hotărîre.

Articolul 44
Hotărîri defi nitive

Hotărîrea Marii Camere este defi nitivă.
Hotărîrea unei Camere devine defi nitivă
atunci cînd părţile declară că ele nu vor cere retrimiterea cauzei în faţa Marii 

Camere; sau
trei luni de la data hotărîrii, dacă retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere nu a 

fost cerută; sau
atunci cînd colegiul Marii Camere respinge cererea de retrimitere formulată în 

aplicarea articolului 43.
Hotărîrea defi nitivă este publicată.

Articolul 45
Motivarea  hotărîrilor şi deciziilor

Hotărîrile, precum și deciziile care declară cererile admisibile sau inadmisibile,  
sunt motivate.

Dacă hotărîrea nu exprimă în totalitate sau în parte opinia unanimă a judecă-
torilor, oricare judecător va avea dreptul să adauge acesteia expunerea opiniei sale 
individuale.

Articolul 46
Forţa obligatorie şi executarea hotărîrilor

Înaltele Părţi contractante se angajează să se conformeze hotărîrilor defi nitive ale 
Curţii în litigiile la care ele sunt părţi.

Hotărîrea defi nitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor care suprave-
ghează punerea ei în executare.
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Articolul 47
Avize consultative

Curtea poate, la cererea Comitetului Miniștrilor, să dea avize consultative asupra 
problemelor juridice privind interpretarea Convenţiei și a protocoalelor sale.

Aceste avize nu se pot referi la probleme legate de conţinutul sau de întinderea 
drepturilor și libertăţilor defi nite în Titlul I al Convenţiei și în protocoalele sale, 
nici asupra altor probleme de care Curtea sau Comitetul Miniștrilor ar putea să ia 
cunoștinţă ca urmare a introducerii unui recurs prevăzut de Convenţie.

Decizia Comitetului  Miniștrilor de a cere un aviz Curţii este luată prin votul cu 
majoritate al reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din Comitet.

Articolul 48
Competenţa consultativă a Curţii

Curtea decide dacă cererea de aviz prezentată de Comitetul Miniștrilor ţine de 
competenţa sa, așa cum este defi nită de articolul 47.

Articolul 49
Motivarea avizelor consultative

Avizul Curţii trebuie motivat.
Dacă avizul nu exprimă în tot sau în parte opinia unanimă a judecătorilor, oricare 

judecător are dreptul să alăture acestuia expunerea opiniei sale individuale.
Avizul Curţii este transmis Comitetului Miniștrilor.

Articolul 50
Cheltuieli de funcţionare a Curţii

Cheltuielile de funcţionare a Curţii sunt în sarcina Consiliului Europei.

Articolul 51
Privilegii şi imunităţi ale judecătorilor

Judecătorii se bucură, pe timpul exercitării funcţiilor lor, de privilegiile și imu-
nităţile prevăzute de articolul 40 al Statutului Consiliului Europei și de Acordurile 
încheiate în virtutea acestui articol.

TITLUL III

DISPOZIŢII DIVERSE

Articolul 52
Anchetele Secretarului General

Oricare Înaltă Parte contractantă va furniza, la solicitarea Secretarului General  
al Consiliului Europei, explicaţiile cerute asupra felului în care dreptul său intern 
asigură aplicarea  efectivă a tuturor dispoziţiilor acestei Convenţii.
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Articolul 53
Salvgardarea drepturilor omului recunoscute

Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu va fi  interpretată ca limitînd sau 
aducînd atingere drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale care ar putea fi  
recunoscute conform legilor oricărei Părţi contractante sau oricărei alte convenţii în 
care această Parte contractantă este parte.

Articolul 54
Puterile Comitetului Miniştrilor

Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu aduce atingere competenţelor conferite 
Comitetului Miniștrilor prin Statutul Consiliului Europei.

Articolul 55
Renunţarea la alte moduri de reglementare a diferendelor

Înaltele Părţi contractante renunţă reciproc, în afară unei înţelegeri speciale, să 
se prevaleze de tratatele, convenţiile sau de declaraţiile care există între ele, în vede-
rea supunerii, pe calea cererii, a unui diferend apărut din interpretarea sau aplicarea 
prezentei Convenţii unui alt mod de reglementare decît cele prevăzute de numita 
Convenţie.

Articolul 56
Aplicarea teritorială

Orice stat poate, în momentul ratifi cării, sau în orice alt moment ulterior, să 
declare, prin notifi care adresată Secretarului General al Consiliului Europei, că pre-
zenta Convenţie se va aplica, în conformitate cu paragraful 4 al prezentului articol, 
tuturor sau unuia dintre teritoriile ale căror relaţii internaţionale el le asigură.

Convenţia se va aplica teritoriului sau teritoriilor desemnate în notifi care începînd 
din a treizecea zi socotită de la data la care Secretarul General al Consiliului Europei 
va fi  primit această notifi care.

În respectivele teritorii dispoziţiile prezentei Convenţii vor fi  aplicate ţinînd sea-
ma de necesităţile locale.

Orice Stat care a făcut o declaraţie conform primului paragraf din acest articol 
poate ulterior, în orice moment, să declare relativ la unul sau mai multe teritorii viza-
te în această declaraţie că acceptă competenţa Comisiei de a lua cunoștinţă de cereri-
le persoanelor fi zice, organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor de persoane 
particulare, conform articolului 34 din prezenta Convenţie.

Articolul  57
Rezerve

Oricare Stat poate, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al depunerii 
instrumentului său de ratifi care, să formuleze o rezervă în legătură cu o dispoziţie 
anume a Convenţiei, în măsura în care o lege atunci în vigoare pe teritoriul său nu 
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este conformă cu această dispoziţie. Rezervele cu caracter general nu sunt autorizate 
în termenii prezentului articol.

Orice rezervă emisă conform prezentului articol necesită o scurtă expunere pri-
vind legea în cauză.

Articolul 58
Denunţarea

O Înaltă Parte contractantă nu poate denunţa prezenta Convenţie decît după ex-
pirarea unui termen de cinci ani începînd cu data intrării în vigoare a Convenţiei în 
ceea ce o privește și prin intermediul unui preaviz de șase luni, dat printr-o notifi care 
adresată Secretarului General al Consiliului Europei, care informează despre aceasta 
celelalte Părţi contractante.

Această denunţare nu  poate avea drept efect să dezlege Înalta Parte contractantă 
interesată de obligaţiile conţinute în prezenta Convenţie în ceea ce privește orice fapt 
care, putînd constitui o încălcare a acestor obligaţii, ar fi  fost comis de ea anterior 
datei la care denunţarea își produce efectele.

Sub aceeași rezervă ar înceta de a mai fi  Parte la prezenta Convenţie orice Parte 
contractantă care ar înceta de a mai fi  membru al Consiliului Europei.

Convenţia poate fi  denunţată conform dispoziţiilor paragrafelor precedente în  
ceea ce privește  orice teritoriu pentru care ea a fost declarată aplicabilă potrivit 
articolului 56.

Articolul 59
Semnarea şi ratifi carea

Prezenta  Convenţie este deschisă spre semnare Membrilor Consiliului Europei. 
Ea va fi  ratifi cată. Ratifi cările vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului 
Europei.

Prezenta Convenţie va intra în vigoare după depunerea a zece instrumente de 
ratifi care.

Pentru orice semnatar care o va ratifi ca ulterior, Convenţia va intra în vigoare din 
momentul depunerii instrumentului de ratifi care.

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca tuturor Membrilor 
Consiliului Europei intrarea în vigoare a Convenţiei, numele Înaltelor Părţi con-
tractante care au ratifi cat-o, precum și depunerea oricărui instrument de ratifi care 
intervenită ulterior.

Încheiată la Roma, la 4 noiembrie 1950, în limbile franceză și engleză, ambele texte 
fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul General va transmite copie certifi cate tuturor semnatarilor.
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PROTOCOLUL ADIŢIONAL

LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI ŞI 

LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE*

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei**,
hotărîte să ia măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a drepturilor și 

libertăţilor, altele decît cele care sunt deja înscrise în Titlul I al Convenţiei pentru 
apărarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor fundamentale, semnată la Roma la 4 
noiembrie 1950 (denumită în continuare “Convenţia”),

Au convenit asupra celor ce urmează :

Articolul 1
Protecţia proprietăţii

Orice persoană fi zică sau juridică are dreptul la respectarea bunurilor sale. Nimeni 
nu poate fi  lipsit de proprietatea sa decît pentru o cauză de utilitate publică și în con-
diţiile prevăzute de lege și de principiile generale ale dreptului internaţional.

Dispoziţiile precedente nu aduc atingere dreptului statelor de a adopta legile pe 
care le consideră necesare pentru a reglementa folosinţa bunurilor conform inte-
resului general sau pentru a asigura plata impozitelor ori a altor contribuţii, sau a 
amenzilor.

Articolul 2
Dreptul la instruire

Nimănui nu i se poate refuza dreptul la instruire. Statul, în exercitarea funcţiilor 
pe care și le va asuma în domeniul educaţiei și al învăţămîntului, va respecta dreptul 
părinţilor de a asigura această educaţie și acest învăţămînt conform convingerilor lor 
religioase și fi lozofi ce.

Articolul 3
Dreptul la alegeri libere

Înaltele Părţi contractante se angajează să organizeze, la intervale rezonabile, ale-
geri libere cu vot secret, în condiţiile care asigură libera exprimare a opiniei poporu-
lui cu privire la alegerea corpului legislativ.

Articolul 4
Aplicarea teritorială

Orice Înaltă Parte contractantă poate, în momentul semnării ori al ratifi cării pre-
zentului protocol sau în orice alt moment ulterior, să comunice Secretarului General 

* Încheiat la Paris la 20 martie 1952.
** Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 1298-XIII din 24 iulie 

1997. Publicată în Monitorul Ofi cial nr. 54 din 21 august 1997. În vigoare pentru 
Republica Moldova din 21 august 1997. Protocolul adiţional a fost publicat în „Tratate 
internaţionale”, Vol. 1, Monitorul Ofi cial al R. Moldova, Chişinău, 1998, p. 342-359. 



27

al Consiliului Europei o declaraţie precizînd măsura în care aceasta se angajează ca 
dispoziţiile prezentului protocol să se aplice anumitor teritorii care sunt desemnate 
în declaraţia  respectivă și ale căror relaţii internaţionale aceasta le asigură.

Orice Înaltă Parte contractantă care a comunicat o declaraţie în virtutea para-
grafului precedent poate, după un anumit interval de timp, să comunice o nouă 
declaraţie care să modifi ce termenii oricărei declaraţii anterioare sau care să pună 
capăt aplicării dispoziţiilor prezentului protocol cu privire la un anumit teritoriu.

O declaraţie făcută potrivit prezentului articol va fi  considerată ca fi ind în confor-
mitate cu paragraful 1 din articolul 56 al Convenţiei.

Articolul 5
Relaţiile cu Convenţia

Înaltele Părţi contractante vor considera articolele 1, 2, 3 și 4 din acest protocol 
ca articole adiţionale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se vor aplica în 
consecinţă.

Articolul 6
Semnarea şi ratifi carea

Prezentul Protocol este deschis spre semnare membrilor Consiliului Europei, 
semnatari ai Convenţiei; el va fi  ratifi cat o dată cu Convenţia sau după ratifi carea 
acesteia. El va intra în vigoare după depunerea a zece instrumente de ratifi care. 
Pentru oricare semnatar care îl va ratifi ca ulterior, protocolul va intra în vigoare o 
dată cu depunerea instrumentului de ratifi care.

Instrumentele de ratifi care vor fi  depuse la Secretarul General al Consilului 
Europei, care va notifi ca tuturor membrilor numele celor care au ratifi cat protocolul.

Încheiat la Paris, la 20 martie 1952, în limbile franceză și engleză, ambele texte 
fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul General va transmite copie certifi cată fi ecăruia dintre statele 
semnatare.

PROTOCOLUL NR. 2

ATRIBUIND CURŢII EUROPENE A DREPTURILOR OMULUI COMPETENŢA 

DE A DA AVIZE CONSULTATIVE*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului protocol, avînd 
în vedere dispoziţiile Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţi-
lor fundamentale, semnată la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continuare 
convenţia), în special art. 19 care instituie, între alte organe, o Curte Europeană a 
Drepturilor Omului (denumită în continuare Curtea), considerînd că este oportun 
să atribuie Curţii competente de a da, în anumite condiţii, avize consultative, au 
convenit asupra celor ce urmează:

* Încheiat la Strasbourg la 6 mai 1963.
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Articolul 1
1. Curtea poate, la cererea Comitetului Miniștrilor, să dea avize consultative asu-

pra problemelor juridice privind interpretarea convenţiei și a protocoalelor sale.
2. Aceste avize nu se pot referi la probleme legate de conţinutul sau de întinderea 

drepturilor și libertăţilor defi nite în titlul I al convenţiei și în protocoalele sale, nici 
asupra altor probleme de care Comisia, Curtea sau Comitetul Miniștrilor ar putea să 
ia cunoștinţă ca urmare a introducerii unui recurs prevăzut de convenţie.

3. Decizia Comitetului Miniștrilor de a cere un aviz Curţii este luată prin vot, 
cu majoritatea de două treimi din reprezentanţii care au dreptul de a face parte din 
Comitet.

Articolul 2
Curtea decide dacă cererea de aviz prezentată de Comitetul Miniștrilor ţine de 

competenţa sa consultativă, așa cum aceasta este defi nită în art. 1 al prezentului 
protocol.

Articolul 3
1. Pentru examinarea cererilor de avize consultative, curtea se întrunește în șe-

dinţă plenară.
2. Avizul Curţii trebuie motivat.
3. Dacă avizul nu exprimă, în tot sau în parte, opinia unanimă a judecătorilor, 

oricare judecător are dreptul să alăture acestuia expunerea opiniei sale individuale.
4. Avizul Curţii este transmis Comitetului Miniștrilor.

Articolul 4
Prin extinderea puterii pe care i-o atribuie art. 55 al convenţiei și în scopurile 

prezentului protocol, Curtea poate, dacă consideră necesar, să-și stabilească regula-
mentul și să-și fi xeze procedura.

Articolul 5
1. Prezentul protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei semnatare ale convenţiei, care pot deveni părţi prin:
a) semnare fără rezerva ratifi cării sau a acceptării;
b) semnare sub rezerva ratifi cării sau a acceptării, urmată de ratifi care sau de 

acceptare.
Instrumentele de ratifi care sau de acceptare vor fi  depuse la Secretarul general al 

Consiliului Europei.
2. Prezentul protocol va intra în vigoare de îndată ce toate statele părţi la conven-

ţie vor fi  devenit părţi la protocol, în conformitate cu dispoziţiile paragrafului 1 al 
acestui articol.



29

3. Începînd cu data intrării în vigoare a prezentului protocol, art. 1‒4 vor fi  con-
siderate ca făcînd parte integrantă din convenţie.

4. Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului:

a) orice semnare fără rezerva ratifi cării sau a acceptării;
b) orice semnare sub rezerva ratifi cării sau a acceptării;
c) depunerea oricărui instrument de ratifi care sau de acceptare;
d) data intrării în vigoare a prezentului protocol, conform paragrafului 2 al aces-

tui articol.
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul protocol.
Încheiat la Strasbourg la 6 mai 1963, în limbile franceză îi engleză, ambele texte 

fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul general va transmite copie certifi cată fi ecăruia dintre statele 
semnatare.

PROTOCOLUL nr. 4

LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI ŞI 

LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE RECUNOSCÎND ANUMITE DREPTURI 

ŞI LIBERTĂŢI, ALTELE DECÎT CELE DEJA ÎNSCRISE ÎN CONVENŢIE ŞI ÎN 

PRIMUL PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIE*

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei,
hotărîte să ia măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a drepturilor și 

libertăţilor, altele decît cele care sunt deja înscrise în Titlul I al Convenţiei pentru 
apărarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor fundamentale, semnată la Roma la 4 
noiembrie 1950 (denumită în continuare “Convenţia”) și în articolele 1-3 din primul 
Protocol adiţional la Convenţie, semnat la Paris la 20 martie 1952,

au convenit asupra celor ce urmează :

Articolul 1
Interzicerea privării de libertate pentru datorii

Nimeni nu poate fi  privat de libertatea sa pentru singurul motiv că nu este în 
măsură să execute o obligaţie contractuală.

Articolul 2
Libertatea de circulaţie

1. Oricine se găsește în mod legal pe teritoriul unui Stat are dreptul să circule în 
mod liber și să-și aleagă în mod liber reședinţa sa.

2. Orice persoană este liberă să părăsească orice ţară, inclusiv pe a sa.
3. Exercitarea acestor drepturi nu poate face obiectul altor restrîngeri decît ace-

*  Încheiat la Strasbourg, la 16 septembrie 1963
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lea care, prevăzute de lege, constituie măsuri necesare, într-o societate democratică, 
pentru securitatea naţională, siguranţa publică, menţinerea ordinii publice, preveni-
rea faptelor penale, protecţia sănătăţii sau a moralei, ori pentru protejarea drepturi-
lor și libertăţilor altora.

4. Drepturile recunoscute în paragraful 1 pot, de asemenea, în anumite zone 
determinate, să facă obiectul unor restrîngeri care, prevăzute de lege, sunt justifi cate 
de interesul public într-o societate democratică.

Articolul 3
Interzicerea expulzării cetăţenilor proprii

Nimeni nu poate fi  expulzat, printr-o măsură individuală sau colectivă, de pe 
teritoriul statului al cărui cetăţean este.

1. Nimeni nu poate fi  privat de dreptul de a intra pe teritoriul statului al cărui 
cetăţean este.

Articolul 4
Interzicerea expulzărilor colective de străini

Expulzările colective de străini sunt interzise.

Articolul 5
Aplicarea teritorială

1. Oricare Înaltă Parte contractantă poate, în momentul semnării ori al ratifi cării 
prezentului Protocol sau în orice moment ulterior, să comunice Secretarului General 
al Consiliului Europei o declaraţie precizînd măsura în care ea se angajează ca dis-
poziţiile prezentului Protocol să se aplice anumitor teritorii care sunt desemnate în 
declaraţia respectivă și ale căror relaţii internaţionale ea le asigură.

2. Orice Înaltă Parte contractantă care a comunicat o declaraţie în virtutea pa-
ragrafului precedent poate, periodic, să comunice o nouă declaraţie prin care să 
modifi ce termenii oricărei declaraţii anterioare sau prin care să pună capăt aplicării 
dispoziţiilor prezentului Protocol cu privire la un anumit teritoriu.

3. O declaraţie făcută potrivit prezentului articol va fi  considerată ca fi ind făcută 
în conformitate cu paragrafului 1 din articolul 56 al Convenţiei.

4. Teritoriul oricărui Stat la care se aplică prezentul Protocol, în virtutea ratifi cării 
sau a acceptării sale de către respectivul Stat, și fi ecare dintre teritoriile cu privire la 
care Protocolul se aplică, în virtutea unei declaraţii semnate de respectivul stat con-
form prezentului articol, vor fi  considerate ca teritorii distincte în sensul referirilor la 
teritoriul unui stat, făcute de articolele 2 și 3.

5. Orice stat care a făcut o declaraţie conform paragrafului 1 sau 2 al prezentului 
articol poate ulterior, în orice moment, să declare relativ la unul sau mai multe te-
ritorii vizate în această declaraţie că acceptă competenţa Curţii de a lua cunoștinţă 
de cererile persoanelor fi zice, organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor de 
persoane particulare, așa cum prevede articolul 34 al Convenţiei, în virtutea artico-
lelor 1 – 4 ale prezentului Protocol sau a unora dintre ele.
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Articolul 6
Relaţiile cu Convenţia

Înaltele Părţi contractante vor considera articolele 1-5 ale acestui Protocol ca 
articole adiţionale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se vor aplica în 
consecinţă.

Articolul 7
Semnarea şi ratifi carea

1. Prezentul Protocol este deschis spre semnare membrilor Consiliului Europei, 
semnatari ai Convenţiei; el va fi  ratifi cat odată cu Convenţia sau după ratifi carea 
acesteia. El va intra în vigoare după depunerea a cinci instrumente de ratifi care. 
Pentru oricare semnatar care îl va ratifi ca ulterior, Protocolul va intra în vigoare 
odată cu depunerea instrumentului de ratifi care.

2. Instrumentele de ratifi care vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului 
Europei care va notifi ca tuturor membrilor numele celor care au ratifi cat Protocolul.

În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest sens, 
au semnat prezentul Protocol.

Încheiat la Strasbourg, la 16 septembrie 1963, în limbile franceză și engleză, am-
bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General va transmite copie certifi cată fi ecăruia din-
tre statele semnatare.

PROTOCOLUL  nr. 6

Privind abolirea pedepsei cu moartea*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 
Convenţia pentru apărarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor fundamentale, sem-
nată la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continuare “Convenţia”),

Considerînd că progresele intervenite în mai multe State membre ale Consiliului 
Europei exprimă o tendinţă generală în favoarea abolirii pedepsei cu moartea,

Au convenit asupra celor ce urmează :

Articolul 1
Abolirea pedepsei cu moartea

Pedeapsa cu  moartea este abolită. Nimeni nu poate fi  condamnat la o asemenea 
pedeapsă și nici executat.

Articolul 2
Pedeapsa cu moartea în timp de război

Un Stat poate să prevadă în legislaţia sa pedeapsa cu moartea pentru acte săvîrșite 

* Încheiat la Strasbourg, la 28 aprilie 1983.
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în timp de război sau de pericol iminent de război; o asemenea pedeapsă nu va fi  
aplicată decît în cazurile prevăzute de această legislaţie și conform dispoziţiilor sale. 
Statul respectiv va comunica Secretarului General al Consiliului Europei dispoziţi-
ile aferente ale legislaţiei în cauză.

Articolul 3
Interzicerea derogărilor

Nici o derogare de la dispoziţiile prezentului Protocol pe temeiul articolului 15 
din Convenţie nu este îngăduită.

Articolul 4
Interzicerea rezervelor

Nici o rezervă la dispoziţiile prezentului Protocol pe temeiul articolului 57 din 
Convenţie nu este admisă.

Articolul 5
Aplicarea teritorială

1. Orice Stat poate,  în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cu privire la care se va aplica prezentul Protocol.

2. Orice Stat poate, în oricare moment ulterior, printr-o declaraţie adresa-
tă Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului 
Protocol la oricare alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare 
cu privire la acest teritoriu, în prima zi a lunii care urmează datei primirii declaraţiei 
de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă, în ceea ce priveşte orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi -
care adresată Secretarului General. Retragerea va produce efecte din prima zi a lunii 
care urmează datei primirii notifi cării de către Secretarul General .

Articolul 6
Relaţiile cu Convenţia

Statele Părţi consideră articolele 1 – 5 ale prezentului Protocol ca articole adiţio-
nale la Convenţie și toate dsipoziţiile Convenţiei se aplică în consecinţă.

Articolul 7
Semnarea şi ratifi carea

Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului 
Europei, semnatare ale Convenţiei. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobării. 
Un Stat membru al Consiliului Europei nu va putea să ratifi ce, să accepte sau să 
aprobe prezentul Protocol fără ca, simultan sau anterior, să fi  ratifi cat Convenţia. 
Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul 
General al Consiliului Europei.
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Articolul 8
Intrarea în vigoare

1. Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează datei la 
care cinci State membre ale Consiliului Europei își vor fi  exprimat consimţămîntul 
de a fi  legate prin Protocol conform dispoziţiilor articolului 7.

2. Pentru orice Stat membru care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  
legat prin Protocol, acesta va intra în vigoare în prim zi a lunii care urmează datei 
depunerii instrumentului de ratifi care, de acceptare sau de aprobare.

Articolul 9
Funcţiile de depozitar

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale 
Consiliului :

a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor  5 şi 8;
d) orice alt act, notifi care sau comunicare avînd o legătură cu prezentul Protocol.
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul Protocol.
Încheiat la Strasbourg, la 28 aprilie 1983, în limbile franceză şi engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite o copie 
certifi cată fi ecăruia dintre Statele membre ale Consiliului Europei.

PROTOCOLUL nr. 7*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol,
Hotărîte să ia noi măsuri de natură să asigure garantarea colectivă a anumi-

tor drepturi și libertăţi prin Convenţia pentru apărarea Drepturilor Omului și a 
Libertăţilor fundamentale, semnată la Roma la 4 noiembrie 1950, (denumită în con-
tinuare “Convenţia”);

Au convenit asupra celor ce urmează:

Articolul 1
Garanţiile procedurale în caz de expulzare a strănilor

1. Un străin care își are reședinţa în mod legal pe teritoriul unui Stat nu poate fi  
expulzat decît în temeiul executării unei hotărîri luate conform legii și el trebuie să 
poată :

a) să prezinte motivele care pledează împotriva expulzării sale;
b) să ceară examinarea cazului său, și
c) să ceară să fi e reprezentat în acest scop în faţa autorităţii competente sau a uneia 

ori a mai multor persoane desemnate de către această autoritate.

*  Încheiat la Strasbourg, la 22 noiembrie 1984.
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2. Un străin poate fi  expulzat înainte de exercitarea drepturilor enumerate în 
paragraful 1 a), b) și c) al acestui articol, atunci cînd expulzarea este necesară în 
interesul ordinii publice sau se întemeiază pe motive de securitate naţională.

Articolul 2
Dreptul la nivel dublu de jurisdicţie în materie penală

1. Orice persoană declarată vinovată de o infracţiune de către un tribunal are 
dreptul  să ceară examinarea declaraţiei de vinovăţie sau a condamnării de către o 
jurisdicţie superioară. Exercitarea acestui drept, inclusiv motivele pentru care acesta 
poate fi  exercitat, sunt reglementate de lege.

2. Acest drept poate face obiectul unor excepţii în cazul infracţiunilor minore, 
așa cum acestea sunt defi nite de lege, sau cînd cel interesat a fost judecat în primă 
instanţă de către cea mai înaltă jurisdicţie ori a fost declarat vinovat și condamnat ca 
urmare a unui recurs împotriva achitării sale.

Articolul 3
Dreptul de compensare în caz de eroare judiciară

Atunci cînd o condamnare penală defi nitivă este ulterior anulată sau cînd este 
acordată graţierea, pentru că un fapt nou sau recent descoperit dovedește că s-a 
produs o eroare judiciară, persoana care a suferit o pedeapsă din cauza acestei con-
damnări este despăgubită conform legii ori practicii în vigoare în Statul respectiv, 
cu expecţia cazului în care se dovedește că nedescoperirea în timp util a faptului 
necunoscut îi este imputabilă în tot sau în parte.

Articolul 4
Dreptul de a nu fi  judecat sau pedepsit de două ori

1. Nimeni nu poate fi  urmărit sau pedepsit penal de către jurisdicţiile aceluiași 
Stat pentru săvîrșirea infracţiunii pentru care a fost deja achitat sau condamnat prin-
tr-o hotărîre defi nitivă conform legii și procedurii penale ale acestui Stat.

2. Dispoziţiile paragrafului precedent nu împiedică redeschiderea procesului, 
conform legii și procedurii penale a statului respectiv, dacă fapte noi ori recent des-
coperite sau un viciu fundamental în cadrul procedurii precedente sunt de natură să 
afecteze hotărîrea pronunţată.

3. Nici o derogare de la prezentul articol nu este îngăduită în temeiul articolului 
15 din Convenţie.

Articolul 5
Egalitatea dintre soţi

Soţii se bucură  de egalitate în drepturi și în responsabilităţi cu caracter civil, 
între ei și în  relaţiile cu copii lor în ceea ce privește căsătoria, pe durata căsătoriei și 
cu prilejul  desfacerii acesteia. Prezentul articol nu împiedică Statele să ia  măsurile 
necesare în interesul copiilor.
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Articolul 6
Aplicarea teritorială

1. Orice Stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumen-
tului său de ratifi care, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau teri-
toriile cu privire la care se va aplica prezentul Protocol, precizînd măsura în care el se 
angajează ca dispoziţiile prezentului Protocol să se aplice acestui sau acestor teritorii.

2. Orice stat poate, în oricare moment ulterior, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului Protocol 
la oricare alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare pentru 
acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de două luni 
de la data primirii declaraţiei de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea celor două  paragrafe precedente va putea fi  
retrasă sau modifi cată, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această decla-
raţie, prin notifi care adresată Secretarului General. Retragerea sau modifi carea va 
produce efecte în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de două luni 
de la data primirii notifi cării de către Secretarul General.

4. O declaraţie potrivit prezentului articol va fi  considerată ca fi ind în conformi-
tate cu  paragraful 1 din articolul 56 al Convenţiei.

5. Teritoriul oricărui Stat cu privire la care prezentul Protocol se aplică în virtutea 
ratifi cării, a acceptării sau a aprobării sale de către Statul respectiv și fi ecare din terito-
rile cu privire la care Protocolul se aplică în baza unei declaraţii făcute de respectivul 
Stat, conform prezentului articol, pot fi  considerate ca teritorii distincte în sensul 
referirii la teritoriul  unui Stat făcute la articolul 1.

6. Orice stat care a făcut o declaraţie conform paragrafului 1 sau 2 al prezentului 
articol poate ulterior, în orice moment, să declare relativ la unul sau mai multe te-
ritorii vizate în această declaraţie că acceptă competenţa Curţii de a lua  cunoștinţă 
de cererile persoanelor fi zice, organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor de 
persoane particulare, conform articolului 34 al Convenţiei, în virtutea articolelor 
1 – 5 ale prezentului Protocol.

Articolul 7
Relaţiile cu Convenţia

Statele Părţi consideră articolele 1 – 6 ale prezentului Protocol ca articolele adiţi-
onale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se aplică în consecinţă.

Articolul 8
Semnarea şi ratifi carea

Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consililui Europei 
care au semnat Convenţia. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobării. Un Stat 
membru al Consiliului Europei nu poate ratifi ca, accepta sau aproba prezentul Protocol 
fără să fi  ratifi cat simultan sau anterior Convenţia. Instrumentele de ratifi care, de ac-
ceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.
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Articolul 9
Intrarea în vigoare

1. Prezentul protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de două luni de la data la care șapte State membre ale Consiliului 
Europei își vor fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin Protocol conform 
dispoziţiilor articolului 8.

2. Pentru orice Stat membru care îşi va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  le-
gat prin Protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de două luni de la data depunerii instrumentului de ratifi care, de 
acceptare sau de aprobare.

Articolul 10
Funcţia de depozitar

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca tuturor Statelor membre ale 
Consiliului  Europei :

a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor 6 şi 9;
d) orice alt act, notifi care sau declaraţie avînd legătură cu prezentul Protocol.
În considerarea celor de mai sus subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul protocol.
Încheiat la Strasbourg, la 22 noiembrie 1984, în limbile franceză şi  engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copie 
certifi cată fi ecăruia dintre Statele membre ale Consiliului Europei.

PROTOCOLUL NR. 11

LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI

ŞI A LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE, REFERITOR LA RESTRUCTURAREA 

MECANISMULUI DE CONTROL STABILIT DE CONVENŢIE*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 
Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamental, semna-
tă la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continuare Convenţia),

Considerînd că este necesar și urgent să restructureze mecanismul de control 
stabilit, de Convenţie pentru a menţine și a întări efi cacitatea apărării drepturilor 
omului și a libertăţilor fundamentale prevăzute de Convenţie, avînd în vedere, în 
principal, creșterea numărului de cereri și de state membre ale Consiliului Europei,

Considerînd că se impune, prin urmare, amendarea anumitor dispoziţii 
ale Convenţiei în sensul înlocuirii, în special, a Comisiei și a Curţii Europene a 
Drepturilor Omului existente printr-o nouă Curte permanentă,

*  Încheiat la Strasbourg, la 11 mai 1994.
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Avînd în vedere Rezoluţia nr. 1 adoptată la Conferinţa Ministerială Europeană 
asupra Drepturilor Omului, ţinută la Viena la 19-20 martie 1985,

Avînd în vedere Recomandarea nr. 1194 (1992), adoptată de Adunarea 
Parlamentară a Consiliului Europei la 6 octombrie 1992,

Avînd în vedere decizia luată asupra reformei mecanismului de control al 
Convenţiei de către șefi i de stat și de guvern ai statelor membre ale Consiliului 
Europei în Declaraţia de la Viena din 9 octombrie 1993,

Au convenit asupra celor ce urmează:

ARTICOLUL 1
Textele titlurilor II-IV din Convenţie (articolele 19-56) și Protocolul nr. 2 atribu-

ind Curţii Europene a Drepturilor Omului competenţa de a da avize consultative 
sunt înlocuite cu următorul titlu II din Convenţie (articolele 19— 51):

TITLUL II
Curtea Europeană a Drepturilor Omului

Articolul 19. Înfi inţarea Curţii
Pentru a asigura respectarea angajamentelor care decurg pentru înaltele părţi con-

tractante din prezenta Convenţie și din Protocoalele sale, se înfi inţează o Curte 
Europeană a Drepturilor Omului, numită în continuare Curtea. Aceasta va funcţi-
ona permanent.

Articolul 20. Numărul judecătorilor
Curtea se compune dintr-un număr de judecători egal cu cel al înaltelor părţi 

contractante.

Articolul 21. Condiţii de exercitare a funcţiilor
1. Judecătorii trebuie să se bucure de cea mai înaltă reputaţie morală și să întru-

nească condiţiile cerute pentru exercitarea unor înalte funcţiuni judiciare sau să fi e 
juriști avînd o competenţă recunoscută.

2. Judecătorii își exercită mandatul cu titlul individual.
3. În cursul mandatului lor, judecătorii nu pot exercita nici o activitate incompa-

tibilă cu cerinţele de independenţă, de imparţialitate impuse de o activitate cu ca-
racter permanent; orice problemă ridicată în aplicarea acestui paragraf este rezolvată 
de către Curte.

Articolul 22. Alegerea judecătorilor
1. Judecătorii sunt aleși de Adunarea Parlamentară în numele fi ecărei înalte părţi 

contractante, cu majoritatea voturilor exprimate, de pe o listă de trei candidaţi pre-
zentaţi de înalta parte contractantă.

2. Aceeași procedură este urmată pentru a completa Curtea în cazul aderării de 
noi înalte părţi contractante și pentru a se ocupa locurile devenite vacante.
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Articolul 23. Durata mandatului
1. Judecătorii sunt aleși pentru o durată de 6 ani. Ei pot fi  realeși. Totuși, man-

datele unei jumătăţi din numărul judecătorilor desemnaţi la prima alegere se vor 
încheia la împlinirea a 3 ani.

2. Judecătorii al căror mandat se va încheia la împlinirea perioadei iniţiale de 
3 ani sunt desemnaţi prin tragere la sorţi, efectuată de către Secretarul general al 
Consiliului Europei, imediat după alegerea lor.

3. Pentru a asigura în măsura posibilului, reînnoirea mandatelor unei jumătăţi 
din numărul judecătorilor la fi ecare 3 ani, Adunarea Parlamentară poate, înainte de 
a proceda la orice alegere ulterioară, să decidă ca unul sau mai multe mandate ale 
judecătorilor ce urmează să fi e aleși să aibă o altă durată decît, cea de 6 ani, fără ca 
totuși ea să poată depăși 9 ani sau să fi e mai mică de 3 ani.

4. În cazul în care trebuie atribuite mai multe mandate și Adunarea Parlamentară 
aplică paragraful precedent, repartizarea mandatelor se face prin tragere la sorţi, 
efectuată de către Secretarul general al Consiliului Europei, imediat după alegere.

5. Judecătorul ales în locul unui judecător al cărui mandat nu a expirat va duce la 
sfîrșit mandatul predecesorului său.

6. Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc vîrsta de 70 de ani. 
7. Judecătorii rămîn pînă la înlocuirea lor. Ei continuă totuși să se ocupe de cau-

zele cu care au fost deja sesizaţi.

Articolul 24. Revocare
Un judecător nu poate fi  revocat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi judecători de-

cid, cu majoritate de două treimi, că el a încetat să corespundă condiţiilor necesare.

Articolul 25. Grefă şi secretari juridici
Curtea dispune de o Grefă ale cărei sarcini și organizare sunt stabilite prin regu-

lamentul Curţii. Ea este asistată de secretari juridici.

Articolul 26. Adunarea plenară a Curţii
Curtea reunită în Adunarea plenară:
a.) alege, pentru o durată de 3 ani, pe președintele său și pe unul sau doi vicepre-

ședinţi; ei pot fi  realeși;
b) constituie Camere pentru o perioadă determinată;
c) alege președinţii camerelor Curţii, care pot fi  realeși;
d) adoptă regulamentul Curţii; și
e) alege grefi erul și unul sau mai mulţi grefi eri adjuncţi.

Articolul 27. Comitete, Camere şi Marea Cameră
1. Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea își desfășoară activitatea 

în Comitete de trei judecători, în Camere de șapte judecători și într-o Mare Cameră 
de șaptesprezece judecători. Camerele Curţii constituie comitete pentru o perioadă 
determinată.

2. Judecătorul ales în numele unui stat-parte la litigiu este membru de drept al 
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Camerei și al Marii Camere; în cazul absenţei acestui judecător sau atunci cînd el 
nu-și poate desfășura, activitatea, acest stat-parte desemnează o persoană care să 
activeze în calitate de judecător.

3. Fac, de asemenea, parte din Marea Camera președintele Curţii, vicepreșe-
dinţii, președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului 
Curţii. Cînd cauza este diferită Marii Camere în virtutea art. 43, nici un judecător 
al Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu excepţia preșe-
dintelui Camerei și a judecătorului ales în numele statului-parte interesat.

Articolul 28. Declaraţii ale Comitetelor privind inadmisibilitatea
Un Comitet poate, prin vot unanim, să declare inadmisibilă sau să scoată de pe 

rol o cerere individuală, introdusă în virtutea art. 34, atunci cînd o astfel de decizie 
poate fi  luată fără o examinare complementară. Decizia este defi nitivă.

Articolul 29. Decizii ale Camerelor asupra admisibilităţii şi fondului
1. Dacă nici o decizie nu a fost luată în virtutea art. 28, o Cameră se poate pronunţa 

asupra admisibilităţii și a fondului cererilor individuale introduse în virtutea art. 34.
2. O Cameră se pronunţă asupra admisibilităţii și a fondului cererilor introduse 

de state în virtutea art. 33.
3. În afara unei decizii contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia asupra 

admisibilităţii este luată în mod separat.

Articolul 30. Desesizarea în favoarea Marii Camere
În cazul în care cauza adusă înaintea unei Camere ridică o problemă gravă pri-

vitoare la interpretarea Convenţiei sau a Protocoalelor sale, sau dacă soluţionarea 
unei probleme poate conduce la o contradicţie cu o hotărîre pronunţată, anterior de 
Curte, Camera poate, atît timp cît nu a pronunţat hotărîrea, sa să se desesizeze în 
favoarea Marii Camere, în afara cazului în care una dintre părţi se opune la aceasta.

Articolul 31. Atribuţii ale Marii Camere
Marea Cameră:
1. Se pronunţă asupra cererilor introduse în virtutea art. 33 sau a art. 34, atunci 

cînd cauza i-a fost diferită de Cameră în virtutea art. 30 sau cînd cauza i-a fost dife-
rită în virtutea art. 43; și

2. Examinează cererile de aviz consultativ introduse în virtutea art. 47. 

Articolul 32. Competenţa Curţii
1. Competenţa Curţii acoperă toate problemele privind interpretarea și aplicarea 

Convenţiei și a Protocoalelor sale, care îi sunt supuse în condiţiile prevăzute în art. 
33, 34 și 47. 

2. În caz de contestare a competenţei sale, Curtea hotărăște.

Articolul 33. Cauze interstatale
Orice înaltă parte contractantă poate sesiza Curtea asupra oricărei pretinse în-
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călcări a prevederilor Convenţiei și ale Protocoalelor sale de către o altă înaltă parte 
contractantă.

Articolul 34. Cereri individuale
Curtea poate fi  sesizată printr-o cerere de către orice persoană fi zică, orice orga-

nizaţie neguvernamentală sau de orice grup de particulari care se pretinde victimă a 
unei încălcări de către una dintre înaltele părţi contractante a drepturilor recunos-
cute în Convenţie sau în Protocoalele sale. Înaltele părţi contractante se angajează să 
nu împiedice prin nici o măsură exerciţiul efi cace al acestui drept.

Articolul 35. Condiţii de admisibilitate
1. Curtea nu poate fi  sesizată decît după epuizarea căilor de recurs interne, așa 

cum se înţelege din principiile de drept internaţional general recunoscute, și într-un 
termen de 6 luni, începînd cu data deciziei interne defi nitive.

2. Curtea nu reţine nici o cerere individuală introdusă în aplicarea art. 34, dacă: 
a) ea este anonimă; sau
b) ea este în mod esenţial aceeași cu o cerere examinată anterior de către Curte 

sau deja supusă, unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglementare și 
dacă ea nu conţine fapte noi.

3. Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea art. 
34, atunci cînd ea consideră cererea, incompatibilă cu dispoziţiile Convenţiei sau ale 
Protocoalelor sale, în mod vădit nefondată sau abuzivă.

4. Curtea, respinge orice cerere pe care o consideră inadmisibilă în aplicarea pre-
zentului articol. Ea poate proceda astfel în orice stadiu al procedurii.

Articolul 36. Intervenţia terţilor
1. În orice cauză afl ată în faţa unei Camere sau a Marii Camere, o înaltă parte 

contractantă, al cărei cetăţean este reclamantul, are dreptul de a prezenta observaţii 
scrise și de a lua parte la audieri.

2. În interesul bunei administrări a justiţiei, președintele Curţii poate invita orice 
înaltă parte contractantă care nu este parte în cauză sau orice persoană interesată, 
alta decît reclamantul, să prezinte observaţii scrise sau să ia parte la audiere.

Articolul 37. Scoaterea de pe rol
1. În orice stadiu al procedurii, Curtea, poate hotărî scoaterea de pe rol a unei 

cereri atunci cînd circumstanţele permit să se tragă concluzia că:
a) solicitantul nu dorește să o mai menţină; sau
b) litigiul a fost rezolvat; sau
c) pentru orice alt motiv, constatat de Curte, continuarea examinării cererii nu 

se mai justifi că.
Totuși Curtea continuă examinarea cererii dacă respectarea drepturilor omului 

garantate prin Convenţie și prin Protocoalele sale o cere.
2. Curtea poate hotărî repunerea pe rol a unei cereri atunci cînd ea consideră că 

împrejurările o justifi că.
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Articolul 38. Examinarea cauzei în condiţii de contradictorialitate şi 
procedura de rezolvare pe cale amiabilă

1. În cazul în care Curtea declară o cerere admisibilă, ea:
a) procedează la examinarea cauzei în condiţii de contradictorialitate, împreună 

cu reprezentanţii părţilor, și, dacă este cazul, la o anchetă, pentru a cărei desfășurare 
efi cientă statele interesate vor furniza toate facilităţile necesare;

b) se pune la dispoziţia celor interesaţi, în scopul de a se ajunge la rezolvarea cau-
zei pe cale amiabilă, pe baza respectării drepturilor omului, astfel cum acestea sunt 
Recunoscute în Convenţie și în Protocoalele sale.

2. Procedura descrisă la paragraful 1 b) este confi denţială.

Articolul 39. Rezolvarea pe cale amiabilă
În cazul rezolvării pe cale amiabilă, Curtea scoate cauza de pe rol prin atr. 378 o 

decizie care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate.

Articolul 40. Audiere publică şi acces la documente
1. Audierea este publică, în afara cazului în care Curtea nu decide altfel, motivată 

de circumstanţe excepţionale.
2. Documentele depuse la Grefă sunt accesibile publicului, în afara cazului în 

care președintele Curţii nu decide altfel.

Articolul 41. Reparaţie echitabilă
Dacă Curtea declară, că a avut loc o încălcare a Convenţiei sau a Protocoalelor 

sale și dacă dreptul intern al înaltei părţi contractante nu permite decît o înlăturare 
incompletă a consecinţelor acestei încălcări, Curtea acordă părţii lezate, dacă este 
cazul, o reparaţie echitabilă.

Articolul 42. Hotărîrile Camerelor
Hotărîrile Camerelor devin defi nitive conform dispoziţiilor art. 44 paragraful 2.

Articolul 43. Retrimiterea în faţa Marii Camere
1. Într-un termen de 3 luni de la data hotărîrii unei Camere, orice parte în cauză 

poate, în cazuri excepţionale, să ceară retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere.
2. Un Colegiu de cinci judecători ai Marii Camere acceptă cererea în cazul în care 

cauza ridică o problemă gravă referitoare la interpretarea sau la aplicarea Convenţiei 
sau a Protocoalelor sale, sau o altă problemă gravă cu caracter general.

3. În cazul în care Colegiul acceptă cererea, Marea Cameră se pronunţă asupra 
cauzei printr-o hotărîre.

Articolul 44. Hotărîri defi nitive
1. Hotărîrea Marii Camere este defi nitivă.
2. Hotărîrea unei Camere devine defi nitivă:
a) atunci cînd părţile declară, că ele nu vor cere retrimiterea cauzei în faţa Marii 

Camere; sau
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b) la 3 luni de la data hotărîrii, dacă retrimiterea cauzei în faţa Marii Camere nu 
a fost. cerută; sau

c) atunci cînd Colegiul Marii Camere respinge cererea de retrimitere formulată 
potrivit art. 43.

3. Hotărîrea defi nitivă se publică.

Articolul 45. Motivarea hotărîrilor şi deciziilor
1. Hotărîrile, precum și deciziile care declară cererile admisibile sau inadmisibile 

sunt motivate.
2. Dacă hotărîrea nu exprimă în totalitate sau în parte opinia unanimă a judecăto-

rilor, oricare judecător are dreptul să adauge acesteia expunerea opiniei sale separate.

Articolul 46. Forţa obligatorie şi executarea hotărîrilor
1. Înaltele părţi contractante se angajează, să se conformeze hotărîrilor defi nitive 

ale Curţii în litigiile în care ele sunt părţi.
2. Hotărîrea defi nitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor, care su-

praveghează executarea ei.

Articolul 47. Avize consultative
1. Curtea poate, la cererea Comitetului Miniștrilor, să dea avize consultative asu-

pra problemelor juridice privind interpretarea Convenţiei și a Protocoalelor sale.
2. Aceste avize nu se pot referi la probleme legate de conţinutul său de întinderea 

drepturilor și a libertăţilor defi nite în titlul I al Convenţiei și în Protocoalele sale, 
nici asupra, altor probleme de către Curtea sau Comitetul Miniștrilor ar putea să ia 
cunoștinţă ca urmare a introducerii unui recurs prevăzut în Convenţie.

3. Decizia Comitetului Miniștrilor de a cere un aviz Curţii este luată prin votul 
majorităţii reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din acesta.

Articolul 48. Competenţa consultativă a Curţii
Curtea decide dacă cererea de aviz consultativ prezentată de competenţa sa, așa 

cum aceasta este defi nită de art. 47.

Articolul 49. Motivarea avizelor consultative
1. Avizul Curţii trebuie motivat.
2. Dacă avizul nu exprimă în tot sau în parte opinia unanimă, a judecătorilor, 

oricare judecător are dreptul să alăture acestuia expunerea opiniei sale separate.
3. Avizul Curţii este transmis Comitetului Miniștrilor. 

Articolul 50 Cheltuieli de funcţionare a Curţii
Cheltuielile de funcţionare a Curţii sunt în sarcina Consiliului Europei.

Articolul 51. Privilegii şi imunităţi ale judecătorilor
Judecătorii se bucură, pe timpul exercitării funcţiilor lor, de privilegiile și imuni-

tăţile prevăzute la art. 40 din Statutul Consiliului Europei și de acordurile încheiate 
în virtutea acestui articol”.
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ARTICOLUL 2
1. Titlul V din Convenţie devine titlul III din Convenţie; articolul 57 din 

Convenţie devine articolul 52 din Convenţie; articolele 58 și 59 din Convenţie sunt 
suprimate, iar articolele 60‒66 din Convenţie devin articolele 53‒59 din Convenţie.

2. Titlul I din Convenţie se intitulează „Drepturi și libertăţi”, iar noul titlu III, 
„Dispoziţii diverse”. Articolele 1‒18, precum și noile articole 52‒59 din Convenţie 
au titlurile menţionate în anexa la prezentul Protocol.

3. În noul articol 56, la paragraful 1, se inserează cuvintele „sub rezerva paragra-
fului 4 al prezentului articol”, după cuvintele „se va aplica”; la paragraful 4, cuvintele 
„comisiei” și „conform art. 25 din prezenta Convenţie” sunt. înlocuite cu cuvintele 
„Curţii” și „conform art. 34 din Convenţie”. În noul articol 58 paragraful 4, cuvin-
tele „art. 6.3” sunt înlocuite cu cuvintele „art. 56”.

4. Protocolul adiţional la Convenţie se modifi că după cum urmează:
a) articolele sunt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Protocol; și
b) la articolul 4, ultima frază, cuvintele „din art. 63” sunt înlocuite cu cuvintele 

„din art. 56”.
5. Protocolul nr. 4 se modifi că după cum urmează:
a) articolele sunt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Protocol;
b) la articolul 5 paragraful 3, cuvintele „din art. 63” sunt înlocuite cu cuvintele 

„din art. 56”; se adaugă un nou paragraf 5, care are următorul conţinut: „5. Orice 
stat care a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 al prezentului articol poate 
ulterior, în orice moment, să declare, referitor la unul sau la mai multe teritorii vizate 
în această declaraţie, că acceptă competenţa Curţii de a primi cererile persoanelor 
fi zice, ale organizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor de persoane particula-
re, conform art. 34 din Convenţie privitor la art. 1-4 din prezentul Protocol sau la 
vinele dintre acestea”, și

c) paragraful 2 al articolului 6 se suprimă.
6. Protocolul nr. 6 se modifi că după cum urmează:
a) articolele sunt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Protocol; 

și
b) la articolul 4, cuvintele „pe temeiul art. 64”, sunt înlocuite prin cuvintele „pe 

temeiul art. 57”.
7. Protocolul nr. 7 se modifi că după cum urmează:
a) articolele sunt prezentate cu titlurile enumerate în anexa la prezentul Protocol;
b) la articolul 6 paragraful 4, cuvintele „din art. 63” sunt înlocuite cu cuvintele „din 

art. 56”; se adaugă un nou paragraf 6, care are următorul conţinut: „6. Orice stat care 
a făcut o declaraţie potrivit paragrafului 1 sau 2 al prezentului articol poate ulterior, 
în orice moment, să declare referitor la unul sau la mai multe teritorii vizate în această 
declaraţie, că acceptă competenţa Curţii de a primi cererile persoanelor fi zice, ale or-
ganizaţiilor neguvernamentale sau ale grupurilor de persoane particulare, conform art.

34 din Convenţie privitor la art. 1‒5 din prezentul „Protocol” și 
c) paragraful 2 al articolului 7 se suprimă.
8. Protocolul nr. 9 se abrogă.
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ARTICOLUL 3
1. Prezentul Protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei, semnatare ale Convenţiei, care își pot exprima consimţămîntul de a fi  le-
gate prin:

a) semnare fără rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării, sau
b) semnare sub rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la 

Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 4
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expiră-

rii unei perioade de un an de la data la care toate părţile din Convenţie își vor fi  
exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin Protocol conform dispoziţiilor art. 3. 
Alegerea noilor judecătorii va putea fi  realizată, și toate celelalte măsuri necesare 
stabilirii noii Curţi vor putea fi  luate, conform dispoziţiilor prezentului Protocol, 
începînd cu data la care toate părţile la Convenţie își vor fi  exprimat consimţămîntul 
lor de a fi  legate prin Protocol.

ARTICOLUL 5
1. Fără a se aduce atingere dispoziţiilor paragrafelor 3 și 4 de mai jos, mandatul 

judecătorilor, membrilor Comisiei, grefi erului și grefi erului adjunct încetează la data 
intrării în vigoare a prezentului Protocol.

2. Cererile afl ate pe rolul Comisiei care nu au fost încă declarate admisibile la 
data intrării în vigoare a prezentului Protocol se examinează de către Curte conform 
dispoziţiilor prezentului Protocol.

3. Cererile declarate admisibile la data intrării în vigoare a prezentului Protocol 
continuă să fi e examinate în anul în care urmează de către membrii Comisiei. Toate 
cauzele a căror examinare nu s-a încheiat în timpul acestei perioade se transmit 
Curţii, care le va examina, considerîndu-le cereri admisibile, conform dispoziţiilor 
prezentului Protocol.

4. În cazul cererilor pentru care Comisia, după intrarea în vigoare a prezentului 
Protocol, a adoptat un raport conform fostului articol 31 din Convenţie, raportul 
se transmite părţilor, care nu au dreptul să-1 publice. Potrivit dispoziţiilor aplicabile 
înaintea intrării în vigoare a Prezentului Protocol, o cauză poate fi  diferită Curţii. 
Colegiul Marii Camere stabilește dacă una dintre Camere sau Marea Cameră trebuie 
să se pronunţe asupra cauzei. Dacă o cameră se pronunţă asupra cauzei, decizia sa este 
defi nitivă. Cauzele care nu au fost deferite Curţii se examinează de către Comitetul 
Miniștrilor, care procedează conform dispoziţiilor fostului articol 32 din Convenţie.

5. Cauzele afl ate pe rolul Curţii, a căror examinare nu a fost încheiată la data 
intrării în vigoare a prezentului Protocol, se transmit Marii Camere a Curţii, care se 
pronunţă asupra cauzei conform dispoziţiilor acestui Protocol.

6. Cauzele afl ate pe rolul Comitetului Miniștrilor, a căror examinare potrivit fos-
tului articol 32 nu s-a încheiat la data intrării în vigoare a prezentului Protocol, se re-
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zolvă de către Comitetul Miniștrilor, care procedează conform respectivului articol.

ARTICOLUL 6
În cazul în care o înaltă parte contractantă a recunoscut competenţa Comisiei 

sau jurisdicţia Curţii numai pentru cauzele posterioare sau bazate pe fapte surve-
nite posterior declaraţiei prevăzute de fostul articol 25 sau de fostul articol 46 din 
Convenţie, respectiva restricţie se aplică în continuare jurisdicţiei Curţii în termenii 
prezentului Protocol.

ARTICOLUL 7
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) data intrării în vigoare a prezentului Protocol sau a anumitor dispoziţii con-

form art. 4; și
d) orice alt act, notifi care sau comunicare în legătură cu prezentul Protocol. 
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat, prezentul Protocol.
Încheiat la Strasbourg, la 11 mai 1994, în limbile franceză și engleză, ambele texte 

fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei.

Secretarul general al Consiliului Europei va transmite cîte o copie certifi cată fi e-
cărui stat membru al Consiliului Europei.

PROTOCOLUL NR. 12
LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI

ŞI LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol,
Luînd în considerare principiul fundamental în virtutea căruia toate persoanele sunt 
egale în faţa legii și au dreptul la o protecţie egală din partea legii,

Hotărîte să ia noi măsuri pentru promovarea egalităţii tuturor persoanelor prin 
garantarea colectivă a unei interziceri generale a discriminării, prin intermediul 
Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, sem-
nată la Roma la 4 noiembrie 1950 (denumită în continuare „Convenţia”),

Reafi rmînd că principiul nediscriminării nu împiedică statele părţi să ia măsuri 
pentru promovarea unei egalităţi depline și efective, cu condiţia existenţei unei jus-
tifi cări obiective și rezonabile a acestor măsuri,

Au convenit asupra celor ce urmează:

* Încheiat la Roma, la 04 noiembrie 2000
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Articolul 1 - Interzicerea generală a discriminării
1. Exercitarea oricărui drept prevăzut de lege trebuie să fi e asigurată fără nici o 

discriminare bazată, în special, pe sex, rasă, culoare, limbă, religie, opinii politice 
sau orice alte opinii, origine naţională sau socială, apartenenţa la o minoritate naţio-
nală, avere, naștere sau oricare altă situaţie.

2. Nimeni nu va fi  discriminat de o autoritate publică pe baza oricăruia dintre 
motivele menţionate în paragraful 1.

Articolul 2 - Aplicarea teritorială
1. Orice stat poate, la data semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi -

care, acceptare sau aprobare, să indice teritoriul sau teritoriile cărora li se va aplica 
prezentul Protocol.

2. Orice stat poate, la orice dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului Protocol asupra ori-
cărui alt teritoriu indicat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare, în ceea ce 
privește acest teritoriu, în prima zi a lunii care urmează după expirarea perioadei de 
trei luni de la data primirii declaraţiei de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie făcută în temeiul celor două paragrafe precedente poate fi  
retrasă sau modifi cată, în ceea ce privește orice teritoriu indicat în declaraţie, prin-
tr-o notifi care adresată Secretarului General. Retragerea sau modifi carea va produce 
efecte în prima zi a lunii care urmează după expirarea perioadei de trei luni de la data 
primirii acestei notifi cări de către Secretarul General.

4. O declaraţie făcută conform prezentului articol va fi  considerată ca fi ind făcută 
conform paragrafului 1 al Articolului 56 din Convenţie.

5. Orice stat care a făcut o declaraţie conform paragrafului 1 sau 2 al prezentului 
articol poate ulterior, în orice moment, să declare, referitor la unul sau mai multe dintre 
teritoriile vizate în declaraţie că acceptă competenţa Curţii de a primi cererile persoa-
nelor fi zice, organizaţiilor neguvernamentale sau grupurilor de particulari, în confor-
mitate cu articolului 34 al Convenţiei, referitoare la articolul 1 al prezentului Protocol.

Articolul 3 – Raportarea la Convenţie
Statele părţi consideră articolele 1 și 2 ale prezentului Protocol ca articole adiţio-

nale la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei vor fi  aplicate în mod corespunzător.

Articolul 4 - Semnarea şi ratifi carea
Prezentul Protocol va fi  deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei care au semnat Convenţia. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobării. 
Un stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifi ca, accepta sau aproba prezentul 
Protocol fără a ratifi ca în prealabil sau simultan Convenţia. Instrumentele de ratifi ca-
re, acceptare sau aprobare vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.

Articolul 5 - Intrarea în vigoare
1. Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează după 

expirarea perioadei de trei luni de la data la care zece state membre ale Consiliului 



47

Europei își vor fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin prezentul Protocol, 
conform prevederilor articolului 4.

2. Pentru orice stat membru care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  
legat prin prezentul Protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care ur-
mează după expirarea perioadei de trei luni de la data depunerii instrumentelor de 
ratifi care, acceptare sau aprobare.

Articolul 6 – Funcţiile depozitarului
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca tuturor statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare sau aprobare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor 2 și 5;
d) orice alt act, notifi care sau comunicare avînd legătură cu prezentul Protocol.
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul Protocol.
Încheiat la Roma, la data de 04 noiembrie 2000 în limbile engleză și franceză, 

ambele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei.

Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copii certifi cate fi ecărui 
stat membru al Consiliului Europei

PROTOCOLUL NR. 13

LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI ŞI A 

LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE, CU PRIVIRE LA ABOLIREA PEDEPSEI CU 

MOARTEA ÎN ORICE ÎMPREJURĂRI*

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului 
protocol**,

Convinse că dreptul oricărei persoane la viaţă este valoarea fundamentală într-o 
societate democratică, și că abolirea pedepsei cu moartea este esenţială pentru protec-
ţia acestui drept și la deplina recunoaștere a demnităţii inerente oricărei fi inţe umane;

Dorind să consolideze protecţia dreptului la viaţă garantat de Convenţia pentru 
apărarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor fundamentale semnată la Roma la 4 
noiembrie 1950 (în continuare „Convenţia”);

Notînd că Protocolul nr. 6 al Convenţiei cu privire la abolirea pedepsei cu moar-
tea, semnat la Strasbourg la 28 aprilie 1983, nu exclude pedeapsa cu moartea pentru 
unele acte comise în timpul războiului sau în timpul unui pericol iminent de război;

Hotărîte să facă ultimul pas pentru abolirea pedepsei cu moartea în orice 

* Încheiat la Vilnius, la 3 mai 2002.
** Ratifi cat de R. Moldova (cu unele rezerve privind teritoriul Transnistriei) prin Legea nr. 272-

XVI din 29 iulie 2007. Legea de ratifi care a fost publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, 
nr. 126-130 din 11 august 2006.
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împrejurări,
Au convenit asupra următoarelor:

Articolul 1
Abolirea pedepsei cu moartea

Pedeapsa cu moartea este abolită. Nimeni nu poate fi  condamnat la o astfel de 
pedeapsă nici executat.

Articolul 2
Interzicerea derogărilor

În termenii articolului 15 din Convenţie faţă de dispoziţiile prezentului Protocol 
nici o derogare nu este autorizată.

Articolul 3
Interzicerea rezervelor

În termenii articolului 57 din Convenţie nu este admisă nici o rezervă la dispozi-
ţiile prezentului Protocol.

Articolul 4
Aplicarea teritorială

1. Orice Stat poate, la momentul semnării sau la momentul depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cu privire la care se va aplica prezentul Protocol.

2. Orice Stat poate, la orice moment ulterior, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei să extindă aplicarea prezentului Protocol 
la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare pentru 
acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni de 
la data primirii declaraţiei de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă sau modifi cată, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această decla-
raţie, prin notifi care adresată Secretarului General. Retragerea sau modifi carea va 
produce efecte în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de trei luni 
de la data primirii notifi cării de către Secretarul General.

Articolul 5
Relaţiile cu Convenţia

Statele Părţi consideră articolele 1-4 ale prezentului Protocol ca articole adiţionale 
la Convenţie și toate dispoziţiile Convenţiei se aplică în consecinţă.

Articolul 6
Semnarea şi ratifi carea

Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului 
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Europei care au semnat Convenţia. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobării. 
Un Stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifi ca, accepta sau aproba pre-
zentul Protocol fără să fi  ratifi cat simultan sau anterior Convenţia. Instrumentele 
de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul General al 
Consiliului Europei.

Articolul 7
Intrarea în vigoare

1.Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de trei luni de la data la care zece State membre ale Consiliului Euroei 
își vor fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin prezentul Protocol conform 
dispoziţiilor articolului 6.

2. Pentru orice Stat membru care-și va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  
legat prin Protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expi-
rării unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de ratifi care, de 
acceptare sau de aprobare.

Articolul 8
Funcţia de depozitar

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca tuturor Statelor membre ale 
Consiliului Europei:

a) orice semnare;
b) depunerea oricărei instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor 4 și 7;
d) orice alt act, notifi care sau declaraţie, avînd legătură cu prezentul Protocol.
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul Protocol.
Încheiat la Vilnius, la 3 mai 2002, în limbile franceză și engleză, ambele texte 

fi ind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copie certifi cată 
fi ecăruia  dintre Statele membre ale Consiliului Europei.
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PROTOCOLUL NR. 14

LA CONVENŢIA PENTRU APĂRAREA DREPTURILOR OMULUI ŞI A 

LIBERTĂŢILOR FUNDAMENTALE, PRIVIND AMENDAREA SISTEMULUI DE 

CONTROL AL CONVENŢIEI*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 
Convenţia pentru apărarea Drepturilor omului și a Libertăţilor fundamentale, sem-
nată la Roma la 4 noiembrie 1950 (numită în continuare «Convenţia»), 

Avînd în vedere Rezoluţia nr.1 și Declaraţia adoptată în cadrul Conferinţei mi-
nisteriale europene cu privire la drepturile omului, desfășurată la Roma la 3 și 4 
noiembrie 2000;

Avînd în vedere Declaraţiile adoptate de către Comitetul Miniștrilor la 8 noiem-
brie 2001, la 7 noiembrie 2002 și la 15 mai 2003, în cadrul sesiunilor sale 109, 111 
și, respectiv 112; 

Avînd în vedere Avizul nr. 251(2004), adoptat de către Adunarea parlamentară a 
Consiliului Europei la 28 aprilie 2004;

Considerînd că este necesar și urgent da a amenda unele prevederi ale Convenţiei 
în scopul menţinerii și consolidării pe termen lung a sistemului de control, mai 
ales din cauza sporirii continue a sarcinii de lucru a Curţii europene a Depturilor 
Omului și a Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei; 

Considerînd, în particular, că este necesar de a veghea asupra faptului ca Curtea 
să continue să joace rolul său preeminent în protecţia drepturilor omului în Europa, 

Au convenit asupra următoarelor: 

Articolul 1
Paragraful 1 al articolului 22 din Convenţie este abrogat.

Articolul 2
Articolul 23 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:

«Articolul 23 – Durata mandatului și revocarea.
1. Judecătorii sunt aleşi pentru o durată de nouă ani. Ei nu pot fi  realeşi.
2. Mandatul judecătorilor se încheie atunci cînd ei împlinesc 70 ani.
3. Judecătorii rămîn în funcţie pînă la înlocuirea lor.Totuși, ei continuă să se ocu-

pe de cauzele cu care au fost sesizaţi.
4. Un judecător nu poate fi  înlăturat din funcţiile sale decît dacă ceilalţi jude-

cători decid, cu majoritatea de două treimi, că el a încetat să răspundă condiţiilor 
necesare .»

Articolul 3
Articolul 24 al Convenţiei este abrogat.

* Încheiat la Strasbourg, la 13 mai 2004.
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Articolul 4
Articolul 25 al Convenţiei devine articolul 24 și conţinutul său este modifi cat 

după cum urmează:
«Articolul 24 –  Grefa și raportorii 
1. Curtea dispune de o grefă ale cărei sarcini și organizare sunt fi xate prin regu-

lamentul Curţii.
2. În cazul în care ea se constituie în format de unic judecător, Curtea este asistată  

de raportori care îşi exercită funcţiile sub autoritatea preşedintelui Curţii. Ei fac 
parte din grefa Curţii.»

Articolul 5
Articolul 26 al Convenţiei devine articolul 25 («Adunarea plenară») și conţinutul 

său este modifi cat după cum urmează:
1. La sfîrșitul paragrafului d, virgula este înlocuită de un punct și virgulă, iar 

cuvîntul «și» este exclus.
2. La sfîrșitul paragrafului e, punctul este înlocuit cu un punct și virgulă.
3. Este adăugat un nou paragraf e, al cărui conţinut este:
«f. înaintează orice cerere în virtutea articolului 26, paragraf 2.”

Articolul 6
Articolul 27 al Convenţiei devine articolul 26 și conţinutul său este modifi cat 

după cum urmează:
«Articolul 26 – Format de unic judecător, comitete, Camere și Marea Cameră
1. Pentru examinarea cauzelor aduse înaintea sa, Curtea se constituie în format de 

unic judecător, în comitete de trei judecători, în Camere de șapte judecători și într-o 
Mare Cameră de șaptesprezece judecători. Camerele Curţii constituie comitetele 
pentru o perioadă determinată.

2. La cererea Adunării plenare a Curţii, Comitetul Miniștrilor poate, printr-o 
decizie unanimă și pentru o perioadă determinată, să reducă numărul judecătorilor 
camerelor la cinci persoane.

3. Un judecător convocat în calitate de unic judecător nu examinează nici o cerere 
introdusă împotriva unei Înalte Părţi contractante din numele căreia acest judecător 
a fost ales.

4. Judecătorul ales din numele unei Înalte Părţi contractante care este parte la 
litigiu este membru de drept al camerei și al Marii Camere. În cazul absenţei acestui 
judecător, sau atunci cînd el nu-și poate desfășura activitatea, în calitate de judecător 
va activa o persoană aleasă de președintele Curţii de pe o listă prezentată în prelabil 
de către această Parte.

5. Marea Cameră mai include în componenţa sa, președintele Curţii, vicepreșe-
dinţii, președinţii Camerelor și alţi judecători desemnaţi conform regulamentului 
Curţii. Cînd cauza este diferită Marii Camere în virtutea articolului 43, nici un 
judecător al Camerei care a emis hotărîrea nu poate face parte din aceasta, cu ex-
cepţia președintelui camerei și a judecătorului care a activat din numele Înaltei Părţi 
contractante interesate.»
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Articolul 7
După noul articol 26, un nou articol 27 este inclus în Convenţie, al cărui conţi-

nut este:
«Articolul 27 – Competenţa judecătorilor unici
1. Un unic judecător poate să declare inadmisibilă sau să radieze de pe rol o cerere 

introdusă în virtutea articolului 34 cînd o astfel de decizie poate fi  luată fără o exa-
minare complementară.

2. Decizia este defi nitivă.
3. Dacă judecătorul unic nu declară inadmisibilă sau nu radiază de pe rol o cere-

re, acest judecător o va transmite unui comitett sau unei Camere pentru examinare 
complementară.”

Articolul 8
Articolul 28 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:
«Articolul 28 – Competenţa comitetelor
1. Un comitet sesizat cu o cerere individuală introdusă în virtutea articolului 34 

poate, prin vot unanim,
a. să o declare inadmisibilă sau să o radieze de pe rol cînd o astfel de decizie poate 

fi  luată fără o examinare complementară; sau
b. să o declare admisibilă și să adopte concomitent o hotărîre asupra fondului cînd 

problema relativă la interpretarea sau aplicarea Convenţiei sau Protocoalelor 
sale care se afl ă la originea cauzei constituie obiectul unei jurisprudenţe bine 
stabilite de Curte.

2. Deciziile și hotărîrile prevăzute la paragraful 1 sunt defi nitive.
3. Dacă judecătorul ales în numele Înaltei Părţi contractante care este parte la 

litigiu nu este membru al comitetului, acesta din urmă poate să-l invite să activeze în 
cadrul său în locul și pe locul unuia dintre membrii său, la orice etapă a procesului, 
ţinînd cont de toţi factorii pertinenţi, inclusiv problema de a ști dacă această Parte a 
contestat aplicarea procedurii de la paragraful 1.b.»

Articolul 9
Articolul 9 al Convenţiei este amendat după cum urmează:
1. Conţinutul paragrafului 1 este modifi cat după cum urmează: «Dacă nu a fost 

adoptată nici o decizie în virtutea articolelor 27 sau 28 și nu a fost pronunţată nici o 
hotărîre în virtutea articolului 28, o cameră se va pronunţa asupra admisibilităţii și 
fondului cererilor individuale introduse în virtutea articolului 34. Decizia cu privire 
la admisibilitate poate fi  luată în mod separat.»

2. La sfîrșitul paragrafului 2 este adăugată o nouă propoziţie, cu următorul conţi-
nut: «Cu excepţia deciziei contrare a Curţii în cazuri excepţionale, decizia cu privire 
la admisibilitate este adoptată separat.»

3. Paragraful 3 este exclus.

Articolul 10
Articolul 31 al Convenţiei este amendat după cum urmează:
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1. La sfîrșitul paragrafului a, cuvîntul «și» este exclus.
2. Paragraful b devine paragraful c și este inclus un nou paragraf b, avînd urmă-

torul  conţinut:
«b. se pronunţă asupra problemelor cu care Curtea este sesizată de Comitetul 

Miniștrilor în virtutea articolului 46, paragraful 4; și»

Articolul 11
Articolul 32 al Convenţiei este amendat după cum urmează:
La sfîrșitul paragrafului 1, după numărul 34, este inclusă o virgulă și numărul 46.

Articolul 12
Paragraful 3 al articolului 35 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:
«3. Curtea declară inadmisibilă orice cerere individuală introdusă în aplicarea 

articolului 34 dacă consideră că: 
a. cererea este incompatibilă cu prevederile Convenţiei sau Protocoalelor sale, în 

mod vădit nefondată sau abuzivă; sau
b. reclamantul nu a suferit vreun prejudiciu important, cu excepţia faptului dacă 

respectarea drepturilor omului garantate de Convenţie și Protocoalele sale nu 
cer în mod obligatoriu examinarea fondului cererii și cu condiţia de a nu res-
pinge din acest motiv nici o cauză care nu a fost examinată în modul cuvenit 
de către o instanţă judecătorească internă.”

Articolul 13
La sfîrșitul articolului 36 al Convenţiei este adăugat un nou paragraf  3, avînd 

următorul conţinut:
«3. În orice cauză adusă înaintea unei Camere, sau a Marii Camere, Comisarul 

pentru Drepturile Omului al Consiliului Europei poate prezenta observaţii scrise și 
poate participa la audieri.»

Articolul 14
Articolul 38 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:
«Articolul 38 – Examinarea contradictorie a cauzei
Curtea examinează cauza în mod contradictoriu împreună cu reprezentanţii păr-

ţilor și, dacă este cazul, procedează la o anchetă pentru a cărei conducere efi cientă 
Înaltele Părţi contractante interesate vor furniza toate facilităţile necesare.»

Articolul 15
Articolul 39 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:
«Articolul 39 – Reglementări amiabile
1. La orice moment al procesului, Curtea se afl ă la dispoziţia celor interesaţi în 

vederea parvenirii la o reglementare amiabilă a cauzei inspirîndu-se din respectarea 
drepturilor omului astfel cum ele sunt recunoscute în Convenţie și în Protocoalele 
sale.

2. Procedura descrisă la paragraful 1 este confi denţială.
3. În cazul reglementării amiabile, Curtea scoate cauza de pe rol printr-o decizie 
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care se limitează la o scurtă expunere a faptelor și a soluţiei adoptate.
4. Această decizie este transmisă Comitetului Miniștrilor care va supraveghea 

executarea termenilor reglementării amiabile astfel cum ei fi gurează în decizie.»

Articolul 16
Articolul 46 al Convenţiei este modifi cat după cum urmează:
«Articolul 46 – Forţa obligatorie și executarea hotărîrilor
1. Înaltele Părţi contractante se angajează să se conformeze hotărîrilor defi nitive 

ale Curţii în litigiile la care ele sunt părţi.
2. Hotărîrea defi nitivă a Curţii este transmisă Comitetului Miniștrilor care su-

praveghează executarea ei.
3. Cînd Comitetul Miniştrilor consideră că supraveghearea executării unei 

hotărîri defi nitive este împiedicată de o difi cultate de interpretare a acestei hotărîri, 
el poate sesiza Curtea pentru a-i cere să se pronunţe asupra acestei probleme de in-
terpretare. Decizia de sesizare a Curţii este luată prin votul majorităţii a două treimi 
a reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din Comitet.

4. Cînd Comitetul Miniștrilor consideră că o Înaltă Parte contractantă refuză să 
se conformeze unei hotărîri defi nitive într-un litigiu la care este parte, el poate, după 
avertizarea acestei Părţi și printr-o decizie luată prin votul majorităţii a două treimi 
a reprezentanţilor care au dreptul de a face parte din Comitet, să sesizeze Curtea cu 
problema respectării de către această Parte a obligaţiei faţă de paragraful 1.

5. Dacă Curtea constată o încălcare a paragrafului 1, ea transmite cazul 
Comitetului Miniștrilor care va examina măsurile ce urmează a fi  luate. Dacă 
Curtea constată că nu a avut loc nici o încălcare a paragafului 1, ea transmite cauza 
Comitetului Miniștrilor, care decide să încheie examinarea ei.»

Articolul 17
Articolul 59 al Convenţiei este amendat după cum urmează:
1. Este inclus un nou paragraf 2, avînd următorul conţinut:
«2. Uniunea europeană poate adera la prezenta Convenţie.»
2.  Paragrafele 2, 3 și 4 devin respectiv paragrafele 3, 4 și 5.

Dispoziţii fi nale şi tranzitorii

Articolul 18
1. Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului 

Europei semnatare ale Convenţiei, care își pot exprima acordul de a fi  legate prin:
a. semnare fără rezervă de ratifi care, acceptare sau aprobare; sau
b. semnare sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, acceptare sau aprobare vor fi  depuse pe lîngă 

Secretarul General al Consiliului Europei.
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Articolul 19
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care va urma după expirarea 

unei perioade de trei luni de la data la care toate Părţile la Convenţie și-au exprimat acor-
dul de a fi  legate prin Protocol, în conformitate cu dispoziţiile articolului 18.

Articolul 20
1. La data intrării în vigoare a prezentului Protocol, dispoziţiile sale se vor apli-

ca tuturor cererilor suspendate în faţa Curţii precum și tuturor hotărîrilor a căror 
executare constituie obiectul unei supravegheri din partea Comitetului Miniștrilor.

2. Noul criteriu de admisibilitate introdus prin articolul 12 al prezentului Protocol 
în articolul 35, paragraful 3.b al Convenţiei, nu se aplică cererilor declarate admisi-
bile pînă la intrarea în vigoare a Protocolului. Pe parcursul următorilor doi ani după 
intrarea în vigoare a prezentului Protocol, doar camerele și Marea Cameră a Curţii 
pot aplica noul criteriu de admisibilitate.

Articolul 21
La data intrării în vigoare a prezentului Protocol, durata mandatului judecătorilor 

care își îndeplinesc primul lor mandat este prelungit de plin drept pentru a atinge 
un total de nouă ani. Alţi judecători își încheie mandatul, care este prelungit de plin 
drept pentru doi ani. 

Articolul 22
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a. orice semnare;
b. depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
a. orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol conform articolelor 4 și 7;
b. orice alt act, notifi care sau declaraţie avînd legătură cu prezentul Protocol.
În considerarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, 

au semnat prezentul Protocol.
Încheiat la Strasbourg, la 13 mai 2004, în limbile franceză și engleză, ambe-

le texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite o copie 
certifi cală fi ecăruia din Statele membre ale Consiliului Europei.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ DE EXTRĂDARE*

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a înfăptui o uniune mai strînsă 

între membrii săi,
Considerînd că acest obiectiv poate fi  atins prin încheierea de acorduri sau prin 

adoptarea unei acţiuni comune în domeniul juridic,
Încredinţate că acceptarea unor reguli uniforme în materie de extrădare este de 

natură a face să progreseze această operă de unifi care,
Au convenit după cum urmează:

Articolul 1.
Obligaţia de a extrăda

Părţile contractante se angajează să-și predea reciproc, potrivit regulilor și sub 
condiţii determinate prin articolele următoare, persoanele care sunt urmărite pentru 
o infracţiune sau căutate în vederea executării unei pedepse sau a unei măsuri de 
siguranţă de către autorităţile judiciare ale părţii solicitante.

Articolul 2.
Fapte care dau loc la extrădare

1. Vor da loc la extrădare faptele pedepsite de legile părţii solicitante și ale părţii 
solicitate cu o pedeapsă privativă de libertate sau cu o măsură de siguranţă privativă 
de libertate de cel puţin un an sau cu o pedeapsă mai severă.

Cînd pe teritoriul părţii solicitante a intervenit o condamnare la o pedeapsă ori 
cînd s-a aplicat o măsură de siguranţă, sancţiunea pronunţată va trebui să fi e de o 
durată de cel puţin 4 luni.

2. Dacă cererea de extrădare vizează mai multe fapte distincte, pedepsite fi ecare 
de legea părţii solicitante și a părţii solicitate cu o pedeapsă privativă de libertate sau 
cu o măsură de siguranţă privativă de libertate, dar dintre care unele nu îndeplinesc 
condiţia privind durata pedepsei, partea contractantă solicitată va avea facultatea să 
acorde extrădarea și pentru acestea din urmă.

3. Orice parte contractantă, a cărei legislaţie nu autorizează extrădarea pentru 
anumite infracţiuni vizate la paragraful 1 al prezentului articol, va putea, în ceea ce 
o privește, să excludă aceste infracţiuni din cîmpul de aplicare a Convenţiei.

4. Orice parte contractantă, care dorește să se prevaleze de facultatea prevăzută 
la paragraful 3 al prezentului articol, va notifi ca Secretarului general al Consiliului 
Europei, odată cu depunerea instrumentului său de ratifi care sau de aderare, fi e o 
listă a infracţiunilor pentru care extrădarea este autorizată, fi e o listă a infracţiunilor 
pentru care extrădarea este exclusă, cu indicarea dispoziţiilor legale care autorizează 
sau exclud extrădarea. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica aceste 
liste celorlalţi semnatari.

* Adoptată la Paris la 13 decembrie 1957. A intrat în vigoare la 28 aprilie 1960. În vigoare pentru 
Republica Moldova din 31 decembrie 1997
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5. Dacă, ulterior, alte infracţiuni vor fi  fost excluse de la extrădare prin legislaţia 
unei părţi contractante, aceasta va notifi ca o atare excludere Secretarului general al 
Consiliului Europei, care va informa despre aceasta pe ceilalţi semnatari. Această 
notifi care nu va produce efect decît la expirarea unui termen de 3 luni socotit de la 
data primirii ei de către Secretarul general.

6. Oricare parte contractantă care va fi  folosit facultatea prevăzută la paragrafele 
4 și 5 ale prezentului articol, va putea oricînd supune aplicării prezentei Convenţii 
infracţiuni care au fost excluse de la aceasta. Ea va notifi ca aceste modifi cări 
Secretarului general al Consiliului Europei, car e le va comunica celorlalţi semnatari.

7. Oricare parte contractantă va putea aplica regula reciprocităţii în ceea ce priveș-
te infracţiunile excluse din cîmpul de aplicare a Convenţiei, în temeiul prezentului 
articol.

Articolul 3.
Infracţiuni politice

1. Extrădarea nu se va acorda, dacă infracţiunea pentru care este cerută este con-
siderată de partea solicitată ca infracţiune politică sau ca faptă conexă unei asemenea 
infracţiuni.

2. Aceeași regulă se va aplica, dacă partea solicitată are motive temeinice de a 
crede ca cererea de extrădare motivată printr-o infracţiune de drept comun a fost 
prezentată în vederea urmăririi sau pedepsirii unei persoane pentru considerente de 
rasă, de religie, de naţionalitate sau de opinii politice ori că situaţia acestei personae 
riscă să fi e agravată pentru unul sau altul dintre aceste motive.

3. În aplicarea prezentei Convenţii, atentatul la viaţa unui șef de stat sau a unui 
membru al familiei sale nu va fi  considerat ca infracţiune politică.

4. Aplicarea prezentului articol nu va afecta obligaţiile pe care părţile le vor fi  
asumat sau le vor asuma potrivit oricărei alte convenţii internaţionale cu caracter 
multilateral.

Articolul 4.
Infracţiuni militare

Extrădarea motivată de infracţiuni militare care nu constituie infracţiune de 
drept comun este exclusă din cîmpul de aplicare a prezentei Convenţii.

Articolul 5.
Infracţiuni fi scale

În materie de taxe și impozite, de vamă și de schimb valutar, extrădarea se va acor-
da, în condiţiile prevăzute de prezenta Convenţie, numai dacă s-a hotărît astfel între 
părţile contractante pentru fi ecare infracţiune sau categorie de infracţiuni.

Articolul 6. 
Extrădarea naţionalilor

1. a) Orice parte contractantă are dreptul să refuze extrădarea resortisanţilor săi.
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b) Fiecare parte contractantă va putea, printr-o declaraţie făcută odată cu semna-
rea sau cu depunerea instrumentului său de ratifi care sau de aderare, să defi nească, 
în ceea ce o privește, termenul de resortisant în înţelesul prezentei Convenţii.

c) Calitatea de resortisant se va aprecia la data hotărîrii asupra extrădării. Totuși, 
dacă această calitate nu este recunoscută decît între data hotărîrii și data avută în 
vedere pentru predare, partea solicitată vă putea, de asemenea, să se prevaleze de 
dispoziţia alin. a) al prezentului paragraf.

2. Dacă partea solicitată nu-și extrădează propriul resortisant, ea va trebui, la 
cererea părţii solicitante, să supună cauza autorităţilor competente, astfel încît să se 
poată exercita urmăriri judiciare, dacă este cazul. În acest scop, dosarele, informa-
ţiile și obiectele privind infracţiunea se vor transmite gratuit pe calea prevăzută la 
paragraful 1 al art. 12. Partea solicitantă va fi  informată despre rezultatul cererii sale.

Articolul 7.
Locul săvîrşirii infracţiunii

1. Partea solicitată va putea refuza să extrădeze persoana reclamată pentru o in-
fracţiune care, potrivit legislaţiei sale, a fost săvîrșită în totul sau în parte pe teritoriul 
său, ori într-un loc asimilat teritoriului său.

2. Cînd infracţiunea, motivînd cererea de extrădare, a fost comisă în afara terito-
riului părţii solicitante, extrădarea nu va putea fi  refuzată decît dacă legislaţia părţii 
solicitate nu autorizează urmărirea unei infracţiuni de același fel, săvîrșită în afara 
teritoriului său ori nu autorizează extrădarea pentru infracţiunea formînd obiectul 
cererii.

Articolul 8.
Urmăriri în curs pentru aceleaşi fapte 

O parte solicitată va putea refuza să extrădeze o persoană reclamată, dacă această 
persoană se afl ă și sub urmărirea sa pentru fapta sau faptele în legătură cu care se 
cere extrădarea.

Articolul 9.
Non bis in idem

Extrădarea nu se va acorda cînd persoana reclamată a fost judecată defi nitiv de 
către autorităţile competente ale părţii solicitate pentru fapta sau faptele pentru care 
extrădarea este cerută. Extrădarea va putea fi  refuzată, dacă autorităţile competente 
ale părţii solicitate au hotărît să nu întreprindă urmăriri sau să pună capăt urmăriri-
lor pe care le-au exercitat pentru aceeași faptă sau aceleași fapte.

Articolul 10.
Prescripţia

Extrădarea nu se va acorda, dacă prescripţia acţiunii sau a pedepsei este împlinită 
potrivit legislaţiei fi e a părţii solicitante, fi e a părţii solicitate.
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Articolul 11.
Pedeapsa capitală

Dacă fapta pentru care se cere extrădarea este pedepsită cu pedeapsa capitală de 
către legea părţii solicitante și dacă, în atare caz, această pedeapsă nu este prevăzută 
de legislaţia părţii solicitate, sau în mod normal aici nu este executată, extrădarea nu 
va putea să fi e acordată decît cu condiţia ca partea solicitantă să dea asigurări conside-
rate ca îndestulătoare de către partea solicitată că pedeapsa capitală nu se va executa.

Articolul 12.
Cererea şi actele ajutătoare

1. Cererea se va formula în scris și va fi  prezentată pe cale diplomatică. Asupra 
altei căi se va putea conveni prin înţelegere directă între două sau mai multe părţi.

2. Se vor prezenta, în sprijinul cererii:
a) originalul sau copia autentică fi e de pe o hotărîre de condamnare executorie, 

fi e de pe un mandat de arestare sau de pe orice alt act avînd putere egală, eliberat în 
formele prescrise de legea părţii solicitante;

b) o expunere a faptelor pentru care se cere extrădarea.
Data și locul săvîrșirii lor, califi carea lor legală și referirile la dispoziţiile legale ce 

le sunt aplicabile se vor indica în modul cel mai exact posibil; și
c) o copie de pe dispoziţiile legale aplicabile sau, dacă aceasta nu este cu putinţă, o 

declaraţie asupra dreptului aplicabil, precum și semnalmentele cele mai precis posi-
bile ale persoanei reclamate și orice alte informaţii de natură a determina identitatea 
și naţionalitatea sa.

Articolul 13.
Informaţii suplimentare

Dacă informaţiile comunicate de partea solicitantă se dovedesc insufi ciente pen-
tru a permite părţii solicitate să pronunţe o hotărîre în aplicarea prezentei Convenţii, 
această din urmă parte va cere complinirea informaţiilor necesare și va putea fi xa un 
termen pentru obţinerea acestor informaţii.

Articolul 14.
Regula specialităţii

1. Persoana care va fi  predată nu va fi  nici urmărită, nici judecată, nici deţinută 
în vederea executării unei pedepse sau măsuri de siguranţă, nici supusă oricărei alte 
restricţii a libertăţii sale individuale, pentru orice fapt anterior predării, altul decît 
cel care a motivat extrădarea, în afară de cazurile următoare:

a) cînd partea care a predat-o consimte. O cerere va fi  prezentată în acest scop, 
însoţită de actele prevăzute la art. 12 și de un proces-verbal judiciar consemnînd de-
claraţiile extrădatului. Acest consimţămînt se va da atunci cînd infracţiunea pentru 
care este cerut atrage ea însăși obligaţia de extrădare potrivit prezentei Convenţii; 

b) cînd, avînd posibilitatea să o facă, persoana extrădată nu a părăsit în cele 45 
de zile următoare eliberării sale defi nitive teritoriul părţii căreia îi fusese predată ori 
dacă s-a înapoiat acolo după ce l-a părăsit.
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2. Totuși partea solicitantă va putea lua măsurile necesare în vederea, pe de-o 
parte, a unei eventuale trimiteri a persoanei de pe teritoriul său, iar pe de altă parte, 
a întreruperii prescripţiei potrivit legislaţiei sale, inclusiv recurgerea la o procedură 
în lipsă.

3. Cînd califi carea dată faptei incriminate va fi  modifi cată în cursul procedurii, 
persoana extrădată nu va fi  urmărită sau judecată decît în măsura în care elementele 
constitutive ale infracţiunii recalifi cate ar îngădui extrădarea.

Articolul 15.
Reextrădarea către un al treilea stat

În afara cazului prevăzut la paragraful 1 lit. b) al art. 14, consimţămîntul părţii 
solicitate va fi  necesar spre a îngădui părţii solicitante să predea unei alte părţi sau 
unui stat terţ persoana care i-a fost predată și care ar fi  căutată de cealaltă parte sau 
de statul terţ pentru infracţiuni anterioare predării. Partea solicitată va putea cere 
prezentarea actelor prevăzute la paragraful 2 al art. 12.

Articolul 16.
Arestarea provizorie

1. În caz de urgenţă, autorităţile competente ale părţii solicitate vor putea cere 
arestarea provizorie a persoanei căutate; autorităţile competente ale părţii solicitate 
vor statua asupra acestei cereri potrivit legii acestei părţi.

2. Cererea de arestare provizorie va indica existenţa unuia dintre documentele 
prevăzute la paragraful 2 lit. a) al art. 12 și va face cunoscută intenţia de a trimite o 
cerere de extrădare; ea va menţiona infracţiunea pentru care se va cere extrădarea, 
data și locul unde a fost comisă, precum și, în măsura posibilului, semnalmentele 
persoanei căutate.

3. Cererea de arestare provizorie se va transmite autorităţilor competente ale 
părţii solicitate fi e pe cale diplomatică, fi e direct prin poștă sau telegraf, fi e prin 
Organizaţia Internaţională de Poliţie Criminală (Interpol), fi e prin orice alt mijloc, 
lăsînd o urmă scrisă sau încuviinţată de partea solicitată. Autoritatea solicitantă va fi 

informată neîntîrziat despre urmarea dată cererii sale.
4. Arestarea provizorie va putea înceta dacă, în termen de 18 zile de la arestare, 

partea solicitată nu a fost sesizată prin cererea de extrădare și documentele menţionate 
la art. 12; ea nu va trebui, în nici un caz, să depășească 40 de zile de la arestare. Totuși 
punerea în libertate provizorie este posibilă oricînd, partea solicitată avînd însă de 
luat orice măsură pe care o va aprecia necesară spre a evita fuga persoanei reclamate.

5. Punerea în libertate nu va fi  opusă unei noi arestări și extrădării, dacă cererea 
de extrădare este primită ulterior.

Articolul 17.
Concurs de cereri

Dacă extrădarea este cerută în concurs de către mai multe state, fi e pentru ace-
eași faptă, fi e pentru fapte diferite, partea solicitată va statua, ţinînd seama de toate 
împrejurările și în mod deosebit de gravitatea și de locul săvîrșirii infracţiunilor, de 
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datele respective ale cererilor, de naţionalitatea persoanei reclamate și de posibilitatea 
unei extrădări ulterioare către alt stat.

Articolul 18.
Predarea extrădatului

1. Partea solicitată va face cunoscută părţii solicitante, pe calea prevăzută la para-
graful 1 al art. 12, hotărîrea sa asupra extrădării.

2. Orice respingere totală sau parţială va fi  motivată.
3. În caz de acceptare, partea solicitantă va fi  informată despre locul și data pre-

dării, precum și asupra duratei detenţiei executate în vederea extrădării de către 
persoana reclamată.

4. Sub rezerva cazului prevăzut la paragraful 5 al prezentului articol, dacă per-
soana reclamată nu a fost preluată la data fi xată, ea va putea fi  pusă în libertate la 
expirarea unui termen de 15 zile socotit de la această dată și va fi , în orice caz, pusă 
în libertate la expirarea unui termen de 30 de zile; partea solicitată va putea refuza să 
o extrădeze pentru aceeași faptă.

5. În caz de forţă majoră care împiedică predarea sau primirea persoanei de ex-
trădat, partea interesată va informa despre aceasta pe cealaltă parte; ambele părţi se 
vor pune de acord asupra unei noi date de predare, iar dispoziţiile paragrafului 4 al 
prezentului articol vor fi  aplicabile.

Articolul 19.
Predarea amînată sau condiţională

1. Partea solicitată va putea, după ce va fi  statuat asupra cererii de extrădare, să 
amîne predarea persoanei cerute, pentru a putea fi  urmărită de ea însăși, sau, dacă 
persoana a fost deja condamnată, să poată executa, pe teritoriul său, o pedeapsă apli-
cabilă pentru un alt fapt decît acelea pentru care este cerută extrădarea.

2. În loc de a amîna predarea, partea solicitată va putea preda temporar părţii soli-
citante persoana cerută, în condiţii ce vor fi  determinate de comun acord între părţi.

Articolul 20.
Remiterea de obiecte

1. La cererea părţii solicitante, partea solicitată va reţine și va remite, în măsura 
permisă de legislaţia sa, obiectele:

a) care pot fi  folosite ca elemente doveditoare, sau
b) care, provenind din infracţiune, au fost găsite în momentul arestării în posesia 

persoanei reclamate sau au fost descoperite ulterior.
2. Remiterea obiectelor vizate la paragraful 1 al prezentului articol se va efectua 

chiar în cazul în care extrădarea, care a fost deja admisă, nu ar putea avea loc ca 
urmare a morţii sau evadării persoanei reclamate.

3. Cînd numitele obiecte vor fi  susceptibile de reţinere sau de confi scare pe terito-
riul părţii solicitate, aceasta din urmă va putea, în vederea unei proceduri penale în 
curs, să le păstreze temporar sau să le remită sub condiţia restituirii.
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4. Sunt totuși rezervate drepturile pe care partea solicitată sau terţii le-ar fi  dob-
îndit asupra acestor obiecte. Dacă asemenea drepturi există, obiectele se vor restitui 
la terminarea procesului, cît mai curînd cu putinţă și fără cheltuieli, părţii solicitate.

Articolul 21.
Tranzitul

1. Tranzitul prin teritoriul uneia dintre părţile contractante se va încuviinţa la 
cerere, adresată pe calea prevăzută la paragraful 1 al art. 12, cu condiţia să nu fi e 
vorba despre vreo infracţiune considerată de partea solicitată pentru tranzit ca avînd 
un caracter politic ori pur militar, ţinînd seama de art. 3 și 4 ale prezentei Convenţii.

2. Tranzitul unui resortisant, în înţelesul art. 6, al ţării solicitate pentru tranzit, 
va putea fi  refuzat.

3. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 4 din prezentul articol, prezentarea do-
cumentelor prevăzute la paragraful 2 al art. 12 va fi  necesară.

4. În cazul în care va fi  folosită calea aeriană, se va face aplicarea următoarelor 
dispoziţii:

a) cînd nu va fi  prevăzută o aterizare, partea solicitantă va înștiinţa partea peste al 
cărei teritoriu se va zbura și va atesta existenţa unuia dintre documentele prevăzute 
la paragraful 2 lit. a) al art. 12.

În caz de aterizare forţată, această notifi care va produce efectele cererii de arestare 
provizorie prevăzute la art. 16, iar partea solicitantă va adresa o cerere formală de 
tranzit.

b) cînd va fi  prevăzută o aterizare, partea solicitantă va adresa o cerere formală de 
tranzit.

5. Totuși o parte va putea declara, odată cu semnarea prezentei Convenţii sau la 
depunerea instrumentului său de ratifi care sau de aderare, că nu va încuviinţa tran-
zitul unei persoane decît în aceleași condiţii cu cele ale extrădării sau cu unele dintre 
ele. În aceste cazuri, se va putea aplica regula reciprocităţii.

6. Tranzitul persoanei extrădate nu se va efectua prin traversarea unui teritoriu 
unde ar fi  motive să se creadă că viaţa sau libertatea sa ar putea fi  ameninţăte pentru 
motive legate de rasă, religie, naţionalitate sau opiniile sale politice.

Articolul 22.
Procedura

În afara unor dispoziţii contrare ale prezentei Convenţii, legea părţii solicitate 
este singura aplicabilă procedurii de extrădare, precum și celei a arestării provizorii.

Articolul 23.
Limbile folosite

Documentele de prezentat vor fi  redactate fi e în limba părţii solicitante, fi e în cea 
a părţii solicitate. Aceasta din urmă va putea cere o traducere în una dintre limbile 
ofi ciale ale Consiliului Europei, la alegerea ei.
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Articolul 24.
Cheltuieli

1. Cheltuielile ocazionate de extrădare pe teritoriul părţii solicitate vor fi  în sarci-
na acestei părţi.

2. Cheltuielile ocazionate de tranzit prin teritoriul părţii solicitate pentru tranzit 
vor fi  în sarcina părţii solicitante.

3. În caz de extrădare, provenind de pe un teritoriu nemetropolitan al părţii soli-
citate, cheltuielile ocazionate de transportul între acest teritoriu și teritoriul metro-
politan al părţii solicitante vor fi  în sarcina acesteia din urmă. Aceeași regulă se va 
aplica pentru cheltuielile ocazionate de transportul între teritoriul nemetropolitan al 
părţii solicitate și teritoriul metropolitan al acesteia.

Articolul 25.
Defi nirea măsurilor de siguranţă

În înţelesul prezentei Convenţii, termenul măsuri de siguranţă desemnează orice 
măsuri privative de libertate care au fost dispuse complementar sau în substituirea 
unei pedepse, prin hotărîre a unei jurisdicţii penale.

Articolul 26.
Rezerve

1. Oricare parte contractantă va putea, odată cu semnarea prezentei Convenţii 
sau cu depunerea instrumentului său de ratifi care sau de aderare, sa formuleze o 
rezervă cu privire la una sau mai multe dispoziţii determinate ale Convenţiei.

2. Oricare parte contractantă care va fi  formulat o rezervă o va retrage de în-
dată ce împrejurările o vor permite. Retragerea se va face prin notifi care adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei.

3. O parte contractantă care va fi  formulat o rezervă cu privire la o dispoziţie a 
Convenţiei nu va putea cere aplicarea acestei dispoziţii de către o altă parte decît în 
măsura în care ea însăși o va fi  acceptat.

Articolul 27.
Cîmpul de aplicare teritorială

1. Prezenta Convenţie se va aplica teritoriilor metropolitane ale părţii contractante.
2. Ea se va aplica deopotrivă, în ceea ce privește Franţa, Algeriei și departamen-

telor de dincolo de mări, iar în ceea ce privește Regatul Unit al Marii Britanii și 
Irlandei de Nord, Insulelor Canalului și Insulei Man.

3. Republica Federală Germania va putea extinde aplicarea prezentei Convenţii 
Landului Berlin, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei. Acesta va notifi ca declaraţia celorlalte părţi.

4. Prin înţelegere directă între două sau mai multe părţi, cîmpul de aplicare a 
prezentei Convenţii se va putea extinde în condiţiile stipulate în această înţelegere 
oricărui teritoriu al uneia dintre aceste părţi, altul decît cele vizate la paragrafele 1, 2 
și 3 ale prezentului articol și căruia una dintre părţi îi asigură relaţiile internaţionale.
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Articolul 28.
Relaţii între prezenta Convenţie şi acordurile bilaterale

1. Prezenta Convenţie abrogă, în ceea ce privește teritoriile cărora se aplică acele 
dispoziţii din tratate, convenţii sau acorduri bilaterale care, între doua părţi contrac-
tante, guvernează material extrădării.

2. Părţile contractante nu vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau mul-
tilaterale decît pentru completarea dispoziţiilor prezentei Convenţii sau pentru a 
înlesni aplicarea principiilor cuprinse în aceasta.

3. Cînd între două sau mai multe părţi contractante extrădarea se practică în 
temeiul unei legislaţii uniforme, părţile vor fi  libere să-și reglementeze raporturile 
mutuale în materie de extrădare, sprijinindu-se exclusiv pe acest sistem independent 
de dispoziţiile prezentei Convenţii. Același principiu va fi  aplicabil între două sau 
mai multe părţi contractante, avînd fi ecare în vigoare o lege prevăzînd executarea 
pe teritoriul său a mandatelor de arestare emise pe teritoriul celeilalte sau celorlalte 
părţi. Părţile contractante care exclud sau care vor exclude din raporturile lor mutu-
ale aplicarea prezentei Convenţii, potrivit dispoziţiilor prezentului paragraf, urmea-
ză să adreseze în acest scop o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei. 
Acesta va comunica celorlalte părţi contractante orice notifi care primită în temeiul 
prevederilor prezentului paragraf.

Articolul 29. Semnarea, ratifi carea, intrarea în vigoare
1. Prezenta Convenţie va rămîne deschisă spre semnare membrilor Consiliului 

Europei. Ea va fi  ratifi cată, iar instrumentele de ratifi care se vor depune pe lîngă 
Secretarul general al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare după 90 de zile de la data depunerii celui de-al 
treilea instrument de ratifi care.

3. Ea va intra în vigoare, faţă de oricare semnatar care o va ratifi ca ulterior, după 
90 de zile de la depunerea instrumentului de ratifi care.

Articolul 30.
Aderarea

1. Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei va putea invita orice stat nemem-
bru al Consiliului să adere la prezenta Convenţie. Rezoluţia privind această invitaţie 
urmează să primească acordul unanim al membrilor Consiliului, care au ratifi cat 
Convenţia.

2. Aderarea se va efectua prin depunerea, pe lîngă Secretarul general al Consiliului 
Europei, a unui instrument de aderare care va produce efect după 90 de zile de la 
depunerea sa.

Articolul 31. Denunţarea
Oricare parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe prezenta 

Convenţie, adresînd o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei. Această 
denunţare va produce efect după 6 luni de la data primirii notifi cării sale de către 
Secretarul general al Consiliului Europei.
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Articolul 32.
Notifi cări

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca membrilor Consiliului și gu-
vernului, fi ecărui stat care a aderat la prezenta Convenţie:

a) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care sau de aderare;
b) data intrării în vigoare;
c) orice declaraţie făcută în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 6 și ale 

paragrafului 5 al art. 21;
d) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 26;
e) retragerea oricărei rezerve efectuate în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al 

art. 26;
f) orice notifi care de denunţare primită în aplicarea dispoziţiilor art. 31 al prezen-

tei Convenţii și data la care aceasta va produce efect.
Drept pentru care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat prezen-

ta Convenţie. Întocmită la Paris la 13 decembrie 1957, în limbile franceză și engleză, 
ambele texte avînd aceeași valabilitate, într-un singur exemplar care se va depune în 
arhivele Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica 
o copie certifi cată pentru conformitate de pe aceasta guvernelor semnatare.
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PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA EUROPEANĂ DE 
EXTRĂDARE1 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol2,
Văzînd dispoziţiile Convenţiei europene de extrădare, deschisă spre semnare la Paris la 13 

decembrie 1957, denumită în continuare Convenţia, îndeosebi art. 3 și 9 ale acesteia,
Considerînd că este oportun să se completeze aceste articole în vederea întăririi protecţiei 

comunităţii umane și a persoanelor,
Au convenit după cum urmează:

TITLUL I
ARTICOLUL 1

Pentru aplicarea prevederilor art. 3 al Convenţiei, nu vor fi  considerate infracţiuni 
politice:

a) crimele împotriva umanităţii prevăzute de Convenţia pentru prevenirea și re-
primarea crimei de genocid, adoptată la 9 decembrie 1948 de Adunarea generală a 
Naţiunilor Unite;

b) infracţiunile prevăzute la art. 50 al Convenţiei de la Geneva din 1949 pen-
tru îmbunătăţirea soartei răniţilor și bolnavilor din forţele armate în campanie, la 
art. 51 al Convenţiei de la Geneva din 1949 pentru îmbunătăţirea soartei răniţilor, 
bolnavilor și naufragiaţilor forţelor armate maritime, la art. 130 al Convenţiei de 
la Geneva din 1949 cu privire la tratamentul prizonierilor de război și la art. 147 al 
Convenţiei de la Geneva din 1949 cu privire la protecţia persoanelor civile în timp 
de război;

c) orice violări analoage ale legilor războiului, în vigoare la data intrării în vigoare 
a prezentului Protocol și a cutumelor războiului existente în acel moment care nu 
sunt deja prevăzute prin dispoziţiile sus-menţionate ale convenţiilor de la Geneva.

TITLUL II
ARTICOLUL2

Articolul 9 al Convenţiei se completează prin textul următor, articolul 9 original 
al Convenţiei alcătuind paragraful 1, iar dispoziţiile de mai jos, paragrafele 2, 3 și 4;

„2. Extrădarea unei persoane care a format obiectul unei judecăţi defi nitive în-
tr-un stat terţ, parte contractantă la Convenţie, pentru fapta sau faptele în vederea 
cărora cererea este prezentată, nu se va acorda:

a) cînd menţionata judecată a pronunţat achitarea sa;
b) cînd pedeapsa privativă de libertate sau altă măsură aplicată:
(i) a fost executată integral;
(ii) a format obiectul unei graţieri sau amnistii, purtînd asupra totalităţii sale sau 

asupra părţii neexecutate;

1  Adoptată la Strasbourg la 15 octombrie 1975. A intrat în vigoare la 20 august 1979.
2  Ratifi cat de R. Moldova prin Legea nr. 268-XV din 21 iunie 2001. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 67 din 27 iunie 2001.
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c) cînd judecătorul a constatat vinovăţia autorului infracţiunii fără să pronunţe 
vreo sancţiune.

3. Totuși, în cazurile prevăzute la paragraful 2, extrădarea va putea fi  acordată:
a) dacă fapta care a dat loc judecăţii a fost comisă împotriva unei persoane, insti-

tuţii sau bun avînd caracter public în statul solicitant;
b) dacă persoana care a format obiectul judecăţii avea ea însăși un caracter public 

în statul solicitant;
c) dacă fapta care a dat loc judecăţii a fost comisă în totul sau în parte pe teritoiul 

statului solicitant sau într-un loc asimilat teritoriului său.
4. Dispoziţiile paragrafelor 2 și 3 nu împiedică aplicarea dispoziţiilor naţionale 

mai largi, cu privire la efectul non bis in idem legat de hotărîrile judiciare pronunţate 
în străinătate.”

TITLUL  III
ARTICOLUL 3

1. Prezentul Protocol este deschis semnării de către statele membre ale 
Consiliului Europei, care au semnat Convenţia. El va fi  ratifi cat, acceptat sau apro-
bat. Instumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare se vor depune pe lîngă 
Secretarul general al Consiliului Europei.

2. Protocolul va intra în vigoare dupa 90 de zile de la data depunerii celui de-al 
treilea instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare.

3. El va intra în vigoare faţă de oricare stat semnatar care îl va ratifi ca, accepta sau 
aproba ulterior, după 90 de zile de la data depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare sau de aprobare.

4. Nici un stat membru al Consiliului Europei nu va putea ratifi ca, accepta sau 
aproba prezentul Protocol fără ca, totodată sau anterior, să fi  ratifi cat Convenţia.

ARTICOLUL4
1. Oricare stat care a aderat la Convenţie poate adera la prezentul Protocol după 

intrarea în vigoare a acestuia.
2. Aderarea se va efectua prin depunerea, pe lîngă Secretarul general al Consiliului 

Europei, a unui instrument de aderare care va produce efect după 90 de zile de la 
data depunerii sale.

ARTICOLUL5
1. Oricare stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să desemneze 
teritoriul sau teritoriile cărora li se aplică prevederile prezentului Protocol.

2. Oricare stat poate, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare, de aprobare sau de aderare sau oricînd mai tîrziu, să extindă aplica-
rea prezentului Protocol, prin declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, oricărui alt teritoriu desemnat în declaraţie și ale cărui relaţii internaţionale 
le asigură sau pentru care este abilitat să stipuleze.
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3. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafului precedent va putea fi  retrasă, cît 
privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, în condiţiile prevăzute la art. 
8 din prezentul Protocol.

ARTICOLUL 6
1. Oricare stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că nu 
acceptă unul sau altul dintre titlurile I sau II din prezentul Protocol.

2. Oricare parte contractantă poate retrage o declaraţie formulată de ea în teme-
iul paragrafului precedent, pe calea unei declaraţii adresate Secretarului general al 
Consiliului Europei și care va produce efect de la data primirii sale.

3. Nici o rezervă nu este admisă faţă de dispoziţiile prezentului Protocol.

ARTICOLUL7
Comitetul European pentru Problemele Penale al Consiliului Europei va urmări 

executarea prezentului Protocol și va înlesni, pe cît necesar, reglementarea amiabilă 
a oricărei difi cultăţi generate de executarea Protocolului.

ARTICOLUL 8
1. Oricare parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe prezentul 

Protocol, adresînd o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va produce efect după 6 luni de la data primirii notifi cării de către 

Secretarul general.
3. Denunţarea Convenţiei atrage automat denunţarea prezentului Protocol.

ARTICOLUL 9
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului și oricărui stat care a aderat la Convenţie:
a) orice semnătură;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol, potrivit art. 3;
d) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 5 și orice retragere a unei 

asemenea declaraţii;
e) orice declaraţie formulată în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 6;
f) retragerea oricărei declaraţii efectuate în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 

al art. 6;
g) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 8 și data de la care denun-

ţarea va produce efect.
Drept pentru care, subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zentul Protocol.
Întocmit la Strasbourg la 15 octombrie 1975, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte avînd aceeași valabilitate, într-un exemplar care se va depune în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica o copie cer-
tifi cată pentru conformitate de pe acesta fi ecăruia dintre statele semnatare și aderente.
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AL DOILEA PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA EUROPEANĂ DE 
EXTRĂDARE1 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol2,
Dornice să înlesnească aplicarea, în materie de infracțiuni fi scale, a Convenţiei eu-

ropene de extrădare, deschisă spre semnare la Paris la 13 decembrie 1957, denumită 
în continuare Convenţie,

Considerînd, de asemenea, că este oportună completarea Convenţiei în anumite 
privinţe,

Au convenit după cum urmează:

TITLUL I
ARTICOLUL 1

Paragraful 2 al articolului 2 al Conventiei se completează prin următoarea 
dispoziţie:

„Această facultate va fi  deopotrivă aplicabilă unor fapte care nu sunt pasibile decît 
de o sancţiune de natură pecuniară.”

TITLUL II
ARTICOLUL 2

Articolul 5 al Convenţiei se înlocuiește prin următoarele dispoziţii:

„Infracţiuni fi scale
1. În materie de taxe și impozite, de vamă și de schimb valutar, extrădarea va fi  

acordată între părţile contractante conform dispoziţiilor Convenţiei, pentru fapte la 
care corespund, potrivit legii părţii solicitate, infracţiuni de aceeași natură.

2. Extrădarea nu va putea fi  refuzată pentru motivul că legislaţia părţii solicitate nu 
impune același tip de taxe sau impozite sau nu cuprinde același tip de reglementare în 
materie de taxe și impozite, de vamă și de schimb valutar cu legislaţia părtii solicitante.”

TITLULIII
ARTICOLUL 3

Convenţia se completează cu următoarele dispoziţii:
„Judecarea în lipsă
1. Cînd o parte contractantă cere unei alte părţi contractante extrădarea unei 

persoane în vederea executării unei pedepse sau măsuri de siguranţă pronunţate 
printr-o hotărîre dată în lipsă împotriva sa, partea solicitată poate refuza extrădarea 
în acest scop, dacă, după părerea sa, procedura de judecată nu a satisfăcut minimul 
de drepturi de apărare recunoscute oricărei alte persoane învinuite de o apărare recu-
noscute oricărei persoane învinuite de o infracţiune. Totuși extrădarea se va acorda, 

1  Adoptat la Strasbourg în 17 martic 1978. A intrat în vigoare la 5 iunie 1983.
2  Ratifi cat de R. Moldova prin Legea nr. 270-XV din 21 iunie 2001. Legea de ratifi care 

a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 67 din 27 iunie 2001.
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dacă partea solicitantă dă asigurări apreciate ca sufi ciente spre a garanta persoanei 
a cărei extrădare este cerută dreptul la o nouă procedură de judecată care să-i salv-
gardeze drepturile la apărare. Această hotărîre îndreptăţește partea solicitantă fi e să 
execute judecata în cauză, dacă cel condamnat nu se împotrivește, fi e să urmărească 
pe extrădat, în caz contrar.

2. Cînd partea solicitată comunică persoanei a cărei extrădare este cerută hotă-
rîrea dată în lipsă împotriva sa, partea solicitantă nu va considera această comunicare 
ca o notifi care atrăgînd efecte faţă de procedura penala în acest stat.”

TITLUL IV
ARTICOLUL4 Convenţia se completează cu următoarele dispoziţii:
„Amnistie
Extrădarea nu se va admite pentru o infracţiune acoperită de amnistie în statul 

solicitat, dacă acesta avea competenţa să urmăreascî această infracţiune potrivit pro-
priei sale legi penale.”

TITLUL V
ARTICOLUL 5

Paragraful 1 al articolului 12 al Convenţiei este înlocuit prin următoarele dis-
poziţii: „Cererea va fi  formulată în scris și adresată de Ministerul Justiţiei al părţii 
solicitante Ministerului Justiţiei al părtii solicitate; totuși calea diplomatică nu se 
exclude. O altă cale va putea fî convenită prin înţelegere directă între două sau mai 
multe părţi.”

TITLULVI
ARTICOLUL 6

1. Prezentul Protocol este deschis semnării de către statele membre ale Consiliului 
Europei care au semnat Convenţia. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobă-
rii. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare se vor depune pe lîngă 
Secretarul general al Consiliului Europei.

2. Protocolul va intra în vigoare după 90 de zile de la data depunerii celui de-al 
treilea instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare.

3. El va intra în vigoare, faţă de oricare stat semnatar care îl va ratifi ca, accepta sau 
aproba ulterior, după 90 de zile de la data depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare sau de aprobare.

4. Un stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifi ca, accepta sau aproba 
prezentul Protocol fără ca, totodată sau anterior, să fi  ratifi cat Convenţia.

ARTICOLUL 7

1. Oricare stat care a aderat la Convenţie poate adera la prezentul Protocol după 
intrarea în vigoare a acestuia.

2. Aderarea se va efectua prin depunerea, pe lîngă Secretarul general al Consiliului 
Europei, a unui instrument de aderare care va produce efect după 90 de zile de la 
data depunerii sale.
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ARTICOLUL 8

1. Oricare stat poate, odată cu semnarea sau depunerea instrumentului de ratifi -
care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să desemneze teritoriul sau teritoriile 
cărora li se vor aplica prevederile prezentului Protocol.

2. Oricare stat poate, odată cu depunerea instrumentului de ratifi care, de accep-
tare, de aprobare sau de aderare sau oricînd ulterior, să extindă aplicarea prezentului 
Protocol, prin declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, ori-
cîrui alt teritoriu desemnat în declaraţie și căruia îi asigură relaţiile internaţionale 
sau pentru care este abilitat să stipuleze.

3. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafulm precedent va putea fi  retrasă, în 
ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi care adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va produce efect după 6 luni 
de la data primirii notifi cării de către Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 9

1. Rezervele formulate de un stat, privind o dispoziţie a Convenţiei, se vor aplica, 
de asemenea, prezentului Protocol, în afară de cazul în care acest stat nu-și exprimî 
intenţia contrară odată cu semnarea sau cu depunerea instrumentului său de ratifi -
care, de acceptare, de aprobare sau de aderare.

2. Oricare stat poate, odată cu semnarea sau cu depunerea instrumentului său de 
ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că își rezervă dreptul:

a) de a nu accepta titlul I;
b) de a nu accepta titlul II sau de a-1 accepta numai cît privește unele infracţiuni 

sau categorii de infracţiuni vizate la art. 2;
c) de a nu accepta titlul III sau de a nu accepta decît paragraful 1 al art. 3;
d) de a nu accepta titlul IV;
e) de a nu accepta titlul V.
3. Oricare parte contractantă, care a formulat o rezervă în temeiul paragrafului 

precedent, o poate retrage prin mijlocirea unei declaraţii adresate Secretarului gene-
ral al Consiliului Europei și care va produce efect de la data primirii sale.

4. O parte contractantă, care a aplicat prezentului Protocol o rezervă formulată 
cu privire la o dispoziţie a Convenţiei sau care a formulat o rezervă cu privire la o 
dispozitie a prezentului Protocol, nu poate cere aplicarea acestei dispoziţii de către o 
altă parte contractantă; ea poate totuși, dacă rezerva este parţialî sau condiţională, 
să ceară aplicarea acestei dispoziţii în măsura în care a acceptat-o.

5. Nici o altă rezervă nu se admite la dispoziţiile prezentului Protocol.

ARTICOLUL 10

Comitetul European pentru Problemele Penale ale Consiliului Europei va urmări 
executarea prezentului Protocol și va mlesni, pe cît este necesar, reglementarea ami-
abilă a oricărei difi cultăţi generate de executarea pre-zentului Protocol.

ARTICOLUL 11

1. Oricare parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe prezentul 
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Protocol, adresînd o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va produce efect după 6 luni de la data primirii notifi cării de către 

Secretarul general al Consiliului Europei.
3. Denunţarea Convenţiei atrage automat denunţarea prezentului Protocol.

ARTICOLUL 12

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului și oricărui stat care a aderat la Convenţie:

a) orice semnare a prezentului Protocol;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protoeol, potrivit art. 6 și 7;
d) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 și 3 ale art. 8;
e) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 9;
f) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al art. 9;
g) retragerea oricărei rezerve efectuate în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 3 al 

art. 9;
h) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 11 și data de la care de-

nunţarea va produce efect.
Drept pentru care, subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zentul Protocol.
Întocmit la Strasbourg la 17 martie 1978, în limbile franceză și engleză, ambele 

texte avînd aceeași valabilitate, într-un singur exemplar care se va depune în arhi-
vele Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica o 
copie certifi cată pentru conformitate de pe acesta fi ecăruia dintre statele semnatare 
și aderente.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ DE ASISTENŢĂ 
JUDICIARĂ ÎN MATERIE PENALĂ *

PREAMBUL

Guvernele semnatare, membre ale Consiliului Europei,**

Considerînd că scopul Consiliului Europei este realizarea unei uniuni mai strînse 
între membrii săi,

Convinse că adoptarea unor reguli comune în domeniul asistenţi judiciare în ma-
terie penală este de natură să atingă acest obiectiv,

Considerînd că asistenţa judiciară este o materie conexă celei a extrădării, care a 
făcut deja obiectul unei Convenţii din data de 13 decembrie 1957,

Au convenit după cum urmează:

TITLUL I

DISPOZIŢII GENERALE

ARTICOLUL 1
 1. Părţile contractante se angajează să-și acorde reciproc, potrivit dispoziţiilor pre-

zentei Convenţii, asistenţa judiciară cea mai amplă cu putinţă în orice procedură 
privitoare la infracţiuni a căror reprimare este, în momentul solicitării asistenţei, de 
competenţa autorităţilor judiciare ale părţii solicitante.

2. Prezenta Convenţie nu se aplică nici executării hotărîrilor de arestare și de con-
damnare, nici infracţiunilor militare care nu constituie infracţiuni de drept comun.

ARTICOLUL 2
Asistenţa judiciară va putea fi  refuzată:
a) dacă cererea se referă la infracţiuni considerate de partea solicitată fi e infracţi-

uni politice, fi e infracţiuni conexe la infracţiuni politice, fi e infracţiuni fi scale;
b) dacă partea solicitată consideră că îndeplinirea cererii este de natură să aducă atin-

gere suveranităţii, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale ale ţării sale.

TITLUL II

COMISIILE ROGATORII

ARTICOLUL 3
1. Partea solicitată va urmări îndeplinirea, în formele prevăzute de legislaţia sa, a 

comisiilor rogatorii referitoare la o cauză penală, care îi vor fi  adresate de către autori-
tăţile judiciare ale părţii solicitante și care au ca obiect îndeplinirea actelor de urmă-
rire sau comunicarea mijloacelor materiale de probă, a dosarelor sau a documentelor.

* Adoptată la Strasbourg la 20 aprilie 1959. A intrat în vigoare la 12 iunie 1962.
** Ratifi catăprin Hotărarea Parlamentului al R. Moldova nr. 1332-XIII din 26 septembrie 1997. 

Hotărarea de ratifi care a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 71 din 30 septem-
brie 1997. Publicată în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale», Vol. 14, Chişinău, 1999, p. 71-82. 



74

2. Dacă partea solicitantă dorește ca martorii sau experţii să depună sub jurămînt, 
ea va cere aceasta în mod expres, iar partea solicitată îi va da curs, dacă legea din ţara 
sa nu se opune.

3. Partea solicitată va putea să transmită numai copii sau fotocopii certifi cate 
pentru conformitate de pe dosarele sau documentele cerute. Totuși, dacă partea so-
licitantă cere în mod expres comunicarea originalelor, se va da curs, în măsura po-
sibilului, acestei cereri.

 ARTICOLUL 4
Dacă partea solicitantă o cere în mod expres, partea solicitată o va informa despre 

data și locul îndeplinirii comisiei rogatorii. Autorităţile și persoanele în cauză vor 
putea să asiste la îndeplinirea cererii, dacă partea solicitantă consimte la aceasta.

ARTICOLUL 5
1. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al 

depunerii instrumentului său de ratifi care sau de aderare, va putea, printr-o decla-
raţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să-și rezerve dreptul de a 
supune îndeplinirea comisiilor rogatorii privitoare la percheziţii sau la sechestre de 
obiecte uneia sau mai multora dintre următoarele condiţii:

a) infracţiunea care motivează comisia rogatorie trebuie să fi e sancţionată potrivit 
legii părţii solicitante și a părţii solicitate;

b) infracţiunea care motivează comisia rogatorie trebuie să fi e susceptibilă de a da 
loc la extrădare în ţara solicitată;

c) îndeplinirea comisiei rogatorii trebuie să fi e compatibilă cu legea părţii solicitate.
2. Dacă o parte contractantă va fi  făcut o declaraţie conform paragrafului 1 al 

prezentului articol, orice altă parte va putea aplica regula reciprocităţii.

ARTICOLUL 6
1. Partea solicitată va putea amîna remiterea obiectelor, a dosarelor sau a docu-

mentelor a căror comunicare este cerută, dacă acestea îi sunt necesare pentru o pro-
cedură penală în curs.

2. Obiectele și originalele dosarelor și ale documentelor, comunicate în îndeplini-
rea unei comisii rogatorii, vor fi  restituite cît mai curînd posibil de către partea soli-
citantă părţii solicitate, în afară de cazul în care aceasta din urmă nu renunţă la ele.

TITLUL III

COMUNICAREA ACTELOR DE PROCEDURĂ ŞI A HOTĂRÎRII JUDICIARE. 

ÎNFĂŢIŞAREA MARTORILOR, EXPERŢILOR ŞI A PERSOANELOR URMĂRITE

ARTICOLUL 7
1. Partea solicitată va proceda la comunicarea actelor de procedură și a hotărîrilor 

judiciare, care îi vor fi  transmise în acest scop  de către partea solicitantă. Această 
comunicare va putea fi  efectuată prin simpla transmitere a actului sau a hotărîrii, 
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destinatarului. Dacă partea solicitantă o cere în mod expres, partea solicitată va efec-
tua comunicarea într-una dintre formele prevăzute de legislaţia sa pentru înmînări 
analoage sau într-o formă specială compatibilă cu această legislaţie.

2. Dovada comunicării se va face printr-o recipisă datată și semnată de destinatar 
sau printr-o declaraţie a părţii solicitate, constatînd faptul, forma și data comuni-
cării. Unul sau ambele documente vor fi  transmise imediat părţii solicitante. La 
cererea acesteia din urmă, partea solicitată va preciza dacă comunicarea a fost făcută 
în conformitate cu legea sa. În cazul în care comunicarea nu s-a putut face, partea 
solicitată va face cunoscut imediat motivul părţii solicitante.

3. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al 
depunerii instrumentului său de ratifi care sau de aderare, va putea cere, prin declara-
ţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, ca citaţia pentru înfăţișare, 
destinată unei persoa ne urmărite care se găsește pe teritoriul său, să fi e transmisă au-
torităţilor sale într-un anumit termen, înainte de data fi xată pentru înfăţișare. Acest 
termen va fi  precizat în sus- menţionata declaraţie și nu va putea depăși 50 de zile. 
Se va ţine seama de acest termen la fi xarea datei înfăţișării și la transmiterea citaţiei.

ARTICOLUL 8
Martorul sau expertul care nu a răspuns citaţiei de înfăţișare a cărei comunicare a fost 

cerută nu va putea fi  supus, chiar dacă citaţia va cuprinde un ordin categoric, nici unei 
sancţiuni sau măsuri de constrîngere, în afară de cazul în care el se va duce din proprie 
iniţiativă pe teritoriul părţii solicitante și dacă va fi  din nou citat aici în mod legal. 

ARTICOLUL 9
Indemnizaţiile cuvenite și cheltuielile de transport și de ședere, rambursabile mar-

torului sau expertului de către partea solicitantă, vor fi  calculate de la locul lor de 
reședinţă și le vor fi  acordate la niveluri cel puţin egale cu cele prevăzute de tarifele și 
regulamentele în vigoare în ţara în care audierea trebuie să aibă loc.

ARTICOLUL 10
1. Dacă partea solicitantă apreciază că înfăţișarea personală a unui  martor sau ex-

pert în faţa autorităţilor ei judiciare este în mod deosebit necesară, ea va face menţiu-
ne despre aceasta în cererea de înmînare a citaţiei, iar partea solicitată va invita acest 
martor sau expert să se înfăţișeze. Partea solicitată va face cunoscut părţii solicitante 
răspunsul martorului sau al expertului.

2. În cazul prevăzut la paragraful 1 al acestui articol, în cerere sau în citaţie va 
trebui să se menţioneze cuantumul aproximativ al indemnizaţiilor plătibile, precum 
și al cheltuielilor de călătorie și de ședere rambursabile. 

3. Dacă i se prezintă o cerere în acest sens, partea solicitată va putea subscrie un 
avans martorului sau expertului. Acesta se va menţiona în citaţie și va fi  rambursat 
de către partea solicitantă.

ARTICOLUL 11
1. Orice persoană deţinută, a cărei înfăţișare personală în calitate de martor sau 
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pentru confruntare este cerută de partea solicitantă, va fi  transferată temporar pe 
teritoriul unde va avea loc audierea, sub condiţia înapoierii sale în termenul indicat 
de către partea solicitată și sub rezerva dispoziţiilor art. 12, în măsura în care acestea 
pot fi  aplicate. Transferarea va putea fi  refuzată:

a) dacă persoana deţinută nu consimte;
b) dacă prezenţa sa este necesară într-un proces penal în curs pe teritoriul părţii 

solicitate;
c) dacă transferarea sa este susceptibilă să îi prelungească detenţia; sau
d) dacă alte consideraţii imperioase se opun transferării sale pe teritoriul părţii 

solicitante. 
2. În cazul prevăzut în paragraful precedent și sub rezerva dispoziţiilor art. 2, tran-

zitul pe teritoriul unui stat terţ, parte la prezenta Convenţie, al persoanei deţinute va 
fi  acordat la cererea adresată de Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului 
Justiţiei al părţii solicitate pentru tranzit, însoţită de toate documentele necesare. 
Orice parte contractantă va putea să refuze acordarea tranzitului resortisanţilor săi.

3. Persoana transferată va trebui să rămînă în detenţie pe teritoriul părţii solici-
tante și, dacă este cazul, pe teritoriul părţii solicitat e pentru tranzit, în afară de cazul 
în care partea solicitată pentru transferare nu cere punerea acesteia în libertate.

ARTICOLUL 12
1. Nici un martor sau expert, oricare ar fi  naţionalitatea sa, care, ca urmare a unei 

citaţii, se va înfăţișa în faţa autorităţilor judiciare ale părţii solicitante, nu va putea fi  
nici urmărit, nici deţinut, nici supus vreunei alte restricţii a libertăţii sale individuale 
pe teritoriul acestei părţi pentru fapte sau condamnări anterioare plecării sale de pe 
teritoriul părţii solicitate.

2. Nici o persoană, oricare ar fi  naţionalitatea ei, citată în faţa autorităţilor judici-
are ale părţii solicitante pentru a răspunde acolo de fapte pentru care ea se afl ă sub 
urmărire penală, nu va putea fi  acolo nici urmărită, nici deţinută, nici supusă vreu-
nei alte restricţii a libertăţii sale individuale pentru fapte sau condamnări anterioare 
plecării sale de pe teritoriul părţii solicitate și care nu sunt menţionate în citaţie.

3. Imunitatea prevăzută de prezentul articol va înceta, dacă martorul, expertul sau 
persoana urmărită, avînd posibilitatea să părăsească teritoriul părţii solicitante timp 
de 15 zile consecutive, după ce prezenţa sa nu mai era cerută de autorităţile judiciare, 
va rămîne totuși pe acest teritoriu sau se va reîntoarce aici după ce îl va fi  părăsit.

TITLUL IV

CAZIERUL JUDICIAR

ARTICOLUL 13
1. Partea solicitată va comunica, în măsura în care autorităţile ei judiciare vor 

putea ele însele să le obţină într-un asemenea caz, extrasele de pe cazierul judiciar și 
orice date referitoare la acesta, care îi vor fi  cerute de autorităţile judiciare ale unei 
părţi contractante pentru o cauză penală. 

2. În alte cazuri decît cele prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol se va da 
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curs unei asemenea cereri în condiţiile prevăzute de legislaţie, de alte reglementări 
sau de practica părţii solicitate.

TITLUL V

PROCEDURA

ARTICOLUL 14
1. Cererile de asistenţă vor trebui să conţină următoarele indicaţii:
a) autoritatea de la care emană cererea;
b) obiectul și motivul cererii;
c) în măsura posibilului, identitatea și naţionalitatea persoanei în cauză; și
d) numele și adresa destinatarului, dacă este cazul.
2. Comisiile rogatorii prevăzute la art. 3–5 vor menţiona în plus inculparea și vor 

cuprinde o prezentare sumară a faptelor.

ARTICOLUL 15
1. Comisiile rogatorii prevăzute la art. 3–5, precum și cererile prevăzute la art. 

11 vor fi  adresate de Ministerul Justiţiei al părţii solicitante Ministerului Justiţiei al 
părţii solicitate și vor fi  înapoiate pe aceeași cale.

2. În caz de urgenţă, numitele comisii rogatorii vor putea fi  adresate de autorităţile 
judiciare ale părţii solicitante direct autorităţilor judiciare ale părţii solicitate. Ele 
vor fi  trimise înapoi, însoţite de documentele referitoare la îndeplinirea lor pe calea 
prevăzută la paragraful 1 al prezentului articol.

3. Cererile prevăzute la paragraful 1 al art. 13 vor putea fi  adresate de către au-
torităţile judiciare direct serviciului competent al părţii solicitate, iar răspunsurile 
vor putea fi  trimise înapoi direct de către acest serviciu. Cererile prevăzute la pa-
ragraful 2 al art. 13 vor fi  adresate de către Ministerul Justiţiei al părţii solicitante 
Ministerului Justiţiei al părţii solicitate.

4. Cererile de asistenţă judiciară, altele decît cele prevăzute la paragrafele 1 și 3 ale 
prezentului articol, și mai ales cererile de investigaţii preliminare urmăririi penale 
vor putea face obiectul unor comunicări directe între autorităţi judiciare.

5. În cazurile în care transmiterea directă este permisă de prezenta Convenţie, 
aceasta se va putea efectua prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a Poliţiei 
Criminale (Interpol).

6. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al 
depunerii instrumentului său de ratifi care sau de aderare, va putea, printr-o declara-
ţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, fi e să facă cunoscut că toate 
cererile de asistenţă judiciară sau anumite asemenea cereri trebuie să fi e adresate pe 
altă cale decît cea prevăzută în prezentul articol, fi e să ceară, în cazul prevăzut la pa-
ragraful 2 al acestui articol, ca, în același timp, să fi e transmisă o copie de pe c omisia 
rogatorie ministerului său de justiţie.

7. Prevederile prezentului articol nu vor putea aduce atingere dispoziţiilor acorduri-
lor sau înţelegerilor bilaterale în vigoare dintre părţile contractante, potrivit cărora este 
prevăzută transmiterea directă a cererilor de asistenţă judiciară între autorităţile părţilor.
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ARTICOLUL 16
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, traducerea cererii 

și a documentelor anexate nu va fi  solicitată.
2. Fiecare parte contractantă, în momentul semnării sau al depunerii instrumentu-

lui său de ratifi care sau de aderare, va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, să-și rezerve dreptul de a pretinde ca cererile și docu-
mentele anexe care îi sunt adresate să fi e însoţite fi e de o traducere în propria sa limbă, 
fi e de o traducere în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei sau în limba pe 
care o va indica. Celelalte părţi vor putea aplica regula reciprocităţii.

3. Prezentul articol nu va aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea 
cererilor și a documentelor anexe conţinute de acordurile ori înţelegerile în vigoare 
sau care se vor încheia între două sau mai multe părţi contractante.

ARTICOLUL 17
Actele și documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii vor fi  scutite de 

orice formalităţi de legalizate. 

ARTICOLUL 18
Dacă autoritatea sesizată cu o cerere de asistenţă judiciară este necompetentă pen-

tru a-i da curs, ea o va transmite din ofi ciu autorităţii competente din ţara sa și, în 
cazul în care cererea a fost adresată pe cale directă, ea va informa despre aceasta, pe 
aceeași cale, partea solicitantă.

ARTICOLUL 19
Orice refuz de asistenţă judiciară va fi  motivat.

ARTICOLUL 20
Sub paragraful dispoziţiilor art. 10 paragraful 3, cererile de asistenţă judiciară nu 

vor avea drept urmare rambursarea nici unei cheltuieli, cu excepţia celor ocazionate 
de intervenţia experţilor pe teritoriul părţii solicitate și de transferul persoanelor 
deţinute, efectuate în aplicarea prevederilor art. 11.

TITLUL VI

DENUNŢUL ÎN SCOPUL URMĂRII

ARTICOLUL 21
1. Orice denunţ adresat de o parte contractantă în scopul urmăririi în faţa tribu-

nalelor unei alte părţi va face obiectul comunicărilor între ministerele de justiţie. În 
pofi da acestor dispoziţii,  părţile contractante vor putea uza de posibilitatea prevăzu-
tă la paragraful 6 al art. 15.

2. Partea solicitată va face cunoscută urmarea dată acestui denunţ și va transmite, 
dacă este cazul, o copie de pe hotărîrea intervenită.

3. Dispoziţiile art. 16 vor fi  aplicate în cazul denunţurilor prevăzute la paragraful 
1 al prezentului articol.
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TITLUL VII

SCHIMB DE INFORMAŢII DIN CAZIERUL JUDICIAR

ARTICOLUL 22
Fiecare parte contractantă va da părţii interesate informaţii despre condamnările 

penale și despre măsurile ulterioare care se referă la cetăţenii acestei părţi și care 
au făcut obiectul unei menţiuni în cazierul judiciar. Ministerele de justiţie își vor 
comunica aceste informaţii cel puţin o dată pe an. Dacă persoana în cauză este con-
siderată ca resortisant al două sau mai multor părţi contractante, informaţiile vor 
fi  comunicate fi ecărei părţi interesate, în afara cazului în care această persoană are 
naţionalitatea părţii pe teritoriul căreia a fost condamnată.

TITLUL VIII

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 23
1. Orice parte contractantă, în momentul semnării prezentei Convenţii sau al 

depunerii instrumentului său de ratifi care sau de aderare, va putea formula o rezervă 
în legătură cu una sau mai multe dispoziţii determinate ale Convenţiei.

2. Orice parte contractantă care a formulat o rezervă o va retrage de îndată ce cir-
cumstanţele îi vor permite. Retragerea rezervelor se va face prin notifi care adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei.

3. O parte contractantă care a formulat o rezervă în legătură cu o dispoziţie a 
Convenţiei nu va putea pretinde aplicarea acelei dispoziţii de către o altă parte, decît 
în măsura în care o va accepta și ea.

ARTICOLUL 24
Orice parte contractantă, în momentul semnării preze ntei Convenţii sau al depu-

nerii instrumentului său de ratifi care sau de aderare, va putea, prin declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, să indice ce autorităţi vor fi  considerate 
ca autorităţi judiciare, potrivit scopului prezentei Convenţii.

ARTICOLUL 25
1. Prezenta Convenţie se va aplica teritoriilor metropolitane ale părţilor 

contractante.
2. Convenţia se va aplica, de asemenea, în ceea ce privește Franţa, Algeria și de-

partamentelor de peste mări și, în ceea ce privește Italia, teritoriul din Somalia afl at 
sub administraţia italiană.

3. Republica Federală Germania va putea extinde aplicarea prezentei Convenţii 
Landului Berlin printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei. 

4. În ceea ce privește Regatul Olandei, prezenta Convenţie se va aplica teritoriului 
său european. Regatul va putea extinde aplicarea Convenţiei și Antilelor Olandeze. 



80

Surinamului și Noii Guinee Olandeze printr-o declaraţie adresată Secretarului ge-
neral al Consiliului Europei.

5. Prin înţelegere directă între două sau mai multe părţi contractante, cîmpul 
de aplicare a prezentei Convenţii va putea fi  extins, în condiţiile stipulate în acest 
aranjament, oricărui teritoriu al uneia dintre aceste părţi, altul decît cele menţionate 
la paragrafele 1–4 ale prezentului articol, căruia una dintre părţi îi asigură relaţiile 
internaţionale.

ARTICOLUL 26
1. Sub rezerva prevederilor paragrafului 1 al art. 15 și ale paragrafului 3 al art. 

16, prezenta Convenţie abrogă, în ceea ce privește teritoriile la care se aplică, acele 
dispoziţii din tratate, convenţii sau acorduri bilaterale care guvernează, între două 
părţi contractante, asistenţa judiciară în materie penală.

2. Totuși prezenta Convenţie nu va afecta obligaţiile cuprinse în prevederile ori-
cărei alte convenţii internaţionale cu caracter bilateral sau multilateral, ale cărei 
anumite clauze guvernează s au vor guverna, într-un domeniu determinat, asistenţa 
judiciară asupra unor aspecte specifi ce.

3. Părţile contractante nu vor putea încheia acorduri bilaterale sau multilaterale 
referitoare la asistenţa judiciară în materie penală decît pentru a completa dispoziţii-
le prezentei Convenţii sau pentru a facilita aplicarea principiilor conţinute în aceasta.

4. Cînd între două sau mai multe părţi contractante asistenţa judiciară în ma-
terie penală se practică pe baza unei legislaţii uniforme sau a unui regim special 
care prevede aplicarea reciprocă a măsurilor de asistenţă judiciară în respectivele lor 
teritorii, aceste părţi vor avea posibilitatea să reglementeze raporturile lor reciproce 
în acest domeniu, bazîndu-se în mod exclusiv pe aceste sisteme, în pofi da dispozi-
ţiilor prezentei Convenţii. Părţile contractante care exclud sau care vor exclude din 
raporturile lor reciproce aplicarea prezentei Convenţii, în conformitate cu dispozi-
ţiile prezentului paragraf, trebuie să adreseze o notifi care în acest scop Secretarului 
general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 27
1. Prezenta Convenţie va rămîne deschisă spre semnare de către membrii 

Consiliului Europei. Ea va fi  ratifi cată, iar instrumentele de ratifi care vor fi  depuse 
la Secretariatul general al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare după 90 de zile de la data depunerii celui de-al 
treilea instrument de ratifi care.

3. Convenţia va intra în vigoare, în privinţa oricărui semnatar care o va ratifi ca 
ulterior, după 90 de zile de la depunerea instrumentului său de ratifi care.

ARTICOLUL 28
1. Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei va putea invita orice stat ne-

membru al Consiliului Europei să adere la prezenta Convenţie, Rezoluţia conţinînd 
această invitaţie va trebui să primească acordul unanim al membrilor Consiliului 
Europei care au ratifi cat Convenţia.
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2. Aderarea se va face prin depunerea la Secretarul general al Consiliului Europei 
a unui instrument de aderare, care va produce efecte după 90 de zile de al depunere.

ARTICOLUL 29
Orice parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe prezen-

ta Convenţie prin adresarea unei notifi cări Secretariatului general al Consiliului 
Europei. Această denunţare va produce efecte după 6 luni de la data primirii notifi -
cării ei de către Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 30
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca membrilor Consiliului 

Europei și guvernului oricărui stat care a aderat la prezenta Convenţie:
a) numele semnatarilor și depunerea oricărui instrument de ratifi care sau de 

aderare;
b) data intrării în vigoare;
c) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 5, ale 

paragrafului 3 al art. 7, ale paragrafului 6 al art. 15, ale paragrafului 2 al art. 16, ale 
art. 24, ale paragrafelor 3 și 4 ale art. 25 și ale paragrafului 4 al art. 26;

d) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 23; 
e) retragerea oricărei rezerve efectuate în aplicarea dispoziţ iilor paragrafului 2 al 

art. 23;
f) orice notifi care de denunţare primită în aplicarea dispoziţiilor art. 29 și data de 

la care aceasta va proceda efecte.
Drept pentru care, subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zenta Convenţie.
Adoptată la Strasbourg la 20 aprilie 1959, în limbile franceză și engleză, cele 

două texte avînd aceeași valoare, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite o copie 
certifi cată pentru conformitate de pe aceasta guvernelor semnatare ale Convenţiei și 
celor care au aderat la aceasta.

PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA EUROPEANĂ DE 
ASISTENŢĂ JUDICIARĂ ÎN MATERIE PENALĂ* 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol**, 
Dornice să faciliteze aplicarea în materie de infracţiuni fi scale a Convenţiei euro-

pene de asistenţă judiciară în materie penală deschisă pentru semnare la Strasbourg 
la 20 aprilie 1959 (denumită în continuare “Convenţia”); 

Considerînd de asemenea că este de dorit completarea numitei Convenţii și în 
alte privinţe. 

*  Strasbourg, 17 martie 1978.
**  Ratifi cat de R. Moldova prin Legea nr. 150-XV din 17 mai 2001, cu declaraţiile şi rezervele 

formulate de Republica Moldova la data ratifi cării Convenţiei. Legea de ratifi care a fost publicată 
în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 59 din 7 iunie 2001.
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Au convenit după cum urmează: 

TITLUL I 

Articolul 1 
Părţile Contractante nu vor exercita dreptul prevăzut la articolul 2.a din Convenţie 

de a refuza asistenţa judiciară pentru singurul motiv că cererea se referă la o infrac-
ţiuni pe care Partea solicitată o consideră ca o infracţiune fi scală. 

Articolul 2 
1. În cazul în care o Parte Contractantă și-a rezervat facultatea de a supune înde-

plinirea comisiilor rogatorii în scopul de percheziţie sau sechestru de bunuri condi-
ţiei ca infracţiunea motivînd comisia rogatorie să fi e sancţionabilă după legea Părţii 
solicitante și a Părţii solicitate, această condiţie va fi  îndeplinită în ceea ce privește 
infracţiunile fi scale dacă infracţiunea este sancţionabilă după legea Părţii solicitante 
și corespunde unei infracţiuni de aceeași natură după legea Părţii solicitante. 

2. Cererea nu va putea fi  refuzată pentru motivul că legislaţia Părţii solicitate nu 
impune același tip de taxe sau impozite, sau nu conţine același tip de reglementare în 
materie de taxe și impozite, de vamă și de schimb valutar ca legislaţia Părţii solicitante. 

TITLUL II 

Articolul 3 
Convenţia se va aplica de asemenea: 
a. notifi cării actelor privind executarea unei pedepse, plata unei amenzi sau plata 

cheltuielilor de procedură; 
b. măsurile referitoare la suspendarea pronunţării unei pedepse sau a executării, 

sale la liberarea condiţionată, la amînarea începerii executării pedepsei sau la între-
ruperea executării sale. 

TITLUL III 

Articolul 4 
Articolul 22 din Convenţie se completează cu textul următor, articolul 22 origi-

nal al Convenţiei constituind paragarful 1, iar dispoziţiile de mai jos paragarful 2: 
“2. În plus, orice Parte Contractantă care a dat informaţiile de mai sus va comu-

nica Părţii interesate, la cererea acesteia, în cazuri speciale, copie de pe hotărîrile și 
măsurile respective, precum și orice altă informaţie referitoare la acestea, pentru a-i 
permite să examineze dacă ele necesită măsuri pe plan intern. Această comunicare 
se va face între Ministerele deJustiţie interesate.” 

TITLUL IV 

Articolul 5 
1. Prezentul Protocol este deschis semnării Statelor membre ale Consiliului 

Europei care au semnat Convenţie. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau aprobă-
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rii. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse pe lîngă 
Secretarul General al Consiliului Europei. 

2. Protocolul va intra în vigoare după 90 zile de la data depunerii celui de-al trei-
lea instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare. 

3. El va intra în vigoare faţă de orice Stat semnatar care îl va ratifi ca, îl va accepta 
sau îl va aproba ulterior după 90 de zile de la data depunerii instrumentului său de 
ratifi care, de acceptare sau de aprobare. 

4. Un Stat membru al Consiliului Europei nu poate ratifi ca, accepta sau aproba 
prezentul Protocol fără să fi  ratifi cat simultan sau anterior Convenţia. 

Articolul 6 
1. Orice Stat care a aderat la Convenţie poate adera la prezentul Protocol după 

intrarea în vigoare a acestuia. 
2. Aderarea se va efectua prin depunerea pe lîngă Secretarul General al Consiliului 

Europei a unui instrument de aderare care va avea efect după 90 de zile de la data 
depunerii sale. 

Articolul 7 
1. Orice Stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să desemneze 
teritoriul sau teritoriile cărora se va aplica prezentul Protocol. 

2. Orice Stat poate, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare sau de aderare, sau în orice alt moment ulterior, să extin-
dă aplicarea prezentului Protocol, prin declaraţie adresată Secretarului General al 
Consiliului Europei, la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie și căruia îi asigură 
relaţiile internaţionale sau pentru care este abilitat să stipuleze. 

3. Orice declaraţie făcută în temeiul paragarfului precedent va putea fi  retrasă, 
cu privire la orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi care adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea va avea efect după șase luni 
de la data primirii notifi cării de către Secretarul General al Consiliului Europei. 

Articolul 8 
1. Rezervele formulate de către o Parte Contractantă privind o dispoziţie a 

Convenţiei se vor aplica deopotrivă prezentului Protocol, afară dacă această Parte 
nu exprimă intenţia contrară în momentul semnării sau în momentul depunerii in-
strumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare. La fel se va 
proceda pentru declaraţiile făcute în temeiul articolului 24 al Convenţiei. 

2. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că îşi 
rezervă dreptul: 

a. de a nu accepta Titlul I, sau de a-l accepta numai în ceea ce privește anumite 
infracţiuni sau categorii de infracţiuni vizate prin articolul 1, sau de a nu îndeplini 
comisiile rogatorii în scopuri de percheziţie sau sechestru de bunuri în materie de 
infracţiuni fi scale; 



84

b. de a nu accepta Titlul II; 
c. de a nu accepta Titlul III. 
1. Orice Parte Contractantă care a formulat o rezervă în temeiul paragrafului 

precedent poate să o retragă pe calea unei declaraţii adresate Secretarului General al 
Consiliului Europei și care va avea efect de la data primirii sale. 

2. O Parte Contractantă care a aplicat la prezentul Protocol o rezervă formulată 
cu privire la o dispoziţie a Convenţiei sau care a formulat o rezervă privitoare la o 
dispoziţie a prezentului Protocol nu poate pretinde să se aplice această dispoziţie de 
către o altă Parte Contractantă. Totuși, dacă rezerva este parţială sau condiţională, 
ea poate pretinde aplicarea acestei dispoziţii în măsura în care a acceptat-o. 

3. Nici o altă rezervă nu este admisă la dispoziţiile prezentului Protocol. 

Articolul 9 
Dispoziţiile prezentului Protocol nu se opun regulilor mai detaliate conţinute în 

acordurile bilaterale sau multilatera încheiate între Părţile Contractante în aplicarea 
articolului 26, paragarful 3, al Convenţiei. 
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU 
REPRIMAREA INFRACŢIUNILOR RUTIERE*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii,
Luînd în considerare sporirea circulaţiei vehiculelor între statele europene și peri-

colul pe care îl constituie încălcarea regulilor care asigură securitatea participanţilor 
la trafi cul rutier,

Considerînd că scopul Consiliului Europei este acela de a realiza o uniune mai 
strînsă între membrii săi,

Convinse de necesitatea cooperării lor în scopul de a spori efi cienţa reprimării 
infracţiunilor rutiere comise pe teritoriul lor,

Au convenit următoarele:

TITLUL I

PRINCIPII FUNDAMENTALE

ARTICOLUL 1
1. În cazul în care o persoană care locuiește în mod obișnuit pe teritoriul unei 

părţi contractante va comite o infracţiune rutieră pe teritoriul unei alte părţi con-
tractante, statul pe teritoriul căruia s-a comis infracţiunea va putea sau, dacă legea sa 
internă o impune, va trebui să solicite statului de reședinţă să efectueze urmărirea, 
dacă nu o va face el însuși sau dacă, efectuînd-o el însuși, va aprecia că este imposibil 
să o continue pînă la decizia defi nitivă sau executarea integrală a sancţiunii.

2. Atunci cînd o hotărîre judecătorească sau o decizie administrativă, devenit ă 
executorie după ce autorul infracţiunii și-a susţinut apărarea, a fost pronunţată în 
statul comiterii infracţiunii, acest stat va putea solicita statului de reședinţă să pro-
cedeze la executarea acestei hotărîri sau a acelei decizii.

3. Statul de reședinţă va da curs cererii de efectuare a urmăririi sau de executare 
în condiţiile stabilite mai jos. Totuși executarea deciziilor luate în lipsă nu va fi  
obligatorie.

ARTICOLUL 2
1. Infracţiunea rutieră care va reprezenta motivul cererii de urmărire sau de exe-

cutare prevăzută în art. 1 va trebui să fi e pedepsită atît de legea statului în care a fost 
comisă infracţiunea, cît și de legea statului de reședinţă.

2. În scopurile efectuării urmăririi sau executării hotărîrii va fi  aplicabil dreptul 
statului de reședinţă, cu precizarea că se va ţine seama numai de regulile de circula-
ţie în vigoare de la locul comiterii infracţiunii.

* * Adoptată la Strasbourg la 30 noiembrie 1964. A intrat în vigoare la 18 iulie 1972. 
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TITLUL II

URMĂRIREA ÎN STATUL DE REŞEDINŢĂ

ARTICOLUL 3
La solicitarea statului în care a fost comisă infracţiunea, autorităţile statului de 

reședinţă vor fi  competente pentru efectuarea urmăririi infracţiunilor rutiere comise 
pe teritoriul statului solicitant.

ARTICOLUL 4
Autorităţile competente ale statului de reședinţă vor examina cererea de urmărire 

care le-a fost adresată în conformitate cu art. 1 și 2. Ele vor determina, potrivit pro-
priei lor legislaţii, modul de soluţionare a cererii.

ARTICOLUL 5
1. Dacă statul în care a fost comisă infracţiunea va adresa cererea de urmărire 

prevăzută la art. 1, el nu va mai putea să-l urmărească pe autorul infracţiunii și nici 
să execute o decizie pronunţată împotriva acestuia din urmă. 

2. El va putea relua urmărirea sau executarea:
a) dacă statul de reședinţă nu face cunoscut statului în care s-a comis infracţiunea 

că el nu a luat măsuri pentru executarea cererii;
b) dacă, pentru motive de  care a luat cunoștinţă ulterior cererii, va notifi ca sta-

tului de reședinţă retragerea cererii sale înainte de începerea dezbaterilor judiciare 
în primă instanţă sau înaintea pronunţării unei decizii administrative în statul de 
reședinţă.

ARTICOLUL 6
1. Cererea de urmărire va menţiona data la care această procedură a fost solicitată 

de autoritatea competentă.
În statul în care s-a comis infracţiunea, prescripţia dreptului la acţiune va fi  între-

ruptă la această dată. Termenul acestei prescripţii va reîncepe să curgă în întregime, 
începînd cu data notifi cării prin care se precizează că nu se va da curs cererii sau că se 
retrage cererea prevăzută la art. 5 paragraful 2 alin. a) și b) și cel mai tîrziu în termen 
de 6 luni de la data cererii de urmărire.

2. Termenul de prescripţie a dreptului la acţiune în statul de reședinţă va curge de 
la data primirii cererii de urmărire.

Dacă în acest stat este necesară o plîngere a victimei pentru exercitarea urmăririi, 
termenul pentru depunerea acestei plîngeri va începe să curgă de la data primirii 
cererii de urmărire.

ARTICOLUL 7
Documentele întocmite de autorităţile judiciare și administrative ale statului în 

care s-a comis infracţiunea vor avea aceeași valoare juridică în statul de reședinţă ca 
și cele întocmite de autorităţile acestui din urmă stat și invers.
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TITLUL III

EXECUTAREA ÎN STATUL DE REŞEDINŢĂ

ARTICOLUL 8
Autorităţile statului de reședinţă vor fi  competente să execute, la cererea statului 

în care s-a comis infracţiunea, deciziile prevăzute la art. 1 paragraful 2. Executarea 
deciziilor va avea loc conform legii statului de reședinţă, după verifi carea auten-
ticităţii cererii și a conformităţii sale cu condiţiile fi xate prin prezenta Convenţie. 
Statul de reședinţă va fi  competent în materie de eliberare condiţionată. Dreptul 
de graţiere va putea fi  exercitat atît de statul de reședinţă, cît și de cel în care a fost 
comisă infracţiunea.

ARTICOLUL 9
1. Executarea hotărîrii nu va  avea loc în statul de reședinţă:
a) dacă autorul infracţiunii face obiectul unei decizii defi nitive în acest stat pentru 

aceleași fapte;
b) dacă prescripţia pedepsei este împlinită potrivit legii statului unde s-a comis 

infracţiunea sau legii statului de reședinţă;
c) dacă autorul infracţiunii benefi ciază de amnistie sau de graţiere în statul de 

reședinţă sau în statul în care s-a comis infracţiunea.
2. Statul de reședinţă va putea refuza punerea în executare a hotărîrii:
a) dacă autorităţile competente ale acestui stat au decis să nu efectueze urmărirea 

sau să pună capăt urmăririi pe care ele au efectuat-o pentru aceleași fapte;
b) dacă faptele care au determinat condamnarea fac obiectul urmăririi în acest 

stat;
c) în măsura în care acest stat consideră această executare de natură a aduce atin-

gere principiilor fundamentale ale ordinii sale juridice sau ca fi ind incompatibilă cu 
principiile care guvernează aplicarea dreptului său penal, în special dacă, datorită 
vîrstei sale, autorul infracţiunii n-ar putea fi  condamnat în acest stat.

ARTICOLUL 10
Cînd cererea prevăzută la art. 1 paragraful 2 va avea ca obiect executarea unei 

pedepse, alta decît amenda, statul de reședinţă va înlocui, dacă va fi  cazul, pedeapsa 
dată în statul în care s-a comis infracţiunea cu pedeapsa prevăzută de legea statului 
de reședinţă pentru o infracţiune analoagă.

Această pedeapsă va corespunde, în măsura posibilului, în privinţa naturii sale, 
celei stabilite prin decizia ce urmează a fi  executată. Ea nu va putea depăși nici maxi-
mul prevăzut de legea statului de reședinţă și nici nu va putea agrava prin natura sau 
durata sa pedeapsa pronunţată în statul în care a fost comisă infracţiunea.

Stabilind sancţiunea, autorităţile competente ale statului de reședinţă vor putea 
lua în considerare în aceeași măsură și modalităţile obișnuite de executare a pedepsei 
în acest stat.
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ARTICOLUL 11
Cînd cererea de executare va avea ca obiect plata unei amenzi, statul de reședinţă 

va proceda la încasarea acesteia în condiţiile prevăzute de legea sa, pînă la concurenţa 
maximului s tabilit de această lege pentru o infracţiune analoagă sau, în lipsa maxi-
mului legal, pînă la concurenţa sumei impuse în mod obișnuit ca amendă în statul 
de reședinţă pentru o asemenea infracţiune.

ARTICOLUL 12
În caz de neplată a amenzii, statul de reședinţă va aplica, la cererea statului în 

care s-a comis infracţiunea, măsurile de constrîngere sau de înlocuire prevăzute de 
legislaţia sa.

Statul de reședinţă nu va putea executa o măsură de constrîngere sau de înlocuire 
stabilită printr-o decizie pronunţată în statul în care s-a comis infracţiunea și care 
presupune o privare de libertate decît dacă statul în care s-a comis infracţiunea o 
cere în mod expres.

ARTICOLUL 13
Statul în care s-a comis infracţiunea nu va mai putea aplica niciuna dintre măsu-

rile de executare solicitate, exceptînd cazurile în care i-a fost notifi cat un refuz sau o 
imposibilitate de executare a hotărîrii de către statul de reședinţă.

TITLUL IV

DISPOZIŢII GENERALE

ARTICOLUL 14
1. Cererile prevăzute la art. 1 din prezenta Convenţie vor fi  formulate în scris.
2. Cererea de urmărire va fi  însoţită de original sau de o copie autentifi cată de 

pe toate procesele-verbale, de pe schiţe, fotografi i și de pe alte documente ce privesc 
instrucţiunea, ca și de o copie de pe dispoziţiile legale aplicabile în speţă în statul 
în care s-a comis infracţiunea. Copiile de pe cazierul judiciar, dispoziţiile legale 
referitoare la prescripţie, actele care au întrerupt-o ca și prezentarea faptelor care au 
întrerupt prescripţia vor fi , de asemenea, anexate.

3. Cererea de executare va fi  însoţită de originalul sau de o copie autentifi cată de 
pe decizia al cărei caracter executoriu va fi  certifi cat în formele prevăzute prin legea 
statului în care s-a comis infracţiunea. Dacă decizia ce urmează a fi  execu tată înlo-
cuiește o alta, fără a reproduce expunerea faptelor, va fi  anexată o copie autentifi cată 
de pe decizia care conţine această expunere a faptelor.

ARTICOLUL 15
1. Cererea va fi  adresată de către ministerul justiţiei al statului în care s-a comis 

infracţiunea ministerului justiţiei al statului de reședinţă. Răspunsul va fi  trimis pe 
aceeași cale.

2. Comunicările necesare aplicării prezentei Convenţii vor fi  transmise fi e prin 



89

modalitatea indicată la paragraful 1 al prezentului articol, fi e direct între autorităţile 
părţilor contractante.

3. În caz de urgenţă, comunicările menţionate la paragraful 2 al prezentului ar-
ticol vor putea fi  transmise prin intermediul Organizaţiei Internaţionale de Poliţie 
Criminală (INTERPOL).

4. Fiecare parte contractantă va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, să facă cunoscut că intenţionează să facă derogare 
de la regulile de transmitere prevăzute la paragrafele 1 și 2 ale prezentului articol.

ARTICOLUL 16
Dacă statul de reședinţă apreciază că informaţiile furnizate de către statul în 

care s-a comis infracţiunea sunt insufi ciente pentru a-i permite aplicarea prezentei 
Convenţii, acest stat va solicita completarea informaţiilor necesare. El va putea fi xa 
un termen pentru obţinerea acestor informaţii.

ARTICOLUL 17
Părţile contractante vor extinde asistenţa judiciară, pe care și-o acordă în materie 

penală, asupra măsurilor necesare executării prezentei Convenţii, în special în ceea ce 
privește transmiterea actelor întocmite de autoritatea administrativă și notifi carea unui 
ordin de plată, această ultimă măsură nefi ind considerată ca o măsură de executare.

ARTICOLUL 18
Statul de reședinţă va informa fără întîrziere statul în care a fost comisă infracţi-

unea în legătură cu modul de soluţionare a cererii de urmărire sau de executare. El 
îi va întocmi, în ambele cazuri, un document certifi cînd executarea pedepsei și, în 
plus, în cazul urmăririi, o copie autentifi cată de pe decizia defi nitivă.

ARTICOLUL 19
1. Traducerea cererilor de urmărire și executare și a pieselor anexate, ca și cea a 

oricăror altor documente referitoare la aplicarea prezentei Convenţ ii, sub rezerva 
dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, nu va fi  solicitată.

2. Fiecare parte contractantă va putea, la data semnării sau depunerii instrumen-
tului de ratifi care, acceptare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, să-și rezerve dreptul de a solicita ca cererile și piesele 
anexe să-i fi e adresate însoţite fi e de o traducere în propria limbă, fi e de o traducere 
într-una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei sau într-una dintre limbile pe 
care le va indica. Celelalte părţi contractante vor putea invoca lipsa de reciprocitate.

3. Prezentul articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cere-
rilor și a pieselor anexe, conţinute în acordurile sau în angajamentele în vigoare ori 
care vor interveni între două sau mai multe părţi contractante.

ARTICOLUL 20
Piesele și documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii vor fi  scutite de 

orice formalitate de legalizare.
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ARTICOLUL 21
Sumele încasate ca amenzi în baza cererilor de urmărire sau executare vor deveni 

proprietatea statului de reședinţă, care va dispune de ele după cum va voi. 

ARTICOLUL 22
Statul de reședinţă va fi  competent să încaseze, la cererea statului în care s-a comis 

infracţiunea, sumele reprezentînd cheltuielile de urmărire și de judecată suportate de 
acest stat. Dacă va încasa aceste sume, acest stat nu va fi  obligat să restituie statului 
în care s-a comis infracţiunea decît onorariile experţilor.

ARTICOLUL 23
Cheltuielile de urmărire și de executare, suportate de statul de reședinţă, nu vor 

fi  restituite.

TITLUL V

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 24
În scopurile prezentei Convenţii:
a) expresia infracţiune rutieră desemnează orice infracţiune prevăzută în lista inti-

tulată „Fondul comun de infracţiuni rutiere“, anexată la prezenta Convenţie;
b) expresia statul în care s-a comis infracţiunea desemnează statul parte la prezen-

ta Convenţie, pe teritoriul căruia a fost comisă o infracţiune rutie ră;
c) expresia statul de reședinţă desemnează statul parte la prezenta Convenţie în 

care locuiește în mod obișnuit autorul unei infracţiuni rutiere;
d) expresia reguli de circulaţie desemnează orice reglementare ce privește unul 

dintre obiectele menţionate la pct. 4–7 din anexa nr. I la prezenta Convenţie, intitu-
lată „Fondul comun de infracţiuni rutiere“;

e) expresia hotărîre se aplică deciziilor pronunţate de autorităţile judiciare, inclu-
siv ordonanţelor penale și amenzilor de împăcare;

f) expresia decizia administrativă desemnează deciziile pronunţate în anumite 
state de către autorităţile administrative abilitate să pronunţe pedepse prevăzute de 
lege pentru reprimarea infracţiunilor rutiere.

ARTICOLUL 25
1. Anexa nr. I la prezenta Convenţie, intitulată „Fondul comun de infracţiuni 

rutiere“, este parte integrantă a acestei Convenţii. 
2. Fiecare parte contractantă va putea, în orice moment, printr-o notifi care adre-

sată Secretarului general al Consiliului Europei, să facă cunoscute infracţiunile în 
materie de circulaţie rutieră, care nu sunt prevăzute în anexa nr. I, pe care ea dorește 
să le supună aplicării prezentei Convenţii, sau pe cele prevăzute în anexa nr. I pe 
care ea dorește să le excludă de la această aplicare în raporturile sale cu alte părţi 
contractante.
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3. În cazul adăugării, de către o parte contractantă, a unor noi infracţiuni la lista 
conţinută în anexa nr. I la prezenta Convenţie, celelalte părţi contractante vor noti-
fi ca, dacă este cazul, acordul lor Secretarului general al Consiliului Europei. Aceste 
infracţiuni devin opozabile la 3 luni de la data notifi cării.

4. În cazul retragerii, de către o parte contractantă, a unor infracţiuni prevăzute 
în lista conţinută în anexa nr. I la prezenta Convenţie, notifi carea menţionată la pa-
ragraful 2 din prezentul artico l va produce efecte, dacă ea este făcută cu ocazia sem-
nării Convenţiei sau a depunerii instrumentului de ratifi care, acceptare sau aderare 
în momentul intrării în vigoare a Convenţiei; dacă ea este făcută ulterior, notifi carea 
va produce efecte la 3 luni de la primirea sa de către Secretarul general al Consiliului 
Europei. Orice parte contractantă va putea invoca lipsa de reciprocitate.

5. O parte contractantă va putea să declare că legislaţia sa internă o obligă să 
supună aprobării organelor sale legislative notifi carea prevăzută la paragrafele 2 și 
3 ale prezentului articol. În acest caz, adăugarea la lista prevăzută în anexa nr. I nu 
va produce efecte, în ceea ce privește partea respectivă, decît atunci cînd va informa 
pe Secretarul general al Consiliului Europei că o asemenea aprobare a fost obţinută.

ARTICOLUL 26
Prezenta Convenţie nu limitează competenţa statului de reședinţă în materie de 

urmărire sau de executare, pe care i-o conferă legislaţia sa internă.

ARTICOLUL 27
1. Dacă două sau mai multe părţi contractante își întemeiază relaţiile pe o legisla-

ţie uniformă sau pe un regim special de reciprocitate, ele vor avea dreptul să-și regle-
menteze raporturile mutuale în materie, exclusiv în baza acestor sisteme, în pofi da 
dispoziţiilor prezentei Convenţii.

2. Părţile contractante care vor exclude din raporturile lor reciproce aplicarea pre-
zentei Convenţii, conform dispoziţiilor prezentului articol, vor adresa în acest scop 
o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 28
Comitetul European pentru Problemele Criminale al Consiliului Europei va ur-

mări executarea prezentei Convenţii și va facilita, în măsura în care va fi  necesar, 
reglementarea amiabilă a oricărei difi cultăţi care ar putea să apară în executarea 
Convenţiei.

ARTICOLUL 29
1. Prezenta Convenţie este deschisă semnării statelor membre ale Consiliului 

Europei. Ea va fi  ratifi cată sau acceptată. Instrumentele de ratifi care sau de acceptare 
vor fi  depuse la Secretarul general al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare la 3 luni de la data depunerii celui de-al treilea 
instrument de ratifi care sau de acceptare.

3. Ea va intra în vigoare, faţă de orice stat semnatar care o va ratifi ca sau o va accep-
ta ulterior, la 3 luni de la d ata depunerii instrumentului de ratifi care sau de acceptare.
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ARTICOLUL 30
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 

Consiliului Europei va putea invita orice stat care nu este membru al Consiliului 
Europei să adere la prezenta Convenţie.

2. Aderarea se va efectua prin depunerea instrumentului de aderare la Secretarul 
general al Consiliului Europei și va produce efecte la 3 luni de la data depunerii sale.

ARTICOLUL 31
1. Fiecare parte contractantă poate, în momentul semnării sau în momentul de-

punerii instrumentului său de ratifi care de acceptare sau de aderare, să indice terito-
riul sau teritoriile cărora li se va aplica prezenta Convenţie. 

2. Oricare parte contractantă poate, la data depunerii instrumentului de ratifi -
care, de acceptare sau de aderare ori în orice moment ulterior, să extindă aplicarea 
prezentei Convenţii, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, asupra oricărui alt teritoriu indicat în declaraţie și pentru care ea poartă 
răspunderea relaţiilor internaţional sau pentru care ea este abilitată să-și asume an-
gajamente internaţionale.

3. Orice declaraţie făcută în baza paragrafului precedent va putea fi  retrasă, în 
ceea ce privește fi ecare teritoriu desemnat în această declaraţie, în condiţiile prevă-
zute la art. 33.

ARTICOLUL 32
1. Orice parte contractantă poate, în momentul semnării sau în momentul de-

punerii instrumentului de ratifi care, de acceptare sau de aderare, să declare că va 
recurge la una sau mai multe rezerve prevăzute în anexa nr. II la prezenta Convenţie.

2. Orice parte contractantă poate retrage, în întregime sau în parte, o rezervă 
formulată de ea în baza paragrafului precedent, prin intermediul unei declaraţii 
adresate Secretarului general al Consiliului Europei, și care va produce efect de la 
data primirii sale.

3. Partea  contractantă care a formulat o rezervă cu privire la o dispoziţie a pre-
zentei Convenţii nu poate pretinde unei alte părţi să aplice această dispoziţie; totuși 
ea poate, dacă rezerva este parţială sau condiţionată, să pretindă aplicarea acestei 
dispoziţii în măsura în care ea a acceptat-o.

4. Orice parte contractantă va putea, la momentul semnării prezentei Convenţii 
sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare sau de aderare, printr-
o notifi care adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să facă cunoscut 
că ea consideră ratifi carea, acceptarea sau aderarea ca antrenînd obligaţia, conform 
dreptului internaţional, de a adopta măsurile necesare în legislaţia naţională pentru 
punerea în aplicare a prezentei Convenţii.

ARTICOLUL 33
1. Prezenta Convenţie va rămîne în vigoare pe termen nelimitat. 
2. Fiecare parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe pre-

zenta Convenţie printr-o notifi care adresată Secretarului general al Consiliului. 
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Denunţarea va produce efect la 6 luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul 
general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 34
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei și oricărui stat care a aderat la prezenta Convenţie:
a) fi ecare semnare;
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare, sau de aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, conform art. 29;
d) orice declaraţie și notifi care primite în aplicarea dispoziţiilor art. 15 paragraful 

4, art. 19 paragraful 2, art. 25 paragrafele 2, 3, 4 și 5, art. 27 paragraful 2 și ale art. 
32 paragraful 4;

e) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 31 paragrafele 2 și 3;
f) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor art. 32 paragraful 1;
g) retragerea oricărei rezerve, efectuată în aplicarea dispoziţiilor art. 32 paragraful 

2;
h) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 33 și data la care denun-

ţarea va produce efecte.

ARTICOLUL 35
Prezenta Convenţie, precum și declaraţiile și notifi cările pe care ea le autorizează 

nu se vor aplica decît infracţiunilor rutiere comise după intrarea în vigoare a acesteia 
între părţile contractante interesate.

Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi în mod cuvenit în acest scop, au sem-
nat prezenta Convenţie.

Întocmită la Strasbourg la 30 noiembrie 1964, în limbile franceză și engleză, am-
bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite o copie 
certifi cată fi ecărui stat semnatar și aderent.

Anexa nr. 1

FONDUL COMUN AL INFRACŢIUNILOR RUTIERE

1. Uciderea involuntară sau vă tămările involuntare, cauzate în domeniul circula-
ţiei rutiere.

2. Părăsirea locului accidentului, adică încălcarea obligaţiilor ce revin conducăto-
rilor auto ca urmare a unui accident de circulaţie.

3. Conducerea unui vehicul de către o persoană:
a) în stare de ebrietate sau sub infl uenţa alcoolului;
b) sub infl uenţa stupefi antelor sau a produselor avînd efecte analoage;
c) inaptă, ca urmare a unei oboseli excesive.
4. Conducerea unui vehicul cu motor, fără asigurare în ceea ce privește responsa-

bilitatea civilă pentru pagubele cauzate terţilor ca urmare a folosirii acestui vehicul.
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5. Refuzul de a se supune ordinului unui agent al autorităţii privind circulaţia 
rutieră.

6. Nerespectarea regulilor privind:
a) viteza vehiculelor;
b) poziţia vehiculelor în mișcare și sensul deplasării lor, întîlnirea cu vehicule din 

sens opus, depășirea, schimbarea de direcţie și trecerea pasajelor de nivel;
c) prioritatea de trecere;
d) prioritatea de trafi c pentru anumite vehicule, cum ar fi  cele ale pompierilor, 

ambulanţele, vehiculele de poliţie;
e) nerespectarea semnalelor și marcajelor rutiere, în special a semnului „Stop“;
f) staţionarea și oprirea vehiculelor;
g) accesul vehiculelor sau al anumitor categorii de vehicule pe unele căi rutiere, în 

special datorită greutăţii sau dimensiunilor lor;
h) echipamentul de securitate al vehiculelor și al încărcăturii lor;
i) semnalizarea vehiculelor și a încărcăturii lor;
j) sistemul de lumină al vehiculelor și folosirea farurilor;
k) încărcătura și capacitatea vehiculelor;
l) înmatricularea vehiculelor, plăcile de înmatriculare și semnul distinctiv al ţării 

de înmatriculare.
7. Conducere fără permis de circulaţie valabil.

Anexa nr. 2

1. Orice parte contractantă poate să declare că își rezervă dreptul de a face 
cunoscut:

a) că ea nu acceptă titlul III sau că ea îl acceptă numai în privinţ a anumitor cate-
gorii de pedepse sau măsuri de executare;

b) că ea nu acceptă art. 6 sau că ea nu acceptă decît anumite dispoziţii ale acestui 
articol.

2. Orice parte contractantă poate să declare că, pentru motive de ordin constitu-
ţional, nu poate primi cereri de urmărire decît în cazurile prevăzute în legislaţia sa 
internă.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA SUPRAVEGHEREA 
CONDAMNAŢILOR CONDIŢIONAT SAU INFRACTORILOR LIBERAŢI 

CONDIŢIONAT*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare la aceasta**,
Luand în consideraţie că scopul Consiliului Europei este de a obţine o unitate mai 

mare între membrii săi;
Fiind aprobată decizia de a întreprinde acţiuni comune de combatere a infracţiunii;
Avînd în vedere, în acest scop, că ele sunt obligate de a asigura în teritoriul Părţilor 

Contractante, fi e reabilitarea socială a infractorilor cu sentinţa suspendată, sau a ce-
lor eliberaţi condiţionat de către instanţele lor, sau executarea sentinţei cînd condiţi-
ile impuse nu sunt îndeplinite,

Au convenit după cum urmează:

PARTEA I

Principii de bază

Articolul 1
1. Părţile contractante se obligă să acorde unei alteia, în condiţiile defi nite mai 

jos, ajutor reciproc necesar pentru reabilitarea socială a infractorilor despre care va fi  
menţionat în Articolul 2.

2. Acest ajutor constă în supraveghere în vederea facilitării bunei conduite și rea-
daptării la viaţa socială a acestor infractori și de a supraveghea comportamentul lor, 
dacă apare necesitatea, fi e pentru a pronunţa sentinţa sau de a executa sentinţa deja 
pronunţată.

3. Părţile contractante, în condiţiile defi nite mai jos și în conformitate cu urmă-
toarele prevederi, trebuie să execute acest ordin de detenţie sau altă pedeapsă care 
implică privarea de libertate care ar putea fi  impusă faţă de infractor, aplicarea căreia 
a fost suspendată.

Articolul 2
1. Potrivit prezentei Convenţii, termenul „infractor” trebuie să reprezinte persoa-

na, care, pe teritoriul unei din Părţile contractante:
a. a fost recunoscută vinovată de instanţă și eliberat condiţionat fără pronunţarea 

sentinţei;
b. a fost suspendată sentinţa implicînd privarea de libertate, sau executarea căreia 

a fost suspendată condiţionat, total sau parţial, fi e în timpul sentinţei sau în rezultat.
2. În articolele ce urmează, termenul „sentinţă” trebuie să fi e considerat ca inclu-

zînd toate deciziile judiciare aprobate în conformitate cu sub-punctele a. și b. ale 
paragrafului 1 de mai sus.

* Întocmită la Strasbourg, la 30 noiembrie 1964.
** Traducere neofi cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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Articolul 3
Deciziile menţionate în Articolul 2 trebuie să fi e fi nale și să aibă putere executivă.

Articolul 4
Infracţiunea pe care se bazează orice solicitare potrivit Articolului 5 trebuie să fi e 

pasibilă de pedeapsă conform legislaţiei atît a Statului solicitant, cît și a celui solicitat.

Articolul 5
1. Statul care a pronunţat sentinţa poate solicita statului în care infractorul își are 

reședinţa:
a. să efectueze supravegherea doar în conformitate cu Partea II;
b. să efectueze supravegherea și dacă e necesar să execute sentinţa, în conformitate 

cu Părţile II și III;
c. să-și asume responsabilitatea deplină pentru aplicarea sentinţei, în conformitate 

cu prevederile Părţii IV;
2. Statul solicitat trebuie să acţioneze la o astfel de solicitare, conform condiţiilor 

defi nite în prezenta Convenţie.
3. Dacă Statul solicitant a înaintat una din solicitările menţionate în paragraful 1 

mai sus, și Statul solicitat consideră de preferinţă, în anumite cazuri, să adopte o altă 
direcţie stipulată în acel paragraf, Statul solicitat poate refuza să satisfacă acea solici-
tare, declarînd în același timp, dorinţa sa de a urma altă direcţie pe care o va indica.

Articolul 6
Supravegherea, executarea sau aplicarea completă a sentinţei, după cum e defi nită 

în Articolul precedent, trebuie să fi e efectuată, la solicitarea Statului în care a fost 
pronunţată sentinţa, de Statul pe teritoriul căruia infractorul iși are reședinţa.

Articolul 7
1. Supravegherea, executarea sau aplicarea completă va fi  refuzată:
a. dacă solicitarea este considerată de Statul solicitat că poate prejudicia suverani-

tatea, securitatea, principiile fundamentale ale sistemului de drept sau alte interese 
esenţiale;

b. dacă solicitarea se referă la o sentinţă pentru infracţiunea care a fost judecată 
în fi nal în statul solicitat.

c. dacă acţiunea pentru care a fost pronunţată sentinţa este considerată de Statul 
solicitat fi e o infracţiune politică sau o infracţiune legată de politică, sau o infracţi-
une pur militară;

d. dacă pedeapsa impusă nu poate fi  solicitată din cauza expirării timpului, con-
form legislaţiei Statului solicitant sau a Statului solicitat;

e. dacă infractorul a fost amnistiat sau graţiat atît în Statul solicitant, cît și în 
Statul solicitat;

2. Supravegherea, executarea sau aplicarea complet poate fi  refuzată:
a. dacă autorităţile competente în Statul solicitat au decis să nu intenteze proces 

sau să intrerupă procesul deja început, în legătură cu aceeași acţiune;
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b. dacă acţiunea pentru care a fost pronunţată sentinţa reprezintă și subiectul 
procesului în Statul solicitat;

c. dacă sentinţa la care se referă solicitarea a fost pronunţată in absentia;
d. în măsura în care Statul solicitat consideră că sentinţa nu se conformă cu prin-

cipiile de aplicare a dreptului penal, în special dacă datorită varstei infractorul nu a 
putut fi  condamnat în Statul solicitat.

3. În cazul infracţiunilor fi scale, supravegherea sau executarea trebuie efectuată, 
în conformitate cu prevederile prezentei Convenţii, numai dacă Părţile contractante 
au luat această decizie în privinţa a astfel de infracţiuni sau categorie de infracţiuni.

Articolul 8
Statul solicitant sau solicitat trebuie să se informeze reciproc pe măsura necesităţii 

despre toate circumstanţele care pot afecta măsurile de supraveghere sau executare 
pe teritoriul Statului solicitat.

Articolul 9
Statul solicitat trebuie să informeze Statul solicitant fără întîrziere despre acţiuni-

le întreprinse în legătură cu solicitarea.
În cazul refuzului total sau parţial, trebuie să comunice motivele refuzului.

PARTEA II

Supravegherea

Articolul 10
Statul solicitant trebuie să informeze Statul solicitat despre condiţiile impuse in-

fractorului și despre orice măsuri de supraveghere pe care trebuie să le îndeplinească 
în perioada de probaţiune.

Articolul 11
1. La respectarea solicitării de supraveghere, Statul solicitat, dacă e cazul, trebuie 

să adapteze măsurile de supraveghere prescrise în conformitate cu legile sale.
2. În nici un caz măsurile de supraveghere aplicate de Statul solicitat, ce ţin atît 

de natura sau de durata lor, nu trebuie să fi e mai aspre decat cele prescrise de Statul 
solicitant.

Articolul 12
Dacă statul solicitat e de acord să efectueze supravegherea, trebuie să acţioneze astfel:
1. trebuie să comunice statului solicitant fără întîrziere răspunsul la solicitarea sa;
2. trebuie să contacteze autorităţile sau organele responsabile din teritoriul său de 

supravegherea și ajutarea infractorilor;
3. trebuie să informeze statul solicitant despre toate măsurile întreprinse și despre 

implementarea lor.

Articolul 13
Dacă infractorul este supus revocării suspendării condiţionate a sentinţei menţi-
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onate în Articolul 2, fi e din cauza urmăririi sau acuzării pentru o nouă infracţiune, 
sau din cauza că nu a respectat condiţiile prescrise, Statul solicitat trebuie fără întîr-
ziere să furnizeze informaţia necesară Statului solicitant în mod automat.

Articolul 14
Dacă perioada de supraveghere expiră, Statul solicitat, la solicitarea Statului soli-

citant trebuie să prezinte toată informaţia necesară ultimului.

Articolul 15
Statul solicitant trebuie de sine stătător să aibă competenţa de a judeca, în baza 

informaţiei și comentariilor furnizate de statul solicitat, dacă infractorul a satisfăcut 
sau nu condiţiile impuse lui, și, pe baza acestor constatări, să întreprindă mai depar-
te acţiuni prevăzute de legislaţia sa.

Despre decizia sa trebuie să informeze statul solicitat.

PARTEA III

Executarea sentinţelor

Articolul 16
După revocarea suspendării condiţionate a sentinţei de către statul solicitant, și 

la solicitarea statului, statul solicitat trebuie să fi e competentă de a executa sentinţa 
respectivă.

Articolul 17
Executarea în statul solicitat trebuie să aibă loc în conformitate cu legea Statului 

respectiv, după verifi carea autenticităţii solicitării pentru executare și a respectării 
condiţiilor prezentei Convenţii.

Articolul 18
Statul solicitat trebuie să transmită la timpul potrivit statului solicitant documen-

tul ce certifi că executarea sentinţei.

Articolul 19 
Statul solicitat, dacă e cazul, trebuie să înlocuiască pedeapsa impusă în statul 

solicitant cu pedeapsa sau măsura stipulată în legislaţia sa prevăzută pentru aceeași 
infracţiune. Natura acestei pedepse sau măsuri trebuie să corespundă cît mai mult 
posibil cu sentinţa care urmează a fi  executată. Nu trebuie să depășească maximum 
de pedeapsă prevăzută în legislaţia statului solicitat, sau să fi e mai lungă sau mai 
aspră decat cea impusă de statul solicitant.

Articolul 20
Statul solicitant nu poate întreprinde măsurile de executare solicitate de sine stă-

tător, dacă statul solicitat nu dorește sau nu poate să le întreprindă.
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Articolul 21
Statul solicitat e competent de a elibera infractorul condiţionat. Dreptul la graţi-

ere poate fi  executat și de statul solicitant și de statul solicitat.

PARTEA IV

Renunţarea la statul solicitat

Articolul 22
Statul solicitant trebuie să comunice statului solicitat sentinţa pentru care ea so-

licită aplicarea completă.

Articolul 23
1. Statul solicitat trebuie să adapteze la legislaţia sa penală pedeapsa sau măsura 

prescrisă ca și cum sentinţa a fost pronunţată pentru aceeași infracţiune comisă pe 
teritoriul său.

2. Pedeapsa impusă de statul solicitat nu poate fi  mai aspră decat cea pronunţată 
în statul solicitant.

Articolul 24
Statul solicitat trebuie să asigure aplicarea completă a sentinţei adoptate ca și cum 

ar fi  fost pronunţată de instanţa sa.

Articolul 25
Acceptarea de către statul solicitat a solicitării în conformitate cu Partea IV trebu-

ie să anuleze dreptul statului solicitant de a executa sentinţa.

PARTEA V

Prevederi comune

Articolul 26
1. Toate solicitările în conformitate cu Articolul 5 trebuie să fi e expediate în formă 

scrisă, în care trebuie să se indice:
a. autoritatea emitentă;
b. scopul;
c. identitatea infractorului și locul de reședinţă în statul solicitat;
2. Solicitările pentru supraveghere trebuie însoţite de original sau o copie de con-

fi rmare a constatărilor Instanţei cu descrierea motivelor care confi rmă supravegherea 
și cu specifi carea măsurilor impuse infractorului. De asemenea trebuie să adeverească 
natura de executare a sentinţei și măsurile de supraveghere care urmează a fi  aplica-
te. Dacă e posibil, ele trebuie să conţină circumstanţele infracţiunii care au cauzat 
sentinţa de supraveghere, timpul și locul și destinaţia legală, dacă e cazul, durata 
sentinţei de executare. Trebuie să prezinte toate detaliile despre natura și durata mă-
surilor de supraveghere solicitate, și să includă o referire la prevederile legale de apli-
care împreună cu informaţia necesară cu privire la personalitatea infractorului și a 
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comportamentului în statul solicitant și după pronunţarea ordinului de supraveghere.
3. Solicitările pentru executare trebuie să fi e însoţite de original, sau o copie de 

confi rmare a deciziei de a revoca suspendarea condiţionată a pronunţării sau execu-
tării sentinţei, precum și a deciziei de impunere a sentinţei care trebuie executată. 
Natura executării ambelor decizii trebuie să fi e confi rmată potrivit legii Statului în 
care ele au fost pronunţate. Dacă sentinţa care urmează a fi  executată a fost inlocuită 
cu una pronunţată anterior și nu conţine relatarea faptelor cauzei, trebuie anexată o 
copie de confi rmare a sentinţei care conţine aceste relatări.

4. Solicitarea pentru aplicarea completă a sentinţei trebuie însoţită de documen-
tele menţionate în paragraful 2 mai sus.

Articolul 27
1. Solicitările trebuie să fi e expediate de Ministerul Justiţiei a statului solicitant 

către statul solicitat, iar răspunsul trebuie expediat prin aceleași canale.
2. Orice comunicări necesare conform prevederilor Convenţiei trebuie efectuate 

fi e prin canalele menţionate în paragraful 1 al acestui articol, fi e direct între autori-
tăţile Părţilor Contractante.

3. În caz excepţional, comunicările menţionate în paragraful 2 al acestui arti-
col pot fi  efectuate prin intermediul Organizaţiei Poliţiei Criminale Internaţionale 
(Interpol).

4. Orice Parte contractantă, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al 
Consiliului Europei, poate da un preaviz despre intenţiile sale de a adopta noi reguli 
în legătură cu comunicările menţionate în paragrafele 1 și 2 al acestui articol.

Articolul 28
Dacă statul solicitat consideră că informaţia furnizată de statul solicitant este 

inadecvată de a putea aplica prezenta Convenţie, trebuie să solicite informaţie supli-
mentară necesară.

Poate stabili data-limită pentru primirea acestei informaţii.

Articolul 29
1. Potrivit prevederilor paragrafului 2 al acestui articol, nu trebuie solicitate va-

riantele traduse ale solicitărilor, sau a documentelor anexate sau a altor documente 
referitor la aplicarea prezentei Convenţii.

2. Orice Parte contractantă, la semnarea prezentei Convenţii sau depunerea in-
strumentelor sale de ratifi care, acceptare sau aprobare, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei poate rezerva dreptul de a solicita ca 
solicitările și documentele anexate să fi einsoţite de traduceri în limba sa, sau în una 
din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, sau într-o limbă pe care o va indica. 
Cealaltă Parte contractantă poate solicita același lucru.

3. Prezentul articol trebuie să nu fi e în prejudiciu nici pentru o prevedere ce ţine 
de traducerea solicitărilor și documentelor anexate care pot fi  incluse în acorduri-
le sau măsurile în vigoare sau care pot fi  încheiate între două sau mai multe Părţi 
contractante.
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Articolul 30
Documentele expediate pentru aplicarea prezentei Convenţii nu necesită 

autentifi care.

Articolul 31
Statul solicitat trebuie să deţină puterea de a colecta, la solicitarea statului soli-

citant, cheltuielile pentru efectuarea urmăririi și de judecată suportate de Stat. În 
cazul colectării acestor cheltuieli, trebuie să aibă obligaţiunea de a rambursa statului 
solicitant numai onorariile experţilor.

Articolul 32
Supravegherea și executarea cheltuielilor suportate de statul solicitat nu trebuie 

rambursate.

PARTEA VI

Dispoziţii fi nale

Articolul 33
Prezenta Convenţie nu trebuie să fi e în prejudiciu pentru regulamentul poliţiei cu 

privire la străini.

Articolul 34
1. Prezenta Convenţie trebuie să fi e deschisă spre semnarea de către Statele 

membre ale Consiliului Europei. Trebuie să fi e supusă ratifi cării sau acceptării. 
Instrumentele de ratifi care sau acceptare trebuie depuse cu Secretarul General al 
Consiliului Europei.

2. Prezenta Convenţie trebuie să intre în vigoare după 3 luni de la data depunerii 
celui de-al treilea instrument de ratifi care sau acceptare.

3. Cu referire la Statul semnatar care ratifi că sau acceptă respectiv, Convenţia va 
intra în vigoare după 3 luni de la data depunerii instrumentului său de ratifi care sau 
acceptare.

Articolul 35
1. După intrarea în vigoare a Convenţiei, Comitetul de Miniștri al Consiliului 

Europei poate invita orice Stat care nu este membru să adere la ea.
2. O astfel de aderare trebuie efectuată prin depunerea cu Secretarul General al 

Consiliului Europei a instrumentului de aderare care va intra în vigoare după 3 luni 
din data depunerii.

Articolul 36
1. Orice Parte contractantă, în timpul semnării sau depunerii instrumentului său 

de ratifi care, acceptare sau aderare, poate specifi ca teritoriul sau teritoriile pentru 
care se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice Parte contractantă, la depunerea instrumentului său de ratifi care, accep-
tare sau aderare sau mai tarziu, printr-o declaraţie adresată Secretarului General al 
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Consiliului Europei, poate extinde prezenta Convenţie asupra oricărui alt teritoriu 
sau teritorii menţionate în declaraţie și pentru care sunt responsabile relaţiile inter-
naţionale sau din partea căror se autorizează de a da sarcini.

3. Orice declaraţie făcută în corespundere cu paragraful precedent, în privinţa 
oricărui teritoriu menţionat în această declaraţie, poate fi  retrasă în conformitate cu 
procedura defi nită în Articolul 39 al prezentei Convenţii.

Articolul 37
1. Prezenta Convenţie nu trebuie să afecteze sarcinile puse în orice altă Convenţie 

internaţională existentă sau viitoare, fi e bilaterală sau multilaterală, între două sau 
mai multe Părţi contractante, cu privire la extrădare sau orice altă formă de ajutor 
reciproc în probleme penale.

2. Părţile contractante nu pot încheia acorduri bilaterale sau multilaterale una 
cu alta ce ţin de probleme menţionate în prezenta Convenţie, cu excepţia de a face 
unele suplimente la prevederi sau de a facilita aplicarea principiilor cuprinse în ea.

3. Dacă două sau mai multe Părţi contractante au stabilit deja relaţiile sale în 
această problemă în baza legislaţiei identice, sau au instituit un sistem special pro-
priu, sau dacă o vor face în viitor, ele trebuie să aibă posibilitatea de a reglementa 
aceste relaţii în modul cuvenit, fără a ţine cont de prevederile Convenţiei.

Părţile contractante care încetează de a aplica prevederile prezentei Convenţii în 
relaţiile reciproce în această problemă, trebuie să informeze despre aceasta Secretarul 
General al Consiliului Europei.

Articolul 38
1. Orice Parte contractantă, la semnarea sau depunerea instrumentului său de 

ratifi care, acceptare sau aderare, poate declara că dispune singură de una sau mai 
multe rezervări defi nite în anexa la prezenta Convenţie.

2. Orice Parte contractantă, poate retrage total sau parţial rezervarea pe care a fă-
cut-o în conformitate cu paragraful următor printr-o declaraţie adresată Secretarului 
General al Consiliului Europei care va intra în vigoare din data primirii.

3. Partea contractantă care a făcut rezervarea potrivit oricărei prevederi a prezen-
tei Convenţii poate să nu solicite aplicarea acelei prevederi de cealaltă Parte; totuși, 
dacă rezervarea sa e parţială sau condiţională, ea poate solicita aplicarea acelei preve-
deri de indată ce singură a acceptat-o.

4. Orice Parte contractantă, la semnarea prezentei Convenţii, sau la depunerea in-
strumentului de ratifi care, acceptare sau aderare, pate informa Secretarul General al 
Consiliului Europei că consideră ratifi carea, acceptarea sau aderarea o obligaţiune, 
în dreptul internaţional, de a introduce în dreptul municipal măsuri de implemen-
tare a Convenţiei respective.

Articolul 39
1. Prezenta Convenţie trebuie să rămană în vigoare pe timp nelimitat.
2. Orice Parte contractantă, atît timp cat e cointeresată, poate denunţa prezenta 

Convenţie printr-o înștiinţare adresată Secretarului General al Consiliului Europei.
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3. O astfel de denunţare va intra în vigoare după 6 luni din data primirii de către 
Secretarul General al acestei inștiinţări.

Articolul 40
Secretarul General al Consiliului Europei trebuie să informeze statele membre ale 

Consiliului, și orice stat care a aderat la prezenta Convenţie despre:
a. orice semnătură;
b. orice depunere a instrumentului de ratifi care, acceptare sau aderare;
c. Orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu 

Articolul 34;
d. orice comunicare sau declaraţie primită în conformitate cu prevederile pa-

ragrafului 4 al Articolului 27, paragrafului 2 al Articolului 29, paragrafului 3 al 
Articolului 37 și paragrafului 4 al articolului 38;

e. orice declaraţie primită în conformitate cu prevederile paragrafelor 2 și 3 ale 
Articolului 36;

f. orice rezervare în conformitate cu prevederile paragrafului 1 al Articolului 38;
g. retragerea oricărei rezervări în conformitate cu prevederile paragrafului 2 al 

Articolului 38;
h. orice înștiinţare primită în conformitate cu prevederile Articolului 39 și data 

intrării în vigoare a denunţării;
În confi rmarea celor expuse, subsemnaţii, cu autorizarea cuvenită, au semnat pre-

zenta Convenţie.
Întocmită la Strasbourg, în ziua 30 a lunii noiembrie, anul 1964, în limbile en-

gleză și franceză, ambele texte fi ind cu autoritate egală, într-un singur exemplar, 
care trebuie păstrate în arhiva Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului 
Europei va transmite copiile de confi rmare fi ecărui semnatar și Stat aderent.

Anexă
Orice Parte contractantă poate declara că rezervă dreptul de a comunica că:
1. nu acceptă prevederile Convenţiei cu privire la executarea sentinţelor sau apli-

carea lor completă;
2. acceptă numai o parte a acestor prevederi;
3. nu acceptă prevederile din paragraful 2 al Articolului 37.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PRIVIND VALOAREA INTERNAŢIONALĂ A 
HOTĂRÎRILOR REPRESIVE*  

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii**,
Considerînd că lupta împotriva criminalităţii, ale cărei efecte se manifestă din ce 

în ce mai mult dincolo de frontierele unei ţări, impune pe plan internaţional folosi-
rea unor mijloace moderne și efi ciente,

Convinse de necesitate a de a se urma o politică penală comună tinzînd la proteja-
rea societăţii,

Conștiente de necesitatea de a respecta demnitatea umană și de a favoriza reabili-
tarea delincvenţilor,

Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o mai strînsă uniune 
între membrii săi,

Au convenit după cum urmează:

TITLUL I

DEFINIŢII

ARTICOLUL 1
În înţelesul prezentei Convenţii, expresia:
a) hotărîre represivă europeană desemnează orice hotărîre defi nitivă pronunţată de 

o jurisdicţie represivă a unui stat contractant, ca urmare a unei acţiuni penale;
b) infracţiune cuprinde, în afară de faptele constituind infracţiuni penale, pe cele 

care sunt vizate de dispoziţiile legale menţionate în anexa nr. 2, cu condiţia ca, dacă 
aceste dispoziţii dau competenţă unei autorităţi administrative, cel interesat să aibă 
posibilitatea de a aduce cauza în faţa unei instanţe jurisdicţionale;

c) condamnare înseamnă pronunţarea unei sancţiuni;
d) sancţiune desemnează orice pedeapsă și măsură aplicate unei persoane ca urma-

re a unei infracţiuni și pronunţate în mod expres printr-o hotărîre represivă europea-
nă sau printr-o ordonanţă penală;

e) decădere desemnează orice privare sau suspendare a unui drept, orice interdicţie 
sau incapacitate;

f) hotărîre în lipsă desemnează orice hotărîre considerată astfel potrivit paragra-
fului 2 al art. 21;

g) ordonanţă penală desemnează oricare dintre hotărîrile pronunţate într-un alt 
stat contractant, menţionate în anexa nr. 3.

* Adoptată la Haga la 28 mai 1970. A intrat în vigoare la 26 iulie 1974.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 19-XVI din 10 februarie 2006. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 35-38 din 3 martie 2006. 
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TITLUL II

EXECUTAREA HOTĂRÎRILOR REPRESIVE EUROPENE

SECŢIUNEA 1

Dispoziţii generale
(a) Condiţii generale de executare

ARTICOLUL 2
Prezentul titlu este aplicabil:
a) sancţiunilor privative de libertate; 
b) amenzilor sau confi scărilor;
c) decăderilor.

ARTICOLUL 3
1. În cazurile și în condiţiile prevăzute în prezenta Convenţie fi ecare stat contrac-

tant are  competenţa să procedeze la executarea unei sancţiuni pronunţate într-unul 
din celelalte state contractante și care este executorie în acel stat.

2. Această competenţă nu poate fi  exercitată decît ca urmare a unei cereri de exe-
cutare, prezentată de celălalt stat contractant.

ARTICOLUL 4
1. O sancţiune nu poate fi  pusă în executare de către un alt stat contractant decît 

dacă, potrivit legii acestuia, fapta pentru care s-a pronunţat sancţiunea ar fi  consti-
tuit, în cazul în care a fost săvîrșită în acest stat, o infracţiune și autorul ar fi  fost 
sancţionabil.

2. Dacă prin condamnare sunt reprimate mai multe infracţiuni dintre care unele 
nu întrunesc condiţiile prevăzute la paragraful 1, statul de condamnare indică par-
tea din sancţiune aplicabilă infracţiunilor care întrunesc aceste condiţii.

ARTICOLUL 5
Statul de condamnare nu poate cere executarea unei sancţiuni unui alt stat con-

tractant decît dacă una sau mai multe dintre următoarele condiţii sunt îndeplinite:
a) dacă condamnatul are reședinţa sa obișnuită în celălalt stat;
b) dacă executarea sancţiunii în celălalt stat este susceptibilă să amelioreze posibi-

lităţile de reintegrare socială a condamnatului;
c) dacă este vorba de o sancţiune privativă de libertate care ar putea fi  executată 

în celălalt stat, în continuarea unei alte sancţiuni privative de libertate pe care con-
damnatul o execută sau urmează să o execute în acest stat;

d) dacă celălalt stat este statul de origine al condamnatului și s-a declarat deja că 
este gata să preia executarea acestei sancţiuni;

e) dacă apreciază că nu este în măsură să asigure el însuși executarea sancţiunii, 
chiar recurgînd la extrădare, iar celălalt stat are această posibilitate. 
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ARTICOLUL 6
Executarea cerută în condiţiile stabilite prin dispoziţiile precedente nu poate fi  

refuzată în întregime sau în parte decît în unul dintre următoarele cazuri:
a) dacă executarea ar fi  contrară principiilor fundamentale ale ordinii de drept a 

statului solicitat;
b) dacă stat ul solicitat consideră că infracţiunea reprimată prin condamnare îm-

bracă un caracter politic sau este vorba de o infracţiune pur militară;
c) dacă statul solicitat consideră că există motive serioase de a se crede că re-

spectiva condamnare a fost provocată sau agravată din considerente de rasă, religie, 
cetăţenie sau opinie politică;

d) dacă executarea este contrară angajamentelor internaţionale ale statului 
solicitat;

e) dacă fapta constituie obiect de urmărire în statul solicitat sau dacă acesta hotă-
răște să înceapă urmărirea;

f) dacă autorităţile competente ale statului solicitat au hotărît să nu înceapă urmă-
rirea sau să înceteze urmărirea pe care au exercitat-o pentru aceeași faptă;

g) dacă fapta a fost săvîrșită în afara teritoriului statului solicitant;
h) dacă statul solicitat nu este în măsură să pună în executare sancţiunea;
i) dacă cererea este întemeiată pe art. 5 lit. e) și nici una dintre celelalte condiţii 

prevăzute de acest articol nu este îndeplinită;
j) dacă statul solicitat consideră că statul solicitant este în măsură să asigure el 

însuși executarea sancţiunii;
k) dacă, din cauza vîrstei sale în momentul săvîrșirii faptei, condamnatul nu ar 

putea fi  urmărit în statul solicitat;
l) dacă sancţiunea este prescrisă potrivit legii statului solicitat;
m) în măsura în care prin hotărîre se pronunţă o decădere.

ARTICOLUL 7
Nu se poate da curs unei cereri de executare dacă aceasta contravine principiilor 

recunoscute prin dispoziţiile titlului III – secţiunea 1.
(b) Efecte ale transmiterii executării

ARTICOLUL 8
Pentru aplicarea prevederilor lit. c) a art. 6 și a rezervei menţionate în anexa nr. 1, 

actele de întrerupere sau de suspendare a prescripţiei, îndeplinite în mod valabil de 
autorităţile statului de condamnare, sunt considerate în statul solicitat ca producînd 
același efect în ceea ce privește aprecierea prescripţiei potrivit dreptului stat.

ARTICOLUL 9
1. Condamnatul deţinut în statul solic itant, care va fi  predat statului solicitat în 

scopul executării pedepsei, nu va fi  nici urmărit, nici judecat, nici deţinut în vederea 
executării unei pedepse sau măsuri de siguranţă, nici supus vreunei alte restricţii a 
libertăţii sale individuale pentru vreo faptă anterioară predării, alta decît cea care a 
motivat condamnarea de executat, în afara următoarelor cazuri:
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a) cînd statul care l-a predat consimte la aceasta. În acest scop se va prezenta o 
cerere, însoţită de toate actele utile și de un proces-verbal judiciar în care se consem-
nează orice declaraţie făcută de condamnat. Acest consimţămînt va fi  dat atunci 
cînd infracţiunea pentru care este cerut ar putea da loc la extrădare potrivit legii 
statului solicitant al executării sau cînd extrădarea nu ar fi  exclusă decît motivat de 
cuantumul pedepsei;

b) cînd, avînd posibilitatea să o facă, condamnatul nu a părăsit, în cele 45 de zile 
următoare eliberării sale defi nitive, teritoriul statului căruia i-a fost predat sau dacă 
s-a înapoiat acolo după ce l-a părăsit.

2. Totuși statul solicitat pentru executare va putea lua măsurile necesare în vederea, 
pe de o parte, a unei eventuale retrimiteri din teritoriul său, pe de altă parte, a între-
ruperii prescripţiei potrivit legislaţiei sale, inclusiv recursul la o procedură în lipsă.

ARTICOLUL 10
1. Executarea este guvernată de legea statului solicitat și numai acest stat este 

competent să ia toate hotărîrile corespunzătoare, îndeosebi în ceea ce privește elibe-
rarea condiţionată.

2. Numai statul solicitant are dreptul să statueze asupra oricărei forme de recurs 
vizînd revizuirea condamnării. 

3. Oricare dintre cele două state poate să exercite dreptul de amnistie sau de 
graţiere.

ARTICOLUL 11
1. De îndată ce statul de condamnare a prezentat cererea de executare, el nu mai 

poate pune în executare sancţiunea care formează obiectul cererii. Totuși statul de con-
damnare poate pune în executare o sancţiune privativă de libertate atunci cînd con-
damnatul se afl ă deja deţinut pe teritoriul acestui stat, în momentul prezentării cererii.

2. Statul solicitant își recapătă dreptul de executare:
a) dacă își retrage cererea mai înainte ca statul solicitat să  îl fi  informat despre 

intenţia sa de a da curs cererii;
b) dacă statul solicitat îl informează despre refuzul său de a da curs cererii;
c) dacă statul solicitat renunţă în mod expres la dreptul său de executare. 

Renunţarea nu poate avea loc decît dacă cele două state interesate consimt la aceasta 
sau dacă executarea nu mai este posibilă în statul solicitat. Ea este, în acest din urmă 
caz, obligatorie, dacă statul solicitant a cerut-o.

ARTICOLUL 12
1. Autorităţile competente ale statului solicitat trebuie să pună capăt executării de 

îndată ce au cunoștinţă despre o graţiere, amnistie, o cale de atac vizînd revizuirea 
sau despre orice altă hotărîre avînd ca efect înlăturarea caracterului executoriu al 
sancţiunii. Se procedează tot astfel în cazul executării unei amenzi, cînd condamna-
tul a plătit-o autorităţii competente a statului solicitant.

2. Statul solicitant informează, fără întîrziere, statul solicitat despre orice hotărîre 
sau orice alt act de procedură intervenit pe teritoriul său, care, potrivit paragrafului 
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precedent, pun capăt dreptului de executare.
(c) Dispoziţii diverse

ARTICOLUL 13
1. Tranzitul pe teritoriul unui stat contractant al unei persoane care este deţi-

nută și trebuie să fi e transferată spre un stat contractant terţ, în temeiul prezentei 
Convenţii, se acordă la cererea statului unde această persoană este deţinută. Statul 
de tranzit poate pretinde să primească orice document relevant, înainte de a lua o 
hotărîre asupra cererii. Persoana transferată trebuie să rămînă în detenţie pe terito-
riul statului de tranzit, în afară de cazul în care statul de unde persoana este transfe-
rată nu cere punerea acesteia în libertate.

2. În afara cazurilor în care transferul este cerut potrivit art. 34, oricare stat con-
tractant poate refuza să acorde tranzitul:

a) pentru unul dintre motivele prevăzute la art. 6 lit. b) și c);
b) dacă persoana în cauză este unul dintre resortisanţii săi.
3. În cazul în care se folosește calea aeriană, se face aplicarea următoarelor 

dispoziţii:
a) atunci cînd nici o aterizare nu este prevăzută, statul de unde persoana urmează 

să fi e transferată poate înștiinţa statul peste al cărui teritoriu se va zbura că persoana 
în cauză este transf erată în aplicarea prezentei Convenţii. În caz de aterizare forţată 
această notifi care produce efectele cererii de arestare provizorie menţionate la art. 32 
paragraful 2 și trebuie să se facă o cerere formală de tranzit corespunzătoare;

b) cînd se prevede o aterizare, se va face o cerere formală de tranzit.

ARTICOLUL 14
Statele contractante renunţă să pretindă unul de la celălalt rambursarea cheltuie-

lilor rezultînd din aplicarea prezentei Convenţii.

SECŢIUNEA a 2-a

Cereri de executare

ARTICOLUL 15
1. Cererile prevăzute prin prezenta Convenţie se fac în scris. Ele sunt adresate, 

ca toate comunicările necesare aplicării prezentei Convenţii, fi e de către Ministerul 
Justiţiei al statului solicitat, fi e, în temeiul unui acord între statele contractante inte-
resate, direct prin autorităţile statului solicitant către autorităţile statului solicitat și 
retrimise pe aceeași cale.

2. În caz de urgenţă, cererile și comunicările vor putea fi  transmise prin interme-
diul Organizaţiei Internaţionale de Poliţie Criminală (INTERPOL).

3. Orice stat contractant va putea, prin declaraţie adresată Secretarului general al 
Consiliului Europei, să facă cunoscut că înţelege să deroge de la regulile de transmi-
tere enunţate la paragraful 1 al prezentului articol.

ARTICOLUL 16
Cererea de executare este însoţită de original sau de o copie certifi cată confor-
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mă hotărîrii a cărei executare se cere, precum și de toate documentele folositoare. 
Originalul sau o copie certifi cată conformă întregului dosar penal sau a unei părţi a 
acestuia se va transmite statului solicitat, la cererea acestuia. Caracterul executoriu al 
sancţiunii se certifi că de autoritatea competentă a statului solicitant.

ARTICOLUL 17
Dacă statul solicitat consideră că informaţiile comunicate de statul solicitant sunt 

insufi ciente pentru a-i permite să aplice prezenta Convenţie, el va cere completarea 
informaţiilor necesare. El poate fi xa un termen pentru obţinerea acestor informaţii.

ARTICOLUL 18
1. Autorităţile statului solicitat vor informa, fără întîrziere, pe cele ale statului 

solicitant despre urmarea care a fost dată cererii de executare.
2. Dacă este cazul, autorităţile statului solicitat remit celor ale statului solicitant 

un document certifi cînd că sancţiunea a fost executată.

ARTICOLUL 19
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, nu poate fi  pre-

tinsă traducerea cererilor și pieselor-anexe.
2. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, să își rezerve facultatea de a pretinde 
ca cererile și actele anexate să îi fi e adresate însoţite fi e de o traducere în propria sa 
limbă, fi e de o traducere în oricare dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei sau 
în acea limbă pe care el o va indica. Celelalte state pot aplica regula reciprocităţii.

3. Prezentul articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cereri-
lor și pieselor anexate la acordurile sau aranjamentele în vigoare ori care urmează să 
intervină între două sau mai multe state contractante. 

ARTICOLUL 20
Piesele și documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii sunt scutite de 

legalizare.

SECŢIUNEA a 3-a

Hotărîri în lipsă şi ordonanţe penale
ARTICOLUL 21

1. Sub rezerva dispoziţiilor contrare cuprinse în prezenta Convenţie, executarea 
hotărîrilor pronunţate în lipsă și a ordonanţelor penale este supusă acelorași reguli 
ca pentru celelalte hotărîri.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, se consideră hotărîre lipsă, în înţelesul 
prezentei Convenţii, orice hotărîre pronunţată de o jurisdicţie represivă a unui stat 
contractant ca urmare a unei acţiuni penale, atunci cînd condamnatul nu s-a înfă-
ţișat personal în ședinţă.
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3. Fără a aduce atingere prevederilor art. 25 paragraful 2, ale art. 26 paragraful 2 
și ale art. 29, se consideră contradictorie:

a) orice hotărîre în lipsă și orice ordonanţă penală, confi rmate sau pronunţate ca 
urmare a opoziţiei condamnatului în statul  de condamnare;

b) orice hotărîre dată în lipsă, în apel, cu condiţia ca apelul împotriva hotărîrii 
primei instanţe să fi  fost introdus de către condamnat.

ARTICOLUL 22
Hotărîrea dată în lipsă și ordonanţa penală, care nu au făcut încă obiectul unei 

opoziţii sau al unei alte căi de atac, pot fi  trimise statului solicitat de îndată ce sunt 
pronunţate, spre notifi care și eventuală executare.

ARTICOLUL 23
1. Dacă statul solicitat consideră că este cazul să dea urmare cererii de executare 

a unei hotărîri în lipsă sau a unei ordonanţe penale, el va lua măsuri să i se notifi ce 
condamnatului personal hotărîrea pronunţată în statul solicitant.

2. În activul de notifi care trimis condamnatului se va pune în vedere acestuia că:
a) o cerere de executare a fost prezentată potrivit prezentei Convenţii; 
b) singura cale de atac care îi este accesibilă este opoziţia prevăzută la art. 24;
c) declararea opoziţiei urmează a fi  făcută la autoritatea ce îi este desemnată și 

că această declarare este supusă, pentru a fi  primită, condiţiilor cerute de art. 24, 
precum și că poate cere să fi e judecat de către autorităţile statului de condamnare;

d) pentru realizarea scopului acestei Convenţii, în lipsa oricărei opoziţii în cadrul 
termenului prevăzut, hotărîrea va fi  considerată că a fost pronunţată cu audierea 
acuzatului.

3. O copie de pe actul de notifi care va fi  adresată fără întîrziere autorităţii care a 
cerut executarea.

ARTICOLUL 24
1. De îndată ce hotărîrea a fost notifi cată potrivit prevederilor art. 23, singura 

cale de atac deschisă condamnatului este opoziţia. Această opoziţie este supusă, la 
alegerea condamnatului, fi e jurisdicţiei competente a statului solicitant, fi e celei a 
statului solicitat. Dacă condamnatul nu își exprimă opţiunea, opoziţia este supusă 
jurisdicţiei competente a statului solicitat.

2. În ambele cazuri prevăzute la  paragraful precedent opoziţia este primită, dacă 
este făcută prin declaraţie adresată autorităţii competente a statului solicitat, în ter-
men de 30 de zile din ziua notifi cării. Termenul se calculează potrivit prevederilor 
în materie existente în legea statului solicitat. Autoritatea competentă a acestui stat 
înștiinţează de îndată autoritatea care a făcut cererea de executare.

ARTICOLUL 25
1. Dacă opoziţia se judecă în statul solicitant, condamnatul este citat să se prezin-

te în acest stat la ședinţa fi xată pentru o nouă examinare a pricinii. Această citaţie 
i se va notifi ca personal cu cel puţin 21 de zile înainte de această nouă examinare. 
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Acest termen poate fi  redus, cu consimţămîntul condamnatului. Noua examinare 
va avea loc în faţa judecătorului competent al statului solicitant și potrivit procedurii 
acestui stat.

2. Dacă condamnatul nu se prezintă în persoană sau nu este reprezentat potrivit 
legii statului solicitant, judecătorul declară opoziţia fără valoare, iar hotărîrea sa 
este comunicată autorităţii competente a statului solicitat. La fel, cînd judecătorul 
declară opoziţia inadmisibilă. Și într-un caz și în celălalt, pentru realizarea scopului 
acestei Convenţii, hotărîrea pronunţată în lipsă sau ordonanţa penală se va considera 
că a fost pronunţată cu audierea acuzatului.

3. Dacă condamnatul se prezintă în persoană sau este reprezentat potrivit legii 
statului solicitant și dacă opoziţia este admisibilă, cererea de executare se consideră 
fără valoare.

ARTICOLUL 26
1. Dacă opoziţia se judecă în statul solicitat, condamnatul va fi  citat să se prezinte 

în acest stat la ședinţa fi xată pentru o nouă examinare a cauzei. Această citaţie i se 
va notifi ca personal cu cel puţin 21 de zile înainte de această nou examinare. Acest 
termen poate fi  redus cu consimţămîntul condamnatului. Noua examinare are loc 
în faţa judecătorului competent al statului solicitat și potrivit procedurii acestui stat.

2. Dacă condamnatul nu se prezintă în persoană sau nu este reprezentat potrivit 
legii statului solicitat, judecătorul declară opoziţia neavenită. În acest caz, pentru 
realizarea scopului prezentei Convenţii și atunci cînd judecătorul declară opoziţia 
inadmisibilă, hotărîrea pronunţată în lipsă sau ordonanţa penală se consideră că a 
fost pron unţată cu audierea acuzatului.

3. Dacă condamnatul se prezintă în persoană sau este reprezentat potrivit legii 
statului solicitat și dacă opoziţia este admisibilă, fapta se judecă ca și cînd ar fi  fost să-
vîrșită în acest stat. Totuși nu se poate proceda la examinare, dacă prescripţia acţiu-
nii ar fi  împlinită. Hotărîrea pronunţată în statul solicitant se consideră fără valoare.

4. Orice act în vederea urmăririi sau instrucţiei, îndeplinit în statul de condam-
nare potrivit legilor și regulamentelor acolo în vigoare, are aceeași valoare în statul 
solicitat ca și cînd ar fi  fost îndeplinit de către autorităţile acestui stat, fără ca această 
asimilare să poată avea ca efect să confere actului respectiv o forţă probantă mai 
mare decît cea pe care o are în statul solicitant.

ARTICOLUL 27
Pentru introducerea opoziţiei și pentru procedura ce urmează cel condamnat în 

lipsă sau prin ordonanţă penală are dreptul să i se asigure, din ofi ciu, un apărător în 
cazurile și condiţiile prevăzute de legea statului solicitat și, dacă este cazul, a statului 
solicitant.

ARTICOLUL 28
Hotărîrile judecătorești pronunţate în temeiul art. 26 paragraful 3 și executarea 

lor sunt supuse aplicării exclusive a legii statului solicitat.
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ARTICOLUL 29
Dacă condamnatul în lipsă sau prin ordonanţă penală nu face opoziţie, hotărîrea 

se consideră contradictorie pentru aplicarea în întregime a prezentei Convenții.

ARTICOLUL 30
Dispoziţiile legilor naţionale privitoare la restituirea în întregime sunt aplicabi-

le atunci cînd, pentru raţiuni independente de voinţa sa, condamnatul a omis să 
respecte termenele prevăzute la art. 24, 25 și 26 sau să se prezinte la ședinţa fi xată 
pentru noua examinare a cauzei.

SECŢIUNEA a 4-a

Măsuri provizorii

ARTICOLUL 31
Dacă persoana judecată este prezentă în statul solicitant, după ce a fost primită 

notifi carea acceptării cererii acestui stat în vederea executării unei hotărîri implicînd 
o privare de libertate, acest stat poate, dacă consideră necesar pentru a asigura exe-
cutarea, să aresteze această persoană în scopul de a o transfera potrivit dispoziţiilor 
art. 43.

ARTICOLUL 32
1. Cînd statul solicitant a cerut executarea, statul solicitat poate proceda la ares-

tarea condamnatului:
a) dacă legea statului solicitat autorizează detenţia preventivă pentru acea infrac-

ţiune; și
b) dacă există pericol de fugă sau, în cazul unei condamnări în lipsă, pericol de 

ascundere sau de alterare a probelor.
2. Cînd statul solicitant își anunţă intenţia de a cere executarea, statul solicitat 

poate, la cererea statului solicitant, să procedeze la arestarea condamnatului, în mă-
sura în care condiţiile m enţionate la lit. a) și b) ale paragrafului precedent sunt înde-
plinite. Această cerere trebuie să menţioneze infracţiunea care a atras condamnarea, 
data și locul unde aceasta a fost săvîrșită, precum și semnalmentele, cît mai precise 
posibil, ale condamnatului. Cererea trebuie, de asemenea, să cuprindă o expunere 
succintă a faptelor pe care se sprijină condamnarea.

ARTICOLUL 33
1. Detenţia este reglementată de legea statului solicitat care determină, de ase-

menea, condiţiile în care persoana arestată poate fi  pusă în libertate. 2. Detenţia ia 
sfîrșit în orice caz:

a) dacă durata sa este egală cu cea a sancţiunii privative de libertate pronunţate;
b) dacă s-a procedat la arestare în aplicarea prevederilor art. 32 paragraful 2 și 

dacă statul solicitat nu a primit în termen de 18 zile, începînd cu data arestării, cere-
rea însoţită de documentele prevăzute la art. 16.
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ARTICOLUL 34
1. Persoana deţinută în statul solicitat în temeiul art. 32 și citată să se înfăţișeze în 

ședinţa tribunalului competent al statului solicitant, conform prevederilor art. 25, 
ca urmare a opoziţiei pe care a făcut-o, va fi  transferată, în acest scop, pe teritoriul 
acestui din urmă stat.

2. Detenţia persoanei transferate nu va fi  menţinută de statul solicitant în cazurile 
prevăzute la art. 33 paragraful 2 lit. a) sau dacă statul solicitant nu cere executarea 
noii condamnări. Persoana transferată este retrimisă în cel mai scurt termen în sta-
tul solicitat, în afară de cazul în care nu este pusă în libertate.

ARTICOLUL 35
1. O persoană citată înaintea unui tribunal competent al statului solicitant, ca ur-

mare a opoziţiei pe care a făcut-o, nu va fi  nici urmărită, nici judecată, nici deţinută 
în vederea executării unei pedepse sau măsuri de siguranţă, nici supusă oricărei alte 
restricţii a libertăţii sale individuale pentru vreo faptă anterioară plecării sale de pe 
teritoriul statului solicitat și nemenţionată în citaţie, în afară de cazul în care această 
persoană consimte în mod expres, în scris. În cazul prevăzut la art. 34 paragraful 1, 
o copie de pe declaraţia de consimţămînt se va transmite statului de unde persoana 
a fost transferată.

2. Efectele prevăzute la paragraful precedent încetează atunci cînd pe rsoana cita-
tă, avînd posibilitatea să o facă, nu a părăsit teritoriul statului solicitant în termen de 
15 zile de la data hotărîrii care s-a pronunţat în urma ședinţei la care s-a înfăţișat sau 
dacă s-a reîntors, fără să fi  fost din nou citată, după ce a părăsit teritoriul.

ARTICOLUL 36
1. Cînd statul solicitant a cerut executarea unei confi scări, statul solicitat poate pro-

ceda la sechestru provizoriu, dacă legea sa prevede sechestrul pentru asemenea fapte.
2. Sechestrul este guvernat de legea statului solicitat, iar aceasta determină, de 

asemenea, condiţiile în care sechestrul poate fi  ridicat.

SECŢIUNEA a 5-a
Executarea sancţiunilor

(a) Clauze generale

ARTICOLUL 37
Executarea unei sancţiuni pronunţate în statul solicitant nu poate avea loc în 

statul solicitat decît în temeiul unei hotărîri a judecătorului acestui stat. Oricare stat 
contractant poate totuși să abiliteze alte autorităţi pentru a lua asemenea hotărîri 
numai în cazul executării unei amenzi sau a unei confi scări și dacă împotriva acestor 
hotărîri este prevăzută o cale de atac judiciară.

ARTICOLUL 38
Cauza este adusă înaintea judecătorului sau autorităţii desemnate în temeiul art. 

37, dacă statul solicitat consideră că este cazul să dea curs cererii de executare.
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ARTICOLUL 39
1. Înainte de a lua o hotărîre asupra cererii de executare, judecătorul va da con-

damnatului posibilitatea de a-și prezenta punctul de vedere. Dacă condamnatul 
cere, el este ascultat fi e prin comisie rogatorie, fi e personal, înaintea judecătorului. 
Audierea în persoană este dispusă ca urmare a cererii exprese a condamnatului. 

2. Totuși judecătorul poate, dacă condamnatul care a cerut să se înfăţișeze perso-
nal este deţinut în statul solicitant, să se pronunţe în lipsa acestuia asupra acceptării 
cererii de executare. În acest caz hotărîrea privind substituirea sancţiunii, prevăzută 
la art. 44, se amînă pînă ce condamnatul, ca urmare a transferului său în statul so-
lic itat, va avea posibilitatea să compară în faţa judecătorului.

ARTICOLUL 40
1. Judecătorul sesizat cu pricina sau, în cazurile prevăzute la art. 37, autoritatea 

desemnată în temeiul aceluiași articol, se va asigura că:
a) sancţiunea a cărei executare se cere a fost aplicată printr-o hotărîre represivă 

europeană;
b) sunt îndeplinite condiţiile prevăzute la art. 4;
c) nu este îndeplinită condiţia prevăzută la art. 6 lit. a) sau aceasta nu se opune 

executării;
d) executarea nu este în contradicţie cu art. 7;
e) în cazul unei condamnări în lipsă sau a unei ordonanţe penale, condiţiile men-

ţionate la secţiunea a 3-a a acestui titlu sunt îndeplinite.
2. Orice stat contractant este liber să împuternicească judecătorul sau autoritatea 

desemnată în temeiul art. 37 cu examinarea altor condiţii de executare prevăzute 
prin prezenta Convenţie.

ARTICOLUL 41
Trebuie să se prevadă o cale de atac împotriva hotărîrilor judecătorești pronun-

ţate în temeiul prezentei secţiuni, în vederea executării cerute, sau împotriva celor 
pronunţate într-o cale de atac împotriva unei decizii a autorităţii administrative de-
semnate în temeiul art. 37.

ARTICOLUL 42
Statul solicitat este legat de constatarea faptelor, în măsura în care acestea sunt 

expuse în hotărîre sau în măsura în care aceasta se întemeiază implicit pe ele.
(b) Clauze specifi ce executării sancţiunilor privative de libertate

ARTICOLUL 43
Dacă condamnatul este deţinut în statul solicitant, el trebuie, în afara unor dispo-

ziţii contrare ale legii acestui stat, să fi e transferat în statul solicitat de îndată ce statul 
solicitant a fost informat despre acceptarea cererii de executare.

ARTICOLUL 44
1. Cînd cererea de executare este primită, judecătorul va substitui sancţiunii pri-

vative de libertate pronunţate de statul solicitant o sancţiune prevăzută de propria sa 
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lege pentru aceeași faptă. Această sancţiune poate, în limitele indicate la paragraful 
2, să fi e de altă natură sau durată decît cea pronunţată în statul solici tant. Dacă 
această din urmă sancţiune este mai mică decît minimul pe care legea statului soli-
citat îl îngăduie a fi  pronunţat, judecătorul nu va fi  legat de acest minim și va aplica 
o sancţiune corespunzătoare sancţiunii pronunţate în statul solicitant.

2. Cînd stabilește sancţiunea, judecătorul nu poate agrava situaţia penală a con-
damnatului rezultată din hotărîrea pronunţată în statul solicitant.

3. Orice parte a sancţiunii pronunţată în statul solicitant și orice perioadă de de-
tenţie provizorie, executată de condamnat după condamnare, se deduc integral. Tot 
astfel se va proceda în ceea ce privește perioada de deţinere preventivă executată de 
condamnat în statul solicitant, înainte de condamnarea sa, în măsura în care această 
obligaţie decurge din legea acestui stat.

4. Orice stat contractant poate, în orice moment, să depună pe lîngă Secretarul ge-
neral al Consiliului Europei o declaraţie care îi conferă, în temeiul prezentei Convenţii, 
dreptul de a executa o sancţiune privativă de libertate de aceeași natură cu cea pronun-
ţată în statul solicitant, chiar dacă durata acesteia depășește maximul prevăzut în legea 
sa naţională pentru o sancţiune de această natură. Totuși această regulă nu se poate 
aplica decît în cazurile în care legea naţională a acestui stat permite să se pronunţe, 
pentru aceeași faptă, o sancţiune care are cel puţin aceeași durată cu cea pronunţată 
în statul solicitant, dar care este de o natură mai severă. Sancţiunea aplicată potrivit 
prezentului paragraf poate, dacă durata și fi nalitatea sa o cer, să fi e executată într-un 
stabiliment penitenciar destinat executării unor sancţiuni de altă natură.

Clauze specifi ce executării amenzilor sau confi scărilor

ARTICOLUL 45
1. Cînd cererea de executare a unei amenzi sau a confi scării unei sume de bani 

este admisă, judecătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 schimbă 
cuantumul acesteia în unităţile monetare ale statului solicitat, aplicînd paritatea de 
schimb în vigoare în momentul în care s-a pronunţat hotărîrea. El determină astfel 
cuantumul amenzii sau al sumei de confi scat, fără să poată totuși depăși maximul 
fi xat prin legea acestui stat pentru o astfel de faptă.

2. Totuși judecătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 este liber să 
menţină, pînă la nivelul cuantumului pronunţat în statul solicitant, condamnarea 
la amendă sau la confi scare, cînd această sancţiune nu este prevăzută pentru aceeași 
faptă prin legea statului solicitat, dar aceasta îngăduie  pronunţarea unor sancţiuni 
mai grave. Tot astfel se procedează cînd sancţiunea pronunţată de statul solicitant 
depășește cuantumul prevăzut prin legea statului solicitat pentru aceeași faptă, dar 
această lege îngăduie să se pronunţe sancţiuni mai grave.

3. Toate înlesnirile de plată în legătură fi e cu termenul, fi e cu eșalonarea vărsă-
mintelor, acordate de statul solicitant, vor fi  respectate de statul solicitat.

ARTICOLUL 46
1. Cînd cererea de executare vizează confi scarea unui obiect determinat, judecăto-

rul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 nu poate dispune confi scarea acestui 
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obiect decît în cazul în care aceasta este permisă de legea statului solicitat, pentru 
aceeași faptă.

2. Totuși judecătorul sau autoritatea desemnată în temeiul art. 37 este liber să 
menţină confi scarea pronunţată în statul solicitant atunci cînd această sancţiune nu 
este prevăzută în legea statului solicitat pentru aceeași faptă, dar această lege permite 
să se pronunţe sancţiuni mai grave.

ARTICOLUL 47
1. Cele rezultate din executarea amenzilor și confi scărilor revin tezaurului statului 

solicitat, fără a fi  prejudiciate drepturile terţilor.
2. Obiectele confi scate care prezintă un interes deosebit pot fi  remise, la cererea 

sa, statului solicitant.

ARTICOLUL 48
Cînd executarea unei amenzi se dovedește imposibilă, poate fi  aplicată o sancţiu-

ne substitutivă privativă de libertate de către un judecător al statului solicitat, dacă 
legea ambelor state o prevede într-un asemenea caz, în afară de situaţia în care statul 
solicitant nu și-a limitat, în mod expres, cererea sa de executare numai la amendă. 
Dacă judecătorul hotărăște să impună o sancţiune substitutivă privativă de libertate, 
se aplică regulile următoare:

a) cînd schimbarea amenzii într-o sancţiune privativă de libertate este deja prevă-
zută în condamnarea pronunţată în statul solicitant sau direct în legea acestui stat, 
judecătorul statului solicitat îi va stabili felul și durata după regulile prevăzute în 
legea sa. Dacă sancţiunea privativă de libertate, deja hotărîtă în statul solicitant, este 
sub minimul pe care legea statului solicitat îi permite a fi  pronunţat, judecătorul nu 
va fi  legat de acest min im și va aplica o sancţiune corespunzătoare sancţiunii aplicate 
în statul solicitant;

b) în celelalte cazuri judecătorul statului solicitat procedează la transformare po-
trivit propriei sale legi, respectînd limitele prevăzute de legea statului solicitant.

(c) Clauze specifi ce executării decăderilor

ARTICOLUL 49
1. Cînd o cerere de executare a unei decăderi este formulată, aceasta nu poate avea 

efect cu privire la decăderea pronunţată în statul solicitant, decît dacă legea statului 
solicitat permite să se pronunţe decăderea pentru asemenea infracţiune.

2. Judecătorul sesizat cu respectiva cauză apreciază oportunitatea executării decă-
derii pe teritoriul ţării sale.

ARTICOLUL 50
1. Dacă judecătorul dispune executarea decăderii, el îi determină durata, în limi-

tele prescrise prin propria sa legislaţie, fără a putea depăși pe acelea care sunt fi xate 
prin hotărîre represivă pronunţată în statul solicitant.

2. Judecătorul poate limita decăderea la o parte a drepturilor a căror privare sau 
suspendare este pronunţată.
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ARTICOLUL 51
Prevederile art. 11 nu sunt aplicabile decăderilor.

ARTICOLUL 52
Statul solicitat are dreptul să îl repună pe condamnat în drepturile din care a fost 

decăzut, în temeiul unei hotărîri date în aplicarea prevederilor prezentei secţiuni.

TITLUL III

EFECTELE INTERNAŢIONALE ALE HOTĂRÎRILOR REPRESIVE EUROPENE

SECŢIUNEA 1

Ne bis in idem

ARTICOLUL 53
1. O persoană care a făcut obiectul unei hotărîri represive europene nu poate, 

pentru aceeași faptă, să fi e urmărită, condamnată sau supusă executării unei sancţi-
uni în alt stat contractant:

a) cînd a fost achitată;
b) cînd sancţiunea aplicată:
(i) a fost în întregime executată ori este în curs de executare; sau
(ii) a făcut obiectul unei graţieri ori amnistii purtînd asupra totalităţii sancţiunii 

sau părţii neexecutate a acesteia; sau
(iii) nu mai poate fi  executată din cauza prescripţiei;
c) cînd judecătorul a constatat vinovăţia autorului infracţiunii fără să pronunţe 

vreo sancţiune.
2. Totuși un stat contractant nu este obligat, în afară de cazul în care nu a cerut 

el însuși urmărirea, să recunoască efectul ne bis in idem, dacă fapta care a dat loc 
hotărîrii a fost săvîrșită împotriva unei persoane, unei instituţii , unui bun care are 
statut public în acest stat sau dacă persoana care a format obiectul judecăţii avea ea 
însăși un statut public în acest stat.

3. În afară de acestea, orice stat contractant în care fapta a fost săvîrșită sau este 
considerată ca atare potrivit legii acestui stat nu este obligat să recunoască efectul ne 
bis in idem, dacă nu a cerut el însuși urmărirea.

ARTICOLUL 54
Dacă începe o nouă urmărire împotriva unei persoane judecate pentru aceeași 

faptă într-un alt stat contractant, orice perioadă privativă de libertate suferită în 
executarea hotărîrii trebuie redusă din sancţiunea care va fi  eventual pronunţată.

ARTICOLUL 55
Prezenta secţiune nu împiedică aplicarea dispoziţiilor naţionale mai largi privind 

efectul ne bis in idem asupra hotărîrilor judecătorești pronunţate în străinătate.
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SECŢIUNEA a 2-a

Luarea în considerare

ARTICOLUL 56
Orice stat contractant ia măsurile legislative pe care le consideră potrivite pen-

tru a permite instanţelor sale ca, la pronunţarea unei hotărîri, să ia în considerare 
orice hotărîre represivă europeană, pronunţată în contradictoriu anterior pentru o 
altă infracţiune, în scopul de a se adăuga acestei hotărîri, în totalitate sau în parte, 
efectele pe care legea să le prevadă pentru hotărîrile pronunţate pe teritoriul său. El 
determină condiţiile în care această hotărîre este luată în considerare.

ARTICOLUL 57
Orice stat contractant ia măsurile legislative pe care le consideră potrivite pentru 

a permite luarea în considerare a oricărei hotărîri represive europene contradictorii, 
în scopul de a face aplicabile, în totalitate sau în parte, decăderile prevăzute prin le-
gea sa pentru hotărîrile pronunţate pe teritoriul său. El determină condiţiile în care 
această hotărîre este luată în considerare.

TITLUL IV

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 58
1. Prezenta Convenţie este deschisă semnării de către statele membre reprezentate 

î n Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei. Ea va fi  ratifi cată sau acceptată. 
Instrumentele de ratifi care sau de acceptare se vor depune la Secretarul general al 
Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare după 3 luni de la data depunerii celui de-al treilea 
instrument de ratifi care sau de acceptare.

3. Convenţia va intra în vigoare, faţă de orice stat semnatar care o va ratifi ca sau 
o va accepta ulterior, după 3 luni de la data depunerii instrumentului de ratifi care 
sau de acceptare.

ARTICOLUL 59
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii Comitetul Miniștrilor al 

Consiliului Europei va putea invita orice stat nemembru al Consiliului Europei să 
adere la prezenta Convenţie. Rezoluţia privind această invitaţie va trebui să primeas-
că acordul unanim al membrilor Consiliului care au ratifi cat Convenţia.

2. Aderarea se va efectua prin depunerea, pe lîngă Secretarul general al Consiliului 
Europei, a unui instrument de aderare, care va avea efect după 3 luni de la data de-
punerii sale.

ARTICOLUL 60
1. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii 

instrumentului de ratifi care, de acceptare sau de aderare, să desemneze teritoriul ori 
teritoriile cărora li se va aplica prezenta Convenţie.
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2. Orice stat contractant poate, în momentul depunerii instrumentului său de 
ratifi care, de acceptare ori de aderare sau în orice alt moment ulterior, să extin-
dă aplicarea prezentei Convenţii, prin declaraţie adresată Secretarului general al 
Consiliului Europei, asupra oricărui alt teritoriu desemnat în declaraţie, ale cărui 
relaţii internaţionale le asigură sau pentru care este abilitat să stipuleze.

3. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafului precedent va putea fi  retrasă, în 
ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, în condi ţiile prevăzute 
la art. 66.

ARTICOLUL 61
1. Orice stat contractant poate, în momentul depunerii instrumentului de rati-

fi care, de acceptare sau de aderare să declare că folosește una sau mai multe rezerve 
menţionate în anexa nr. 1.

2. Orice stat contractant poate retrage, în întregime sau în parte, o rezervă formula-
tă de el în temeiul paragrafului precedent, pe calea unei declaraţii adresate Secretarului 
general al Consiliului Europei, care va produce efecte de la data primirii sale.

3. Statul contractant care a formulat o rezervă cu privire la o dispoziţie din pre-
zenta Convenţie nu poate pretinde aplicarea acestei dispoziţii de către alt stat; totuși 
el poate, dacă rezerva este parţială sau condiţională, să pretindă aplicarea acestei 
dispoziţii în măsura în care el a acceptat-o.

ARTICOLUL 62
1. Orice stat contractant poate în orice moment să indice, pe calea unei declaraţii 

adresate Secretarului general al Consiliului Europei, dispoziţiile legale de inclus în 
anexa nr. 2 sau 3. 

2. Orice modifi care a dispoziţiilor naţionale menţionate în anexa nr. 2 sau 3 tre-
buie să fi e notifi cată Secretarului general al Consiliului Europei, dacă modifi carea 
face să devină inexactă informaţia dată prin aceste anexe.

3. Modifi cările aduse anexei nr. 2 sau 3 în aplicarea paragrafelor precedente pro-
duc efect, pentru fi ecare stat contractant, după o lună de la data notifi cării lor de 
către Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 63
1. Orice stat contractant trebuie, în momentul depunerii instrumentului de rati-

fi care, de acceptare sau de aderare, să furnizeze Secretarului general al Consiliului 
Europei toate informaţiile utile privind sancţiunile aplicabile în acest stat și executa-
rea acestora în vederea aplicării prezentei Convenţii.

2. Orice modifi care ulterioară care face să devină inexacte informaţiile furni-
zate în temeiul paragrafului precedent trebuie să fi e, de asemenea, comunicată 
Secretarului general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 64
1. Prezenta Convenţie nu aduce atingere drepturilor și obligaţiilor decurgînd din 

tratatele de extrădare și din Convenţiile internaţionale multilaterale privind mate-
rii speciale și nici dispoziţiilor care privesc materiile ce formează obiectul prezentei 
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Convenţii și care sunt cuprinse în alte convenţii existente  între statele cont2. Statele 
contractante nu vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale pri-
vitoare la problemele reglementate prin prezenta Convenţie, decît pentru a completa 
dispoziţiile acesteia sau pentru a înlesni aplicarea principiilor pe care le cuprinde.

3. Totuși, dacă două sau mai multe state contractante au stabilit sau urmează să-și 
stabilească relaţiile lor în temeiul unei legislaţii uniforme sau al unui regim special, 
ele vor avea facultatea să reglementeze raporturile lor mutuale în materie întemein-
du-se exclusiv pe aceste sisteme, independent de dispoziţiile prezentei Convenţii.

4. Statele contractante care vor exclude din raporturile lor mutuale aplicarea pre-
zentei Convenţii potrivit paragrafului precedent vor adresa în acest scop o notifi care 
Secretarului general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 65
Comitetul European pentru Probl eme Criminale al Consiliului Europei va 

urmări executarea prezentei Convenţii și va înlesni, în măsura în care este nece-
sar, reglementarea amiabilă a oricărei difi cultăţi pe care executarea Convenţiei ar 
produce-o.

ARTICOLUL 66
1. Prezenta Convenţie va rămîne în vigoare pe durată nelimitată.
2. Orice stat contractant va putea, în ceea ce îl privește, să denunţe prezenta 

Convenţie printr-o notifi care adresată Secretarului general al Consiliului Europei.
3. Denunţarea va avea efect după 6 luni de la data primirii notifi cării de către 

Secretarul general.

ARTICOLUL 67
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre reprezentate 

în Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei și oricărui stat care a aderat la pre-
zenta Convenţie:

a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii potrivit dispoziţiilor art. 58;
d) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 19 paragraful 2;
e) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 44 paragraful 4;
f) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 60;
g) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor art. 61 paragraful 1 sau retra-

gerea unei asemenea rezerve;
h) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 62 paragraful 1 și ori-

ce notifi care ulterioară primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui 
articol;

i) orice informare primită în aplicarea dispoziţiilor art. 63 paragraful 1 și orice no-
tifi care ulterioară primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui articol;

j) orice notifi care privitoare la acorduri bilaterale sau multilaterale încheiate în 
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aplicarea dispoziţiilor art. 64 paragraful 2 sau privitoare la o legislaţie uniformă 
introdusă în aplicarea dispoziţiilor art. 64 paragraful 3;

k) orice notifi care primit ă în aplicarea dispoziţiilor art. 66 și data de la care de-
nunţarea va produce efect.

ARTICOLUL 68
Prezenta Convenţie, declaraţiile și notifi cările pe care le încuviinţează nu se vor 

aplica decît cu privire la executarea hotărîrilor intervenite ulterior intrării sale în 
vigoare între statele contractante interesate.

Drept care, subsemnaţii, corespunzător autorizaţi în acest scop, au semnat pre-
zenta Convenţie.

Întocmită la Haga la 28 mai 1970, în limbile franceză și engleză, ambele tex-
te avînd aceeași valabilitate, într-un singur exemplar care se va depune în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica o copie, 
certifi cată conformă, fi ecăruia dintre statele semnatare și care au aderat.

Anexa nr. 1

Fiecare dintre statele contractante poate declara că își rezervă dreptul:
a) să refuze executarea dacă apreciază că condamnarea privește infracţiunea de 

natură fi scală sau religioasă;
b) să refuze executarea unei sancţiuni pronunţate pentru o faptă care, potrivit 

legii sale, ar fi  fost de competenţa exclusivă a unei autorităţi administrative;
c) să refuze executarea unei hotărîri represive europene pronunţate de autorităţile 

statului solicitant la o dată cînd acţiunea penală pentru infracţiunea care a fost sanc-
ţionată ar fi  fost prescrisă, după propria sa lege;

d) să refuze executarea hotărîrilor în lipsă și a ordonanţelor penale sau numai a 
uneia dintre aceste categorii de hotărîri;

e) să refuze aplicarea dispoziţiilor art. 8 în cazurile în care există o competenţă de 
origine și să nu recunoască, în aceste cazuri, decît echivalenţa actelor îndeplinite în 
statul solicitant și care au un efect de întrerupere sau suspendare a prescripţiei;

f) să accepte aplicarea titlului III numai în ceea ce privește una dintre cele două 
secţiuni ale sale.

Anexa nr. 2

LISTA

cuprinzînd infracţiuni, altele decît infracţiunile penale

Se asimilează infracţiunilor reprimate prin legea penală următoarele:
– în Franţa – orice comportament ilegal sancţionat printr-o contravention de gran-

de voirie;
– în Republica Federală Germania – ori ce comportament ilegal pentru care este 

prevăzută procedura instituită prin legea asupra violării dispoziţiilor privind ordinea 
(Gesetz über Ordnungswidrigkeiten) din 24 mai 1968 (BGBL 1968 I, 481);

– în Italia – orice comportament ilegal căruia îi este aplicabilă Legea nr. 317 din 
3 martie 1967.
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Anexa nr. 3

LISTA

cuprinzînd ordonanţele penale

Austria
Strafverfügung (articolele 460–462 din Codul de procedură penală).
Danemarca
Bødeforelaeg ou Udenretlig bødevedtagelse (art. 931 din Legea asupra administrării 

justiţiei).
Franţa

1. Amende de composition (art. 524–528 din Codul de procedură penală și art. 
R42–R50).

2. Ordonance pénale, aplicată numai în departamentele Bas-Rhin, Haut-Rhin și 
Moselle.

Republica Federală Germania
1. Strafbefehl (art. 407–412 din Codul de procedură penală).
2. Strafverfügung (art. 413 din Codul de procedură penală).
3. Bussgeldbescheid (art. 65–66 din Legea din 24 mai 1968 – BGBL 1968 I, 481).

Italia
1. Decreto penale (art. 506–10 din Codul de procedură penală). 
2. Decreto penale în materie fi scală (Legea nr. 4 din 7 ianuarie 1929).
3. Decreto penale în materie de navigaţie (art. 1.242–43 din Codul asupra 

navigaţiei).
4. Decizia pronunţată în temeiul Legii nr. 317 din 3 martie 1967).

Luxemburg
1. Ordonance pénale (Legea din 31 iulie 1924 privind organizarea ordonanţelor 

penale).
2. Ordonance pénale (art. 16 din Leg ea din 14 februarie 1955 privind reglementa-

rea circulaţiei pe drumurile publice).
Norvegia

1. Forelegg (art. 289–290 din Legea asupra procedurii judiciare în materie penală).
2. Forenklet forelegg (art. 31 B din Codul rutier din 19 iunie 1965).

Suedia
1. Straff öreläggande (cap. 48 din Codul de procedură penală).
2. Föreläggande av ordningsbot (cap. 48 din Codul de procedură penală).

Elveţia
1. Strafbefehl (Argovie, Bîle-Ville, Schaff house, Schwyz, Uri, Zug, Zürrich). 

Ordonnance pénale (Fribourg, Valais).
2. Strafantrag (Unterwalden-le Das).
3. Strafbescheid (Saint-Gall).
4. Strafmandat (Berne, Grisons, Soleure, Unterwalden-le Haut).
5. Strafverfügung (Appenzell Rhodes Extérieures, Glaris, Schaff house, Th urgovie).
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6. Abwandlungserkenntnis (Lucerne).
7. Bussenentscheid (Appenzell Rhodes Intérieures).
8. Ordonance de condamnation (Vaud).
9. Mandat de répression (Neuchîtel).
10. Avis de contravention (Genève, Vaud).
11. Prononcé préfectoral (Vaud).
12. Prononcé de contravention (Valais).
13. Decreto di accusa (Tessin).

Turcia
Ceza Kararnamesi (art. 386–91 din Codul de procedură penală) și toate hotărîrile 

prin care autorităţile administrative pronunţă pedepse.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PRIVIND TRANSFERUL DE PROCEDURI ÎN 
MATERIE PENALĂ*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii**,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o mai strînsă uniune 

între membrii săi,
Intenţionînd să completeze ceea ce deja au adoptat în domeniul dreptului penal 

pentru a ajunge la o sancţiune mai justă și mai efi cientă,
Considerînd a fi  utilă pentru acest scop, în spiritul încrederii reciproce, organiza-

rea urmăririi infracţiunilor la nivel internaţional,
Evitînd inconvenientele care pot apărea ca rezultat al unor confl icte de competenţă,
Au convenit următoarele:

TITLUL I

DEFINIŢII

ARTICOLUL 1
În sensul prezentei Convenţii, termenul:
a) infracţiune se referă la acele fapte care constituie infracţiuni, precum și la cele 

care sunt vizate de dispoziţiile legale menţionate în anexa nr. 3 la prezenta Convenţie, 
cu condiţia ca, atunci cînd infracţiunea este de competenţa unei autorităţi adminis-
trative, persoana interesată să aibă posibilitatea de a aduce cazul respectiv în faţa 
unei instanţe judecătorești;

b) sancţiune se referă la orice pedeapsă sau altă măsură ocaziona tă de/sau pronun-
ţată pentru o încălcare a prevederilor legale menţionate în anexa nr. 3.

TITLUL II

COMPETENŢA

ARTICOLUL 2
1. În vederea aplicării prezentei Convenţii, orice stat contractant va avea compe-

tenţa de a efectua urmărirea, conform propriilor legi penale, a oricărei infracţiuni 
căreia i se aplică legea penală a unui alt stat contractant.

2. Competenţa recunoscută unui stat contractant exclusiv în temeiul paragrafului 
1 din acest articol poate fi  exercitată numai în urma unei cereri de urmărire formu-
late de către un alt stat contractant.

ARTICOLUL 3
Orice stat contractant competent, în temeiul propriilor legi, de a urmări o infrac-

ţiune poate, în vederea aplicării prezentei Convenţii, să renunţe la angajarea proce-
durii de urmărire în justiţie sau să o abandoneze pentru o persoană suspectă care 
este sau va fi  urmărită pentru aceeași infracţiune de către un alt stat contractant. 

* Adoptată la Strasbourg la 15 mai 1972. A intrat în vigoare la 30 martie 1978.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 320-XVI din 3 noiembrie 2006. Legea de ratifi care a 

fost publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 181 din 24 noiembrie 2006.
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Ţinînd seama de dispoziţiile art. 21 paragraful 2, orice decizie de renunţare la pro-
cedură este provizorie atît timp cît n-a intervenit o hotărîre defi nitivă în celălalt stat 
contractant.

ARTICOLUL 4
Statul solicitat încetează urmărirea bazată în exclusivitate pe dispoziţiile art. 2 

atunci cînd, după cunoștinţa sa, dreptul de pedeapsă se întinde, conform legii sta-
tului solicitant, pentru o altă cauză decît prescripţia, situaţie în care se face aplicarea 
prevederilor art. 10 lit. c), ale art. 11 lit. f) și g), ale art. 22, 23 și 26.

ARTICOLUL 5
Dispoziţiile titlului III din prezenta Convenţie nu limitează competenţa conferită 

statului solicitat de către legislaţia sa internă în materie de urmărire.

TITLUL III

TRANSMITEREA URMĂRIRII

SECŢIUNEA 1

CEREREA DE URMĂRIRE

ARTICOLUL 6
1. În cazul în care o persoană este suspectată de a fi  comis o infracţiune conform 

legii unui stat contractant, acel stat poate solicita unui alt stat contractant să înceapă 
urmărirea în cazurile și conform condiţiilor prevăzute de prezenta Convenţie.

2. Dacă, conform prevederilor acestei Convenţii, un stat contractant poate solici-
ta unui alt stat contractant să înceapă urmărirea, autorităţile competente ale primu-
lui stat vor lua în considerare această posibilitate. 

ARTICOLUL 7
1. Urmărirea nu poate fi  exercitată în statul solicitat decît atunci cînd fapta în legătu-

ră cu care s-a solicitat începerea urmăririi ar fi  infracţiune în cazul comiterii pe teritoriul 
acestui stat și  cînd autorul ar fi  pasibil de o condamnare și în baza legilor acestui stat.

2. Dacă infracţiunea a fost comisă de o persoană învestită cu o funcţie publică în 
statul solicitant sau cu privire la o persoană învestită cu o funcţie publică la o insti-
tuţie ori la un bun care are caracter public în acest stat, aceasta va fi  considerată în 
statul solicitat ca și cum ar fi  fost comisă de o persoană învestită cu o funcţie în acest 
stat sau cu privire la o persoană, instituţie ori bun corespunzînd, în acest din urmă 
stat, aceluia ce face obiectul infracţiunii.

ARTICOLUL 8
1. Un stat contractant poate solicita unui alt stat contractant să înceapă urmărirea 

în unul sau mai multe dintre cazurile următoare:
a) dacă acuzatul are reședinţa obișnuită în statul solicitat;
b) dacă acuzatul este cetăţean al statului solicitat sau dacă acest stat este statul său 

de origine;
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c) dacă acuzatul execută sau urmează să execute o pedeapsă privativă de libertate 
în statul solicitat;

d) cînd acuzatul face obiectul, în statul solicitat, al unei urmăriri judiciare pentru 
aceeași infracţiune sau pentru alte infracţiuni;

e) dacă se consideră că transferul urmăririi este justifi cat prin interesul de a des-
coperi adevărul și, mai ales, dacă elementele de probă cele mai importante se găsesc 
în statul solicitat;

f) dacă se consideră că executarea unei eventuale condamnări în statul solicitat 
este susceptibilă să amelioreze posibilităţile de reintegrare socială a condamnatului;

g) dacă se consideră că prezenţa acuzatului la audieri nu poate fi  asigurată în 
statul solicitat;

h) dacă statul solicitant consideră că nu este în măsură să execute o eventuală con-
damnare, chiar atunci cînd are calea extrădării, și că statul solicitat este în măsură 
să o facă.

2. În cazul în care acuzatul a fost condamnat efectiv într-un stat contractant, 
acest stat nu poate solicita transferul urmăririi pentru unul sau mai multe dintre 
cazurile menţionate la paragraful 1 al acestui articol decît atunci cînd nu poate 
executa condamnarea respectivă, chiar avînd calea extrădării, și atunci cînd celălalt 
stat contractant nu acceptă principiul executării unei hotărîri date în străinătate sau 
refuză executarea unei astfel de hotărîri.

ARTICOLUL 9
1. Autorităţile com petente din statul solicitat vor examina cererea pentru transfe-

rul urmăririi, care le-a fost adresată în aplicarea articolelor precedente. Acestea vor 
decide, în conformitate cu propria legislaţie, cum vor acţiona în continuare. 

2. Atunci cînd legea statului solicitat prevede pedepsirea infracţiunii de către o 
autoritate administrativă, acest stat va informa, cît mai curînd posibil, statul solici-
tant, cu excepţia cazului în care statul solicitat a făcut o declaraţie conform paragra-
fului 3 al acestui articol.

3. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau al depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare ori de aderare sau în orice alt moment, prin-
tr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să facă cunos-
cute condiţiile în care legea sa naţională permite pedepsirea anumitor infracţiuni 
de către o autoritate administrativă. O asemenea declaraţie înlocuiește înștiinţarea 
prevăzută la paragraful 2 al acestui articol.

ARTICOLUL 10
Statul solicitat nu va da curs cererii:
a) dacă aceasta nu este conformă cu dispoziţiile art. 6 paragraful 1 și ale art. 7 

paragraful 1;
b) dacă exercitarea urmăririi este contrară dispoziţiilor art. 35;
c) dac ă, la data menţionată pe cerere, prescripţia acţiunii publice este împlinită în 

statul solicitant, conform legislaţiei sale.
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ARTICOLUL 11
Fără a prejudicia dispoziţiile art. 10, statul solicitat nu poate refuza complet sau 

parţial acceptarea cererii, decît în unul sau mai multe dintre cazurile următoare: 
a) dacă consideră că motivul pe care se bazează cererea, în aplicarea art. 8, nu este 

justifi cat;
b) dacă acuzatul nu are reședinţa obișnuită în statul solicitat;
c) dacă acuzatul nu este cetăţean al statului solicitat și nu avea reședinţa sa obiș-

nuită pe teritoriul acestui stat în momentul comiterii infracţiunii;
d) dacă consideră că infracţiunea în legătură cu care se solicită urmărirea are un 

caracter politic sau este o infracţiune pur militară ori pur fi scală;
e) dacă estimează c ă există motive serioase să creadă că cererea de urmărire este 

determinată de considerente de rasă, naţionalitate sau opinii politice;
f) dacă propria sa lege este deja aplicată faptei și dacă, conform acestei legi, acţi-

unea publică este prescrisă la momentul primirii cererii; în acest caz, nu se va putea 
face aplicarea prevederilor art. 26 paragraful 2;

g) dacă competenţa sa se bazează exclusiv pe prevederile art. 2 și dacă, în momen-
tul primirii cererii respective, acţiunea publică este prescrisă conform legii proprii, 
luîndu-se în considerare prelungirea cu 6 luni a termenului de prescripţie prevăzut 
la art. 23;

h) dacă fapta s-a comis în afara teritoriului statului solicitant;
i) dacă urmărirea este contrară angajamentelor internaţionale ale statului solicitat;
j) dacă urmărirea este contrară principiilor fundamentale ale ordinii juridice din 

statul solicitat;
k) dacă statul solicitant a încălcat o regulă de procedură prevăzută în această 

Convenţie.

ARTICOLUL 12
1. Statul solicitat revocă acceptarea cererii dacă, ulterior acestei acceptări, se des-

coperă un motiv pentru a nu se da curs cererii, conform art. 10.
2. Statul solicitat poate să își revoce acceptarea cererii:
a) dacă ar fi  evident că prezenţa acuzatului nu poate fi  asigurată pentru audiere în 

acest stat sau dacă o eventuală condamnare nu poate fi  executată în statul respectiv;
b) dacă unul dintre motivele de refuz prevăzute la art. 11 este descoperit înainte 

de începerea judecării cazului de către o instanţă; sau
c) în alte cazuri, dacă statul solicitant este de acord.

SECŢIUNEA a 2- a

PROCEDURA DE TRANSFER

ARTICOLUL 13
1. Cererile prevăzute în această Convenţie sunt făcute în scris. Acestea sunt adre-

sate, ca și toate comunicările necesare aplicării prezentei Convenţii, fi e de către 
Ministerul Justiţiei din statul solicitat, fi e, conform unor acorduri speciale, direct 
de către autorităţile statului solicitant către cele ale statului solicitat și returnate pe 
aceeași cale.
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2. În cazuri urgente, cererile și comunicările necesare vor putea fi  trimise prin 
Organizaţia Internaţională a Poliţiei Criminale (INTERPOL).

3. Orice stat contractant va putea, printr-o declaraţie adresată Secretarului gene-
ral al C onsiliului Europei, să facă cunoscută intenţia sa de a deroga de la regulile de 
transfer cele menţionate în paragraful 1 al acestui articol.

ARTICOLUL 14
Dacă un stat contractant consideră informaţiile furnizate de către un alt stat con-

tractant insufi ciente pentru a-i permite să aplice prezenta Convenţie, cere comple-
tarea informaţiilor necesare. El poate fi xa un termen pentru primirea informaţiilor.

ARTICOLUL 15
1. Cererea de urmărire este însoţită de originalul sau de o copie certifi cată a do-

sarului penal, precum și de toate documentele utile. Totuși, dacă acuzatul se afl ă în 
arest preventiv, în temeiul prevederilor secţiunii a 5-a, și dacă statul solicitant nu 
este în măsură să anexeze documentele la cererea de urmărire, acestea pot fi  trimise 
ulterior.

2. Statul solicitant informează în scris statul solicitat în legătură cu toate actele de 
procedură sau cu măsurile relative la acţiunea publică luate în statul solicitant după 
transmiterea cererii. Această notifi care este însoţită de orice documente utile.

ARTICOLUL 16
1. Statul solicitat informează, fără întîrziere, statul solicitant despre decizia sa 

asupra cererii de urmărire.
2. Statul solicitat trebuie să informeze statul solicitant despre abandonarea urmă-

ririi sau referitor la decizia luată în urma desfășurării procedurii. O copie certifi cată 
de pe orice hotărîre scrisă trebuie să fi e transmisă statului solicitant.

ARTICOLUL 17
Dacă competenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, acest 

stat trebuie să anunţe acuzatul despre cererea de urmărire, cu scopul de a-i permite 
acestuia să își expună argumentele înainte ca acest stat să ia o hotărîre în legătură cu 
cererea respectivă.

ARTICOLUL 18
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui articol, traducerea documen-

telor referitoare la aplicarea prezentei Convenţii nu este necesară.
2. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau depunerii instru-

mentului său de ratifi care, acceptare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, să își rezerve dreptul de a solicita ca do-
cumentele sus-menţionate, cu excepţia copiei de pe hotărîrea scrisă la care s-a făcut 
referire la art. 16 paragraful 2, să îi fi e adresate însoţite de o traducere. Celelalte state 
contractante vor trebui să trimită traducerile respective fi e în limba naţională a sta-
tului destinatar, fi e în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, după cum 



129

va indica statul destinatar. Totuși o asemenea indicaţie nu este obligatorie. Celelalte 
state contractante pot aplica regula reciprocităţii.

3. Acest articol nu aduce atingere dispoziţiilor referitoare la traducerea cererilor 
și a documentelor anexate, conţinute în acordurile sau aranjamentele în vigoare ori 
care urmează să fi e încheiate între două sau mai multe state contractante.

ARTICOLUL 19
Documentele transmise în vederea aplicării acestei Convenţii sunt scutite de toate 

formalităţile de legalizare.

ARTICOLUL 20
Fiecare dintre statele contractante renunţă să reclame rambursarea cheltuielilor 

rezultate din aplicarea acestei Convenţii. 506

SECŢIUNEA a 3-a

EFECTELE CERERII DE URMĂRIRE ÎN STATUL SOLICITANT

ARTICOLUL 21
1. Cînd statul solicitant a prezentat cererea de urmărire nu mai poate să îl ur-

mărească pe acuzat pentru fapta care a motivat această cerere sau să mai execute o 
hotărîre pe care a pronunţat-o anterior acesteia. Totuși, pînă la notifi carea deciziei 
statului solicitat asupra cererii de urmărire, statul solicitant își păstrează dreptul de 
a proceda la toate actele de urmărire, cu excepţia celor care au drept efect sesizarea 
instanţei judecătorești sau, eventual, a autorităţii administrative competente pentru 
a se pronunţa asupra infracţiunii.

2. Statul solicitant își reia dreptul de urmărire și de executare:
a) dacă statul solicitat îl informează despre decizia sa de a nu da curs cererii, în 

cazurile prevăzute la art. 10;
b) dacă statul solicitat îl informează că refuză acceptarea cererii, în cazurile pre-

văzute la art. 11;
c) dacă statul solicitat îl informează că revocă acceptarea cererii, în cazurile pre-

văzute la art. 12;
d) dacă statul solicitat îl informează despre hotărîrea sa de a nu începe urmărirea 

sau de a o întrerupe;
e) dacă își retrage cererea înainte ca statul solicitat să îl informeze referitor la ho-

tărîrea sa de a da curs cererii respective.

ARTICOLUL 22
În statul solicitant cererea de urmărire făcută conform prezentei secţiuni are drept 

efect prelungirea cu 6 luni a termenului de prescripţie a acţiunii publice.
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SECŢIUNEA a 4-a

EFECTELE CERERII DE URMĂRIRE ÎN STATUL SOLICITAT

ARTICOLUL 23
Dacă competenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, terme-

nul de prescripţie a acţiunii publice în acest stat se prelungește cu 6 luni. 

ARTICOLUL 24
1. Dacă urmărirea este subordonată unei plîngeri în cele două state, plîngerea 

depusă în statul solicitant are aceeași valoare ca și cea din statul solicitat.
2. Dacă plîngerea este necesară doar în statul solicitat, acest stat poate începe 

urmărirea chiar și în absenţa plîngerii, dacă persoana îndreptăţită să o formuleze 
nu se opune în termen de o lună de la data primirii înștiinţării prin care autoritatea 
competentă o informează despre acest drept.

ARTICOLUL 25
În statul solicitat sancţiunea aplicabilă infracţiunii este cea prevăzută de legea 

acestui stat, cu excepţia cazului în care legea respectivă prevede altfel. Cînd compe-
tenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, sancţiunea pronunţa-
tă în acest stat nu poate fi  mai severă decît cea prevăzută de legea statului solicitant.

ARTICOLUL 26
1. Orice act în scopul urmăririi, îndeplinit în statul solicitant conform legilor și 

reglementărilor sale în vigoa re, are aceeași valoare în statul solicitat ca și cum ar fi  
fost îndeplinit de către autorităţile acestui stat, fără ca această asimilare să poată 
avea efectul de a-i da acestui act o forţă probantă superioară aceluia pe care o are în 
statul solicitant.

2. Orice act întrerupător de prescripţie, valabil întocmit în statul solicitant, are 
aceleași efecte în statul solicitat și invers.

SECŢIUNEA a 5-a

MĂSURILE PROVIZORII ÎN STATUL SOLICITAT

ARTICOLUL 27
1. Cînd statul solicitant își anunţă intenţia de a transmite o cerere de urmărire 

și dacă competenţa statului solicitat se bazează exclusiv pe prevederile art. 2, sta-
tul solicitat poate, în urma cererii statului solicitant, să treacă, în temeiul prezentei 
Convenţii, la arestarea preventivă a învinuitului, dacă:

a) legea statului solicitat autorizează detenţia preventivă pentru infracţiunea 
respectivă;

b) există motive să se creadă că învinuitul va dispărea sau va crea un pericol de 
distrugere a probelor. 

2. Cererea de arestare preventivă va menţiona existenţa unui mandat de arestare 
sau a oricărui alt act de aceeași forţă, emis în formele prescrise de legea statului so-



131

licitant; va mai menţiona pentru ce fel de infracţiune se solicită urmărirea penală, 
cînd și unde infracţiunea respectivă a fost comisă, precum și descrierea cît mai pre-
cisă a învinuitului. Trebuie să conţină, de asemenea, o expunere succintă a circum-
stanţelor comiterii faptei.

3. Cererea de arest preventiv este trimisă direct de către autorităţile statului soli-
citant, menţionate la art. 13, autorităţilor corespondente din statul solicitat, fi e prin 
poștă sau telegraf, fi e prin orice alt mijloc scris sau care a fost acceptat de către statul 
solicitat. Statul solicitant este informat, fără întîrziere, în legătură cu rezultatul ce-
rerii sale.

ARTICOLUL 28
După primirea cererii de urmărire, însoţită de documentele prevăzute la art. 15 

paragraful 1, statul solicitat are competenţa de a aplica toate măsurile provizorii, 
inclusiv arestarea preventivă a învinuitului și sechestrul de bunuri, a căror aplicare ar 
fi  permisă de legea sa, dacă inf racţiunea pentru care este cerută urmărirea ar fi  fost 
comisă pe teritoriul său.

ARTICOLUL 29
1. Măsurile provizorii menţionate la art. 27 și 28 sunt reglementate de prevederile 

acestei Convenţii și de legea statului solicitat. Legea acestui stat sau Convenţia de-
termină și condiţiile în care aceste măsuri pot înceta.

2. Aceste măsuri pot înceta în toate cazurile menţionate la art. 21 paragraful 2.
3. O persoană deţinută trebuie să fi e eliberată în cazul în care a fost arestată în 

temeiul art. 27, iar statul solicitat nu a primit cererea de urmărire în termen de 18 
zile de la data arestării.

4. O persoană deţinută trebuie să fi e eliberată în cazul în care a fost arestată în 
temeiul art. 27, iar documentele care însoţesc cererea de urmărire nu au fost primite 
de către statul solicitat într-un termen de 15 zile de la primirea cererii de urmărire.

5. Perioada de detenţie, aplicată exclusiv în temeiul art. 27, nu va fi  în nici un caz 
mai mare de 40 de zile.

TITLUL IV

PLURALITATEA DE PROCEDURI PENALE

ARTICOLUL 30
1. Orice stat contractant care, înainte de începerea sau în cursul urmăririi pentru 

o infracţiune pe care nu o apreciază ca avînd caracter politic sau militar, are cunoș-
tinţă de existenţa într-un alt stat contractant a unei proceduri de urmărire în curs, 
împotriva aceleiași persoane, pentru aceleași fapte, examinează dacă poate fi e să re-
nunţe la propria urmărire, fi e să o suspende, fi e să o transmită celuilalt stat.

2. În cazul în care consideră oportun ca în stadiul respectiv să nu renunţe la pro-
pria urmărire sau să nu o suspende, anunţă celălalt stat contractant despre aceasta în 
timp util și, în orice caz, înainte de pronunţarea hotărîrii în fond.
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ARTICOLUL 31
1. În situaţia descrisă la art. 30 paragraful 2, statele interesate se străduiesc să 

facă tot ceea ce este posibil să determine, după aprecierea în fi ecare caz de speţă a 
circumstanţelor menţionate la art. 8, căruia dintre ele îi incumbă grija continuării 
unei urmăriri unice. În timpul acestei proceduri de consultări statele interesate amî-
nă pronunţarea hotărîrii în fond, fără să fi e totuși obligate să prelungească această 
amînare mai mult de 30 de zile de la expedierea înștiinţării prevăzute la art. 30 
parag2. Prevederile paragrafului 1 nu se impun:

a) statului care a expediat înștiinţarea prevăzută la art. 30 paragraful 2, atunci 
cînd dezbaterile principale în fond au fost declarate deschise în prezenţa învinuitu-
lui, înainte de expedierea înștiinţării;

b) statului căruia i se adresează înștiinţarea, atunci cînd aceste dezbateri au fost 
declarate deschise, în prezenţa învinuitului, înainte de primirea înștiinţării.

ARTICOLUL 32
În interesul descoperirii adevărului și aplicării unei sancţiuni adecvate, statele 

interesate examinează dacă este oportun ca o urmărire unică să fi e intentată de unul 
dintre ele și, în caz afi rmativ, se străduiesc să determine care dintre ele va intenta 
urmărirea atunci cînd: 

a) mai multe fapte distincte, care constituie toate infracţiuni d upă legea penală a 
fi ecăruia dintre aceste state, sunt atribuite fi e unei singure persoane, fi e mai multor 
persoane care au acţionat împreună;

b) o faptă unică, care constituie infracţiune după legea penală a fi ecăruia dintre 
aceste state, este atribuită mai multor persoane care au acţionat împreună.

ARTICOLUL 33
Orice hotărîre pronunţată în aplicarea prevederilor art. 31 paragraful 1 și ale art. 

32 produce între statele interesate toate efectele unui transfer de urmărire prevăzut 
de această Convenţie. Statul care renunţă la propria sa urmărire este considerat ca și 
cum ar fi  transferat urmărirea sa celuilalt stat.

ARTICOLUL 34
Transferul urmăririi penale menţionate în secţiunea 2 din titlul III se aplică prin 

acelea dintre prevederile sale care sunt compatibile cu prezentul titlu.

TITLUL V

NE BIS în IDEM

ARTICOLUL 35
1. O persoană care a făcut obiectul unei hotărîri penale defi nitive și executorii nu 

poate, pentru aceeași faptă, să fi e urmărită, condamnată sau supusă executării unei 
sancţiuni în alt stat contractant:

a) cînd aceasta a fost achitată;
b) cînd sancţiunea impusă:
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(i) a fost executată în întregime sau este în curs de executare;
(ii) a fost graţiată sau amnistiată în totalitate sau pentru partea din sancţiunea 

neexecutată;
(iii) nu mai poate fi  executată datorită prescripţiei;
c) dacă instanţa a constat culpabilitatea autorului infracţiunii, fără să pronunţe 

sancţiunea.
2. Totuși un stat contractant nu este obligat, cu excepţia cazului cînd el însuși 

a solicitat urmărirea, să recunoască efectul ne bis in idem, dacă fapta care a dat loc 
judecăţii a fost comisă împotriva unei persoane, instituţii sau unui bun ce are un 
caracter public în acest stat, sau dacă persoana judecată avea ea însăși un caracter 
public în acest stat. 

3. În plus, un stat contractant în care a fost comisă fapta respectivă sau este consi-
derată ca fi ind comisă conform legii acestui stat nu este obligat să recunoască efectul 
ne bis in idem decî t atunci cînd statul însuși a solicitat urmărirea.

ARTICOLUL 36
Dacă o nouă urmărire este intentată împotriva unei persoane judecate pentru 

aceeași faptă în alt stat contractant, atunci orice perioadă privativă de libertate, efec-
tuată în executarea hotărîrii respective, trebuie să fi e dedusă din pedeapsa care va fi , 
eventual, pronunţată.

ARTICOLUL 37
Acest titlu nu va împiedica aplicarea dispoziţiilor naţionale mai favorabile, care 

se referă la efectul ne bis in idem aferent hotărîrilor judecătorești pronunţate în 
străinătate.

TITLUL VI

DISPOZIŢII FINALE

ARTICOLUL 38
1. Prezenta Convenţie este deschisă semnării de către statele membre ale 

Consiliului Europei. Ea va fi  ratifi cată sau acceptată. Instrumentele de ratifi care sau 
de acceptare vor fi  depuse la Secretariatul general al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare după 3 luni de la depunerea celui de-al treilea 
instrument de ratifi care sau de acceptare.

3. Aceasta va intra în vigoare, pentru orice stat semnatar care o va ratifi ca sau o 
va accepta ulterior, după 3 luni de la data depunerii instrumentului său de ratifi care 
sau de acceptare.

ARTICOLUL 39
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 

Consiliului Europei va putea invita orice stat nemembru al Consiliului Europei să 
adere la prezenta Convenţie. Rezoluţia privind această invitaţie va trebui să primeas-
că acordul unanim al membrilor Consiliului, care au ratifi cat Convenţia.

2. Aderarea se va realiza prin depunerea la Secretarul general al Consiliului 
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Europei a unui instrument de aderare, care va avea efect la 3 luni după data depu-
nerii sale.

ARTICOLUL 40
1. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii 

instrumentului  său de ratifi care, de acceptare sau de aderare, să menţioneze teritori-
ile cărora li se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau în momentul depune-
rii instrumentului său de ratifi care, de acceptare ori de aderare sau în orice moment 
după aceea, să extindă aplicarea prezentei Convenţii, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, asupra oricărui teritoriu menţionat în 
declaraţie și căruia îi asigură relaţiile internaţionale sau pentru care este abilitat să 
stipuleze.

3. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafului precedent va putea fi  retrasă, în 
privinţa oricărui teritoriu menţionat în această declaraţie, în condiţiile prevăzute la 
art. 45.

ARTICOLUL 41
1. Orice stat contractant poate, în momentul semnării sau al depunerii instru-

mentului său de ratifi care, acceptare sau de aderare, să declare că va face uz de una 
sau mai multe dintre rezervele cuprinse în anexa nr. 1 sau că va face o declaraţie 
conform anexei nr. 2.

2. Orice stat contractant poate să își retragă, în totalitate sau în parte, o rezervă sau 
o declaraţie formulată în temeiul paragrafului precedent, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, care va avea efect la data primirii sale.

3. Statul contractant care a formulat o rezervă asupra unei dispoziţii a prezentei 
Convenţii nu poate pretinde aplicarea acestei dispoziţii de către un alt stat contrac-
tant; totuși, dacă rezerva este parţială sau condiţională, acesta poate să pretindă 
aplicarea acestei dispoziţii în măsura în care a acceptat-o.

ARTICOLUL 42
1. Orice stat contractant poate, în orice moment, să indice, printr-o declaraţie 

adresată Secretarului general al Consiliului Europei, dispoziţiile legale care să fi e 
incluse în anexa nr. 3. 

2. Orice modifi care a dispoziţiilor naţionale menţionate în anexa nr. 3 trebuie 
notifi cată Secretarului general al Consiliului Europei, dacă prin aceasta informaţiile 
cuprinse în anexa nr. 3 devin inexacte.

3. Modifi cările aduse anexei nr. 3 în aplicarea paragrafelor precedente au efect 
pentru fi ecare stat contractant după o lună de la data notifi cării lor de către Secretarul 
general al Con siliului Europei.

ARTICOLUL 43
1. Prezenta Convenţie nu aduce atingere nici drepturilor și obligaţiilor decurgînd 

din tratate de extrădare și convenţii internaţionale multilaterale referitoare la dome-
nii speciale, nici dispoziţiilor care privesc aspecte ce fac obiectul prezentei Convenţii 
și care sunt conţinute în alte convenţii existente între statele contractante.
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2. Statele contractante nu vor putea încheia, între ele, acorduri bilaterale sau mul-
tilaterale referitoare la probleme reglementate de prezenta Convenţie decît pentru 
completarea dispoziţiilor acesteia sau pentru a facilita aplicarea principiilor conţinute 
de aceasta.

3. Totuși, dacă două sau mai multe părţi contractante au stabilit sau urmează să 
își stabilească relaţiile lor pe baza unei legislaţii uniforme sau a unui regim deosebit, 
ele vor avea facultatea să își reglementeze raporturile lor reciproce în materie bazîn-
du-se exclusiv pe aceste sisteme, indiferent care sunt dispoziţiile prezentei Convenţii.

4. Statele contractante care vor urma să excludă din raporturile lor reciproce apli-
carea prezentei Convenţii conform dispoziţiilor paragrafului precedent vor adresa, 
în acest sens, o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 44
Comitetul European pentru Probleme Criminale al Consiliului Europei va ur-

mări executarea prezentei Convenţii și va facilita tot ce este necesar pentru soluţio-
narea amiabilă a oricărei difi cultăţi ce va apărea în executarea Convenţiei.

ARTICOLUL 45
1. Prezenta Convenţie va rămîne în vigoare pe durată nelimitată. 
2. Orice stat contractant va putea, în ceea ce îl privește, să denunţe prezenta 

Convenţie printr-o notifi care adresată Secretarului general al Consiliului Europei.
3. Denunţarea va avea efect după 6 luni de la data primirii notifi cării de către 

Secretarul general.

ARTICOLUL 46
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei și oricărui alt stat care a aderat la prezenta Convenţie:
a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument  de ratifi care, de acceptare sau de aderare;
c) orice dată a intrării în vigoare a prezentei Convenţii conform dispoziţiilor art. 38;
d) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 9 paragraful 3;
e) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 13 paragraful 3;
f) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 18 paragraful 2;
g) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 40 paragrafele 2 și 3;
h) orice rezervă și declaraţie formulată în aplicarea dispoziţiilor art. 41 paragraful 1;
i) retragerea oricărei rezerve sau declaraţii efectuate în aplicarea dispoziţiilor art. 

41 paragraful 2;
j) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor art. 1 și orice notifi care ulteri-

oară primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui articol;
k) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 43 paragraful 4;
l) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 45 și data la care denun-

ţarea va avea efect.
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ARTICOLUL 47
Prezenta Convenţie, declaraţiile și notifi cările pe care le autorizează nu se vor 

aplica decît infracţiunilor comise ulterior intrării sale în vigoare între statele contrac-
tante interesate. Drept care, subsemnaţii, deplin autorizaţi în acest scop, au semnat 
prezenta Convenţie. Adoptată la Strasbourg la 15 mai 1972, în limbile franceză și 
engleză, ambele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în 
arhivele Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite 
copie certifi cată fi ecăruia dintre statele semnatare sau aderente.

Anexa nr. 1

Orice stat contractant poate să declare că își rezervă dreptul:
a) de a refuza o cerere de urmărire, dacă consideră că infracţiunea vădește un 

caracter pur religios;
b) de a refuza o cerere de urmărire motivată de o faptă a cărei pedepsire, conform 

legislaţiei sale, este de competenţa exclusivă a unei autorităţi administrative;
c) de a nu accepta art. 22;
d) de a nu accepta art. 23;
e) de a nu accepta dispoziţiile conţinut e de fraza a doua a art. 25, pentru motive 

de ordin constituţional;
f) de a nu accepta dispoziţiile prevăzute la art. 26 paragraful 2, în cazul în care 

acesta este competent în baza legislaţiei sale interne;
g) de a nu aplica art. 30 și 31 pe motivul unei fapte a cărei pedepsire, conform 

legislaţiei proprii sau a unui alt stat, este de competenţa exclusivă a unei autorităţi 
administrative;

h) de a nu accepta titlul V.

Anexa nr. 2

Orice stat contractant poate să declare că, pentru motive de ordin constituţional, 
nu poate formula sau primi cereri de urmărire decît în cazurile care sunt precizate 
în legea sa internă. Orice stat contractant poate, printr-o declaraţie, să defi nească, în 
ceea ce îl privește, termenul resortisant în sensul prezentei Convenţii.

Anexa nr. 3

LISTA

cuprinzînd infracţiunile, altele decît infracţiunile penale
Urmează să fi e asimilate infracţiunile sancţionate de legea penală:
– în Franţa – orice comportament ilegal, sancţionat printr-o contravenţie de gran-

de voirie (la regulile de circulaţie);
– în Republica Federală a Germaniei – orice comportament ilegal pentru care 

se aplică procedura instituită de Legea încălcărilor regulilor de ordine (Gesetz über 
Ordnungswidrigkeiten din 24 mai 1968 BGB 1, 1968, I, 481);

– în Italia – orice comportament ilegal căruia îi este aplicabilă Legea nr. 317 din 
3 martie 1967. 
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CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA EFECTELE 
INTERNAŢIONALE ALE INTERZICERII EXERCITĂRII DREPTULUI DE A 

CONDUCE UN VEHICUL CU MOTOR* 

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii, Avînd 
în vedere numărul considerabil de accidente de circulaţie și gravitatea consecinţelor 
acestora,

Considerînd combaterea infracţiunilor rutiere prin mijloace adecvate ca fi ind de 
cea mai mare importanţă pentru securitatea circulaţiei,

Considerînd că, în afara altor măsuri cu caracter preventiv sau represiv, interzi-
cerea exercitării dreptului de a conduce constituie, în acest scop, un mijloc efi cient,

Considerînd că sporirea circulaţiei internaţionale justifi că intensifi carea eforturi-
lor în vederea armonizării legislaţiilor naţionale și pentru a asigura ca deciziile de 
interzicere a dreptului de a conduce să producă efecte în afara statului în care au fost 
pronunţate,

Avînd în vedere că această cooperare a fost deja preconizată în Rezoluţia (71) 28 a 
Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei referitoare la interzicerea exercitării 
dreptului de a conduce un vehicul cu motor,

Reafi rmînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 
între membrii săi,

Au convenit următoarele:

TITLUL I

DEFINIŢII 

ARTICOLUL 1
Potrivit prezentei Convenţii:
a) expresia interzicerea dreptului de a conduce, denumită în continuare, prescurtat, 

interdicţia, desemnează orice măsură defi nitivă care are ca scop restrîngerea drep-
tului de a conduce a conducătorului care a comis o infracţiune rutieră. Această 
măsură poate consta atît într-o pedeapsă principală sau accesorie, cît și într-o mă-
sură de siguranţă și poate fi  luată atît de o autoritate judiciară, cît și de o autoritate 
administrativă;

b) expresia infracţiune rutieră desemnează orice infracţiune prevăzută în lista inti-
tulată Fond comun de infracţiuni rutiere, anexată la prezenta Convenţie. 

TITLUL II
EFECTELE INTERDICŢIEI 

ARTICOLUL 2
Partea contractantă care a pronunţat interdicţia va informa despre aceasta, fără 

*  Adoptată la Bruxelles în 3 iunie 1976. A intrat în vigoare la 28 aprilie 1983.
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întîrziere, partea contractantă care a eliberat permisul de conducere, ca și pe aceea 
pe teritoriul căreia autorul infracţiunii locuiește în mod obișnuit. 

ARTICOLUL 3
Partea contractantă care a fost informată despre o asemenea decizie poate pronun-

ţa, în conformitate cu legislaţia sa, interdicţia pe care ar fi  pronunţat-o și ea, dacă 
faptele și împrejurările care au motivat intervenţia celeilalte părţi contractante ar fi  
avut loc pe propriul său teritoriu. 

ARTICOLUL 4
Dacă i se va cere, partea contractantă căreia i-a fost făcută notifi carea va trebui să 

facă cunoscut modul în care a dat curs solicitării. 

ARTICOLUL 5
Prezenta Convenţie nu limitează dreptul părţilor contractante de a aplica măsu-

rile prevăzute de legislaţia lor.

TITLUL III

PROCEDURĂ 

ARTICOLUL 6
1. Părţile contractante vor face cunoscut, printr-o declaraţie adresată Secretarului 

general al Consiliului Europei, autorităţile abilitate să transmită și să primească no-
tifi cările prevăzute la art. 2, ca și orice altă comunicare care ar putea rezulta din 
aplicarea prezentei Convenţii.

2. Aceste notifi cări trebuie să fi e însoţite de o copie certifi cată de pe decizia prin 
care s-a pronunţat interdicţia, împreună cu o expunere a faptelor.

3. Dacă partea contractantă căreia i-a fost făcută notifi carea apreciază că infor-
maţiile furnizate sunt insufi ciente pentru a-i permite aplicarea prezentei Convenţii, 
ea va solicita completarea informaţiilor necesare și, eventual, o copie conformă de pe 
dosarul de procedură. 

ARTICOLUL 7
Părţile contractante extind aplicarea reglementărilor lor de asistenţă internaţiona-

lă în materie penală la măsurile necesare punerii în aplicare a prezentei Convenţii. 

ARTICOLUL 8
1. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 2 al prezentului articol, nu se va cere 

traducerea notifi cărilor și a pieselor, anexă la acestea.
2. Orice stat va putea, cu ocazia semnării sau depunerii instrumentului său de 

ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului ge-
neral al Consiliului Europei, să-și rezerve dreptul de a solicita ca notifi cările și piesele-
anexă să-i fi e adresate și însoţite fi e de o traducere în propria sa limbă, fi e de o tradu-
cere într-una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei sau într-una dintre limbile 
pe care le va indica. Celelalte părţi contractante vor putea aplica regula reciprocităţii. 
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ARTICOLUL 9
Documentele transmise în aplicarea prezentei Convenţii vor fi  scutite de toate 

formalităţile de legalizare.

ARTICOLUL 10
Părţile contractante renunţă, pe bază de reciprocitate, să solicite rambursarea 

cheltuielilor rezultate din aplicarea prezentei Convenţii. 

TITLUL IV

DISPOZIŢII FINALE 

ARTICOLUL 11
1. Prezenta Convenţie este deschisă pentru semnare statelor membre ale 

Consiliului Europei. Ea va fi  ratifi cată, acceptată sau aprobată. Instrumentele de 
ratifi care, acceptare sau aprobare vor fi  depuse la Secretarul general al Consiliului 
Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare la 3 luni de la data depunerii celui de-al treilea 
instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare.

3. În ceea ce privește statele semnatare care o vor ratifi ca, accepta sau aproba ul-
terior, Convenţia va intra în vigoare la 3 luni de la data depunerii instrumentului de 
ratifi care, de acceptare sau de aprobare. 

ARTICOLUL 12
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 

Consiliului Europei va putea invita orice stat care nu este membru al Consiliului 
Europei să adere la prezenta Convenţie.

2. Aderarea se va face prin depunerea, la Secretarul general al Consiliului Europei, 
a instrumentului de aderare, care va produce efecte la 3 luni de la data depunerii sale. 

ARTICOLUL 13
1. Oricare stat va putea, cu ocazia semnării sau depunerii instrumentului de ra-

tifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să indice teritoriul sau teritoriile 
cărora li se va aplica prezenta Convenţie.

2. Oricare stat va putea, cu ocazia depunerii instrumentului de ratifi care, de 
acceptare, de aprobare sau de aderare sau la orice altă dată ulterioară, să extindă 
aplicarea prezentei Convenţii, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al 
Consiliului Europei, asupra oricărui alt teritoriu indicat în declaraţie și pentru care 
el poartă răspunderea relaţiilor internaţionale. 

3. Orice declaraţie făcută în virtutea paragrafului precedent va putea fi  retrasă, în 
privinţa oricărui teritoriu indicat în această declaraţie, printr-o notifi care adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va produce efecte la 6 luni de 
la data primirii notifi cării de către Secretarul general al Consiliului Eu ropei. 
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ARTICOLUL 14
1. Dacă două sau mai multe părţi contractante își întemeiază relaţiile lor în acest 

domeniu pe baza unei legislaţii uniforme sau a unui regim special de reciprocitate 
care le impune obligaţii mai extinse, ele vor avea dreptul de a și reglementa raportu-
rile reciproce în acest domeniu, exclusiv în baza acestor sisteme.

2. Părţile contractante care vor exclude din raporturile lor reciproce aplicarea pre-
zentei Convenţii, în conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol, vor adresa, 
în acest scop, o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 15
1. Oricare parte contractantă va putea, în ceea ce o privește, să denunţe prezenta 

Convenţie printr-o notifi care adresată Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va produce efecte la 6 luni de la data primirii notifi cării de către 

Secretarul general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 16
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei și oricărui stat ce a aderat la prezenta Convenţie:
a) fi ecare semnare;
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, conform art. 11;
d) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art. 6;
e) orice declaraţie primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al art. 8;
f) orice declaraţie și notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 13;
g) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al art. 14;
h) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 15 și data la care denun-

ţarea va produce efecte.

ARTICOLUL 17
Prezenta Convenţie, declaraţiile și notifi cările pe care le autorizează nu se vor 

aplica decît infracţiunilor rutiere comise, după intrarea sa în vigoare, între părţi-
le contractante interesate. Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi în mod cuve-
nit în acest scop, au semnat prezenta Convenţie. Întocmită la Bruxelles la 3 iunie 
1976, în limbile franceză și engleză, ambele texte fi ind egal autentice, într-un sin-
gur exemplar, care va fi  depus în arhivele Consiliului Europei. Secretarul general al 
Consiliului Europei va comunica o copie certifi cată de pe Convenţie fi ecărei părţi 
semnatare și aderente.
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Anexă

FONDUL COMUN AL INFRACŢIUNILOR RUTIERE

1. Uciderea involuntară sau vătămările involuntare cauzate în domeniul circula-
ţiei rutiere.

2. Părăsirea locului accidentului, adică încălcarea obligaţiilor ce revin, conducă-
torilor auto ca urmare a unui accident de circulaţie.

3. Conducerea unui vehicul de către o persoană:
a) în stare de ebrietate sau sub infl uenţa alcoolului;
b) sub infl uenţa stupefi antelor sau a produselor avînd efecte analoage;
c) inaptă ca urmare a unei oboseli excesive.
4. Conducerea unui vehicul cu motor fără asigurare în privinţa responsabilităţii 

civile pentru pagube cauzate terţilor, ca urmare a folosirii acestui vehicul.
5. Refuzul de a se supune ordinului unui agent al autorităţii privind circulaţia 

rutieră.
6. Nerespectarea regulilor privind:
a) viteza vehiculelor;
b) poziţia vehiculelor în mișcare și sensul deplasării lor, întîlnirea cu vehicule din 

sens opus, depășirea, schimbarea de direcţie și trecerea pasajelor de nivel;
c) prioritatea de trecere;
d) prioritatea de trafi c pentru anumite vehicule, cum ar fi  cele ale pompierilor, 

ambulanţele, vehiculele de poliţie;
e) nerespectarea semnalelor și a marcajelor rutiere, în special a semnului „Stop“;
f) staţionarea și oprirea vehiculelor;
g) accesul vehiculelor sau al anumitor categorii de vehicule pe unele căi rutiere, în 

special datorită greutăţii sau dimensiunilor lor;
h) echipamentul de securitate al vehiculelor și al încărcăturii lor;
i) semnalizarea vehiculelor și a încărcăturii lor; 
j) sistemul de lumină al vehiculelor și folosirea farurilor;
k) încărcătura și capacitatea vehiculelor;
l) înmatricularea vehiculelor, plăcile de înmatriculare și semnul distinctiv al ţării 

de înmatriculare.
7. Conducerea fără permis de circulaţie valabil.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU REPRIMAREA 
TERORISMULUI*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii**,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este să realizeze o uniune mai strînsă 

între membrii săi,
Conștiente de neliniștea crescîndă cauzată de înmulţirea actelor de terorism,
Dorind să ia măsuri efi cace pentru ca autorii unor astfel de acte să nu scape de 

urmărire și de pedeapsă,
Convinse că extrădarea este un mijloc deosebit de efi cace pentru a ajunge la acest 

rezultat,
Au convenit după cum urmează:

Articolul 1
Pentru cerinţele extrădării între statele contractante, nici o infracţiune menţiona-

tă mai jos nu va fi  considerată ca o infracţiune politică, ca o infracţiune conexă la o 
infracţiune politică sau ca o infracţiune inspirată de scopuri politice: 

a) infracţiunile cuprinse în cîmpul de aplicare a Convenţiei pentru reprimarea 
capturării ilicite de aeronave, semnată la Haga la 16 decembrie 1970;

b) infracţiunile cuprinse în cîmpul de aplicare a Convenţiei pentru reprimarea 
de acte ilicite îndreptate contra siguranţei aviaţiei civile, semnată la Montreal la 23 
septembrie 1971;

c) infracţiunile grave constînd într-un atac împotriva vieţii, integrităţii corporale 
sau libertăţii persoanelor care se bucură de protecţie internaţională, inclusiv a agen-
ţilor diplomatici;

d) infracţiunile care au ca obiect răpirea, luarea ca ostatici sau sechestrarea ilegală;
e) infracţiunile care au ca obiect folosirea de bombe, grenade, rachete, arme de foc 

automate ori scrisori sau colete-bombă, în măsura în care această folosire prezintă un 
pericol pentru persoane;

f) tentativa la săvîrșirea infracţiunilor precitate ori participarea în calitate de coau-
tor sau de complice al unei persoane care săvîrșește ori încearcă să săvîrșească o astfel 
de infracţiune.

Articolul 2
1. Pentru cerinţele extrădării între statele contractante, un stat contractant poate 

să nu considere ca infracţiune politică sau ca infracţiune conexă la o asemenea in-
fracţiune ori ca infracţiune inspirată de mobiluri politice orice act grav de violenţă 
la care nu se referă art. 1 și care este îndreptat contra vieţii, integrităţii corporale sau 
libertăţii persoanelor.

2. Se va proceda tot astfel în ceea ce privește orice act grav îndreptat contra bunu-

*  Încheiată la Strasbourg, la 27 ianuarie 1977.
**  Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 456-XIV din 18 iunie 

1999. Publicată în Monitorul Ofi cial nr. 67 din 1 iulie 1999. În vigoare pentru Repu-
blica Moldova din 1 iulie 1999.
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rilor, altul decît cele la care se referă art. 1, dacă acesta a cauzat un pericol colectiv 
pentru persoane.

3. Se va proceda tot astfel în ceea ce privește tentativa la săvîrșirea uneia dintre 
infracţiunile precitate ori participarea în calitate de coautor sau de complice al unei 
persoane care săvîrșește ori încearcă să săvîrșească o astfel de infracţiune.

Articolul 3
Dispoziţiile tuturor tratatelor și acordurilor de extrădare aplicabile între statele 

contractante, inclusiv Convenţia europeană de extrădare, se modifi că, în privinţa 
relaţiilor dintre statele contractante, în măsura în care sunt incompatibile cu pre-
zenta Convenţie.

Articolul 4
Pentru cerinţele prezentei Convenţii și în măsura în care vreuna dintre infracţiu-

nile la care se referă art. 1 sau 2 nu fi gurează pe lista cazurilor de extrădare într-un 
tratat sau într-o convenţie de extrădare în vigoare între statele contractante, aceasta 
se consideră ca fi ind inclusă pe listă.

Articolul 5
Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu trebuie să fi e interpretată ca impli-

cînd o obligaţie de extrădare, dacă statul solicitat are temeiuri serioase să creadă că 
cererea de extrădare, motivată printr-o infracţiune la care se referă art. 1 sau 2, a 
fost făcută în scopul de a urmări sau de a pedepsi o persoană pentru considerente de 
rasă, religie, naţionalitate sau opinii politice ori că situaţia acestei persoane riscă să 
fi e agravată datorită uneia sau alteia dintre aceste considerente.

Articolul 6
1. Orice stat contractant ia măsurile necesare pentru a-și stabili competenţa de 

a urmări vreuna dintre infracţiunile la care se referă art. 1, în cazul în care autorul 
bănuit de infracţiune se găsește pe teritoriul său și dacă statul nu îl extrădează după 
ce a primit o cerere de extrădare de la un stat contractant a cărui competenţă de 
urmărire se întemeiază pe o regulă de competenţă care există deopotrivă în legislaţia 
statului solicitat.

2. Prezenta Convenţie nu exclude nici o competenţă exercitată în conformitate cu 
legile naţionale.

Articolul 7
Un stat contractant pe al cărui teritoriu a fost descoperit autorul bănuit de vre-

una dintre infracţiunile la care se referă art. 1 și care a primit o cerere de extrădare 
în condiţiile menţionate la paragraful 1 al art. 6, dacă nu îl extrădează pe autorul 
bănuit de infracţiune, supune cauza fără nici o excepţie și fără întîrziere nejustifi cată 
autorităţilor sale competente să exercite acţiunea penală. Aceste autorităţi hotărăsc 
în aceleași condiţii ca și pentru orice infracţiune cu caracter grav potrivit legilor 
acestui stat.
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Articolul 8
1. Statele contractante își acordă întrajutorarea judiciară cea mai largă posibil în 

materie penală în orice procedură referitoare la infracţiunile vizate la art. 1 sau 2. În 
toate cazurile, legea aplicabilă în ceea ce privește asistenţa mutuală în materie penală 
este aceea a statului solicitat. Totuși, întrajutorarea judiciară nu va putea fi  refuzată 
pentru singurul motiv că se referă la o infracţiune politică sau la o infracţiune co-
nexă, la o asemenea infracţiune ori la o infracţiune inspirată de mobiluri politice.

2. Nici o dispoziţie din prezenta Convenţie nu trebuie să fi e interpretată ca impli-
cînd o obligaţie de acordare a întrajutorării judiciare, dacă statul solicitat are temeiuri 
serioase să creadă că cererea de asistenţă, motivată printr-o infracţiune la care se referă 
art. 1 sau 2, a fost prezentată în scopul de a urmări sau de a pedepsi o persoană pentru 
considerente de rasă, religie, naţionalitate sau opinii politice ori că situaţia acestei per-
soane riscă să fi e agravată datorită unuia sau altuia dintre aceste considerente.

3. Dispoziţiile tuturor tratatelor și acordurilor de asistenţă judiciară în materie pe-
nală, aplicabile între statele contractante, inclusiv Convenţia europeană de asistenţă 
judiciară în materie penală, se modifi că, în privinţa relaţiilor dintre statele contrac-
tante, în măsura în care sunt incompatibile cu prezenta Convenţie.

Articolul 9
1. Comitetul European pentru Problemele Criminale al Consiliului Europei ur-

mărește executarea prevederilor prezentei Convenţii.
2. El înlesnește, dacă este necesar, reglementarea amiabilă a oricărei difi cultăţi 

care s-ar ivi în executarea Convenţiei.

Articolul 10
1. Orice diferend între statele contractante, referitor la interpretarea sau aplicarea 

prezentei Convenţii, care nu a fost rezolvat în cadrul paragrafului 2 al art. 9, va fi  
supus arbitrajului, la cererea uneia dintre părţile în diferend. Fiecare dintre părţi va 
desemna cîte un arbitru, iar cei doi arbitri vor desemna un al treilea arbitru. Dacă, 
în termen de 3 luni de la cererea de arbitraj, una dintre părţi nu a procedat la desem-
narea unui arbitru, acesta va fi  desemnat, la cererea celeilalte părţi, de către preșe-
dintele Curţii Europene a Drepturilor Omului. Dacă președintele Curţii Europene 
a Drepturilor Omului este resortisant al uneia dintre părţile în diferend, desemnarea 
arbitrului va fi  de competenţa vicepreședintelui Curţii sau, dacă vicepreședintele este 
resortisant al uneia dintre părţile în diferend, celui mai vechi dintre membrii Curţii 
care nu este resortisant al uneia dintre părţile în diferend. Aceeași procedură se va 
aplica în cazul în care cei doi arbitri nu se vor putea pune de acord asupra alegerii 
celui de-al treilea arbitru.

2. Tribunalul arbitral va hotărî după procedura sa. Hotărîrile sale vor fi  luate cu 
majoritate de voturi. Sentinţa sa va fi  defi nitivă. 

Articolul 11
1. Prezenta Convenţie este deschisă semnării statelor membre ale Consiliului 

Europei. Ea va fi  ratifi cată, acceptată sau aprobată. Instrumentele de ratifi care, de 
acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul general al Consiliului Europei.
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2. Convenţia va intra în vigoare după 3 luni de la data depunerii celui de-al treilea 
instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare.

3. Convenţia va intra în vigoare, faţă de orice stat care o va ratifi ca, o va accepta 
sau o va aproba ulterior, după 3 luni de la data depunerii instrumentului său de ra-
tifi care, de acceptare ori de aprobare.

Articolul 12
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare ori de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cărora li se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice stat poate, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
acceptare ori de aprobare sau în orice alt moment următor, să extindă aplicarea 
prezentei Convenţii, prin declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie și pentru care asigură relaţiile 
internaţionale sau este abilitat să stipuleze.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea paragrafului precedent va putea fi  retrasă, în 
ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi care adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va avea efect imediat sau la o 
dată ulterioară precizată în notifi care.

Articolul 13
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumen-

tului său de ratifi care, de acceptare sau de aprobare, să declare că își rezervă dreptul 
de a refuza extrădarea în legătură cu orice infracţiune enumerată în art. 1, pe care o 
consideră ca o infracţiune politică, ca o infracţiune conexă la o infracţiune politică 
sau ca o infracţiune inspirată de scopuri politice, cu condiţia ca el să se angajeze că 
va lua în considerare în mod corespunzător, în momentul califi cării infracţiunii, 
gravitatea deosebită a acesteia, mai ales dacă:

a) a creat un pericol colectiv pentru viaţa, integritatea corporală sau libertatea 
persoanelor; sau

b) a adus atingere unor persoane străine de mobilurile care au determinat-o; ori
c) s-au folosit mijloace crude sau perfi de pentru comiterea ei.
2. Orice stat poate să retragă, în total sau în parte, o rezervă pe care a formulat-o în 

temeiul paragrafului precedent, prin mijlocirea unei declaraţii adresate Secretarului 
general al Consiliului Europei și care va avea efect de la data primirii ei.

3. Orice stat care a formulat o rezervă în temeiul paragrafului 1 al acestui articol 
nu poate să pretindă aplicarea art. 1 de către un alt stat; totuși el poate, dacă rezerva 
este parţială și sub condiţie, să pretindă aplicarea acestui articol în măsura în care a 
acceptat-o și el însuși.

Articolul 14
Orice stat contractant va putea să denunţe prezenta Convenţie, adresînd o noti-

fi care scrisă Secretarului general al Consiliului Europei. O asemenea denunţare va 
produce efect imediat sau la o dată ulterioară precizată în notifi care.
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Articolul 15
Convenţia încetează să producă efecte faţă de orice stat contractant care se retrage 

din Consiliul Europei sau care încetează să-i mai aparţină.

Articolul 16
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului;
a) orice semnătură;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii potrivit art. 11 al acesteia;
d) orice declaraţie sau notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 12;
e) orice rezervă formulată în aplicarea paragrafului 1 al art. 13;
f) retragerea oricărei rezerve făcute în aplicarea paragrafului 2 al art. 13;
g) orice notifi care primită în aplicarea art. 14 și data cînd denunţarea va produce 

efecte;
h) orice încetare a efectelor Convenţiei în aplicarea art. 15.
Drept pentru care, subsemnaţii, legal autorizaţi în acest scop, au semnat prezenta 

Convenţie.
Încheiată la Strasbourg, la 27 ianuarie 1977, în limbile franceză și engleză, ambele 

texte avînd aceeași valabilitate, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica fi ecărui 
stat semnatar cîte o copie certifi cată pentru conformitate de pe acesta.

PROTOCOLUL DE AMENDARE A CONVENŢIEI EUROPENE
PENTRU REPRIMAREA TERORISMULUI * 

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale acestui Protocol**, 
Ţinînd cont de Declaraţia Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei din 

12 septembrie 2001 și decizia sa din 12 septembrie 2001 cu privire la lupta contra 
terorismului internaţional, și Declaraţia de la Vilnius asupra cooperării regionale și 
consolidarea stabilităţii democratice în Marea Europă, adoptată de către Comitetul 
de Miniștri la cea de-a 110 sesiune a sa din Vilnius, din 3 mai 2002; 

Avînd în vedere Recomandarea 1550 (2002) a Adunării Parlamentare a Consiliului 
Europei cu privire la lupta contra terorismului și respectarea drepturilor omului; 

Ţinînd cont de Rezoluţia A/RES/51/210 a Adunării Generale a Organizaţiei 
Naţiunilor Unite cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului in-
ternaţional și declaraţia anexată, care completează declaraţia din 1994 cu privire la 
măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţional, precum și rezoluţia sa 
A/RES/49/60 cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului internaţi-
onal și declaraţia anexată cu privire la măsurile referitoare la eliminarea terorismului 
internaţional; 

* Întocmit la Strasbourg la 15 mai 2003.
** Ratifi cat de R. Moldova prin Legea nr. 13-XV din 6 februarie 2004. Legea de ratifi care 

a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 35 din 27 februarie 2004.
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Dorind să consolideze lupta împotriva terorismului respectînd drepturile omului 
și luînd în consideraţie Liniile directoare cu privire la drepturile omului și lupta 
contra terorismului, adoptate de Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei la 11 
iulie 2002; 

Considerînd că, în acest scop, ar fi  oportun de a amenda Convenţia Europeană 
pentru reprimarea terorismului (STE nr.90), deschisă pentru semnarea la Strasbourg 
la 27 ianuarie 1977, de acum înainte numită “Convenţie”; 

Considerînd că ar fi  bine de reactualizat lista convenţiilor internaţionale enume-
rate în Articolul 1 al Convenţiei și de a prevedea o procedură simplifi cată pentru 
reînnoirea ei ulterioară după necesitate; 

Considerînd că consolidarea monitorizării implementării Convenţiei ar fi  
binevenită; 

Considerînd că o revizuire a regimului rezervelor ar fi  binevenită; 
Considerînd că ar fi  bine de a deschide Convenţia spre semnare tuturor Statelor 

interesate; 
Au convenit asupra celor ce urmează:  

Articolul 1 
1. Paragraful introductiv al articolului 1 al Convenţiei devine paragraful 1 al 

acestui articol. În subparagraful b al acestui paragraf termenul “semnată” este înlo-
cuit prin termenul “încheiată”, iar subparagrafele c, d, e și f ale acestui paragraf sunt 
înlocuite respectiv prin: 

c) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei cu privire la prevenirea și re-
presiunea infracţiunilor contra persoanelor ce se bucură de protecţie internaţională, 
inclusiv agenţii diplomatici, adoptată la New York la 14 decembrie 1973; 

d) infracţiunile care cad sud incidenţa Convenţiei internaţionale contra deţinerii 
de ostatici, adoptată la New York la 17 decembrie 1979; 

e) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei cu privire la protecţia fi zică a 
materialelor nucleare, adoptată la Viena, la 3 martie 1980; 

f) infracţiunile care cad sub incidenţa aplicării Protocolului pentru reprimarea 
actelor ilicite de violenţă în aeroporturile care deservesc aviaţia civilă internaţională, 
întocmit la 27 februarie 1988; 

2. Paragraful 1 al articolului 1 al Convenţiei este completat cu următoarele patru 
subparagrafe: 

g) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei pentru reprimarea actelor ilicite 
împotriva securităţii navigaţiei maritime, întocmit la Roma la 10 martie 1988; 

h) infracţiunile care cad sub incidenţa Protocolului pentru reprimarea actelor ili-
cite împotriva securităţii platformelor fi xe situate în platoul continental, întocmit la 
Roma, la 10 martie 1988; 

i) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei internaţionale pentru reprima-
rea atentatelor explozive teroriste, adoptată la New York, la 15 decembrie 1997; 

j) infracţiunile care cad sub incidenţa Convenţiei internaţionale pentru reprima-
rea fi nanţării terorismului, adoptată la New York la 9 decembrie 1999”. 

3. Textul articolului 1 al Convenţiei este completat cu următoarele paragrafe: 
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2. În măsura în care acestea nu sunt prevăzute în convenţiile enunţate la para-
graful 1, același lucru se va aplica, în egală măsură, în scopul extrădării între statele 
părţi, nu doar faţă de comiterea acestor infracţiuni în calitate de autor material 
principal, dar și faţă de: 

a) tentativa de a comite una din aceste infracţiuni principale; 
b) complicitatea la una din aceste infracţiuni principale sau la tentativa de a comi-

te una din infracţiunile principale; 
c) organizarea sau ordonarea unor altor persoane de a comite sau de a atenta la 

comiterea uneia dintre aceste infracţiuni principale”.  

Articolul 2 
Paragraful 3 al articolului 2 din Convenţie este înlocuit prin următorii termeni: 
3. Aceleași reguli se aplică faţă de: 
a) tentativa de comitere a uneia dintre aceste infracţiuni principale; 
b) complicitatea la una din aceste infracţiuni principale sau tentativa de comitere 

a uneia din aceste infracţiuni principale; 
c) organizarea sau ordonarea unor altor persoane de a comite sau de a atenta la 

comiterea uneia dintre aceste infracţiuni principale;  

Articolul 3 
1. Textul articolului 4 al Convenţiei devine paragraful 1 al acestui articol și este 

completat cu o frază nouă la fi nele acestui paragraf, cu următorul conţinut: “Statele 
părţi se angajează să considere aceste infracţiuni drept cazuri de extrădare în toate 
tratatele de extrădare încheiate între ele”. 

2. Textul articolului 4 al Convenţiei este completat cu următorul paragraf: 
3. În cazul în care un stat parte care condiţionează extrădarea existenţei unui 

tratat este sesizat printr-o cerere de extrădare de către un alt stat contractant cu care 
nu are încheiat un tratat de extrădare, statul contractant sesizat poate alege de a 
considera această Convenţie ca constituind bază juridică pentru extrădare în ceea ce 
privește infracţiunile prevăzute în articolele 1 și 2”.  

Articolul 4 
1. Textul articolului 5 al Convenţiei devine paragraful 1 al acestui articol. 
2. Textul articolului 5 al Convenţiei este completat cu următoarele paragrafe: 
3. Nici o prevedere a prezentei Convenţii nu trebuie interpretată ca implicînd o 

obligaţiune de extrădare pentru statul sesizat, dacă persoana care a făcut obiectul 
cererii de extrădare riscă să fi e expusă torturii. 

4. Nici o prevedere a prezentei Convenţii nu poate fi  interpretată ca implicînd 
o obligaţiune de extrădare pentru statul sesizat, dacă persoana care face obiectul 
cererii de extrădare riscă să fi e expusă pedepsei cu moartea sau, dacă legea statului 
sesizat nu permite pedeapsa privativă de libertate pe viaţă, la pedeapsa privativă de 
libertate pe viaţă fără posibilitatea de eliberare, cu excepţia cazului dacă statul sesizat 
are obligaţia de extrădare în conformitate cu tratate de extrădare aplicabile, dacă 
statul solicitant oferă garanţii considerate ca fi ind sufi ciente de către statul sesizat cu 
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privire la faptul că pedeapsa capitală nu va fi  pronunţată, sau că persoana în cauză nu 
va fi  supusă unei pedepse privative de libertate sau unei pedepse privative de libertate 
fără posibilitate de eliberare”.  

Articolul 5 
Este introdus un nou articol după articolul 8 al Convenţiei a cărei conţinut este 

următorul: 

Articolul 9 
Statele părţi pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale pentru a 

completa dispoziţiile prezentei Convenţii sau pentru a facilita aplicarea principiilor 
conţinute în aceasta”.   

Articolul 6 
1. Articolul 9 al Convenţiei devine articolul 10. 
2. Conţinutul paragrafului 1 al noului articol 10 este modifi cat în modul următor: 
“Comitetul european pentru problemele criminale (CDPC) este responsabil pen-

tru supravegherea aplicării Convenţiei. CDPC-ul: 
a) trebuie să fi e continuu informat despre aplicarea Convenţiei; 
b) face propuneri în vederea facilitării sau ameliorării aplicării Convenţiei; 
c) înaintează recomandări Comitetului de Miniștri cu privire la propunerile de 

amendamente și formulează avize cu privire la orice propunere de amendament pre-
zentată de către un stat parte conform articolelor 12 și 13; 

d) exprimă, la cererea unui stat contractant, o opinie asupra oricărei întrebări 
referitoare la aplicarea Convenţiei; 

e) facilitează soluţionarea amiabilă a oricăror difi cultăţi care rezultă din executa-
rea Convenţiei; 

f ) prezintă recomandări Comitetului de Miniștri cu privire la invitaţia statelor 
nemembre de a adera la Convenţie în conformitate cu prevederile articolului 14, 
paragraful 3; 

g) prezintă anual Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei un raport cu 
privire la implementarea acestui articol în scopul aplicării Convenţiei”. 

2. Paragraful 2 al noului articol 10 este omis. 

Articolul 7 
1. Articolul 10 al Convenţiei devine articolul 11. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 11 termenii “ în cadrul para-

grafului 2 al articolului 9” sunt înlocuiţi prin termenii “nici prin articolul 10.e și nici 
prin negociere”. În cea de-a doua frază a acestui paragraf, termenii “cei doi arbitri vor 
desemna un al treilea arbitru” sunt înlocuiţi prin termenii “arbitrii vor desemna un alt 
arbitru președinte al tribunalului”. Următoarele fraze ale acestui paragraf sunt omise. 

3. Paragraful 2 al noului articol 11 devine paragraful 6 al acestui articol. Fraza 
“În cazul în care majoritatea nu este atinsă, votul președintelui este decisiv” este 
adăugată după fraza a doua, iar în ultima frază termenii “sentinţa sa” sunt înlocuite 
prin termenii “sentinţa tribunalului”. 
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4. Textul noului articol 11 este completat cu următoarele paragrafe: 
“2. În cazul în care părţile la litigiu sunt membre ale Consiliului Europei și dacă, 

în termen de trei luni de la cererea de arbitraj, una din Părţi nu a nominalizat un 
arbitru în conformitate cu prevederile paragrafului 1 al acestui articol, arbitrul este 
nominalizat de către Președintele Curţii Europene pentru Drepturile Omului la 
cererea celeilalte Părţi. 

3. În cazul în care una din părţile la litigiu nu este membru al Consiliului Europei 
și dacă, în termen de trei luni de la cererea de arbitraj, una din Părţi nu a nominalizat 
un arbitru în conformitate cu prevederile paragrafului 1 al acestui articol, arbitrul 
este nominalizat de către Președintele Curţii Internaţionale de Justiţie la cererea 
celeilalte Părţi. 

4. În cazurile prevăzute în paragrafele 2 și 3 ale acestui articol, dacă Președintele 
Curţii respective este resortisantul unei părţi la litigiu, desemnarea arbitrului revine 
Vice-Președintelui Curţii, iar dacă Vice-Președintele este resortisantul unei Părţi la 
litigiu - celui mai în vîrstă judecător al Curţii care nu este resortisantul nici al uneia 
din părţile la litigiu. 

5. Procedurile prevăzute în paragrafele 2 sau 3 și 4 se aplică, mutatis mutandis, în 
cazul în care arbitrii nu cad de acord asupra alegerii președintelui în conformitate cu 
prevederile paragrafului 1 al prezentului articol.”. 

Articolul 8 
După noul articol 11 se introduce un nou articol cu următorul conţinut: 
“Articolul 12 
1. Statele contractante sau Comitetul de Miniștri pot propune amendamente 

prezentei Convenţii. Secretarul General al Consiliului Europei va comunica aceste 
propuneri de amendamente statelor contractante. 

2. După consultarea Statelor contractante care nu sunt membre și, dacă este nevo-
ie, a CDPC, Comitetul de Miniștri poate adopta amendamentul. Decizia se va lua 
cu majoritatea prevăzută de articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei. Textul 
amendamentelor adoptat se transmite pentru acceptare statelor contractante prin 
intermediul Secretarului General al Consiliului Europei. 

3. Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful precedent intră în 
vigoare în a treizecea zi după ce toate Părţile vor notifi ca Secretarului General despre 
acceptarea acestora”. 

Articolul 9 
După articolul 12, se introduce un nou articol cu următorul conţinut: 
“Articolul 13 
1. În scopul actualizării listei tratatelor menţionate în paragraful 1 al articolu-

lui 1, amendamentele pot fi  propuse de către orice stat contractant sau de către 
Comitetul de Miniștri. Propunerile de amendamente se pot referi numai la tratatele 
încheiate în cadrul Organizaţiei Naţiunilor Unite, în special cele cu privire la teroris-
mul internaţional și care au intrat deja în vigoare. Secretarul General al Consiliului 
Europei le va comunica statelor contractante. 
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2. După consultarea statelor care nu sunt membre și, dacă este nevoie, a CDPC, 
Comitetul de Miniștri poate adopta un amendament propus prin majoritatea prevă-
zută de articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei. Acest amendament va intra 
în vigoare după expirarea perioadei de un an de la data la care a fost transmis state-
lor contractante. Pe parcursul acestei perioade, orice stat contractant poate notifi ca 
Secretarului General orice obiecţie privind intrarea în vigoare a amendamentului. 

3. Dacă o treime din Statele contractante notifi că Secretarului General al 
Consiliului Europei obiecţii privind intrarea în vigoare a amendamentului, acesta 
nu va intra în vigoare. 

4. Dacă mai puţin de o treime din Statele contractante notifi că careva obiecţii, 
amendamentul va intra în vigoare pentru Statele care nu au formulat obiecţii; 

5. Dacă amendamentul intră în vigoare în conformitate cu paragraful 2 al prezen-
tului articol și dacă un stat contractant a formulat o obiecţie faţă de acest amenda-
ment, acesta va intra în vigoare pentru acest Stat în prima zi a lunii următoare datei 
la care el a notifi cat Secretarul General al Consiliului Europei despre acceptarea sa”. 

Articolul 10 
1. Articolul 11 al Convenţiei devine articolul 14. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 14 termenii “și statelor cu 

statut de observator” se vor adăuga după termenii “statelor membre”, a doua frază 
va avea următorul conţinut “Ea va face obiectul ratifi cării, acceptării, aprobării sau 
aderării”, iar în fraza a treia termenii “de aprobare” se vor înlocui cu termenii “de 
aprobare sau aderare.” 

3. Textul noului articol 14 se completează cu următorul paragraf: 
“3. Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei, după consultarea CDPC, poate 

invita orice Stat nemembru al Consiliului Europei, altul decît cel vizat în paragraful 
1 al prezentului articol, să adere la prezenta Convenţie. Decizia este luată prin ma-
joritatea prevăzută de articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei și prin unani-
mitatea statelor contractante care participă la Comitetul de Miniștri”. 

4. Paragraful 3 al noului articol 14 devine paragraful 4 al acestui articol, iar 
termenii “sau îl va aproba” se vor înlocui prin termenii “îl va aproba sau va adera la 
acesta”, iar termenii “de aprobare” se vor înlocui prin termenii “de aprobare sau de 
aderare”. 

Articolul 11 
1. Articolul 12 al Convenţiei devine articolul 15. 
2. În prima frază a paragrafului 1 al noului articol 15 termenii “de aprobare” se 

vor înlocui prin termenii “de aprobare sau de aderare”. 
3. În prima frază a paragrafului 2 al noului articol 15, termenii “de aprobare” sunt 

înlocuiţi prin temenii “de aprobare sau de aderare”. 

Articolul 12 
1. Rezervele la Convenţie formulate înaintea deschiderii pentru semnare a prezen-

tului Protocol nu se aplică Convenţiei modifi cate prin prezentul Protocol. 
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2. Articolul 13 al Convenţiei devine articolul 16. 
3. În prima frază a primului paragraf al noului articol 16, termenii “Parte la 

Convenţie la (data deschiderii semnării Protocolului Adiţional al Convenţiei)” se 
vor adăuga înaintea termenului “poate”, iar termenii “al Protocolului Adiţional al 
Convenţiei” se vor adăuga după termenul “aprobare”. A doua frază, care urmează, 
se va adăuga după termenii “scopuri politice”: “Statul contractant se angajează să 
aplice această rezervă de la caz la caz în baza unei decizii adecvat motivate și să ia în 
consideraţie, în timpul evaluării caracterului infracţiunii, particularităţile privind 
gravitatea, incluzînd:”. Partea rămasă din prima frază se va omite, cu excepţia sub-
paragrafelor a, b și c. 

4. Textul noului articol 16 este completat cu următorul paragraf: 
“2. La aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol, Statul contractant va indica 

infracţiunile la care va aplica rezerva sa.” 
5. Paragraful 2 al noului articol 16 devine paragraful 3 al acestui articol. În prima 

frază a acestui paragraf, termenul “contractant” se va adăuga după termenul “stat”, 
iar termenul “precedent” se înlocuiește prin termenul “1”. 

6. Paragraful 3 al noului articol 16 devine paragraful 4 al acestui articol. În prima 
frază a acestui paragraf termenul “contractant” este adăugat după termenului “stat”. 

7. Textul noului articol 16 este completat cu următoarele paragrafe: 
“5. Rezervele formulate în virtutea paragrafului 1 al prezentului articol sunt 

valabile pentru o perioadă de 3 ani începînd cu prima zi a intrării în vigoare a 
Convenţiei modifi cate pentru statul în cauză. Totuși, aceste rezerve pot fi  reînnoite 
pentru o perioadă de aceeași durată. 

6. Douăsprezece luni înainte de data de expirare, Secretarul General al Consiliului 
Europei informează statul contractant în cauză despre această expirare. Cu trei luni 
înainte de expirare, statul contractant notifi că Secretarului General intenţia sa de a 
menţine, de a modifi ca sau de a retrage rezerva. Atunci cînd un stat contractant noti-
fi că Secretarului General al Consiliului Europei că își menţine rezerva, el furnizează 
explicaţii cu privire la motivele care justifi că această menţinere. În absenţa notifi cării 
din partea statului contractant, Secretarul General al Consiliului Europei informează 
acest stat contractant că rezerva sa este prelungită automat pentru o perioadă de 6 
luni. Dacă statul contractant nu notifi că decizia sa de menţinere sau de modifi care a 
rezervelor sale înainte de expirarea acestei perioade, rezerva devine nulă. 

7. De fi ecare dată cînd un stat contractant decide să nu extrădeze o persoană în 
virtutea aplicării rezervei formulate în conformitate cu prevederile paragrafului 1 
al prezentului articol, după ce a primit cererea de extrădare din partea altui stat 
contractant, trebuie să înainteze cazul, fără nici o excepţie și fără întîrziere nejusti-
fi cată, autorităţilor sale competente pentru urmărire penală, cu excepţia dacă statul 
solicitant și statul solicitat nu au convenit altfel. Autorităţile competente, în vede-
rea urmăririi în statul solicitat, adoptă deciziile lor în aceleași condiţii ca pentru 
orice infracţiune cu caracter grav în conformitate cu prevederile legii acestui stat. 
Statul solicitat comunică fără întîrziere nejustifi cată rezultatul fi nal al urmăririi sta-
tului solicitant și Secretarului General al Consiliului Europei care, îl comunică la 
Conferinţa prevăzută în Articolul 17. 
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8. Decizia de refuzare a cererii de extrădare, în virtutea rezervei formulate în 
conformitate cu prevederile paragrafului 1 al prezentului articol, este comunicată 
imediat statului solicitant. Dacă nici o decizie judiciară de fond nu este luată în 
statul solicitat în baza prevederilor paragrafului 7 al prezentului articol în termeni 
rezonabili statul solicitant poate să informeze despre aceasta Secretarul General al 
Consiliului Europei, care prezintă această întrebare în cadrul Conferinţei prevăzute 
în articolul 17. Această Conferinţă examinează problema și emite un aviz cu privi-
re la conformitatea respingerii dispoziţiilor Convenţiei și îl prezintă Comitetului 
de Miniștri pentru ca acesta să adopte o declaraţie în domeniu. Cînd își exercită 
funcţiile în conformitate cu prevederile acestui paragraf, Comitetul de Miniștri se 
reunește în componenţă restrînsă la statele contractante.” 

Articolul 13 
Un nou articol este adăugat după noul articol 16 cu următorul conţinut: 
“Articolul 17 
1. Fără a afecta aplicarea articolului 10, o Conferinţă a statelor contractante con-

tra terorismului (de acum înainte denumită “COSTER”) va supraveghea asigurarea: 
a) aplicării și funcţionării efective a prezentei Convenţii, incluzînd și identifi carea 

oricărei probleme la care se referă, în strînsă legătură cu CDPC; 
b) examinării rezervelor formulate în conformitate cu prevederile articolului 16 și, 

în special, a procedurii prevăzute în articolul 16, paragraful 8; 
c) schimbului de informaţii asupra evoluţiilor juridice și politice semnifi cative în 

domeniul luptei contra terorismului; 
d) examinării, la cererea Comitetului de Miniștri, a măsurilor adoptate în cadrul 

Consiliului Europei în domeniul luptei contra terorismului și, dacă este cazul, elabo-
rării propunerilor de măsuri suplimentare necesare în vederea ameliorării cooperării 
internaţionale în domeniul luptei contra terorismului, și aceasta prin consultare cu 
CDPC, deoarece aceste măsuri privesc nemijlocit cooperarea în domeniul penal; 

e) elaborării avizelor în domeniul luptei contra terorismului și executării manda-
telor acordate de către Comitetul de Miniștri. 

2. COSTER este compus din cîte un expert numit de către fi ecare stat contrac-
tant. Ea se reunește în sesiune ordinară o dată pe an și în sesiune extraordinară la 
cererea Secretarului General al Consiliului Europei sau la cererea a cel puţin o trei-
me din statele contractante. 

3. COSTER adoptă Regulamentul său interior. Cheltuielile în legătură cu parti-
ciparea statelor contractante care sunt membri ai Consiliului Europei sunt suportate 
de către Consiliul Europei. Secretariatul Consiliului Europei asistă COSTER în 
exercitarea funcţiilor care rezultă din acest articol. 

4. CDCP este periodic informat despre activitatea COSTER”. 

Articolul 14 
Articolul 14 al Convenţiei devine articolul 18. 

Articolul 15 
Articolul 15 al Convenţiei este omis. 
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Articolul 16 
1. Articolul 16 al Convenţiei devine articolul 19. 
2. În fraza introductivă a noului articol 19 termenii “statelor membre” sunt înlo-

cuiţi prin termenii “statelor contractante”. 
3. În paragraful b al noului articol 19 termenii “de aprobare” sunt înlocuiţi prin 

termenii “de aprobare sau de aderare”. 
4. În paragraful c) al noului articol 19 cifra “11” devine “14”. 
5. În paragraful d) a noului articol 19 cifra “12” devine “15”. 
6. Paragrafele e) și f ale noului articol 19 sunt omise. 
7. Paragraful g) al noului articol 19 devine paragraful e) al acestui articol și cifra 

“14” devine “18”. 
8. Paragraful h) al noului articol 19 este omis. 

Articolul 17 
1. Prezentul Protocol este deschis pentru semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei semnatare ale Convenţiei, care pot să-și exprime consimţămîntul de a fi  
legate prin: 

a) semnare fără rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării; 
b) semnare cu rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare. 
2. Instrumentele de ratifi care, acceptare sau aprobare sunt depuse la Secretarul 

General al Consiliului Europei. 

Articolul 18 
Prezentul Protocol intră în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 

unei perioade de trei luni de la data la care toate Părţile Convenţiei și-au exprimat 
consimţămîntul său de a fi  legate prin Protocol, în conformitate cu dispoziţiile ar-
ticolului 17. 

Articolul 19 
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei: 
a) orice semnare; 
b) orice depunere a instrumentului de ratifi care, acceptare sau aprobare; 
c) data intrării în vigoare a prezentului Protocol, în conformitate cu prevederile 

articolului 18; 
d) orice alt act, notifi care sau comunicare în legătură cu acest Protocol. 
Drept pentru care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zentul Protocol. 
Întocmit la Strasbourg la 15 mai 2003, în engleză și franceză, ambele texte fi ind 

autentic egale, într-un singur exemplar care va fi  depozitat în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copii autentifi cate 
fi ecărei Părţi emnatare.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ REFERITOARE LA STATUTUL JURIDIC 
AL LUCRĂTORULUI MIGRANT1

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii;
Considerînd ca scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 

între membrii săi, în vederea apărării şi promovării, în spiritul respectării drepturilor 
omului şi libertăţilor fundamentale, a idealurilor şi principiilor care sînt patrimoniul 
lor comun, şi de a favoriza progresul lor economic şi social;

Considerînd că este necesară reglementarea situaţiei juridice a lucrătorilor migranţi, 
cetăţeni ai statelor membre ale Consiliului Europei, cu scopul de a le asigura, în 
măsura în care este posibil, un tratament care să nu fie mai puţin favorabil decît cel 
de care beneficiază lucrătorii, cetăţeni ai statului de primire, pentru toate aspectele 
legate de condiţiile de viaţă şi de muncă;

Hotărîte să faciliteze promovarea socială şi bunăstarea lucrătorilor migranţi şi a 
membrilor familiilor acestora;

Afirmînd că drepturile şi prerogativele pe care le acordă reciproc propriilor cetăţeni 
sînt recunoscute ca urmare a strînsei asocieri ce uneşte, prin Statut, statele membre 
ale Consiliului Europei;

Au convenit asupra celor ce urmează:

CAPITOLUL L

ARTICOLUL L
Definiţie

1. În sensul prezentei Convenţii, expresia „lucrător migrant” desemnează cetăţeanul 
unei Părţi contractante care a fost autorizat de către o altă Parte contractantă să îşi 
stabilească reşedinţa pe teritoriul său pentru a se încadra într-o muncă salariată.

2. Prezenta Convenţie nu se va aplica:
a) lucrătorilor frontalieri;
b) artiştilor, inclusiv artiştilor de varietăţi şi animatorilor de spectacole, şi 

sportivilor, angajaţi pentru o perioadă de scurtă durată, şi persoanelor care exercită 
o profesie liberală;

c) marinarilor;
d) stagiarilor;
e) sezonierilor; lucrătorii migranţi sezonieri sînt cei care, fiind cetăţeni ai unei 

Părţi contractante, prestează o muncă salariată pe teritoriul altei Părţi contractante 
într-o activitate ce depinde de ritmul anotimpurilor, pe baza unui contract cu durată 
determinaţă sau într-o muncă determinată;

f ) lucrătorilor, cetăţeni ai unei Părţi contractante, care prestează o muncă 
determinată pe teritoriul altei Părţi contractante, în contul unei întreprinderi ce îşi 
are sediul social în afara teritoriului acestei Părţi contractante.

1 Semnată la 11 iulie 2002. Ratificat prin Legea de ratificare nr. 20-XVI din 10 februarie 2006. În 
vigoare pentru Republica Moldova din 01 octombrie 2006.
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CAPITOLUL II

ARTICOLUL 2
Forme de recrutare

1. Recrutarea viitorilor lucrători migranţi se poate realiza fie printr-o cerere 
nominală, fie printr-o cerere nenominală, iar în acest din urmă caz trebuie să se 
efectueze prin intermediul organului oficial al statului de origine dacă un astfel de 
organ există şi, după caz, prin intermediul organului oficial al statului de primire.

2. Cheltuielile administrative de recrutare, introducere şi plasament, atunci cînd 
sînt efectuate printr-un organ oficial, nu trebuie să fie suportate de viitorul lucrător 
migrant.

ARTICOLUL 3
Examenul medical şi profesional

1. Recrutarea viitorilor lucrători migranţi poate fi precedată de un examen medical 
şi unul profesional/vocaţional.

2. Examenul medical şi examenul profesional îşi propun să stabilească dacă viitorul 
lucrător migrant întruneşte condiţiile de sănătate şi aptitudinile tehnice necesare 
pentru locul de muncă oferit şi dacă starea sa de sănătate nu constituie un pericol 
pentru sănătatea publică.

3. Modalităţile de rambursare a cheltuielilor aferente examenului medical şi 
profesional vor fi reglementate, după caz, prin acordurile bilaterale, astfel încît aceste 
cheltuieli să nu fie suportate de viitorul lucrator migrant.

4. Un lucrător migrant căruia îi este făcută o ofertă nominală de muncă nu i se va 
putea cere, cu excepţia unor cazuri justificate pe motiv de fraudă, să se supună unui 
examen profesional, decît la cererea patronului.

ARTICOLUL 4
Dreptul de ieşire. Dreptul de admisie. Formalităţi administrative

1. Orice Parte contractantă va garanta lucrătorului migrant următoarele drepturi: 
– dreptul de ieşire de pe teritoriul Părţii contractante al cărei cetăţean este;
– dreptul de admisie pe teritoriul uneia dintre Părţile contractante pentru a se 

încadra într-o muncă salariată atunci cînd, obţinînd documentele cerute, lucrătorul 
migrant a primit o autorizaţie prealabilă în acest scop.

2. Aceste drepturi vor face obiectul restricţiilor prescrise de legislaţie şi care sînt 
necesare pentru protecţia siguranţei statului, ordinii publice, sănătăţii publice sau 
bunelor moravuri.

3. Documentele necesare lucrătorului migrant pentru emigrare şi pentru imigrare 
vor fi eliberate, în cel mai scurt timp, gratuit sau contra unei sume care nu va depăşi 
costul lor administrativ.

ARTICOLUL 5
Formalităţile şi procedura privind contractul de muncă

Oricărui lucrător migrant care a obţinut un loc de muncă i se va pune la dispoziţie, 
înaintea plecării către statul de primire, un contract de muncă sau o ofertă precisă 
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de muncă, care vor putea fi redactate în una sau mai multe dintre limbile utilizate în 
statul de origine şi în una sau mai multe dintre limbile utilizate în statul de primire. 
Utilizarea a cel puţin unei limbi a statului de origine şi unei limbi a statului de 
primire va fi obligatorie în cazul recrutării de către un organ oficial sau de către o 
agenţie de plasare recunoscută oficial.

ARTICOLUL 6
Informare

1. Părţile contractante vor face schimb de informaţii între ele şi vor furniza 
candidaţilor la emigrare informaţii adecvate privind stabilirea reşedinţei, condiţiile 
şi posibilităţile de reîntregire a familiei, natura locului de muncă, posibilităţile de 
încheiere a unui nou contract de muncă după ce primul a expirat, calificarea cerută, 
condiţiile de muncă şi de viaţă (inclusiv costul vieţii), salarizarea, securitatea socială, 
locuinţa, hrana, transferul economiilor, călătoria, precum şi reţinerile din salariu cu 
titlu de contribuţii de protecţie şi securitate socială, impozite, taxe şi alte obligaţii. 
De asemenea, pot fi furnizate informaţii privind condiţiile culturale şi religioase din 
statul de primire.

2. În cazul recrutării prin intermediul unui organ oficial al statului de primire, 
aceste informaţii vor fi furnizate viitorului muncitor migrant, înaintea plecării sale, 
într-o limbă pe care o poate înţelege, pentru a-i permite să ia o decizie în deplină 
cunoştinţă de cauză. După caz, traducerea acestor informaţii într-o limbă pe care 
viitorul muncitor migrant o poate înţelege va fi asigurată, ca regulă generală, de statul 
de origine.

3. Orice Parte contractantă se angajează să ia măsuri adecvate pentru a preveni 
propaganda înşelătoare cu privire la emigrare şi imigrare.

ARTICOLUL 7
Călătoria

1. Fiecare Parte contractantă se angajează ca, în cazul unei recrutări colective 
oficiale, cheltuielile de călătorie către statul de primire să nu fie suportate niciodată 
de lucrătorul migrant. Modalităţile de plată vor fi stabilite prin acordurile bilaterale, 
care vor putea să prevadă şi extinderea măsurilor mai sus menţionate la familii şi la 
lucrătorii recrutaţi individual.

2. În cazul lucrătorilor migranţi şi al familiilor acestora care tranzitează teritoriul 
unei Părţi contractante pentru a ajunge în statul de primire, sau cu ocazia întoarcerii 
acestora în statul de origine, autoritatea competentă a statului de tranzit va lua 
toate măsurile în vederea grăbirii trecerii şi evitării întîrzierilor şi dificultăţilor 
administrative.

 3. Fiecare Parte contractantă va acorda scutire de tarife şi taxe de import la intrarea 
în statul de primire, la întoarcerea definitivă în statul de origine, precum şi în cursul 
tranzitului:

a)pentru efectele personale şi bunurile mobile aparţinînd lucrătorilor migranţi şi 
membrilor lor de familie care fac parte din gospodăria acestora;

b)într-o măsură rezonabilă, pentru uneltele manuale şi echipamentul portativ 
necesare lucrătorilor migranţi pentru exercitarea meseriei lor.
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Scutirile menţionate mai sus vor fi acordate în conformitate cu modalităţile 
prevăzute de dispoziţiile legislative sau normative în vigoare în statele respective.

CAPITOLUL III

ARTICOLUL 8
Permisul de muncă

1. Orice Parte contractantă care admite un lucrător migrant să ocupe un loc de 
muncă salarizat îi va elibera sau îi va reînnoi acestuia (cu excepţia cazului în care este 
scutit de această cerinţă) un permis de muncă, în condiţiile prevăzute de propria 
legislaţie.

2. Cu toate acestea, un permis de muncă eliberat pentru prima dată nu va putea, 
ca regulă generală, să lege lucrătorul de acelaşi patron sau de aceeaşi localitate pentru 
o perioadă mai mare de un an.

3. În caz de reînnoire a permisului de muncă al lucrătorului migrant, acest permis 
ar trebui să aibă, ca regulă generală, o durată de cel puţin un an, în măsura în care 
situaţia şi evoluţia pieţei muncii o permit.

ARTICOLUL 9
Permisul de şedere

1. Orice Parte contractantă va elibera, în măsura în care legislaţia naţională o 
impune, permise de şedere pentru lucrătorii migranţi care au fost autorizaţi să ocupe 
un loc de muncă salarizat pe teritoriul lor, în conformitate cu condiţiile prevăzute în 
prezenta Convenţie.

2. Permisul de şedere va fi eliberat în condiţiile prevăzute de legislaţia naţională 
şi, după caz, reînnoit pentru o durată egală, ca regula generală, cu cea a permisului 
de muncă. Atunci cînd durata permisului de muncă este nedeterminată, permisul de 
şedere va ti eliberat şi, după caz, reînnoit, în principiu, pentru o perioadă de cel puţin 
un an. Acesta va fi eliberat şi reînnoit gratuit sau contra unei sume reprezentînd doar 
costurile administrative.

3. Dispoziţiile prezentului articol se vor aplica şi membrilor de familie ai 
lucrătorului migrant autorizaţi să i se alăture, în conformitate cu articolul 12 al 
prezentei Convenţii.

4. Dacă lucrătorul migrant nu mai ocupă un loc de muncă, fie în urma unei 
incapacităţi temporare de muncă ca urmare a unei boli sau a unui accident, fie că se 
află în situaţie de şomaj involuntar, constatat în mod corespunzător de autorităţile 
competente, i se va permite, în scopul aplicării dispoziţiilor articolului 25 din 
prezenta Convenţie, să rămînă pe teritoriul statului de primire o perioadă care nu ar 
trebui să fie mai mică de cinci luni.

Cu toate acestea, nici o Parte contractantă nu va fi obligată, în cazul prevăzut la 
alineatul de mai sus, să îi permită lucrătorului migrant să rămînă pentru o perioadă 
care depăşeşte durata de plată a alocaţiei de şomaj.

5. Permisul de şedere, eliberat în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 1-3 din 
prezentul articol, va putea fi retras:
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a)din motive de securitate naţională, ordine publică sau bune moravuri;
b) dacă titularul refuză, după ce a fost informat în mod corespunzător despre 

consecinţele unui asemenea refuz, să se conformeze măsurilor prescrise de o autoritate 
publică medicală în ceea ce îl priveşte, în scopul protejării sănătăţii publice;

c) dacă o condiţie esenţială pentru eliberarea sau valabilitatea sa nu este îndeplinită.
Fiecare Parte contractantă se angajează însă să asigure lucrătorilor migranţi, a 

căror permise de şedere au fost retrase, dreptul efectiv de recurs pe lîngă o autoritate 
judiciară sau administrativă, în conformitate cu procedura prevăzută de propria 
legislaţie.

ARTICOLUL 10
Primirea

1. La sosirea în statul de primire, lucrătorii migranţi şi membrii lor de familie vor 
primi toate informaţiile şi recomandările corespunzătoare, precum şi toată asistenţa 
necesară, în vederea instalării şi adaptării lor.

2. În acest scop, lucrătorii migranţi şi membrii lor de familie vor beneficia de 
sprijinul şi asistenţa serviciilor sociale şi organismelor de utilitate publică ale statului 
de primire, precum şi de ajutorul furnizat de autorităţile consulare ale statului lor 
de origine. De asemenea, lucrătorii migranţi vor beneficia, la fel ca şi lucrătorii 
naţionali, de sprijinul şi asistenţa serviciului de ocupare a forţei de muncă. Orice Parte 
contractantă se va strădui totuşi să asigure, atunci cînd situaţia o impune, servicii 
sociale specializate, pentru a facilita sau coordona primirea lucrătorilor migranţi şi a 
familiilor acestora.

3. Orice Parte contractantă se angajează să asigure lucrătorilor migranţi şi 
membrilor lor de familie libertatea de a practica religia ce corespunde confesiunii lor; 
aceasta le va facilita, în măsura mijloacelor eventual disponibile, practicarea acestei 
religii.

ARTICOLUL 11
Recuperarea sumelor datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere

1. Condiţia de lucrător migrant nu trebuie să devină un obstacol în recuperarea 
sumelor datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere persoanelor rămase în statul de 
origine şi care decurg din relaţiile de familie, de rudenie, de căsătorie sau de alianţă, 
inclusiv obligaţia de întreţinere în privinţa unui copil nelegitim.

2. Orice Parte contractantă va lua măsurile necesare pentru a asigura recuperarea 
sumelor datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere, utilizînd în acest scop, în măsura 
în care este posibil, forma adoptată de Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei.

3. În măsura în care este posibil, orice Parte contractantă va lua măsuri în vederea 
desemnării unei autorităţi unice, naţionale sau regionale, însărcinată să primească şi 
să expedieze cererile de pensii alimentare datorate cu titlu de obligaţie de întreţinere, 
potrivit condiţiilor prevăzute la paragraful l de mai sus.

4. Prezentul articol nu va aduce atingere dispoziţiilor convenţiilor bilaterale sau 
multilaterale încheiate sau care urmează să fie încheiate.
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ARTICOLUL 12
Reîntregirea familiei

1. Soţia unui lucrător migrant/soţul unei lucrătoare migrante care îşi desfăşoară 
activitatea profesională în mod legal pe teritoriul unei Părţi contractante şi copiii săi 
necăsătoriţi, atît timp cît sînt consideraţi minori de legislaţia pertinentă a statului 
de primire, care se află în întreţinerea lor, vor fi autorizaţi, în condiţii similare celor 
prevăzute în Convenţie pentru admisia lucrătorilor migranţi şi potrivit procedurii 
prevăzute pentru această admisie de legislaţie sau de acordurile internaţionale, să se 
alăture lucrătorului migrant pe teritoriul unei Părţi contractante, cu condiţia ca acesta 
din urmă să dispună pentru familia sa de o locuinţă considerată normală pentru 
lucrătorii naţionali din regiunea unde este angajat. Orice Parte contractantă va putea 
condiţiona acordarea autorizaţiei prevăzute mai sus de o perioada de aşteptare ce nu 
va putea să depăşească douăsprezece luni.

2. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, care va produce efecte la o lună de la primirea sa, 
să subordoneze, în plus, reîntregirea familiei prevăzută la paragraful l de mai sus 
condiţiei ca lucrătorul migrant să dispună de resurse stabile şi suficiente pentru 
satisfacerea nevoilor familiei sale.

3. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, care va produce efecte la o lună de la primirea sa, să 
deroge temporar de la obligaţia de eliberare a autorizaţiei prevăzute la paragraful l de 
mai sus, pentru una sau mai multe părţi ale teritoriului sau, pe care le va desemna 
în declaraţie, cu condiţia ca aceste măsuri să nu fie în contradicţie cu obligaţiile care 
decurg din alte instrumente internaţionale. Declaraţia va indica motivele speciale ce 
justifică derogarea în privinţa capacităţii de primire.Orice stat care se prevalează de 
această posibilitate de derogare îl va ţine la curent pe Secretarul general al Consiliului 
Europei cu privire la măsurile luate şi va asigura publicarea acestor măsuri în cel mai 
scurt timp. Acesta trebuie, de asemenea, să îl informeze pe Secretarul general asupra 
datei la care aceste măsuri încetează să mai fie în vigoare şi de la care dispoziţiile 
Convenţiei beneficiază din nou de o aplicare deplină. 

În principiu, declaraţia nu va afecta cererile de reîntregire a familiei prezentate 
autorităţilor competente de către lucratorii migranţi stabiliţi deja în partea respectivă 
de teritoriu înainte ca declaraţia să fie adresată Secretarului general.

ARTICOLUL 13
Locuinţadrepturile omului în activitatea poliţiei

1. Orice Parte contractantă va aplica, în privinţa accesului la locuinţe şi a chiriilor, 
un tratament care nu este mai puţin favorabil decît cel pe care îl aplică propriilor 
cetăţeni, în cazul în care acest domeniu este reglementat prin legile şi actele sale 
normative.

2. Orice Parte contractantă va urmări ca serviciile naţionale competente să 
efectueze controale, în cazurile adecvate, în colaborare cu autorităţile consulare 
interesate care acţionează în cadrul jurisdicţiei lor, pentru a se asigura ca normele de 
salubritate a locuinţelor sînt respectate atît pentru lucrătorii migranţi cît şi pentru 
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propriii săi cetăţeni.
3. Orice Parte contractantă se angajează să îi protejeze pe lucrătorii migranţi, în 

conformitate cu legile şi reglementările proprii, împotriva exploatării în materie de chirie.
4. Orice Parte contractantă va asigura, prin mijloacele aflate la dispoziţia serviciilor 

naţionale competente, ca locuinţa lucrătorului migrant să fie convenabilă.

ARTICOLUL 14
Pregătirea iniţială. Pregătirea şcolară, profesională şi lingvistică. 

Recalificarea profesională
1. Lucrătorii migranţi şi membrii familiilor acestora admişi în mod oficial pe 

teritoriul unei Părţi contractante vor beneficia, cu acelaşi titlu şi în aceleaşi condiţii 
ca lucrătorii naţionali, de învăţămînt general şi profesional precum şi de pregătire şi 
recalificare profesională şi vor avea acces la învăţămîntul superior în conformitate cu 
dispoziţiile care reglementează, de o manieră generală, accesul la diferitele instituţii 
din statul de primire.

2. Pentru a favoriza accesul la şcolile de învăţămînt general şi profesional, precum 
şi la centrele de formare profesională, statul de primire va facilita învăţarea, de către 
lucratorii migranţi şi familiile acestora, a limbii sau, dacă sînt mai multe, a uneia 
dintre limbile sale.

3. Pentru aplicarea paragrafelor 1 şi 2 de mai sus, dreptul de acordare a burselor 
va reveni fiecărei Părţi contractante, care se va strădui să asigure, în acest domeniu, 
copiilor lucrătorilor migranţi care locuiesc împreună cu familiile lor în statul de 
primire - în conformitate cu dispoziţiile articolului 12 al prezentei Convenţii - 
aceleaşi facilităţi ca şi cetăţenilor statului de primire.

4. Calificările anterioare ale lucrătorului, precum şi diplomele  şi titlurile profesionale 
dobîndite în statul de origine, vor fi recunoscute de către Părţile contractante potrivit 
modalităţilor stabilite prin acordurile bilaterale sau multilaterale.

5. Părţile contractante respective se vor strădui, printr-o strînsă cooperare, să 
asigure ca pregătirea şi recalificarea profesională, în sensul prezentului articol, vor  
ţine cont, pe cît posibil, de necesităţile lucrătorilor migranţi, în perspectiva întoarcerii 
în statul lor de origine.

ARTICOLUL 15
Învăţarea limbii materne a lucrătorului migrant

Părţile contractante respective vor acţiona, de comun acord, în vederea organizării, 
pentru copiii lucrătorilor migranţi, în măsura în care este posibil, a unor cursuri 
speciale de învăţare a limbii materne a lucrătorului migrant pentru a facilita, printre 
altele, întoarcerea lor în statul de origine.

ARTICOLUL 16
Condiţii de muncă

1. În materie de condiţii de muncă, lucrătorii migranţi autorizaţi să exercite o 
activitate profesională vor beneficia de un tratament nu mai puţin favorabil decît cel 
care se aplică lucrătorilor naţionali, potrivit dispoziţiilor legislative sau normative, 
contractelor colective de muncă sau uzanţelor.
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2. Nu se poate deroga, prin contract individual de muncă, de la principiul egalităţii 
de tratament prevăzut la paragraful precedent.

ARTICOLUL 17
Transferul economiilor

1. Orice Parte contractantă va permite, potrivit unor modalităţi stabilite prin 
legislaţia proprie, transferul unei părţi sau al totalităţii cîştigurilor şi economiilor 
lucrătorilor migranti pe care aceştia doresc să le transfere.

Această dispoziţie se va aplica şi transferului sumelor datorate de lucrătorii 
migranţi cu titlu de obligaţie de întreţinere. Transferul sumelor datorate de lucrătorii 
migranţi cu titlu de obligaţie de întreţinere nu va putea fi, în nici un caz, stînjenit 
sau împiedicat.

2. Orice Parte contractantă va permite, în baza unor convenţii bilaterale sau prin 
orice alt mijloc, transferul sumelor datorate lucratorilor migranţi atunci cînd aceştia 
părăsesc teritoriul statului de primire.

ARTICOLUL 18
Securitatea socială

1. Orice Parte contractantă se angajează să asigure pe teritoriul sau, lucrătorilor 
migranţi şi membrilor familiilor acestora, egalitatea de tratament cu propriii cetăţeni 
în materie de securitate socială, sub rezerva condiţiilor cerute de legislaţia naţională şi 
de acordurile bilaterale şi multilaterale încheiate sau ce urmează să fie încheiate între 
Părţile contractante respective.

2. De asemenea, Părţile contractante se vor strădui să garanteze lucrătorilor 
migranţi şi membrilor familiilor acestora păstrarea drepturilor cîştigate sau în curs de 
dobîndire precum şi acordarea beneficiilor cuvenite în străinătate, prin intermediul 
acordurilor bilaterale şi multilaterale.

ARTICOLUL 19
Asistenţa socială şi medicală

Orice Parte contractantă se angajează să acorde pe teritoriul său lucrătorilor 
migranţi şi membrilor lor de familie, prezenţi în mod legal pe teritoriul său, asistenţa 
socială şi medicală în aceleaşi condiţii ca şi pentru propriii cetăţeni, în conformitate 
cu obligaţiile pe care şi le asumă în baza acordurilor internaţionale şi în special a 
Convenţiei europene de asistenţă socială şi medicală din 1953.

ARTICOLUL 20
Accidente de muncă şi boli profesionale. Igiena muncii

1. În ceea ce priveşte prevenirea accidentelor de muncă şi a bolilor profesionale 
precum şi igiena muncii, lucrătorii migranţi vor beneficia de aceleaşi drepturi şi 
de aceeaşi protecţie ca şi lucrătorii naţionali, în conformitate cu legile acelei Părţi 
contractante şi cu contractele colective de muncă şi ţinînd cont de situaţia lor specială.

2. Lucrătorul migrant care a suferit un accident de muncă sau a contractat o boală 
profesională pe teritoriul statului de primire va beneficia de readaptare profesională 
în aceleaşi condiţii ca şi lucratorii naţionali.
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ARTICOLUL 21
Inspecţia condiţiilor de muncă

Orice Parte contractantă va inspecta sau va organiza inspecţia condiţiilor de 
muncă ale lucrătorilor migranţi în acelaşi mod ca şi pentru lucrătorii naţionali. 
Această inspecţie va fi efectuată de organismele şi instituţiile competente ale statului 
de primire şi de orice altă instanţa autorizată de statul de primire.

ARTICOLUL 22
Decesul

Orice Parte contractantă va urmări ca, prin legile proprii sau, după caz, prin 
acordurile bilaterale, să fie luate măsuri în vederea furnizării oricărui ajutor sau oricărei 
asistenţe necesare pentru transportul în statul de origine a corpurilor lucrătorilor 
migranţi decedaţi în urma unui accident de muncă.

ARTICOLUL 23
Impozitarea veniturilor din muncă

1. În materie de venituri şi fără a aduce atingere dispoziţiilor privind dubla 
impunere conţinute în acordurile deja încheiate sau care vor putea fi încheiate 
între Părţile contractante, lucrătorii migranţi nu vor fi obligaţi, pe teritoriul unei 
Părţi contractante, la plata unor tarife, taxe, impozite sau contribuţii, indiferent 
de denumirea acestora, mai ridicate sau mai numeroase decît cele care sînt cerute 
propriilor cetăţeni care se află într-o situaţie similară. Aceştia vor beneficia în special 
de reduceri sau scutiri de impozite sau de taxe şi de degrevări la bază, inclusiv de 
deduceri pentru cheltuielile familiale.

2. Părţile contractante vor stabili între ele, prin acordurile bilaterale sau 
multilaterale privind dubla impunere, măsurile care ar putea fi luate pentru evitarea 
dublei impuneri a cîştigurilor lucrătorilor migranţi.

ARTICOLUL 24
Încetarea contractului de muncă şi concedierea

1. La încetarea unui contract de muncă cu durată determinată, la sfîrşitul perioadei 
convenite, şi în caz de desfacere anticipată a unui astfel de contract sau de reziliere a 
unui contract de muncă cu durată nedeterminată, lucrătorul migrant va beneficia de 
un tratament nu mai puţin favorabil decît cel de care beneficiază lucrătorii naţionali 
în baza dispoziţiilor legislaţiei sau contractelor colective de muncă.

2. Lucrătorul migrant va beneficia, în caz de concediere individuală sau colectivă, 
de regimul aplicabil lucrătorilor naţionali în baza legislaţiei sau a contractelor colective 
de muncă, în special în ceea ce priveşte forma şi durata preavizului de concediere, 
indemnizaţiile legale sau convenţionale şi cele la care ar fi avut, eventual, dreptul în 
cazul desfacerii abuzive a contractului său de muncă.

ARTICOLUL 25
Reîncadrarea în muncădrepturile omului în activitatea poliţiei

1. Dacă lucrătorul migrant îşi pierde locul de muncă dintr-un motiv care nu îi 
poate fi imputat, în special în caz de şomaj sau de boală de lungă durată, autoritatea 
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competentă a statului de primire va facilita reîncadrarea sa în muncă potrivit 
dispoziţiilor legislative sau normative în vigoare în statul respectiv.

2. În acest scop, statul de primire va favoriza măsurile necesare pentru asigurarea, 
pe cît posibil, a recalificării şi readaptării profesionale a lucrătorului migrant în cauză, 
cu condiţia ca acesta să îşi manifeste intenţia de a continua să fie încadrat în muncă 
în statul de primire.

ARTICOLUL 26
Dreptul de acces la autorităţile judiciare şi administrative ale statului de 

primire
1. Orice Parte contractantă va acorda lucrătorilor migranţi un tratament nu 

mai puţin favorabil decît cel acordat propriilor cetăţeni pentru acţiunile în justiţie. 
Lucrătorii migranţi vor avea dreptul, în aceleaşi condiţii ca şi propriii cetăţeni, la 
deplina protecţie legală şi judiciară a persoanei şi bunurilor, a drepturilor şi intereselor; 
ei vor avea în special dreptul, în aceleaşi condiţii ca şi propriii cetăţeni, de a recurge 
la autorităţile judiciare şi administrative competente, în conformitate cu legislaţia 
statului de primire, şi de a obţine asistenţa oricărei persoane pe care o aleg agreată de 
legile statului respectiv, în special în litigiile cu propriul patron, cu membrii propriei 
familii sau cu terţe persoane. Regulile de drept internaţional privat în vigoare în 
statul de primire nu vor fi afectate de acest articol.

2. Orice Parte contractantă va acorda lucrătorilor migranţi asistenţa judiciară în 
aceleaşi condiţii ca şi propriilor cetăţeni şi, în cazul procedurilor civilă sau penală, 
posibilitatea de a obţine asistenţa unui interpret, dacă lucrătorul migrant nu înţelege 
sau nu vorbeşte limba utilizată în instanţă.

ARTICOLUL 27
Recurgerea la serviciile de ocupare a forţei de muncă

Orice Parte contractantă va recunoaşte lucrătorilor migranţi şi membrilor 
familiilor acestora care se afla în mod oficial pe teritoriul său dreptul de a apela la 
serviciile de ocupare a forţei de muncă, în aceleaşi condiţii ca şi lucrătorii naţionali 
şi în conformitate cu dispoziţiile legislative şi normative, precum şi cu practicile 
administrative, inclusiv în ceea ce priveşte condiţiile de admisie, în vigoare în acel 
stat.

ARTICOLUL 28
Exercitarea dreptului sindical

Orice Parte contractantă va recunoaşte lucrătorilor migranţi libertatea dreptul 
de a se organiza pentru protecţia intereselor lor economice şi sociale, în condiţiile 
prevăzute de legislaţia naţională pentru propriii săi cetăţeni.

ARTICOLUL 29
Participarea la viaţa întreprinderii

Orice Parte contractantă va facilita, în măsura în care este posibil, participarea 
lucrătorilor migranţi la viaţa întreprinderii, în aceleaşi condiţii ca şi lucrătorii 
naţionali.
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CAPITOLUL IV

ARTICOLUL 30
Întoarcerea

1. Orice Parte contractantă va adopta, pe cît posibil, dispoziţii adecvate în vederea 
acordării de asistenţa lucrătorilor migranţi şi membrilor familiilor acestora cu ocazia 
întoarcerii lor definitive în statul de origine, în special cele menţionate la articolul 
7, paragrafele 2 şi 3, din prezenta Convenţie. Acordarea unei asistenţe financiare va 
rămîne la latitudinea fiecăreia dintre Părţile contractante.

2. Pentru ca lucrătorii migranţi să poată lua cunoştinţă înainte de întoarcerea 
lor de condiţiile în care se vor putea reinstala în statul lor de origine, acest stat va 
comunica statului de primire, care le va pune, la cerere, la dispoziţia celor interesaţi, 
informaţii ce privesc în special:

– posibilităţile şi condiţiile de angajare din statul lor de origine;
– ajutorul financiar acordat în vederea reintegrării economice;
– păstrarea drepturilor cîştigate în străinătate în materie de securitate socială;
–demersurile ce trebuie efectuate pentru căutarea unei locuinţe;
– echivalarea certificatelor sau diplomelor profesionale obţinute în străinătate şi, 

după caz, examenele necesare pentru validarea lor;
–echivalarea titlurilor de studii obţinute în străinătate pentru a permite integrarea 

şcolară a copiilor lucrătorilor migranţi, fără repetarea anilor de studiu.

CAPITOLUL V

ARTICOLUL 31
Menţinerea drepturilor cîştigate

Nici una dintre dispoziţiile prezentei Convenţii nu va putea fi interpretată ca 
justificînd un tratament mai puţin favorabil decît cel care rezultă pentru un lucrător 
migrant din legislaţia naţională a statului de primire şi din acordurile bilaterale şi 
multilaterale la care acest stat este Parte contractantă.

ARTICOLUL 32
Relaţiile între prezenta Convenţie şi dreptul intern al Părţilor contractante 

sau acordurile internaţionale
Dispoziţiile prezentei Convenţii nu vor aduce atingere dispoziţiilor care sînt sau 

vor intra în vigoare şi care sînt sau vor fi mai favorabile pentru persoanele protejate 
de prezenta Convenţie în conformitate cu dreptul intern  şi cu tratatele, convenţiile, 
acordurile sau aranjamentele bilaterale ori multilaterale, precum şi cu măsurile luate 
pentru aplicarea acestora.

ARTICOLUL 33
Aplicarea Convenţiei

1. În anul următor intrării în vigoare a prezentei Convenţii, se va constitui un 
Comitet cu caracter consultativ.

2. Fiecare Parte contractantă va desemna un reprezentant în acest comitet 
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consultativ. Orice alt stat membru al Consiliului Europei va putea să fie reprezentat 
în cadrul acestuia de către un observator cu vot consultativ.

3. Comitetul consultativ va examina orice propunere care îi va fi prezentată de 
una dintre Părţile contractante în vederea facilitării sau îmbunătăţirii condiţiilor de 
aplicare a Convenţiei precum şi orice propunere ce urmăreşte modificarea acesteia.

4. Opiniile şi recomandările comitetului consultativ vor fi adoptate cu majoritatea 
membrilor comitetului; propunerile vizînd modificarea Convenţiei vor fi totuşi 
adoptate cu unanimitatea membrilor comitetului.

5. Opiniile, recomandările şi propunerile comitetului consultativ menţionate mai 
sus vor fi adresate Comitetului de Miniştri al Consiliului Europei care va decide 
asupra acţiunii ce urmează a fi întreprinse.

6. Comitetul consultativ va fi convocat de Secretarul general al Consiliului Europei 
şi se va reuni, în general, cel puţin o dată la 2 ani, dar şi atunci cînd Comitetul de 
Miniştri sau cel puţin două Părţi contractante vor lua iniţiativa în această privinţă; 
comitetul se va reuni şi la cererea unei Părţi contractante atunci cînd vor fi aplicate 
dispoziţiile paragrafului 3 al articolului 12.

7. Comitetul consultativ va întocmi periodic, pentru Comitetul de Miniştri, un 
rapor t conţinînd informaţii referitoare la stadiul legislaţiei şi reglementarilor în 
vigoare pe teritoriul Părţilor cu privire la domeniile prevăzute în prezenta Convenţie.

CAPITOLUL VI

ARTICOLUL 34
Semnare. Ratificare. Intrare în vigoare

1. Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului 
Europei. Aceasta va fi supusă ratificării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratificare, 
acceptare sau aprobare vor fi depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.

2. Convenţia va intra în vigoare în prima zi a celei de-a treia luni ce urmează după 
data depunerii celui de-al cincilea instrument de ratificare, acceptare sau aprobare.

3. Pentru orice stat semnatar care o va ratifica, accepta sau aproba ulterior, aceasta 
va intra în vigoare în prima zi a celei de-a treia luni ce urmează după depunerea 
instrumentului sau de ratificare, acceptare sau aprobare.

ARTICOLUL 35
Cîmp de aplicare teritorial

1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii 
instrumentului sau de ratificare, acceptare sau aprobare sau în orice alt moment 
ulterior, să extindă aplicarea prezentei Convenţii, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, la toate sau la unul ori mai multe dintre 
teritoriile cărora le asigură relaţiile internaţionale sau în numele cărora este autorizat 
să îşi asume angajamente.drepturile omului în activitatea poliţiei

2. Orice declaraţie făcută în baza paragrafului precedent va putea fi retrasă în 
privinţa oricărui teritoriu desemnat în această declaraţie. Această retragere va produce 
efecte la şase luni de la primirea declaraţiei de retragere de către Secretarul general al 
Consiliului Europei.
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ARTICOLUL 36
Rezerve

1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii 
instrumentului de ratificare, acceptare sau aprobare, să formuleze una sau mai multe 
rezerve care nu vor putea fi legate de mai mult de nouă articole din capitolele II-IV, 
altele decît articolele 4, 8, 9, 12, 16, 17, 20, 25, 26.

2. Orice stat poate să retragă, în orice moment, în întregime sau în parte, o rezervă pe 
care a formulat-o în baza paragrafului precedent, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
general al Consiliului Europei, care va produce efecte de la data primirii sale.

ARTICOLUL 37
Denunţarea Convenţiei

1. Orice Parte contractantă poate să denunţe prezenta Convenţie printr-o 
notificare adresată Secretarului general al Consiliului Europei, care va produce efecte 
după expirarea unei perioade de şase luni de la data primirii sale.

2. Nici o denunţare nu poate fi făcută înaintea expirării unei perioade de cinci ani 
de la intrarea în vigoare a Convenţiei pentru Partea contractantă în cauză.

3. Orice Parte contractantă care încetează să mai fie membru al Consiliului 
Europei încetează să mai fie parte la prezenta Convenţie după şase luni de la data la 
care şi-a pierdut calitatea de stat membru.

ARTICOLUL 38
Notificări

Secretarul general al Consiliului Europei va notifica statele membre ale Consiliului 
asupra:

a) Oricărei semnături;
b) Depuneri i oricărui instrument de ratificare, acceptare sau aprobare;
c) Oricărei notificări primite în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 2 şi 3 ale 

articolului 12;
d) Oricărei date de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, în conformitate cu 

articolul 34;
e) Oricărei declaraţii primite în conformitate cu dispoziţiile articolului 35;
f ) Oricărei rezerve formulate în conformitate cu dispoziţiile paragrafului l al 

articolului 36;
g) Retragerii oricărei rezerve efectuate în conformitate cu dispoziţiile paragrafului 

2 al articolului 36;
h) Oricărei notificări primite în conformitate cu dispoziţiile articolului 37 şi data 

la care denunţarea va produce efecte. 
Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi corespunzător în acest scop, au semnat 

prezenta Convenţie.
Încheiată la Strasbourg, la 24 noiembrie 1977, în limbile franceză şi engleză, 

ambele texte avînd autoritate egală, într-un singur exemplar care va fi depus în 
arhivele Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica 
copii certificate conform fiecăruia dintre statele semnatare.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ CU PRIVIRE LA CONTROLUL 
ACHIZIŢIONĂRII ŞI DEŢINERII ARMELOR DE FOC DE CĂTRE 

PARTICULARI*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei convenţii**,
considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 

între membrii săi,
luînd în considerare ameninţarea pe care o constituie folosirea crescîndă a armelor 

de foc în scopuri criminale;
conștiente de faptul că, adesea, aceste arme de foc sînt achiziţionate în străinătate,
dornice de a institui pe plan internaţional metode efi cace de control al circulaţiei 

armelor de foc peste frontiere,
conștiente de necesitatea de a evita măsuri de natură să îngrădească comerţul 

internaţional licit sau care s-ar concretiza în controale, la frontiere, impracticabile 
sau excesiv de costisitoare, în contradicţie cu obiectivele moderne ale libertăţii de 
circulaţie a bunurilor și persoanelor,

au convenit următoarele: 

Capitolul I 

Defi niţii şi dispoziţii generale 

Articolul 1
În scopurile prezentei convenţii:
a) termenul armă de foc are sensul care îi este atribuit în anexa nr. I la prezenta 

convenţie; 
b) termenul persoană desemnează și o persoană juridică stabilită pe teritoriul unei 

părţi contractante;
c) termenul armurier desemnează o persoană a cărei activitate profesională con-

stă, în totalitate sau în parte, în fabricarea, vînzarea cumpărarea, schimbul sau în-
chirierea armelor de foc;

d) termenul rezident desemnează o persoană avînd reședinţa obișnuită pe terito-
riul unei părţi contractante, în sensul Regulii nr.9 din anexa la Rezoluţia (72) 1 a 
Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei.

Articolul 2 
Părţile contractante se angajează să-și acorde reciproc asistenţă prin intermediul 

autorităţilor administrative corespunzătoare, în vederea reprimării trafi cului ilicit 
cu arme de foc și pentru căutarea și descoperirea armelor de foc transferate de pe 
teritoriul unui stat pe teritoriul altui stat. 

* Întocmită la Strasbourg la 28 iunie 1978.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 1578-XV din 20 decembrie 2002. Legea de ratifi care a 

fost publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 190 din 31 decembrie 2002.
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Articolul 3 
Fiecare parte contractantă este liberă să adopte legi și regulamente referitoare la 

armele de foc, cu condiţia ca aceste legi și regulamente să nu fi e incompatibile cu 
dispoziţiile prezentei convenţii. 

Articolul 4 
Prezenta convenţie nu se aplică tranzacţiilor cu arme de foc în care toate părţile 

sînt state sau acţionează în numele statului. 

Capitolul II 

Notifi carea tranzacţiilor 

Articolul 5 
1. Dacă o armă de foc care se afl ă pe teritoriul unei părţi contractante este vîn-

dută, transferată sau cedată, cu orice titlu, unei persoane rezidente pe teritoriul unei 
alte părţi contractante, prima parte contractantă va transmite o notifi care celei de-a 
doua, conform modalităţilor prevăzute la art.8 și 9. 

2. Pentru aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al prezentului articol, fi ecare par-
te contractantă va lua măsurile necesare, astfel încît fi ecare persoană, care vinde, 
transferă sau cedează, cu orice titlu, o armă de foc ce se afl ă pe teritoriul său, să fur-
nizeze autorităţilor competente ale acestei părţi contractante informaţii referitoare 
la tranzacţie. 

Articolul 6 
Dacă o armă de foc care se afl ă pe teritoriul unei părţi contractante este transfera-

tă, în mod permanent și fără modifi cări de posesie, pe teritoriul unei alte părţi con-
tractante, prima parte contractantă va notifi ca acest fapt celei de-a doua, conform 
modalităţilor prevăzute la art.8 și 9. 

Articolul 7 
Notifi cările la care se referă art.5 și 6 vor fi , comunicate și părţilor contractante 

pe teritoriul cărora tranzitează o armă de foc, în cazul în care statul de provenienţă 
a acestei arme consideră utilă o asemenea informare. 

Articolul 8 
1. Notifi cările la care se referă art.5, 6 și 7 vor fi  făcute cît mai repede posibil. 

Părţile contractante se vor strădui ca notifi carea să preceadă tranzacţia sau tansferul 
respectiv. Dacă nu se reușește acest lucru, notifi carea va fi  făcută cît mai curînd după 
efectuarea tranzacţiei sau a transferului. 

2. Notifi cările la care se referă art.5, 6 și 7 vor preciza, îndeosebi: 
a) identitatea, numărul de pașaport sau al documentului de identitate și adresa 

persoanei căreia îi este vîndută, transferată sau cedată arma în cauză, cu orice titlu, 
sau ale persoanei care transferă, de o manieră permanentă, o armă de foc pe terito-
riul unei alte părţi contractante, fără modifi cări ale posesiei; 
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b) tipul, marca și caracteristicile armei de foc respective, precum și numărul său 
sau orice alt semn distinctiv. 

Articolul 9 
1. Notifi cările la care se referă art. 5, 6 și 7 vor fi  făcute între autorităţile naţionale 

care sînt desemnate de către părţile contractante. 
2. Dacă va fi  cazul, notifi cările pot fi  transmise prin intermediul Organizaţiei 

Internaţionale a Poliţiei Criminale (Interpol). 
3. Fiecare stat va indica, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, 

de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului 
general al Consiliului Europei, autoritatea căreia trebuie să îi fi e adresate notifi cările. 
El va notifi ca fără întîrziere secretarului general al Consiliului Europei orice modi-
fi care ulterioară a identităţii autorităţii respective. 

Capitolul III 

Autorizarea dublă 

Articolul 10 
1. Fiecare parte contractantă va lua măsuri corespunzătoare pentru a garanta că 

nici o armă de foc care se găsește pe teritoriul său nu va fi  vîndută, tansferată sau 
cedată, cu orice titlu, unei alte persoane care nu este rezidentă și care nu a obţinut 
în prealabil autorizarea din partea autorităţilor competente ale sus-numitei părţi 
contractante. 

2. Această autorizare nu este acordată decît în cazul în care autorităţile compe-
tente sus-menţionate s-au asigurat, mai întîi, că autorităţile părţii contractante pe 
teritoriul căreia rezidează i-au acordat persoanei respective o autorizaţie referitoare 
la tranzacţia în cauză. 

3. Dacă această persoană dobîndește posesia unei arme de foc pe teritoriul unei 
părţi contractante în care se efectuează tranzacţia, autorizaţia la care se referă para-
graful 1 nu va fi  acordată decît potrivit modalităţilor și condiţiilor în care o autoriza-
ţie va fi  acordată pentru o tranzacţie între rezidenţi ai părţii contractante respective. 
Dacă arma de foc va fi  exportată imediat, autorităţile la care se referă paragraful 1 sînt 
obligate doar să se asigure că autorităţile părţii contractante în care rezidează persoa-
na au autorizat această tranzacţie, în mod special, sau asemenea tranzacţii, în general. 

4. Autorizaţiile la care se referă paragrafele 1 și 2 ale prezentului articol pot fi  
înlocuite cu un permis internaţional. 

Articolul 11 
Fiecare stat, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care de acceptare, 

de aprobare sau de aderare, va preciza care dintre autorităţile sale este competentă 
să acorde autorizaţiile la care se referă paragraful 2 al art. 10. El va notifi ca, fără 
întîrziere, secretarului general al Consiliului Europei orice modifi care ulterioară a 
identităţii acestei autorităţi. 
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Capitolul IV 

Dispoziţii fi nale 

Articolul 12 
1. Prezenta convenţie este deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei. Ea va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratifi -
care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la secretarul general al Consiliului 
Europei. 

2. Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni după data depunerii celui de-al treilea instrument de ratifi care, de 
acceptare sau de aprobare. 

3. El va intra în vigoare faţă de fi ecare stat semnatar care îl va ratifi ca, îl va ac-
cepta sau îl va aproba ulterior, în prima zi a lunii care urmează după expirarea unei 
perioade de 3 luni după data depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare 
sau de aprobare. 

Articolul 13 
1. După intrarea în vigoare a prezentei convenţii, Comitetul Miniştrilor al 

Consiliului Europei va putea invita orice stat nemembru al consiliului să adere la 
prezenta convenţie. Decizia privind această invitaţie va fi  luată în conformitate cu 
art. 20 lit. d) al Statutului Consiliului Europei şi va trebui să întrunească acordul 
unanim al statelor membre ale Consiliului Europei, care sînt părţi contractante la 
convenţie. 

2. Aderarea se va efectua prin depunerea, la secretarul general al Consiliului 
Europei, a unui instrument de aderare, care va produce efecte la 3 luni după data 
depunerii sale. 

Articolul 14 
1. Fiecare stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să desemneze 
teritoriul sau teritoriile cărora li se va aplica prezenta convenţie. 

2. Fiecare stat poate, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare, de aprobare ori de aderare sau în orice alt moment ulterior, să extindă 
aplicarea prezentei convenţii, printr-o declaraţie adresată secretarului general al 
Consililui Europei, asupra oricărui alt teritoriu desemnat în declaraţie şi pentru 
care el asigură relaţiile internaţionale sau pentru care el este abilitat să-şi asume 
angajamente. 

3. Orice declaraţie făcută în virtutea paragrafului precedent vaputea fi  retrasă, 
în ceea ce priveşte orice teritoriu desemnat în această declaraţie, printr-o notifi care 
adresată secretarului general. Retragerea va produce efecte la 6 luni de la data primi-
rii unei asemenea notifi cări de către secretarul general. 
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Articolul 15 
1. Fiecare stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că va 
face uz de una sau de mai multe rezerve care fi gurează în anexa nr. II la prezenta 
convenţie. 

2. Fiecare parte contractantă care a formulat o rezervă în virtutea paragrafului 
precedent poate să o retragă, în total sau în parte, printr-o declaraţie adresată secre-
tarului general al Consiliului Europei și care va produce efecte la data primirii sale. 

3. Partea contractantă care a formulat o rezervă în virtutea paragrafului 1 al pre-
zentului articol nu poate pretinde aplicarea, de către o altă parte contractantă, a 
dispoziţiei care face obiectul rezervei; totuși ea poate, dacă rezerva este pariţală sau 
condiţionată, să pretindă aplicarea acestei dispoziţii în măsura în care ea însăși a 
acceptat-o. 

Articolul 16 
1. Părţile contractante nu pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale 

referitoare la problemele care fac obiectul prezentei convenţii decît pentru a completa 
dispoziţiile acesteia sau pentru a facilita aplicarea principiilor care sînt cuprinse în ea. 

2. Totuși, dacă două sau mai multe părţi contractante au stabilit sau sînt pe cale 
să-și stabilească relaţiile pe baza unei legislaţii uniforme sau a unui regim special 
propriu și care le impune obligaţii mai largi, ele au posibilitatea de a-și reglementa 
raporturile lor reciproce în materie, bazîndu-se exclusiv pe aceste sisteme, prin dero-
gare de la dispoziţiile prezentei convenţii. 

3. Părţile contractante care vor ajunge să excludă din raporturile lor mutuale apli-
carea prezentei convenţii, conform paragrafului 2 al prezentului articol, vor adresa 
în acest scop o notifi care secretarului general al Consilului Europei. 

Articolul 17 
1. Comitetul European pentru Problemele Criminale al Consiliului Europei va 

urmări îndeplinirea prezentei convenţii și va facilita, în măsura în care va fi  necesar, 
soluţionarea amiabilă a oricărei difi cultăţi care ar putea apărea în aplicarea acesteia. 

2. Comitetul European pentru Problemele Criminale poate, în lumina evoluţiilor 
tehnice, sociale și economice, să formuleze și să înainteze Comitetului Miniștrilor 
al Consiliului Europei propuneri pentru amendarea sau completarea dispoziţiilor 
prezentei convenţii și, în special pentru modifi carea conţinutului anexei nr.I. 

Articolul 18 
1. În caz de război sau de alte împrejurări excepţionale, fi ecare parte contractantă 

va putea stabili reguli care să deroge temporar de la dispoziţiile prezentei convenţii 
și aplicabile imediat. Ea va notifi ca fără întîrzire secretarului general al Consiliului 
Europei o asemenea derogare, precum și încetarea ei. 

2. Fiecare parte contractantă va putea denunţa prezenta convenţie, adresînd o 
notifi care secretarului general al Consiliului Europei. O asemenea denunţare va pro-
duce efecte la 6 luni de la data primirii notifi cării de către secretarul general. 
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Articolul 19 
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre al Consiliului 

Europei și fi ecărui stat care a aderat la prezenta convenţie; 
a) fi ecare semnare; 
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare; 
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenţii, conform dispoziţiilor art. 

12 și 13; 
d) orice declaraţie sau notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 3 

al art.9; 
e) orice declaraţie sau notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art. 11; 
f) orice declaraţie sau notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor art.14 
g) orice rezervă formulată în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art.15; 
h) retragerea oricărei rezerve efectuate în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al 

art.15; 
i) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 3 al art. 16 și 

referitoare la o legislaţie uniformă sau la un regim special; 
j) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 al art.18 și data 

la care, după caz, derogarea este făcută sau încetează; 
k) orice notifi care primită în aplicarea dispoziţiilor paragrafului 2 al art.18 și data 

la care denunţarea va produce efecte. 
Drept pentru care, subsemnaţii, autorizaţi legal în acest scop, au semnat prezenta 

convenţie. 
Întocmită la Strasbourg la 28 iunie 1978, în limbile franceză și engleză, ambe-

le texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va comunica o copie 
certifi cată de pe convenţie fi ecăruia dintre statele semnatare și aderente. 

 Anexa nr.I 

A. În scopurile prezentei convenţii, termenul armă de foc desemnează: 
1. fi ecare obiect care: (i) este conceput sau adaptat, pentru a servi ca armă prin 

care un plumb, un glonţ ori un alt proiectil sau o substanţă nocivă gazoasă, lichidă 
ori în altă stare poate fi  descărcată cu ajutorul unei presiuni explozive, gazoase sau 
atmosferice sau prin intermediul altor agenţi propulsori; și (ii) corespunde uneia din-
tre descrierile specifi ce următoare, fi ind înţeles că alin. a)- f) inclusiv și h) nu cuprind 
decît obiectele cu propulsie explozivă: 

a) arme automate; 
b) arme scurte semiautomate sau cu repetiţie ori cu un singur foc; 
c) arme lungi semiautomate sau cu repetiţie cu cel puţin o ţeavă ghintuită; 
d) arme lungi cu un foc, cu cel puţin o ţeavă ghintuită; 
e) arme lungi semiautomate sau cu repetiţie, doar cu ţeavă (ţevi) lisă (lise); 
f) lansator de rachete portative; 



174

g) orice armă sau alt instrument astfel conceput încît să cauzeze un pericol pentru 
viaţa sau sănătatea persoanelor, prin proiectarea substanţelor stupefi ante, toxice și 
corosive; 

h) lansator de fl ăcări destinat atacului sau apărării; 
i) arme lungi cu un foc, doar cu ţeavă (ţevi) lisă (lise); 
j) arme lungi cu propulsare cu gaz; 
k) arme scurte cu propulsare cu gaz; 
l) arme lungi cu propulsare cu aer comprimat; 
m) arme scurte cu propulsare cu aer comprimat; 
n) arme care trag proiectile propulsate doar printr-un resort, cu condiţia să fi e 

exclus din acest paragraf 1 fi ecare obiect care ar fi  altfel inclus aici, dar care: 
(i) a fost făcut defi nitiv impropriu utilizării; 
(ii) nu este supus, în ţara de provenienţă, controlului datorită puterii sale reduse; 
(iii) este conceput în scopuri de alarmă, de semnalizare, de salvare de sacrifi care de 

animale, de vînătoare sau de pescuit cu harpon ori destinat unor scopuri industriale 
sau tehnice, cu condiţia ca acesta să nu poată fi  folosit decît în aceste scopuri precise; 

(iv) nu este supus, în ţara de provenienţă, unui control datorită vechimii sale; 
2. mecanismul de propulsare, camera, butoiașul sau ţeava fi ecărui obiect inclus în 

paragraful 1 de mai sus; 
3. fi ecare muniţie expres destinată a fi  descărcată printr-un obiect cuprins în alin. 

a) - f) inclusiv, i), j), k) sau n) din paragraful 1 de mai sus și orice substanţă sau 
materie expres destinată a fi  descărcată printr-un instrument cuprins în alin. g) al 
paragrafului 1 de mai sus; 

4. telescoapele far sau telescoapele cu amplifi cator electronic pentru lumină infra-
roșie sau lumină reziduală, cu condiţia să fi e destinate montării pe un obiect inclus 
în paragraful 1 de mai sus; 

5. un amortizor destinat de a fi  montat pe un obiect cuprins în paragraful 1 de 
mai sus; 

6. orice grenadă, bombă sau alt proiectil ce conţine un dispozitiv exploziv sau 
incendiar. 

B. În scopurile prezentei anexe: 
a) armă automată desemnează o armă care poate trage rafale de fi ecare dată cînd 

este acţionat trăgaciul; 
b) armă semiautomată desemnează o armă care trage un proiectil de fi ecare dată 

cînd este acţionat trăgaciul; 
c) armă cu repetiţie desemnează o armă la care, pe lîngă trăgaci, trebuie să fi e 

manipulat un mecanism de fi ecare dată cînd se folosește arma; 
d) armă cu foc desemnează o armă a cărei ţeavă sau ale cărei ţevi trebuie să fi e 

încărcate înaintea fi ecărui foc; 
e) armă scurtă desemnează o armă a cărei ţeavă nu depășește 30 cm sau a cărei 

lungime totală nu depășește 60 cm; 
f) armă lungă desemnează o armă a cărei ţeavă depășește 30 cm sau a cărei lun-

gime totală depășește 60 cm. 
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Fiecare stat poate declara că își rezervă dreptul: 
a) de a nu aplica dispoziţiile cap. II al prezentei convenţii, în privinţa unuia sau 

mai multor obiecte incluse în alin. i) - n), inclusiv ale paragrafului 1 sau în paragra-
fele 2, 3, 4, 5 sau 6 ale anexei nr. I din prezenta convenţie; 

b) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii; 
c) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii, în privinţa unuia sau 

mai multor obiecte cuprinse în alin. i) - n), inclusiv ale paragrafului 1 sau în para-
grafele 2, 3, 4, 5 sau 6 ale anexei nr. I la prezenta convenţie; 

d) de a nu aplica dispoziţiile cap.III al prezentei convenţii la tranzacţiile între 
armurierii rezidenţi pe teritoriile a două părţi contractante.
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CONVENŢIA PENTRU PROTECŢIA PERSOANELOR REFERITOR 
LA PRELUCRAREA AUTOMATIZATĂ A DATELOR CU CARACTER 

PERSONAL*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii**,
Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 

între membrii săi, respectînd în mod special preeminenţa dreptului, precum și drep-
turile și libertăţile fundamentale ale omului;

Considerînd că este de dorit de a extinde protecţia drepturilor și a libertăţilor 
fundamentale ale fi ecăruia, în special a dreptului respectării vieţii private, luînd în 
consideraţie intensifi carea procesului de circulaţie transfrontieră a datelor cu carac-
ter personal, care constituie obiectul prelucrării automatizate;

Reafi rmînd, în același timp, angajamentul Părţilor în favoarea libertăţii informa-
ţiei fără a ţine cont de frontiere;

Recunoscînd necesitatea concilierii valorilor fundamentale ale respectării vieţii 
private și ale circulaţiei libere a informaţiei între popoare,

Au convenit asupra următoarelor:

CAPITOLUL I 

Dispoziţii generale

Articolul 1 
Obiectul şi scopul

Scopul prezentei Convenţii este de a garanta, pe teritoriul fi ecărei Părţi, tuturor 
persoanelor fi zice indiferent de naţionalitate sau reședinţă, respectarea drepturilor și 
libertăţilor lor fundamentale, și în mod special a dreptului la viaţa privată, în legă-
tură cu prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal (protecţia datelor).

Articolul 2 
Defi niţiile

În scopul prezentei Convenţii:
“date cu caracter personal” - desemnează: orice informaţie referitoare la o persoa-

nă fi zică, identifi cată sau identifi cabilă (“persoana respectivă”);
“fi șier automatizat” – desemnează: orice ansamblu de informaţii, care constituie 

obiectul unei prelucrări automatizate;
“prelucrarea automatizată” – semnifi că operaţiunile consecutive efectuate în în-

tregime sau parţial cu ajutorul procedurilor automatizate: înregistrarea datelor, su-
punerea acestor date operaţiilor logice și/sau aritmetice, modifi carea lor, nimicirea 

(ștergerea), extragerea sau difuzarea lor;

*  Alcătuită la Strasbourg, la 28 ianuarie 1981.
**  Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 483-XIV din 2 iulie 1999. Publicată 

în Monitorul Ofi cial nr. 80 din 29 iulie 1999. În vigoare pentru Republica Moldova din 29 iulie 
1999.
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“administratorul fi șierului” – desemnează: persoana fi zică sau juridică, autorita-
tea publică, serviciul sau oricare alt organ competent, conform legislaţiei naţionale, 
pentru a decide fi nalitatea fi șierului prelucrat, tipuri de date cu caracter personal 
care trebuie înregistrate și operaţiunile cărora pot fi  supuse.

Articolul 3 
Domeniul de aplicare

1. Părţile se obligă să aplice prezenta Convenţiei la fi șiere și la prelucrarea automa-
tizată a datelor cu caracter personal în sectoarele public și privat.

2. Orice Stat poate, din momentul semnării ori depozitării instrumentului său de 
ratifi care, acceptare, aprobare, aderare sau din orice alt moment ulterior, să aducă la 
cunoștinţă printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei:

a. că el nu va aplica prezenta Convenţiei la unele categorii de fi șiere automatizate 
de date cu caracter personal, a căror listă va fi  depusă. Cu toate acestea el nu trebuie 
să includă în această listă tipurile de fi șiere automatizate supuse dispoziţiilor de pro-
tecţie a datelor conform legislaţiei interne. Prin urmare, el va trebui să completeze 
această listă printr-o nouă declaraţie atunci cînd categoriile suplimentare de fi șiere 
automatizate de date cu caracter personal vor fi  supuse propriului regim de protecţie 
a datelor;

b. că el va aplica prezenta Convenţie și pentru informaţiile aferente grupurilor, 
asociaţiilor, fundaţiilor, societăţilor, corporaţiilor sau oricărei alte organizaţii care 
întrunește direct sau indirect persoane fi zice, avînd sau nu personalitate juridică;

c. că el va aplica prezenta Convenţie și pentru fi șierele de date cu caracter perso-
nal, care nu constituie obiectul de prelucrare automatizată.

3. Orice Stat care a extins domeniul de aplicare al prezentei Convenţii prin una 
din declaraţiile vizate în alineatul 2 (b) sau (c) ale acestui articol, poate să indice în 
această declaraţie că extinderile nu se vor aplica decît pentru unele categorii de fi șiere 
cu caracter personal, lista cărora va fi  depusă.

4. Orice Parte care, conform declaraţiei prevăzute în alineatul 2 (a) al acestui ar-
ticol, a exclus unele categorii de fi șiere automatizate de date cu caracter personal, nu 
poate cere aplicarea prezentei Convenţii pentru aceste categorii de fi șiere unei Părţi 
care nu le-a exclus.

5. De asemenea, o Parte, care n-a recurs la una din extinderile prevăzute de aline-
atele 2 (b) și (c) ale acestui articol, nu poate aplica prezenta Convenţie asupra acestor 
puncte în ceea ce privește altă Parte care a recurs la astfel de extinderi.

6. Cît privește Statul care a formulat declaraţiile prevăzute de alineatul 2 al pre-
zentului articol, ele vor intra în acţiune în momentul intrării în vigoare a Convenţiei, 
dacă acest Stat le-a făcut din momentul semnării sau depozitării instrumentului de 
ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare sau trei luni mai tîrziu din momentul pri-
mirii lor de către Secretarul General al Consiliului Europei, dacă ele (declaraţiile) au 
fost formulate ulterior. Aceste declaraţii vor putea fi  retrase în întregime sau parţial 
printr-o notifi care adresată Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea 
intră în vigoare după trei luni din momentul primirii notifi cării.
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CAPITOLUL II 

PRINCIPIILE DE BAZĂ PENTRU PROTECŢIA DATELOR

Articolul 4
Angajamentele Părţilor

1. Fiecare Parte adoptă în legislaţia sa măsurile necesare asigurării funcţionării 
principiilor de bază pentru protecţia datelor enumerate în prezentul capitol.

2. Aceste măsuri trebuie să fi e adoptate cel tîrziu în momentul intrării în vigoare 
a prezentei Convenţii în privinţa acelui Stat.

Articolul 5 
Caracteristica datelor

Datele cu caracter personal care constituie obiectul prelucrării automatizate sunt:
a. obţinute și prelucrate în mod corect și legal;
b. înregistrate pentru scopuri determinate și legitime și nu pot fi  utilizate într-un 

mod incompatibil cu aceste scopuri;
c. adecvate, pertinente și non excesive scopurilor pentru care au fost înregistrate;
d. exacte și dacă este necesar, actualizate;
e. păstrate sub o formă ce permite identifi carea persoanelor respective pentru un 

termen nu mai mare decît cel necesar scopurilor pentru care au fost înregistrate datele.

Articolul 6 
Categoriile particulare de date

Datele cu caracter personal referitoare la originea rasială, opiniile politice, con-
vingerile religioase și alte convingeri, cît și datele cu caracter personal referitoare la 
sănătate sau la viaţa sexuală pot fi  prelucrate în mod automat numai dacă dreptul 
intern prevede garanţiile necesare. Aceste prevederi se referă și la datele cu caracter 
personal privind condamnările penale.

Articolul 7 
Securitatea datelor

Măsuri potrivite de securitate sunt luate pentru protejarea datelor cu caracter 
personal înregistrate în fi șierele automatizate contra distrugerii accidentale sau ne-
autorizate, sau pierderii accidentale cît și contra accesului, modifi cării sau difuzării 
neautorizate.

Articolul 8 
Garanţiile suplimentare pentru persoanele vizate

Orice persoană trebuie să aibă posibilitatea:
a. de a cunoaște atît existenţa fi șierului automatizat de date cu caracter personal, 

fi nalităţile sale principale, cît și identitatea, și reședinţa permanentă sau sediul prin-
cipal al proprietarului fi șierului;
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b. de a obţine într-un termen rezonabil și fără amînare sau cheltuieli excesive atît 
confi rmarea existenţei sau inexistenţei, în fi șierul automatizat, a datelor cu carac-
ter personal ce o vizează, precum și comunicarea acestor informaţii într-o formă 
inteligibilă;

c. de a obţine, în caz de necesitate, rectifi carea sau ștergerea acestor date în ca-
zul cînd pe parcursul prelucrării lor au fost încălcate dispoziţiile dreptului intern 
care asigură efectul principiilor de bază enumerate în articolele 5 și 6 ale prezentei 
Convenţii;

d. de a face recurs în cazul cînd nu i se răspunde la o cerere de confi rmare sau, în 
caz de necesitate, de comunicare, de rectifi care sau de ștergere a datelor, prevăzute de 
alineatele “b” și “c” ale prezentului articol.

Articolul 9 
Excepţiile şi restricţiile

1. Nu se admite nici o excepţie de la prevederile articolelor 5, 6 și 8 ale prezentei 
Convenţii, decît în limitele defi nite de prezentul articol.

2. Este posibilă derogarea de la dispoziţiile articolelor 5, 6 și 8 ale prezentei 
Convenţii în cazul cînd o astfel de derogare, prevăzută de legislaţia Părţii, constituie 
o măsură necesară într-o societate democratică:

a) pentru apărarea securităţii Statului, siguranţei publice, în interesul sistemului 
monetar al Statului sau represiunea infracţiunilor penale;

b) pentru protecţia persoanei vizate și a drepturilor și libertăţilor altora.
3. Restricţiile în exercitarea drepturilor vizate în alineatele “b”, “c” și “d” ale 

articolului 8 pot fi  prevăzute de lege referitor la fi șierele automatizate ale datelor cu 
caracter personal utilizate în scopuri statistice ori cercetări știinţifi ce, evident, atunci 
cînd se încalcă drepturile la viaţa privată a persoanelor vizate.

Articolul 10

Sancţiunile şi recursurile
Fiecare Parte se obligă să stabilească sancţiuni și recursuri adecvate vizînd în-

călcările dispoziţiilor dreptului intern care fac efective principiile de bază pentru 
protejarea datelor enumerate în prezentul capitol.

Articolul 11
Protecţia suplimentară

Nici una din dispoziţiile prezentului capitol nu va fi  interpretată drept o limitare 
sau o încălcare a dreptului fi ecărei Părţi de a acorda persoanelor vizate o protecţie 
mai mare decît cea prevăzută de prezenta Convenţie.
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CAPITOLUL III

FLUXURILE TRANSFRONTIERE DE DATE

Articolul 12 
Fluxurile transfrontiere de date cu caracter personal şi dreptul intern

1. Dispoziţiile următoare se aplică în cazul transferului peste frontierele naţio-
nale, indiferent de suportul utilizat, a datelor cu caracter personal, care constituie 
obiectul prelucrărilor automatizate ori acumulate în scopul de a le supune unei astfel 
de prelucrări.

2. O Parte nu poate, avînd drept scop unic protecţia vieţii private, să interzică 
sau să supună unei autorizaţii speciale fl uxurile transfrontiere de date cu caracter 
personal destinate teritoriului unei alte Părţi.

3. Cu toate acestea fi ecare Parte poate deroga de la dispoziţiile alineatului 2:
a) în măsura în care legislaţia sa prevede o reglementare specifi că pentru unele 

categorii de date cu caracter personal sau de fi șiere automatizate de date cu caracter 
personal, în dependenţă de caracterul acestor date sau fi șiere, excepţie fi ind cazul 
cînd regulamentul altei Părţi prezintă măsuri echivalente de protecţie;

b) în cazul cînd transferul este efectuat de pe teritoriul său spre teritoriul unui alt 
Stat non contractant via teritoriul altei Părţi, pentru a evita ca un astfel de transfer 
să neglijeze legislaţia Părţii menţionate la începutul prezentului alineat.

CAPITOLUL IV

AJUTORUL RECIPROC

Articolul 13 – Cooperarea între Părţi
1. Părţile se obligă să-și acorde sprijin reciproc pentru implementarea prezentei 

Convenţii:
2. În acest scop:
a) fi ecare Parte desemnează una sau mai multe autorităţi a căror denumire și adre-

să le comunică Secretarului General al Consiliului Europei;
b) fi ecare Parte care a desemnat mai multe autorităţi indică în comunicatul amin-

tit în alineatul precedent atribuţiile fi ecărei autorităţi;
3. O autoritate desemnată de o Parte la cererea unei autorităţi numite de o altă Parte:
a) va furniza informaţii referitor la legislaţia sa și practica sa administrativă în 

domeniul protecţiei datelor;
b) va lua, în conformitate cu dreptul său intern și avînd drept scop unic pro-

tecţia vieţii private, toate măsurile adecvate pentru a furniza informaţii referitor la 
prelucrarea automatizată efectuată pe teritoriul său, cu excepţia datelor cu caracter 
personal, care constituie obiectul acestei prelucrări.

Articolul 14 
Asistenţa pentru persoanele vizate cu reşedinţa permanentă în străinătate
1. Fiecare Parte acordă asistenţă oricărei persoane cu reședinţa în străinătate pen-

tru ca această persoană să-și exercite drepturile prevăzute de legislaţia sa internă, 
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asigurînd efectul principiilor enumerate în articolul 8 al prezentei Convenţii.
2. Dacă o astfel de persoană are reședinţă pe teritoriul altei Părţi, ea trebuie să 

aibă posibilitatea de a-și prezenta cererea prin intermediul unei autorităţi numite de 
această Parte.

3. Cererea de asistenţă trebuie să conţină toate indicaţiile necesare, mai ales pri-
vitor la:

a. Numele, adresa și toate celelalte elemente necesare pentru identifi carea 
solicitantului;

b. Fișierul automatizat de date cu caracter personal la care se referă cererea sau 
administratorul fi șierului;

c. Scopul cererii.

Articolul 15 
Garanţiile privitor la asistenţa prestată de autorităţile desemnate

1. O autoritate desemnată de o Parte, care a primit informaţii de la o autoritate 
desemnată de altă Parte, fi e conform unei cereri de asistenţă, fi e că răspunde la o 
cerere de asistenţă formulată de ea însăși nu va putea utiliza aceste informaţii în alte 
scopuri decît cele indicate în cererea de asistenţă.

2. Fiecare Parte va supraveghea ca persoanele care aparţin sau acţionează în nume-
le autorităţii desemnate să respecte secretul sau confi denţialitatea acestei informaţii.

3. Nici într-un caz o autoritate desemnată nu va fi  autorizată să formuleze, con-
form articolului 14, alineatul 2, o cerere de asistenţă în numele unei persoane cu re-
ședinţa în străinătate, din propria iniţiativă și fără consimţămîntul acestei persoane.

Articolul 16 
Respingerea cererilor de asistenţă

O autoritate desemnată, care a primit o cerere de asistenţă conform articolelor 13 
sau 14 ale prezentei Convenţii nu poate refuza să o execute decît dacă:

a) cererea este incompatibilă cu atribuţiile în domeniul protecţiei datelor a autori-
tăţilor împuternicite să răspundă;

b) cererea nu corespunde dispoziţiilor prezentei Convenţii;
c) executarea cererii va fi  incompatibilă cu suveranitatea, securitatea sau ordinea 

publică a Părţii care a desemnat autoritatea, sau cu drepturile și libertăţile funda-
mentale ale persoanelor subordonate jurisdicţiei acestei Părţi.

Articolul 17
Cheltuielile şi procedurile de asistenţă

1. Ajutorul reciproc pe care Părţile și-l acordă conform articolului 13, cît și asis-
tenţa acordată persoanelor în străinătate conform articolului 14 nu va implica achi-
tarea cheltuielilor și taxelor, cu excepţia celor aferente experţilor și translatorilor. 
Aceste cheltuieli și taxe vor fi  pe seama Părţii care a numit autoritatea ce a depus 
cererea de asistenţă.

2. Persoana implicată nu poate fi  obligată să plătească, în legătură cu demersurile 
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întreprinse de sine stătător pe teritoriul altei Părţi, alte cheltuieli și taxe decît cele 
cerute de la persoanele care au reședinţa pe teritoriul acestei Părţi.

3. Alte modalităţi referitoare la asistenţa vizînd în mod special formele și procedu-
rile cît și limbile vorbite vor fi  stabilite direct între Părţile respective.

Capitolul V

COMITETUL CONSULTATIV

Articolul 18 
Componenţa comitetului

1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii este format un comitet 
consultativ.

2. Fiecare Parte numește un reprezentant și un locţiitor în acest comitet. Orice 
Stat membru al Consiliului Europei, care nu este Parte a Convenţiei are dreptul de 
a fi  reprezentat în comitet de un observator.

3. Comitetul consultativ poate, printr-o decizie unanimă, să invite orice Stat ce 
nu este membru al Consiliului Europei, și care nu este Parte a Convenţiei să partici-
pe prin intermediul unui observator la una din ședinţele sale.

Articolul 19 
Funcţiile comitetului

Comitetul consultativ:
a. poate face propuneri pentru a facilita și a ameliora aplicarea Convenţiei;
b. poate face propuneri de amendament la prezenta Convenţie în conformitate 

cu articolul 21;
c. formulează un aviz privind orice propunere de amendament la prezenta 

Convenţie care-i este prezentat conform articolului 21;
d. poate, la cererea unei Părţi, să-și exprime părerea referitor la orice problemă de 

implementare a prezentei Convenţii.

Articolul 20
Procedura

1. Comitetul consultativ este convocat de Secretarul General al Consiliului 
Europei. Prima sa reuniune are loc după 12 luni de la intrarea în vigoare a prezentei 
Convenţii. În continuare el se întrunește cel puţin o dată la doi ani și de fi ecare dată 
cînd convocarea e cerută de cel puţin o treime din reprezentanţii Părţilor.

2. Majoritatea reprezentanţilor Părţilor constituie cvorumul necesar pentru des-
fășurarea reuniunilor Comitetului consultativ.

3. La sfîrșitul fi ecărei adunări comitetul consultativ prezintă Comitetului 
Miiștrilor al Consiliului Europei un raport asupra activităţii sale și asupra funcţio-
nării Convenţiei.

4. În limita dispoziţiilor prezentei Convenţii comitetul consultativ își stabilește 
regulamentul interior.
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CAPITOLUL VI

AMENDAMENTE

Articolul 21 
Amendamente

1. Amendamente la prezenta Convenţie pot fi  propuse de o Parte, de Comitetul 
Miniștrilor al Consiliului Europei sau de comitetul consultativ.

2. Orice propunere de amendament este comunicată de către Secretarul General 
al Consiliului Europei Statelor membre ale Consiliului Europei și fi ecărui Stat ne-
membru care a aderat sau a fost invitat să adere la prezenta Convenţie conform 
dispoziţiilor articolului 23.

3. Pe lîngă aceasta, orice amendament propus de o Parte ori de către Comitetul 
Miniștrilor este comunicat comitetului consultativ, care prezintă Comitetului 
Miniștrilor părerea sa referitor la amendamentul propus.

4. Comitetul Miniștrilor examinează amendamentul propus și orice aviz prezen-
tat de către comitetul consultativ și-l poate aproba.

5. Textul oricărui amendament aprobat de către Comitetul Miniștrilor conform 
alineatului 4 al prezentului articol este transmis Părţilor spre acceptare.

6. Orice amendament aprobat conform alineatului 4 al prezentului articol va 
intra în vigoare în a treizecea zi după ce toate Părţile vor informa Secretarul General 
că ele  l-au acceptat.

CAPITOLUL VII

CLAUZELE FINALE

Articolul 22
 Intrarea în vigoare

1. Prezenta Convenţie este deschsă spre semnare Statelor membre ale Consiliului 
Europei. Ea va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de rati-
fi care, acceptare sau aprobare vor fi  depozitate la Secretarul General al Consiliului 
Europei.

2. Prezenta Convenţie va intra în vigoare din prima zi a lunii care urmează după 
o perioadă de trei luni din ziua cînd cinci State membre ale Consiliului Europei își 
vor exprima consimţămîntul lor de a fi  legate prin Convenţie conform dispoziţiilor 
alineatului precedent.

3. Pentru orice Stat membru care îşi va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  
legat de Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează după 
perioada de trei luni din ziua depunerii instrumentului de ratifi care, acceptare sau 
aprobare.

Articolul 23
Aderarea Statelor nemembre

1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii Comitetul Miniștrilor al 
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Consiliului Europei va putea invita orice Stat nemembru al Consiliului Europei 
să adere la prezenta Convenţie printr-o hotărîre luată de majoritatea prevăzută în 
articolul 20.d al Statutului Consiliului Europei și unanim de reprezentanţii Statelor 
contractante cu drept de participare în comitet.

2. Pentru orice Stat aderent Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii, care 
urmează după perioada de trei luni de la depozitarea instrumentului de aderare la 
Secretarul General al Consiliului Europei.

Articolul 24 
Clauza teritorială

1. Orice Stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-
mentelor sale de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare să indice teritoriul sau 
teritoriile asupra cărora se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice Stat poate în orice alt moment ulterior, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii 
asupra oricărui alt teritoriu indicat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare referi-
tor la aceste teritorii în prima zi a lunii care urmează după o perioadă de trei luni de 
la aprobarea declaraţiei de către Secretarul General.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă în ceea ce privește orice teritoriu indicat în această declaraţie printr-o notă 
adresată Secretarului General. Retragerea va avea efect din prima zi a lunii care ur-
mează după o perioadă de șase luni după aprobarea notei de către Secretarul General.

Articolul 25
Rezerve

Nici o rezervă asupra dispoziţiilor prezentei Convenţii nu este admisă.

Articolul 26
Denunţarea

1. Orice Parte poate în orice moment să denunţe prezenta Convenţie adresînd o 
notă Secretarului General al Consiliului Europei.

2. Denunţarea va avea efect din prima zi a lunii care urmează după o perioadă de 
șase luni de la primirea notei de către Secretarul General.

Articolul 27 
Notifi care

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale 
Consiliului și oricărui Stat care a aderat la prezenta Convenţie:

a. orice nouă semnare,
b. depozitarea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare,
c. orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii conform articolelor sale 

22, 23 și 24,
d. orice alt act, notă sau comunicare care are legătură cu prezenta Convenţie.
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Alcătuită la Strasbourg, la 28 ianuarie 1981, în limbile franceză și engleză, ambele 
texte fi ind în egală măsură autentice, într-un singur exemplar ce va fi  depus în arhiva 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite cîte o 
copie, autentifi cată în modul corespunzător, fi ecărui Stat membru al Consiliului 
Europei și oricărui stat invitat să adere la prezenta Convenţie.

PROTOCOL ADIŢIONAL

LA CONVENŢIA PENTRU PROTECŢIA PERSOANELOR REFERITOR 
LA PRELUCRAREA AUTOMATIZATĂ A DATELOR CU CARACTER 

PERSONAL, CU PRIVIRE LA AUTORITĂŢILE DE CONTROL ŞI FLUXUL

TRANSFRONTALIER AL DATELOR CU CARACTER PERSONAL*

PREAMBUL

Părţile acestui Protocol adiţional al Convenţiei pentru protecţia persoanelor re-
feritor la prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal, deschisă pentru 
semnare la Strasbourg la 28 ianuarie 1981 (denumită în continuare „Convenţie”),

Convinse că autorităţile de control, care își exercită atribuţiile în independenţă 
completă, constituie un element de protecţie efectivă a persoanelor cu privire la pre-
lucrarea datelor cu caracter personal;

Considerînd importanţa fl uxului de informaţie între popoare;
Considerînd că odată cu creșterea schimbului de date cu caracter personal în 

afara frontierelor naţionale, este necesar de asigurat o protecţie efectivă a drepturilor 
omului și a libertăţilor sale fundamentale, în special, dreptul la viaţă privată, în le-
gătură cu astfel de schimburi de date cu caracter personal,

Au convenit următoarele:

Articolul 1 - Autorităţile de control
1. Fiecare Parte va conferi uneia sau mai multor autorităţi responsabilitatea pen-

tru asigurarea conformităţii cu măsurile prevăzute de legislaţia sa internă, care pun 
în vigoare principiile, stabilite în Capitolele 2 și 3 ale Convenţiei, precum și în acest 
Protocol.

2.(a) cu acest scop, autorităţile menţionate mai sus, deţin, în special, drepturi de 
a investiga și interveni, precum și dreptul de a acţiona în judecată sau de a aduce în 
atenţia autorităţilor judiciare competente încălcările prevederilor din legislaţia inter-
nă care pune în aplicare principiile menţionate în alin. 1 al art. 1 din acest Protocol.

(b) Fiecare autoritate de control dă curs reclamaţiilor depuse de orice persoană 
cu privire la protecţia drepturilor ei/lui și libertăţilor sale fundamentale cu privire la 
prelucrarea datelor cu caracter personal, ce ţin de competenţa lor. 

3. Autorităţile de control exercită atribuţiile sale în completă independenţă.
4. Deciziile autorităţilor de control, care sînt obiectul plîngerilor, pot fi  atacate în 

faţa unei curţi de justiţie.

*  Încheiat la Strasbourg, la data de 08 noiembrie 2001.
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5. În conformitate cu prevederile Capitolului IV și fără a încălca prevederile art. 
13 al Convenţiei, autorităţile de control vor coopera între ele în măsura necesară 
îndeplinirii responsabilităţilor, în special, prin schimbul de orice informaţii utile.

Articolul 2 - Fluxul transfontalier al datelor cu caracter personal către un 
destinatar, care nu este supus jurisdicţiei unei Părţi la Convenţie.

1. Fiecare Parte asigură că transferul datelor cu caracter personal către un des-
tinatar supus jurisdicţiei unui stat sau organizaţie care nu este Parte la Convenţie 
se poate efectua, numai dacă acel stat sau organizaţie asigură un nivel adecvat de 
protecţie pentru transferul de date planifi cat.

2. Prin derogare de la alin. 1 al art. 2 din acest Protocol, fi ecare Parte poate auto-
riza transferul de date cu caracter personal:

(a) dacă dreptul intern prevede acest lucru datorită :
- intereselor specifi ce ale subiectului de date, sau
- intereselor legitime care prevalează, în special, intereselor publice importante, sau
(b) dacă sînt asigurate garanţii de protecţie, care, în special, pot rezulta din clauze 

contractuale, de către persoana responsabilă de transfer și sînt considerate adecvate 
de autorităţile competente, conform legislaţiei interne.

Articolul 3- Prevederile fi nale
1. Prevederile art. 1 și 2 ale acestui Protocol vor fi  considerate de Părţi ca articole 

adiţionale la Convenţie și toate prevederile Convenţiei vor fi  aplicate corespunzător.
2. Acest Protocol va fi  deschis pentru semnare de către Statele semnata-

re la Convenţie. După aderarea la Convenţie, în condiţiile stipulate de aceasta, 
Comunităţile Europene pot semna acest Protocol. Prezentul Protocol va fi  supus 
ratifi cării, acceptării sau aprobării. Un semnatar al Protocolului dat nu-l poate ratifi -
ca, accepta sau aproba fără să fi  ratifi cat, acceptat sau aprobat, anterior sau simultan, 
Convenţia sau să fi  aderat la aceasta. Instrumentele ratifi cării, acceptării sau apro-
bării ale acestui Protocol vor fi  depuse la Secretarul General al Consiliului Europei.

3. (a) Acest Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii, care urmează după 
expirarea perioadei de 3 luni după data cînd 5 dintre semnatarii săi și-au exprimat 
consimţămîntul să fi e legaţi prin acest Protocol în conformitate cu prevederile din 
alin. 2, art. 3 al său.

(b) Pentru orice semnatar al acestui Protocol, care și-a exprimat ulterior consim-
ţămîntul să fi e legat prin acesta, Protocolul dat va intra în vigoare în prima zi a lunii, 
care urmează după expirarea perioadei de 3 luni, de la data depunerii instrumentului 
de ratifi care, acceptare sau aprobare.

4 (a) După intrarea în vigoare a acestui Protocol, orice stat care a aderat la 
Convenţie, va putea, de asemenea, adera la Protocol.

(b) Aderarea va fi  efectuată prin depunerea la Secretarul General al Consiliului 
Europei a unui instrument de aderare, care va intra în vigoare în prima zi a lunii 
după expirarea perioadei de 3 luni de la data depunerii.

5 (a) Orice Parte poate oricînd denunţa acest Protocol,  printr-o notifi care adre-
sată Secretarului General al Consiliului Europei.
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(b) O astfel de denunţare va intra în vigoare în prima zi a lunii următoare după 
expirarea perioadei de 3 luni de la data primirii acestei notifi cări de către Secretarul 
General.

6 Secretarul General al Consiliului Europei va pune la cunoștinţa Statelor mem-
bre ale Consiliului Europei, Comunităţilor Europene și oricărui alt stat care a aderat 
la acest Protocol:

a. orice semnare;
b. depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare sau aprobare;
c. orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol în conformitate cu art. 

3 din acesta;
d. orice alt document, notifi care sau comunicare cu privire la acest Protocol.
În confi rmarea căruia, subsemnaţii, fi ind autorizaţi corespunzător, au semnat 

acest Protocol. 
Încheiat la Strasbourg, la data de 08 noiembrie 2001, în limbile engleză și fran-

ceză, ambele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi  păstrat în 
arhivele Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmi-
te copiile autentifi cate fi ecărui stat membru al Consiliului Europei, Comunităţilor 
Europene și oricărui stat invitat să adere la această Convenţie.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ ASUPRA TRANSFERĂRII
PERSOANELOR CONDAMNATE*

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentei 
Convenţii**,

Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 
între membrii săi,

Dornice să dezvolte mai mult cooperarea internaţională în materie penală,
Considerînd că această cooperare trebuie să servească intereselor unei bune ad-

ministrări a justiţiei și să favorizeze reintegrarea socială a persoanelor condamnate,
Considerînd ca aceste obiective impun ca străinii, care sunt privaţi de libertate ca 

urmare a unei infracţiuni penale, să aibă posibilitatea de a-și ispăși condamnarea în 
mediul lor social de origine,

Considerînd că cel mai bun mijloc de a se ajunge la aceasta este de a-i transfera în 
propriile lor ţări,

Au convenit următoarele:

ARTICOLUL 1
Defi niţii

In înţelesul prezentei Convenţii, expresiile:
a) condamnare desemnează orice pedeapsă sau măsură privativă de libertate, pro-

nunţată de către un judecător pentru o durată limitată sau nedeterminată în temeiul 
unei infracţiuni penale;

b) hotărîre desemnează o hotărîre judecătorească prin care se pronunţă o 
condamnare;

c) statul de condamnare desemnează statul unde a fost condamnată persoana care 
poate fi  transferată sau care deja a fost transferată;

d) statul de executare desemnează statul către care condamnatul poate fi  transferat 
sau a fost deja transferat, în vederea executării condamnării sale.

ARTICOLUL 2
Principii generale

1. Părţile se angajează să-și acorde reciproc, în condiţiile prevăzute prin prezen-
ta Convenţie, cooperarea cea mai largă posibil în materia transferării persoanelor 
condamnate.

2. O persoană condamnată pe teritoriul unei părţi poate, în conformitate cu 
dispoziţiile prezentei Convenţii, să fi e transferată pe teritoriul altei părţi, pentru a 
executa aici condamnarea care i-a fost aplicată. În acest scop, ea își poate exprima, 
fi e pe lîngă statul de condamnare, fi e pe lîngă statul de executare, dorinţa de a fi  
transferată în temeiul prezentei Convenţii.

* Adoptată la Strasbourg la 21 martie 1983.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 69-XV din 11 martie 2004. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 53 din 2 aprilie 2004.
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3. Transferarea poate fi  cerută fi e de către statul de condamnare, fi e de către statul 
de executare.

ARTICOLUL 3
Condiţiile transferării

1. 0 transferare nu poate avea loc în termenii prezentei Convenţii decît în condi-
ţiile următoare:

a) condamnatul trebuie să fi e resortisant al statului de executare;
b) hotărîrea trebuie să fi e defi nitivă;
c) durata condamnării pe care cel condamnat o mai are încă de executat trebuie să 

fi e de cel puţin 6 luni la data primirii cererii de transferare sau să fi e nedeterminată;
d) transferul este consimţit de către persoana condamnată sau, dacă în raport cu 

vîrsta sau cu starea fi zică ori mintală a acesteia unul dintre cele două state consideră 
necesar, de către reprezentantul persoanei;

e) acţiunile sau omisiunile care au dat naștere condamnării trebuie să constituie o 
infracţiune penală în raport cu dreptul statului de executare sau ar trebui să consti-
tuie o astfel de infracţiune, dacă ar fi  survenit pe teritoriul său; și

f) statul de condamnare și statul de executare trebuie să se pună de acord asupra 
acestei transferări.

2. În cazuri excepţionale, unele părţi pot conveni o transferare chiar dacă durata 
condamnării pe care cel condamnat o are încă de executat este inferioară celei pre-
văzute la paragraful 1 c).

3. Orice stat poate, în momentul seimnării sau depunerii instrumentului său de 
ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să indice, printr-o declaraţie 
adresată Secretarului general al Consiliului Europei, că înţelege să excludă aplicarea 
vreuneia dintre procedurile prevăzute la art. 9 paragraful 1 a) și b) în relaţiile sale 
cu celelalte părţi.

4. Orice stat poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată Secretarului ge-
neral al Consiliului Europei, să defi neascî, în ceea ce-l privește, termenul resortisant 
în înţelesul prezentei Convenţii.

ARTICOLUL 4
Obligaţia de a furniza informaţii

1. Orice condamnat căruia i se pot aplica prevederile prezentei Convenţii trebuie 
să fi e informat de către statul de condamnare despre conţinutul exact al prezentei 
Convenţii.

2. Dacă condamnatul și-a exprimat, pe lîngă statul de condamnare, dorinţa de a fi  
transferat în temeiul prezentei Convenţii, acest stat trebuie să informeze despre aceasta 
statul de executare cît mai curînd posibil, după rămînerea defi nitivă a hotărîrii.

3. Informaţiile trebuie să cuprindă:
a) numele, data și locul nașterii condamnatului;
b) dacă este cazul, adresa sa în statul de executare;
c) o prezentare a faptelor care au atras condamnarea;
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d) natura, durata și data începerii executării condamnării.
4. Dacă condamnatul și-a exprimat, pe lîngă statul de executare, dorinţa de a fi  

transferat în temeiul prezentei Convenţii, statul de condamnare comunică acestui 
stat, la cererea sa, informaţiile prevăzute la paragraful 3 de mai sus.

5. Condamnatul trebuie să fi e informat în scris despre orice demers întreprins de 
către statul de condamnare sau de către statul de executare în aplicarea paragrafelor 
precedente, ca și despre orice hotărîre luată de către vreunul dintre cele două state cu 
privire la o cerere de transferare.

ARTICOLUL 5
Cereri şi răspunsuri

1. Cererile de transferare și răspunsurile trebuie formulate în scris.
2. Aceste cereri trebuie să fi e adresate de către Ministerul de Justiţie al statului 

solicitant Ministerului de Justiţie al statului solicitat. Răspunsurile trebuie comuni-
cate pe aceleași căi.

3. Orice parte poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, să indice faptul că ea va utiliza alte căi de comunicare.

4. Statul solicitat trebuie să informeze statul solicitant, în cel mai scurt timp, des-
pre hotărîrea sa de a accepta sau de a refuza transferarea cerută.

ARTICOLUL 6
Înscrisurile ajutătoare

1. Statul de executare trebuie, la cererea statului de condamnare, să furnizeze 
acestuia din urmă:

a) un document sau o declaraţie care să indice că per-soana condamnată este 
resortisant al acelui stat;

b) o copie de pe dispoziţiile legale ale statului de executare din care să rezulte că 
acţiunile sau omisiunile care au dat loc condamnării în statul de condamnare con-
stituie o infracţiune penală în raport cu dreptul statului de executare sau ar constitui 
o astfel de infracţiune, dacă ele ar surveni pe teritoriul său;

c) o declaraţie conţinînd informaţiile prevăzute la art. 9 paragraful 2.
2. Dacă se cere o transferare, statul de condamnare tre-buie să furnizeze statului 

de executare următoarele documente, cu excepţia cazului în care unul sau celălalt 
dintre cele două state ar fi  indicat deja că el nu și-ar da acordul la transferare:

a) o copie, certifi cată pentru conformitate, de pe hotărîre și de pe dispoziţiile 
legale aplicabile;

b) indicarea duratei condamnări deja executate, inclusiv informaţii asupra oricărei 
detenţii provizorii, reduceri a pedepsei sau altui act privind executarea condamnării;

c) o declaraţie constatînd consimţămîntul la transferare, așa cum se prevede în 
art. 3 paragraful 1 d);

d) de fi ecare dătă cînd va fi  cazul, orice raport medical sau social despre con-
damnat, orice informaţie asupra tratamentului său în statul de condamnare și orice 
recoman-dare pentru continuarea tratamentului său în statul de executare.
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3. Statul de condamnare și statul de executare pot, atît unul cît și celălalt, să so-
licite primirea oricăruia dintre documentele sau declaraţiile prevăzute la paragrafele 
1 și 2 de mai sus, înainte de a face o cerere de transferare. sau de a lua hotărîrea de 
acceptare sau de refuzare a transferării.

ARTICOLUL 7
Consimţămînt şi verifi care

1. Statul de condamnare va proceda în așa fel încît persoana care trebuie să-și dea 
consimţămîntul la transferare în temeiul art. 3 paragraful 1 d) să o facă de bunăvoie 
și în deplină cunoștinţă de consecinţele juridice care decurg din aceasta. Procedura 
de urmat cu privire la aceasta va fi  guvernată de legea statului de condamnare.

2. Statul de condamnare trebuie să dea statului de executare posibilitatea să verifi ce, 
prin intermediul unui consul sau al altui funcţionar desemnat de acord cu statul de exe-
cutare, că acest consimţămînt a fost dat în condiţiile prevăzute în paragraful precedent.

ARTICOLUL 8
Consecinţele transferării pentru statul de condamnare

1. Preluarea în sarcină a condamnatului de către autorităţile statului de executare 
are drept efect suspendarea executării condamnării în statul de condamnare.

2. Statul de condamnare nu mai poate executa condamnarea atunci cînd statul de 
executare consideră executarea condamnării ca fi ind terminată.

ARTICOLUL 9
Consecinţele transferării pentru statul de executare

1. Autorităţile competente ale statului de executare sunt datoare:
a) fi e să continue executarea condamnării imediat sau în baza unei hotărîri judi-

ciare sau administrative, în condiţiile enunţate la art. 10;
b) fi e să schimbe condamnarea, printr-o hotărîre a acestui stat, dată într-o pro-

cedură judiciară sau administrativă, înlocuind astfel sancţiunea aplicată în statul de 
condamnare printr-o sancţiune prevăzută de legislaţia statului de executare pentru 
aceeași infracţiune, în condiţiile enunţate la art. 11.

2. Statul de executare trebuie, dacă cererea i-a fost făcută, să indice statului de 
condamnare, înainte de transferarea persoanei condamnate, care anume dintre aces-
te proceduri o va urma.

3. Executarea condamnării este guvernată de legea statului de executare și acest 
stat este singurul competent pentru a lua toate hotărîrile corespunzătoare.

4. Orice stat al cărui drept intern împiedică să fi e folosită vreuna dintre procedu-
rile prevăzute la paragraful 1 pentru a se executa măsurile al căror obiect îl formează, 
pe teritoriul unei alte părţi, persoane care, ţinînd seama de starea lor mintală, au fost 
declarate penalmente iresponsabile pentru săvîrșirea unei infracţiuni, și care este 
dispus să ia în sarcină aceste persoane în vederea continuării tratamentului lor, poa-
te, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să indice 
procedurile pe care înţelege să le urmeze în aceste cazuri.
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ARTICOLUL 10
Continuarea executării

1. În caz de continuare a executării, statul de executare este legat de natura juridi-
că și durata sancţiunii așa cum rezultă ele din condamnare.

2. Totuși, dacă natura sau durata acestei sanctiuni este incompatibilă cu legislaţia 
statului de executare, sau dacă legislaţia acestui stat o impune, statul de executare 
poate, prin hotărîre judiciară sau administrativă, să adapteze această sancţiune la 
pedeapsa ori măsura prevăzută de propria sa lege pentru infracţiuni de aceeași natu-
ră. Această pedeapsă sau măsură corespunde, atît cît este posibil, în ceea ce privește 
natura sa, celei aplicate prin condamnarea de executat. Ea nu poate să agraveze prin 
natura sau durata sa sancţiunea pronunţată în statul de condamnare, nici să depă-
șească maximul prevăzut prin legea statului de executare.

ARTICOLUL 11
Schimbarea condamnării

1. În cazul schimbării condamnării, se aplică procedura prevăzută de legislaţia 
statului de executare. Din momentul schimbării, autoritatea competentă:

a) va fi  legată de constatarea faptelor în măsura în care aceasta fi gurează în mod 
explicit sau implicit în hotărîrea pronunţată în statul de condamnare;

b) nu va putea schimba o sancţiune privativă de libertate printr-o sancţiune 
pecuniară;

c) va deduce integral din pedeapsă perioada de privaţiune de libertate deja execu-
tată de către condamnat; și

d) nu va agrava situaţia penală a condamnatului și nu va fi  ţinută de limita in-
ferioarî a sancţiunii eventual prevăzute de legislaţia statului de condamnare pentru 
infracţiunea sau infracţiunile săvîrșite.

2. Atunci cînd procedura de schimbare are loc după transferarea persoanei con-
damnate, statul de executare va menţine acea persoană în detenţie sau va lua alte 
măsuri în scopul de a asigura prezenţa ei în statul de executare pînă la fi nalizarea 
acestei proceduri.

ARTICOLUL 12
Graţierea, amnistia, comutarea

Fiecare parte poate acorda graţierea, amnistia sau comutarea pedepsei în confor-
mitate cu Constituţia sa sau cu celelalte reglementări juridice ale sale.

ARTICOLUL 13
Revizuirea hotărîrii

Numai statul de condamnare are dreptul de a statua asupra oricărei forme de 
recurs vizînd revizuirea hotărîrii.
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ARTICOLUL 14
Încetarea executării

Statul de executare trebuie să pună capăt executării condamnării de îndată ce a 
fost informat de către statul de condamnare despre orice hotărîre sau măsură care 
are ca efect înlăturarea caracterului executoriu al condamnării.

ARTICOLUL 15
Informaţii privind executarea

Statul de executare va fumiza informaţii statului de condamnare în ce privește 
executarea condamnării:

a) atunci cînd consideră încheiată executarea condamnării;
b) în cazul în care condamnatul evadează înainte ca executarea condamnării să 

fi  luat sfîrșit; 
sau
c) dacă statul de condamnare îi solicită un raport special.

ARTICOLUL 16
Tranzitul

1. 0 parte trebuie, în conformitate cu propria sa legislaţie, să consimtă la o cerere 
de tranzit al unui condamnat pe teritoriul său, dacă cererea a fost formulată de către 
o altă parte care ea însăși s-a înţeles cu o altă parte sau cu un stat terţ asupra trans-
ferării unui condamnat spre sau dinspre teritoriul său.

2. 0 parte poate refuza să acorde tranzitul:
a) dacă condamnatul este unul dintre resortisanţii săi;
sau
b) dacă infracţiunea care a dat loc la condamnare nu constituie infracţiune con-

form legislaţiei sale.
3. Cererile de tranzit și răspunsurile trebuie comunicate pe căile menţionate prin 

dispoziţiile art. 5 paragrafele 2 și 3.
4. 0 parte poate consimţi la o cerere de tranzit al unui condamnat pe teritoriul 

său, formulată de către un stat tert, dacă acesta din urmă a convenit cu o altă parte 
asupra transferării spre sau dinspre teritoriul său.

5. Partea căreia îi este cerută tranzitarea poate menţine condamnatul în detenţie 
pe perioada strict necesară tranzitării teritoriului ei.

6. Partea solicitată să acorde tranzitul poate fi  invitată să dea asigurarea că per-
soana condamnată nu va fi  nici urmărită, nici deţinută, sub rezerva aplicării para-
grafului precedent, nici supusă vreunei alte restricţii a libertăţii sale individuale pe 
teritoriul statului de tranzit, pentru fapte sau condamnări anterioare plecării sale de 
pe teritoriul statului de condamnare.

7. Nici o cerere de tranzit nu este necesară, dacă se folosește calea aeriană pe 
deasupra teritoriului unei părti și nu este prevăzută nici o aterizare. Cu toate aces-
tea, fi ecare stat poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de 
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acceptare, de aprobare sau de aderare, să pretindă a-i fi  notifi cată orice tranzitare pe 
deasupra teritoriului său.

ARTICOLUL 17
Limbile folosite şi cheltuielile

1. Informaţiile, în temeiul art. 4 paragrafele 2—4, trebuie să fi e făcute în limba 
părţii căreia îi sunt adresate sau în una dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei.

2. Sub rezerva paragrafului 3 de mai jos, nici o traducere a cererilor de transferare 
sau a documentelor ajutătoare acestora nu este necesară.

3. Orice stat poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său 
de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al Consiliului Europei, să pretindă ca cererile de transferare 
și înscrisurile ajutătoare să fi e însoţite de o traducere în limba proprie sau într-una 
dintre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, ori în aceea dintre aceste limbi pe 
care el o va indica. El poate, cu această ocazie, să declare că este dispus să accepte 
traduceri în orice altă limbă în plus faţă de limba ofi cială sau de limbile ofi ciale ale 
Consiliului Europei.

4. În afara excepţiei prevăzute la art. 6 paragraful 2 a), documentele transmise în 
aplicarea prezentei Convenţii nu au nevoie să fi e certifi cate.

5. Cheltuielile ocazionate de aplicarea prezentei Convenţii sunt în sarcina statului 
de executare, cu excepţia cheltuielilor ocazionate exclusiv pe teritoriul statului de 
condamnare.

ARTICOLUL 18
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezenta Convenţie este deschisă semnării statelor membre ale Consiliului 
Europei și statelor nemembre care au participat la elaborarea ei. Ea va fi  supusă 
ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de 
aprobare vor fi  depuse pe lîngă Secretarul general al Consiliului Europei.

2. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează ex-
pirării unei perioade de 3 luni după data la care trei state membre ale Consiliului 
Europei își vor fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin Convenţie, conform 
dispoziţiilor paragrafului 1.

3. Pentru orice stat semnatar care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  
legat prin Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
expirării unei perioade de 3 luni după data depunerii instrumentului de ratifi care, 
de acceptare sau de aprobare.

ARTICOLUL 19
Aderarea statelor membre

1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 
Consiliului Europeî va putea, după ce va fi  consultat statele contractante, să invite 
orice stat nemembru al Consiliului și care nu este mentionat în art. 18 paragraful 1 
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să adere la prezenta Convenţie, printr-o hotărîre luată cu majoritatea prevăzută în 
art. 20 lit. d) al Statutului Consiliului Europei și cu unanimitatea reprezentanţilor 
statelor contractante avînd dreptul să ocupe un loc în comitet.

2. Pentru orice stat aderant, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care 
urmează expirării unei perioade de 3 luni după data depunerii instrumentului de 
aderare pe lîngî Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 20 
Aplicarea teritorialî

1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să desemneze 
teritoriul sau teritoriile cărora li se vor aplica prevederile prezentei Convenţii.

2. Orice stat poate, în orice alt moment următor, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului general al

Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii la orice alt teritoriu 
desemnat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare cu privire la acest teritoriu în 
prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni după data primirii 
declaraţiei de către Secretarul general.

3. Orice declaratie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin noti-
fi care adresată Secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va produce 
efect în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni după data 
primirii notifi cării de către Secretarul general.

ARTICOLUL 21
Aplicarea în timp

Prezenta Convenţie se va aplica executării condamnărilor pronunţate fi e înainte, 
fi e după intrarea sa în vigoare.

ARTICOLUL 22
Raporturile cu alte Convenţii şi Acorduri

1. Prezenta Convenţie nu va aduce atingere drepturilor și obligaţiilor care decurg 
din tratatele de extrădare și din alte tratate de cooperare înternaţională în materie 
penală, care prevăd transferarea deţinuţilor în scop de confruntare sau de depunere 
de mărturie.

2. Atunci cînd două sau mai multe părţi au încheiat sau vor încheia un acord sau 
un tratat asupra transferării condamnaţilor, ori atunci cînd au stabilit sau vor stabili 
în alt mod relaţiile lor în acest domeniu, ele vor avea facultatea să aplice sus-menţio-
natul acord, tratat sau aranjament în locul prezentei Convenţii.

3. Prezenta Convenţie nu va aduce atingere dreptului statelor care sunt părţi la 
Convenţia europeană asupra recunoașterii internaţionale a hotărîrilor represive de a 
încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale privind problemele reglemen-
tate prin această Convenţie, pentru a-i completa dispoziţiile sau pentru a facilita 
aplicarea principiilor din care ea se inspiră.
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4. Dacă o cerere de transferare cade în domeniul de aplicare al prezentei Convenţii 
și al Convenţiei europene asupra recunoașterii internaţionale a hotărîrilor represive 
sau al vreunui alt acord sau tratat asupra transferării condamnaţilor, statul solicitant 
trebuie, atunci cînd formulează cererea, să precizeze în temeiul cărui instrument este 
formulată cererea.

ARTICOLUL 23
Reglementarea amiabilă

Comitetul european pentru problemele criminale va urmări aplicarea prezentei 
Convenţii și va facilita, la nevoie, reglementarea amiabilă a oricărei difi cultăţi de 
aplicare.

ARTICOLUL 24

Denunţarea
1. Orice parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie, adresînd o 

notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va produce efecte din prima zi a lunii care urmează expirării unei 

perioade de 3 luni după data primirii notifi cării de către Secretarul general.
3. Cu toate acestea, prezenta Convenţie va continua să se aplice executării con-

damnărilor persoanelor transferate în conformitate cu sus-menţionata Convenţie, 
înainte ca denuntarea să-și producă efectul.

ARTICOLUL 25

Notifi cări
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea prezentei 
Convenţii, precum și oricărui alt stat care a aderat la aceasta:

a) orice semnătură;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu art. 18 

paragraful 2 și 3, art. 19 paragraful 2 și art. 20 paragrafele 2 și 3;
d) orice alt act, declaraţie, notifi care sau comunicare avînd legătură cu prezenta 

Convenţie.
Drept pentru care, subsemnatele, fi ind special autorizate în acest scop, au semnat 

prezenta Convenţie.
Adoptată la Strasbourg la 21 martie 1983, în limbile franceză și engleză, cele 

două texte avînd valoare egală, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhive-
le Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite co-
pii de pe aceste texte, conforme cu originalul, fi ecăruia dintre statele membre ale 
Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea prezentei 
Convenţii și oricărui stat invitat să adere la aceasta.
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PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA ASUPRA TRANSFERĂRII 
PERSOANELOR CONDAMNATE*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentului 
Protocol**,

Dornice să faciliteze aplicarea Convenţiei europene asupra transferării persoanelor 
condamnate, care a fost deschisă spre semnare la Strasbourg la 21 martie 1983 (de-
numită în continuare Convenţie), și, în special, să urmărească obiectivele enunţate de 
a servi intereselor unei bune administrări a justiţiei și de a favoriza reinserţia socială 
a persoanelor condamnate,

Conștiente de faptul că numeroase state nu își pot extrăda proprii cetăţeni,
Considerînd că este de dorit completarea Convenţiei în anumite privinţe,
Au convenit următoarele: 

ARTICOLUL 1
Dispoziţii generale

1. Termenii și expresiile folosite în prezentul Protocol trebuie interpretate în sen-
sul Convenţiei.

2. Dispoziţiile Convenţiei sunt aplicabile în măsura în care sunt compatibile cu 
prevederile prezentului protocol. 

ARTICOLUL 2
Persoanele evadate din statul de condamnare

1. Atunci cînd un cetăţean al uneia dintre părţi, faţă de care o hotărîre de con-
damnare defi nitivă a fost pronunţată pe teritoriul unei alte părţi, vizează să se sustra-
g ă executării sau urmăririi executării condamnării în statul de condamnare, refugi-
indu-se pe teritoriul primei părţi înainte de a-și fi  executat condamnarea, statul de 
condamnare poate să adreseze primei părţi o cerere prin care să îl solicite ca aceasta 
să se ocupe de executarea condamnării.

2. Partea solicitată poate, la cererea părţii solicitante, înainte de primirea docu-
mentelor în sprijinul cererii sau în așteptarea hotărîrii privind cererea, să procedeze 
la arestarea persoanei condamnate sau să ia orice altă măsură corespunzătoare, meni-
tă să asigure că aceasta nu îi va părăsi teritoriul. Orice cerere în acest sens va fi  înso-
ţită de informaţiile menţionate în paragraful 3 al art. 4 din Convenţie. Arestarea, cu 
acest titlu, a persoanei condamnate nu poate duce la agravarea situaţiei sale penale.

3. Transferul executării condamnării nu necesită consimţămîntul persoanei 
condamnate. 

* Adoptat la Strasbourg la 18 decembrie 1997.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 70-XV din 11 martie 2004. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 53 din 2 aprilie 2004.
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ARTICOLUL 3
Persoane condamnate cărora li s-a aplicat măsura

expulzării sau aceea a conducerii la frontieră
1. Statul de executare poate, la cererea statului de condamnare, sub rezerva apli-

cării prevederilor acestui articol, să își dea acordul pentru transferarea unei persoa-
ne condamnate fără consimţămîntul acesteia din urmă; atunci cînd condamnarea 
pronunţată împotriva acesteia sau o hotărîre administrativă luată ca urmare a acestei 
condamnări conţine o măsură de expulzare ori de conducere la frontieră sau orice 
altă măsură, în virtutea căreia acestei persoane, o dată pusă în libertate, nu îi va mai 
fi  permis să rămînă pe teritoriul statului de condamnare.

2. Statul de executare nu își va da acordul în scopul paragrafului 1 decît după ce 
a luat în considerare avizul persoanei condamnate.

3. În scopul aplicării acestui articol statul de condamnare pune la dispoziţie sta-
tului de executare:

a) o declaraţie conţinînd avizul persoanei condamnate, în privinţa transferării sale 
prevăzute; și

b) o copie de pe măsura de expulzare ori de conducere la frontieră sau de pe orice 
altă măsură, în baza căreia persoanei condamnate, o dată pusă în libertate, nu îi va 
mai fi  permisă șederea pe teritoriul statului de condamnare.

4. Orice persoană care a fost transferată în urma aplicării prevederilor acestui 
articol nu va fi  nici urmărită, nici judecată și nici deţinută în vederea executării unei 
pedepse sau a unei măsuri de siguranţă, nici nu va fi   supusă oricărei alte îngrădiri a 
libertăţii sale individuale pentru un fapt oarecare anterior transferării, altul decît cel 
care a motivat condamnarea în curs de executare, cu excepţia următoarelor cazuri:

a) cînd statul de condamnare o autorizează, o cerere va fi  prezentată în acest 
scop, însoţită de actele doveditoare și de un proces-verbal judiciar, în care sunt con-
semnate declaraţiile condamnatului; această autorizare va fi  acordată atunci cînd 
infracţiunea pentru care a fost cerută ar atrage ea însăși extrădarea potrivit legislaţiei 
statului de condamnare sau dacă extrădarea ar fi  exclusă numai din cauza cuantu-
mului pedepsei;

b) cînd persoana condamnată care a avut posibilitatea să părăsească teritoriul sta-
tului de executare nu a făcut acest lucru în termen de 45 de zile de la eliberarea sa 
defi nitivă sau cînd s-a reîntors pe teritoriul acestui stat după ce îl părăsise.

5. Statul de executare poate să ia măsurile necesare în conformitate cu legislaţia sa 
internă, inclusiv recurgerea la o procedură în lipsă în vederea întreruperii prescripţi-
ei, dacă aceste măsuri nu contravin prevederilor paragrafului 4 al prezentului articol.

6. Orice stat contractant poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general 
al Consiliului Europei, să arate că nu va lua în sarcină executarea condamnărilor în 
condiţiile enunţate de prezentul articol. 

ARTICOLUL 4
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezentul Protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 
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Europei și altor state semnatare ale Convenţiei. El va fi  supus ratifi cării, acceptării sau 
aprobării. Un semnatar nu poate ratifi ca, accepta sau aproba prezentul Protocol fără 
să fi  ratifi cat, acceptat sau aprobat, simultan sau anterior, Convenţia. Instrumentele 
de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse pe lîngă Secretarul general 
al Consiliului Europei.

2. Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni de la data depunerii celui de-al treilea instrument de ratifi -
care, de acceptare sau de aprobare. 

3. Pentru orice stat semnatar care va depune ulterior instrumentul său de ratifi -
care, de acceptare sau de aprobare, Protocolul va intra în vigoare în prima zi a lunii 
care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data depunerii. 

ARTICOLUL 5
Aderarea

1. Orice stat nemembru care a aderat la Convenţie va putea să adere la prezentul 
Protocol după i ntrarea lui în vigoare.

2. Pentru orice stat aderant Protocolul va intra în vigoare în prima zi a lunii care ur-
mează expirării unei perioade de 3 luni de la data depunerii instrumentului de aderare. 

ARTICOLUL 6

Aplicare teritorială
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare ori de aderare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile cărora li se aplică prevederile prezentului Protocol.

2. Orice stat contractant poate, în orice alt moment ulterior, printr-o declaraţie 
adresată Secretarului general al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentului 
Protocol la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie. Protocolul va intra în vigoare cu 
privire la acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 
luni de la data primirii declaraţiei de către Secretarul general.

3. Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi ca-
re adresată Secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va produce efecte 
în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii 
notifi cării de către Secretarul general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 7
Aplicare în timp

Prezentul Protocol se va aplica executării condamnărilor pronunţate fi e înainte, 
fi e după intrarea sa în vigoare.

ARTICOLUL 8
Denunţare

1. Orice stat contractant poate, în orice moment, să denunţe prezentul Protocol, 
adresînd o notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.
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2. Denunţarea va produce efecte din prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul general.

3. Cu toate acestea prezentul Protocol va continua să se aplice executării condam-
nărilor persoanelor transferate, în conformitate cu prevederile Convenţiei sau ale 
prezentului Protocol, înainte ca denunţarea să producă efecte.

4. Denunţarea Convenţiei atrage de plin drept pe cea a prezentului Protocol. 

ARTICOLUL 9
Notifi cări

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului Europei, tuturor semnatarilor, tuturor părţilor și oricărui alt stat care a 
fost invitat să adere la Convenţie:

a) orice semnătură;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului Protocol în conformitate cu art. 

4 și 5;
d) orice alt act, declaraţie, rectifi care sau comunicare avînd legătură cu prezentul 

Protocol.
Drept care, subsemnaţii, fi ind special autorizaţi în acest scop, au semnat prezen-

tul Protocol.
Adoptat la Strasbourg la 18 decembrie 1997, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhive-
le Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite co-
pii de pe aceste texte, conforme cu originalul, fi ecăruia dintre statele membre ale 
Consiliului Europei, altor state semnatare ale Convenţiei și oricărui stat invitat să 
adere la aceasta.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ  PRIVIND VIOLENŢA ŞI IEŞIRILE 
NECONTROLATE  ALE SPECTATORILOR CU OCAZIA 

MANIFESTĂRILOR SPORTIVE, ÎN SPECIAL LA MECIURILE DE 
FOTBAL*

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state participante la Convenţia 
culturală europeană, semnatare ale prezentei Convenţii,

Considerînd că obiectivul Consiliului Europei este de a realiza o mai strînsă legă-
tură între membrii săi,

Preocupate de violenţa și de ieșirile necontrolate ale spectatorilor în timpul mani-
festărilor sportive, în special cu ocazia meciurilor de fotbal, și de consecinţele care 
decurg din aceasta,

Conștiente de faptul că această problemă ameninţă principiile consacrate prin 
Hotărîrea (76) 41 a Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei, cunoscută drept 
Carta europeană a sportului pentru toţi,

Subliniind importanta contribuţie adusă de sport, în general, la buna înţelegere 
internaţională și, în special, datorită frecvenţei lor, de meciurile de fotbal organizate 
între echipele naţionale și locale ale statelor europene,

Considerînd că atît autorităţile publice, cît și organizaţiile sportive independente 
au responsabilităţi distincte și totuși complementare în lupta împotriva violenţei și 
manifestărilor nesportive ale spectatorilor,

Ţinînd seama și de faptul că și organizaţiile sportive au responsabilităţi în ceea ce 
privește securitatea și, ca atare, ele trebuie să asigure buna desfășurare a manifestări-
lor pe care le organizează; considerînd, de asemenea, că, în vederea realizării acestui 
scop, aceste autorităţi și organizaţii trebuie să-și unească eforturile la toate nivelurile 
corespunzătoare,

Considerînd  că violenţa reprezintă un fenomen social actual, de mare amploare, 
ale cărui origini sunt, în esenţă, străine de sport și că sportul este adesea terenul unor 
explozii de violenţă,

Hotărîte să coopereze și să întreprindă acţiuni comune în scopul prevenirii și stă-
pînirii violenţei și impulsivităţii spectatorilor cu ocazia manifestărilor sportive,

Au convenit cele ce urmează:

ARTICOLUL 1
Scopul Convenţiei

1. În vederea prevenirii și stăpînirii violenţei și ieșirilor nesportive ale spectatorilor 
cu ocazia meciurilor de fotbal, părţile se angajează ca, în limitele prevederilor lor 
constituţionale respective, să ia toate măsurile necesare pentru a da curs dispoziţiilor 
prezentei Convenţii.

2. Părţile extind aplicarea dispoziţiilor prezentei Convenţii și asupra altor sporturi și 
manifestări sportive, susceptibile să genereze violenţe sau ieșiri necontrolate din partea 
spectatorilor, luînd în considerare exigenţele specifi ce ridicate de aceste manifestări.

* Adoptată la Strasbourg la 19 august 1985. A intrat în vigoare la 1 noiembrie 1985.
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ARTICOLUL 2
Coordonarea pe plan intern

Părţile vor coordona politica și acţiunile întreprinse de ministerele lor și de alte or-
ganisme împotriva violenţei și ieșirilor necontrolate ale spectatorilor, prin stabilirea, 
atunci cînd este cazul, a unor organe coordonatoare.

ARTICOLUL 3
Măsuri

1. Părţile se angajează să asigure elaborarea și aplicarea măsurilor destinate să pre-
vină și să controleze violenţa și ieșirile impulsive ale spectatorilor, în special:

a) asigurîndu-se că au fost mobilizate sufi ciente servicii de ordine pentru a face 
faţă manifestărilor de violenţă și ieșirilor necontrolate atît pe stadioane, cît și în ime-
diata lor apropiere, precum și de-a lungul arterelor de circulaţie folosite de spectatori;

b) facilitînd o strînsă cooperare și un schimb de informaţii adecvat între forţele de 
poliţie din diferite localităţi interesate sau care pot fi  interesate;

c) aplicînd sau, la nevoie, adoptînd o legislaţie care să prevadă că persoanele  recu-
noscute drept vinovate de acte de violenţă sau de ieșire impulsivă trebuie să suporte 
pedepse sau, dacă este cazul măsuri administrative corespunzătoare.

2. Părţile se angajează să încurajeze organizarea responsabilă și buna comportare 
a cluburilor de suporteri, precum și numirea în cadrul lor a unor agenţi însărcinaţi 
să faciliteze controlul și informarea spectatorilor cu ocazia meciurilor și să însoţească 
grupurile de suporteri care se deplasează la meciuri jucate peste hotare.

3. În măsura în care este posibil, în colaborare cu cluburile și agenţiile de voiaj, 
părţile susţin și coordonează deplasarea organizată de la locul de origine a suporteri-
lor, în scopul împiedicării deplasării la meciuri a persoanelor considerate turbulente.

4. În cazul în care exploziile de violenţă și ieșirile necontrolate ale spectatorilor 
sunt previzibile, părţile vor avea grijă, dacă este necesar, prin introducerea unei legis-
laţii adecvate conţinînd sancţiuni sau alte măsuri potrivite, ca organizaţiile sportive, 
precum și, dacă este cazul, proprietarii stadioanelor și autorităţile publice, în baza 
competenţelor stabilite de legislaţia internă, să dea dispoziţii concrete în vecinătatea 
stadioanelor și în interiorul lor, cu scopul de a preveni sau de a stăpîni această vio-
lenţă sau aceste manifestări necontrolate, și în special:

a) să procedeze astfel încît proiectarea și structura stadioanelor să garanteze se-
curitatea spectatorilor, să nu favorizeze violenţa în rîndurile acestora, să permită un 
control efi cient al mulţimii, să fi e prevăzute cu bariere sau împrejmuiri adecvate și să 
permită intervenţia serviciilor de prim ajutor și a forţelor de ordine;

b) să separe cu efi cienţă grupurile de suporteri rivali, rezervînd tribune speciale 
grupurilor de suporteri vizitatori, atunci cînd intrarea acestora este permisă;

c) să asigure această separare prin controlul riguros al vînzării biletelor și prin 
luarea unor măsuri preventive speciale înaintea începerii meciului;

d) să fi e excluse de pe stadioane și de la meciuri sau, în măsura în care juridic este 
posibil, să fi e interzis accesul în cadrul acestora al tuturor persoanelor cunoscute 
ca turbulente sau potenţial turbulente, precum și al tuturor persoanel or afl ate sub 
infl uenţa alcoolului sau a drogurilor;
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e) să doteze stadioanele cu un sistem efi cient de comunicare cu publicul, avîndu-
se grijă ca acest sistem să fi e bine folosit; să difuzeze programe ale meciurilor și pro-
specte, astfel încît spectatorii să fi e invitaţi să respecte ordinea și să aibă o comportare 
corectă;

f) să interzică introducerea băuturilor alcoolice pe stadioane, să restrîngă și, even-
tual, să interzică orice distribuire a băuturilor alcoolizate în incinta stadioanelor și să 
se asigure că toate băuturile disponibile sunt îmbuteliate în recipiente nepericuloase;

g) să asigure controale avînd ca scop împiedicarea spectatorilor de a introduce 
în incinta stadioanelor obiecte care pot conduce la producerea actelor de violenţă 
(focuri de artifi cii sau alte obiecte similare);

h) să se asigure că, înaintea meciurilor, agenţii de legătură colaborează cu au-
torităţile interesate în ceea ce privește dispoziţiile care trebuie adoptate în vederea 
controlului asupra mulţimii, astfel încît, printr-o acţiune organizată în comun, să fi e 
aplicate regulamentele corespunzătoare.

5. Conștiente fi ind de importanţa mijloacelor de comunicare în masă, părţile vor 
lua măsuri în timpul manifestărilor sportive, promovînd idealul sportiv prin campa-
nii educative și prin alte mijloace, susţinînd noţiunea de fair play, în special în rîndul 
tinerilor, tocmai pentru a favoriza respectul mutual atît în rîndul spectatorilor, cît și 
în rîndul sportivilor și pentru a încuraja o participare mai activă în sport.

ARTICOLUL 4
Cooperarea internaţională

1. Părţile vor coopera strîns în ceea ce privește problematica Convenţiei și vor 
încuraja o cooperare similară între autorităţile sportive naţionale interesate, atunci 
cînd aceasta este una corespunzătoare.

2. Înaintea meciurilor sau turneelor internaţionale dintre cluburi sau echipe re-
prezentative, părţile interesate își invită autorităţile competente, în special organi-
zaţiile sportive, să identifi ce meciurile cu ocazia cărora s-ar putea produce acte de 
violenţă sau ar putea avea loc ieșiri necontrolate din partea spectatorilor.

Dacă se identifi că un asemenea tip de meci, autorităţile competente ale ţării gaz-
dă iau măsurile neces are în vederea unei organizări comune. Această organizare 
comună se va iniţia imediat ce este posibil, ea trebuind să aibă loc cu cel puţin două 
săptămîni înainte de data meciului, incluzînd dispoziţiile, măsurile preventive care 
trebuie luate înaintea, în timpul și după meciul respectiv și, dacă este cazul, măsuri 
complementare celor prevăzute de prezenta Convenţie.

ARTICOLUL 5
Identifi carea şi tratamentul la care sunt supuşi contravenienţii

1. Respectînd procedurile legale existente și izvorîte din principiul independenţei 
autorităţii judecătorești, părţile au grijă să se asigure că spectatorii care comit acte 
de violenţă sau alte acte condamnabile sunt identifi caţi și sancţionaţi conform legii.

2. Dacă este nevoie, îndeosebi în cazul spectatorilor vizitatori, în conformitate cu 
acordurile internaţionale în vigoare, părţile se preocupă:
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a) să transmită procedurile intentate persoanelor arestate ca urmare a unor acte de 
violenţă sau a altor acte condamnabile, comise cu ocazia manifestărilor sportive, în 
ţara de reședinţă a acestor persoane;

b) să ceară extrădararea persoanelor bănuite de acte de violenţă sau de alte acte 
condamnabile, comisie cu ocazia manifestărilor sportive;

c) să transfere persoanele care se fac vinovate de violenţă sau de alte acte condam-
nabile, cu ocazia manifestărilor sportive, în ţara indicată pentru executarea pedepsei.

ARTICOLUL 6
Măsuri suplimentare

1. Părţile se angajează să coopereze strîns cu propriile organizaţii sportive naţio-
nale și cu cluburile competente și, eventual, cu proprietarii stadioanelor, în ceea ce 
privește dispoziţiile legate de planifi carea și executarea unor modifi cări în structura 
materială a stadioanelor sau de alte schimbări necesare, inclusiv intrarea și ieșirea de 
pe stadioane, în scopul ameliorării securităţii și al prevenirii violenţei.

2. Pe cît posibil, părţile se angajează să promoveze un sistem de stabilire a unor 
criterii de alegere a stadioanelor, care să ţină seama de securitatea spectatorilor și de 
prevenirea violenţei în rîndurile acestora, în special atunci cînd sunt avute în vedere 
stadioane destinate meciurilor ce atrag un număr mare de spectatori.

3. Părţile se angajează să-și încurajeze organizaţiile sportive naţionale în revizui-
rea permanentă a regulamentelor lor, cu scopul de a ţine sub control factorii ce pot 
genera explozii de violenţă din partea sportivilor sau a spectatorilor.

ARTICOLUL 7
Comunicarea informaţiilor

Fiecare parte transmite Secretarului general al Consiliului Europei, într-una din-
tre limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, toate informaţiile necesare privind legis-
laţia și celelalte măsuri pe care aceasta le-a luat pentru a se conforma dispoziţiilor 
prezentei Convenţii, indiferent dacă aceste măsuri privesc fotbalul sau alte sporturi.

ARTICOLUL 8
Comitetul permanent

1. În conformitate cu scopurile prezentei Convenţii, s-a constituit un comitet 
permanent.

2. În cadrul comitetului permanent fi ecare parte poate fi  reprezentată printr-unul 
sau mai mulţi delegaţi. Fiecare parte are drept de vot.

3. Orice stat membru al Consiliului Europei sau parte a Convenţiei culturale 
europene, care nu este parte în prezenta Convenţie, poate fi  reprezentat în comitet 
de către un observator.

4. În unanimitate, Comitetul permanent poate invita orice stat nemembru al 
Consiliului Europei, care nu este parte în Convenţie, și orice organizaţie sportivă 
interesată să-și trimită un observator la una sau mai multe dintre ședinţele sale.



205

5. Comitetul permanent este convocat de Secretarul general al Consiliului 
Europei. Prima ședinţă a acestuia se va ţine în termen de un an, cu începere de la 
data intrării în vigoare a Convenţiei. În continuare, Comitetul permanent se reu-
nește cel puţin o dată pe an. În plus, Comitetul permanent se reunește ori de cîte ori 
majoritatea părţilor cere acest lucru.

6. Majoritatea părţilor constituie formularul necesar în vederea reunirii 
Comitetului permanent.

7. Sub rezerva dispoziţiilor prezentei Convenţii, Comitetul p ermanent își stabileș-
te regulamentul interior și îl adoptă prin consens.

ARTICOLUL 9
1. Comitetul permanent este însărcinat să urmărească aplicarea prezentei 

Convenţii. În mod special acesta poate:
a) să revadă permanent dispoziţiile prezentei Convenţii și să analizeze modifi că-

rile care ar putea fi  necesare;
b) să angajeze consultaţii cu organizaţiile sportive interesate;
c) să facă recomandări părţilor privind măsurile ce trebuie luate pentru aplicarea 

prezentei Convenţii;
d) să indice măsurile convenabile pentru a putea asigura informarea publicului cu 

privire la lucrările întreprinse în cadrul prezentei Convenţii;
e) să adreseze Comitetului Miniștrilor recomandările referitoare la invitarea state-

lor nemembre ale Consiliului Europei de a adera la prezenta Convenţie;
f) să formuleze orice propunere vizînd creșterea efi cienţei prezentei Convenţii.
2. În vederea îndeplinirii misiunii sale, Comitetul permanent poate, din proprie 

iniţiativă, să prevadă reuniuni ale grupelor de experţi.

ARTICOLUL 10
În urma fi ecăreia dintre întîlnirile sale, Comitetul permanent transmite 

Comitetului Miniștrilor al Consiliului Europei un raport asupra lucrărilor și func-
ţionării Convenţiei.

ARTICOLUL 11
Amendamente

1. Amendamentele prezentei Convenţii pot fi  propuse de către o parte, de 
Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei sau de Comitetul permanent.

2. Orice propunere de amendament este comunicată de către Secretarul general al 
Consiliului Europei celorlalte state părţi ale Convenţiei culturale europene și orică-
rui stat membru al Consiliului Europei, care a aderat sau care a fost invitat să adere 
la prezenta Convenţie, în conformitate cu dispoziţiile art. 14.

3. Orice amendament propus de o parte sau de Comitetul Miniștrilor este comu-
nicat Comitetului permanent, cu cel puţin două luni înaintea ședinţei la care respec-
tivul amendament trebuie să fi e studiat, Comitetul permanent supune Comitetului 
Miniștrilor părerea sa privind amendamentul propus, dacă este cazul, după consul-
tarea prealabilă a organizaţiilor sportive competente.
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4. Comitetul Miniștrilor studiază amendamentul propus, precum și orice opinie 
avansată de Comitetul permanent și poate adopta amendamentul.

5. Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul Miniștrilor în conformitate 
cu paragraful 4 al prezentului articol este transmis spre acceptare părţilor.

6. Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful 4 al prezentului arti-
col intră în vigoare în prima zi a lunii următoare expirării unui termen de o lună de 
la data la care toate părţile l-au informat pe Secretarul general al Consiliului Europei 
cu privire la acceptarea numitului amendament.

Clauze fi nale
ARTICOLUL 12

1. Prezenta Convenţie poate fi  semnată de statele membre ale Consiliului Europei 
și de alte state părţi la Convenţia culturală europeană, care își pot exprima consim-
ţămîntul de a deveni părţi prin:

a) semnătură fără rezervă de ratifi care, acceptare sau aprobare;
b) semnătură sub rezervă de ratifi care, acceptare sau aprobare, urmată de ratifi ca-

re, acceptare sau aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, acceptare sau aprobare vor fi  depuse pe lîngă 

Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 13
1. Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii următoare expirării unui ter-

men de o lună de la data la care trei state membre ale Consiliului Europei își vor fi  
exprimat consimţămîntul de a deveni părţi la Convenţie, în conformitate cu art. 12.

2. Pentru orice stat semnatar, care își va exprima ulterior consimţămîntul de a 
face parte din Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii următoare 
expirării unui termen de o lună de la data semnării sau depunerii instrumentului de 
ratifi care, acceptare sau aprobare.

 ARTICOLUL 14
1. După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 

Consiliului Europei, în urma consultării părţilor, va putea invita orice stat membru 
al Consiliului Europei să adere la Convenţie, printr-o hotărîre luată de majoritatea 
prevăzută la art. 20 d) al Statutului Consiliului Europei și cu unanimitatea repre-
zentanţilor statelor contractante cu drept de a face parte din Comitetul Miniștrilor.

2. Pentru orice stat care aderă, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii 
următoare expirării unui termen de o lună de la data depunerii instrumentului de 
aderare pe lîngă Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 15
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de 

ratifi care, de acceptare sau de aderare, să desemneze teritoriul sau teritoriile în care 
se va aplica prezenta Convenţie.



207

2. Orice parte poate, printr-o declaraţie adresată Secretarului general al Consiliului 
Europei, să extindă ulterior aplicarea prezentei Convenţii asupra oricărui alt terito-
riu desemnat în declaraţie. În ceea ce privește acest teritoriu, Convenţia va intra 
în vigoare în prima zi a lunii următoare expirării unui termen de o lună de la data 
primirii numitei declaraţii de către Secretarul general.

3. Orice declaraţie formulată în baza celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin noti-
fi carea adresată Secretarului general al Consiliului Europei. Retractarea va deveni 
efectivă în prima zi a lunii următoare expirării unui termen de 6 luni de la data 
primirii notifi cării de către Secretarul general.

ARTICOLUL 16
1. Orice parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie cu înștiin-

ţarea Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea devine efectivă în prima zi a lunii următoare expirării unui termen 

de 6 luni de la data primirii înștiinţării de către Secretarul general al Consiliului 
Europei.

ARTICOLUL 17
Secretarul general al Consiliului Europei aduce la cunoștinţă statelor membre 

ale Consiliulu i Europei, celorlalte state părţi ale Convenţiei culturale europene și 
oricărui stat care a aderat la prezenta Convenţie:

a) orice semnătură, în conformitate cu art. 12;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, în 

conformitate cu art. 12 sau 14;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, în conformitate cu art. 

13 și 14;
d) orice informaţie transmisă în baza dispoziţiilor art. 7;
e) orice raport stabilit în baza dispoziţiilor art. 10;
f) orice propunere de amendament și orice amendament adoptat în conformitate 

cu art. 11 și data la care acest amendament intră în vigoare;
g) orice declaraţie formulată în baza dispoziţiilor art. 15;
h) orice notifi care adresată în baza dispoziţiilor art. 16 și data la care denunţarea 

devine efectivă.
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CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU PREVENIREA TORTURII ŞI A 
PEDEPSELOR SAU TRATAMENTELOR INUMANE SAU DEGRADANTE *

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentei Convenţii**,
Avînd în vedere dispoziţiile Convenţiei pentru apărarea drepturilor omului și a 

libertăţilor fundamentale,
Reamintind că în înţelesul art. 3 al aceleiași Convenţii “nimeni nu poate fi  supus 

torturii și nici pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante”,
Constatînd că persoanele care se consideră victime ale încălcării prevederilor art. 

3 se pot prevala de mecanismul prevăzut de această Convenţie,
Convinse că protecţia persoanelor private de libertate împotriva torturii și a pe-

depselor sau tratamentelor inumane sau degradante ar putea fi  întărită printr-un 
mecanism extrajudiciar, cu caracter preventiv, bazat pe vizite,

Au convenit asupra celor ce urmează:

CAPITOLUL I

ARTICOLUL 1
Se instituie un Comitet european pentru prevenirea torturii și a pedepselor sau 

tratamentelor inumane sau degradante (denumit în continuare Comitetul). Prin 
intermediul vizitelor, Comitetul examinează tratamentul persoanelor private de li-
bertate în vederea întăririi, dacă este cazul, a protecţiei lor împotriva torturii și a 
pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

ARTICOLUL 2
Fiecare parte autorizează vizitarea, conform prezentei Convenţii, a oricărui loc, 

afl at sub jurisdicţia sa, în care persoanele sunt private de libertate de către o autori-
tate publică.

ARTICOLUL 3
Comitetul și autorităţile naţionale competente ale părţii interesate cooperează în 

vederea aplicării prezentei Convenţii.

CAPITOLUL II

ARTICOLUL 4
1. Comitetul se compune dintr-un număr de membri egal cu cel al părţilor.
2. Membrii Comitetului sunt aleși dintre personalităţile cu o înaltă moralitate, 

recunoscute pentru competenţa lor în domeniul drepturilor omului sau care au ex-
perienţă profesională în domeniile pe care le tratează prezenta Convenţie.

3. Comitetul nu poate cuprinde decît un singur cetăţean din partea aceluiași stat.
4. Membrii activează cu titlu individual, sunt independenţi și imparţiali în exer-

* Încheiat la Strasbourg la 4 noiembrie 1993.
** Convenţia şi Protocoalele nr. 1 şi 2 la această Convenţie au fost ratifi cate de R. Moldova prin 

Hotărîrea Parlamentului R. Moldova nr. 1238-XIII din 9 iulie 1997. Hotărîrea de ratifi care a 
fost publicată în Monitorul Ofi  cial al R. Moldova nr. 48 din 24 iulie 1997.
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citarea mandatelor lor și sunt disponibili pentru îndeplinirea funcţiilor lor de o ma-
nieră efectivă. 

ARTICOLUL 5
1. Membrii Comitetului sunt aleși de către Comitetul Miniștrilor al Consiliului 

Europei cu majoritate absolută de voturi de pe o listă de nume întocmită de către 
Biroul Adunării Consultative a Consiliului Europei; delegaţia naţională a fi ecărei 
părţi în Adunarea Consultativă prezintă trei candidaţi, dintre care cel puţin doi au 
cetăţenia statului respectiv.

2. Aceeași procedură este urmată pentru ocuparea locurilor devenite vacante.
3. Membrii Comitetului sunt aleși pentru o perioadă de 4 ani. Ei nu pot fi  realeși 

decît o singură dată. Totuși, în ceea ce privește membrii desemnaţi la prima alegere, 
funcţiile a trei dintre ei vor lua sfîrșit la încheierea unei perioade de 2 ani. Membrii 
ale căror funcţii iau sfîrșit la expirarea termenului iniţial de 2 ani sunt desemnaţi 
prin tragere la sorţi efectuată de Secretarul general al Consiliului Europei, imediat 
după ce se va fi  procedat la prima alegere.

ARTICOLUL 6
1. Comitetul își desfășoară lucrările cu ușile închise. Cvorumul este constituit din 

majoritatea membrilor săi. Deciziile Comitetului sunt luate cu majoritatea membri-
lor prezenţi, sub rezerva dispoziţiilor art. 10 paragraful 2.

2. Comitetul stabilește regulamentul său interior.
3. Secretariatul Comitetului este asigurat de Secretarul general al Consiliului 

Europei.

CAPITOLUL III

ARTICOLUL 7
1. Comitetul organizează vizitarea locurilor vizate în art. 2. în afara vizitelor 

periodice, Comitetul poate organiza orice altă vizită care i se pare a fi  cerută de 
circumstanţe.

2. Vizitele sunt efectuate, ca regulă generală, de către cel puţin doi membri ai 
Comitetului. Acesta din urmă poate, dacă apreciază ca necesar, să fi e asistat de ex-
perţi și interpreţi.

ARTICOLUL 8
1. Comitetul notifi că guvernului părţii interesate intenţia sa de a efectua o vizită. 

Ca urmare a unei asemenea notifi cări, Comitetul are dreptul să viziteze în orice 
moment locurile vizate la art. 2.

2. Partea trebuie să acorde Comitetului următoarele facilităţi pentru îndeplinirea 
sarcinilor sale:

a) accesul în teritoriul său și dreptul de a se deplasa în interiorul acestuia fără 
restricţii;

b) orice informaţie asupra locurilor în care se găsesc persoanele private de libertate;
c) posibilitatea de a se deplasa potrivit voinţei sale spre orice loc în care se găsesc 
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persoane private de libertate, inclusiv dreptul de a se deplasa fără piedici în interiorul 
acestor locuri;

d) orice altă informaţie de care dispune partea și care este necesară Comitetului 
pentru îndeplinirea însărcinării sale. în obţinerea acestei informaţii, Comitetul va 
ţine seama de regulile de drept și deontologice aplicabile la nivel naţional.

3. Comitetul se poate întreţine, fără martori, cu persoane private de libertate.
4. Comitetul poate intra în contact în mod liber cu orice persoană pe care o apre-

ciază ca fi ind capabilă să-i furnizeze informaţii utile.
5. Dacă este cazul, Comitetul comunică pe loc observaţiile sale autorităţilor com-

petente ale părţii interesate.

ARTICOLUL 9
1. în circumstanţe excepţionale, autorităţile competente ale părţi interesate 

pot face cunoscute Comitetului obiecţiile lor faţă de momentul avut în vedere de 
Comitet pentru efectuarea vizitei sau faţă de locul ales de Comitet cu intenţia de a-l 
vizita. Asemenea obiecţii nu pot fi  făcute decît din motive de apărare naţională sau 
de siguranţă publică, sau datorită unor tulburări grave în locurile în care persoanele 
sunt private de libertate, stării de sănătate a unei persoane sau unui interogatoriu 
urgent, într-o anchetă în curs, în legătură cu o infracţiune penală gravă. 

2. Ca urmare a unor asemenea obiecţii, Comitetul și partea se consultă imediat 
în scopul de a clarifi ca situaţia și pentru a ajunge la un acord asupra măsurilor care 
să permită Comitetului să-și exercite funcţiile cît mai repede posibil. Aceste mă-
suri pot cuprinde transferarea într-un alt loc a oricărei persoane pe care Comitetul 
intenţionează să o viziteze. Așteptînd ca vizita să poată avea loc, partea furnizează 
Comitetului informaţii cu privire la orice persoană vizată.

ARTICOLUL 10
1. După fi ecare vizită, Comitetul întocmește un raport cu privire la faptele consta-

tate cu ocazia acesteia, ţinînd seama de toate observaţiile prezentate eventual de către 
partea interesată. El transmite părţii raportul său, care conţine recomandările pe care 
le apreciază ca necesare. Comitetul se poate consulta cu partea în intenţia de a-i sugera, 
dacă este cazul, ameliorări în ceea ce privește protecţia persoanelor private de libertate.

2. Dacă partea nu cooperează sau refuză să amelioreze situaţia în sensul recoman-
dărilor Comitetului, acesta poate să decidă, cu majoritatea de două treimi din mem-
bri săi, după ce partea va fi  avut posibilitatea să se explice, formularea unei declaraţii 
publice în această privinţă.

ARTICOLUL 11
1. Informaţiile culese de Comitet cu ocazia efectuării unei vizite, raportul său și 

consultările cu partea interesată sunt confi denţiale.
2. Comitetul publică raportul său, ca și orice comentariu al părţii interesate, dacă 

aceasta o solicită.
3. Totuși, nici o dată cu caracter personal nu poate fi  făcută publică fără consim-

ţămîntul expres al persoanei vizitate. 
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ARTICOLUL 12
Anual Comitetul înaintează Comitetului Miniștrilor, ţinînd seama de regulile de 

confi denţialitate prevăzute la art. 11, un raport general referitor la activităţile sale, 
care este transmis Adunării Consultative și făcut public.

ARTICOLUL 13
Membrii Comitetului, experţii și celelalte persoane care îl asistă sunt supuși, pe 

durata mandatului lor și după expirarea acestuia, obligaţiei de a păstra secrete faptele 
sau informaţiile despre care au luat cunoștinţă în îndeplinirea funcţiilor lor.

ARTICOLUL 14
1. Numele persoanelor care asistă comitetul sunt indicate în notifi carea făcută în 

temeiul art. 8 paragraful 1.
2. Experţii activează în baza instrucţiunilor și sub responsabilitatea Comitetului. 

Ei trebuie să posede o competenţă și o experienţă proprii în domeniile ce ţin de 
prezenta Convenţie și au aceleași obligaţii de independenţă, imparţialitate și dispo-
nibilitate ca și membrii Comitetului.

3. în mod excepţional o parte poate declara că un expert sau o altă persoană care 
asistă Comitetul nu poate fi  admisă să participe la vizitarea unui loc afl at sub juris-
dicţia sa.

CAPITOLUL IV

ARTICOLUL 15
 Fiecare parte comunică Comitetului numele și adresa autorităţilor competente să 

primească notifi cările adresate guvernului său, ca și cele ale oricărui agent de legătu-
ră pe care ea îl poate desemna.

ARTICOLUL 16
Comitetul, membrii săi și experţii menţionaţi la art. 7 paragraful 2, se bucură de 

privilegiile și imunităţile prevăzute în anexa la prezenta Convenţie.

ARTICOLUL 17
1. Prezenta Convenţie nu aduce atingere dispoziţiilor de drept intern sau acordu-

rilor internaţionale care asigură o mai mare protecţie persoanelor private de libertate.
2. Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu poate fi  interpretată ca o limitare sau 

ca o derogare de la competenţele organelor Convenţiei europene a drepturilor omu-
lui sau de la obligaţiile asumate de către părţi în virtutea acestei Convenţii.

3. Comitetul nu va vizita locurile pe care reprezentanţii sau delegaţii puterilor 
protectoare sau ai Comitetului internaţional al Crucii Roșii le vizitează efectiv și 
regulat în baza Convenţiilor de la Geneva din 12 august 1949 și a Protocoalelor lor 
adiţionale din 8 iunie 1977.
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CAPITOLUL V

ARTICOLUL 18
Prezenta Convenţie este deschisă semnării statelor membre ale Consiliului Europei. 

Ea va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de ratifi care, de ac-
ceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 19
1. Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează după ex-

pirarea unei perioade de 3 luni de la data la care șapte state membre ale Consiliului 
Europei își vor fi  exprimat consimţămîntul la Convenţie potrivit dispoziţiilor art. 18.

2. Pentru fi ecare stat membru care își exprimă ulterior consimţămîntul la 
Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează după expirarea 
unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului de ratifi care, de accep-
tare sau de aprobare.

ARTICOLUL 20
1. Orice stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-

mentului său de ratifi care, de acceptare sau de aprobare, să desemneze teritoriul sau 
teritoriile în care se va aplica prezenta Convenţie.

2. Orice stat poate, în orice moment ulterior, să extindă, printr-o declaraţie adre-
sată Secretarului general al Consiliului Europei, aplicarea prezentei Convenţii la 
orice alt teritoriu desemnat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare, în ceea ce 
privește acest teritoriu, în prima zi a lunii ce urmează după expirarea unei perioade 
de 3 luni de la data primirii declaraţiei de către Secretarul general.

3. Orice declaraţie făcută în baza celor două paragrafe precedente poate fi  retrasă, 
în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, printr-o notifi care 
adresată Secretarului general. Retragerea va produce efect în prima zi a lunii ce ur-
mează după expirarea unei perioade de 3 luni de la data primirii notifi cării de către 
Secretarul general.

ARTICOLUL 21
Nu este admisă nici o rezervă la dispoziţiile prezentei Convenţii.

ARTICOLUL 22
1. Orice parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie adresînd o 

notifi care Secretarului general al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va produce efecte în prima zi a lunii ce urmează după expirarea 

unei perioade de 12 luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul general.

ARTICOLUL 23
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a) orice semnare;
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
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c)  fi ecare dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu art. 
19 si 20;

d) orice alt act, notifi care sau comunicare în legătură cu prezenta Convenţie, cu 
excepţia măsurilor prevăzute la art. 8 si 10.

În constatarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline împuterniciri în acest 
scop, au semnat prezenta Convenţie.

Încheiată la Strasbourg la 26 noiembrie 1987, în limbile franceză și engleză, am-
bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite copie 
certifi cată fi ecărui stat membru al Consiliului Europei.

Anexa

PRIVILEGII ŞI IMUNITĂŢI

(articolul 16)
1. În înţelesul prezentei anexe, referirile la membrii Comitetului includ experţii 

menţionaţi la art. 7 paragraful 2.
2. Membrii Comitetului benefi ciază, în timpul exercitării funcţiilor lor, ca și în 

timpul călătoriilor întreprinse în exercitarea funcţiilor lor de următoarele privilegii 
și imunităţi:

a) imunitatea de arestare sau de detenţie și de reţinere a bagajelor lor personale și 
imunitatea de orice jurisdicţie în ceea ce privește actele îndeplinite de ei în calitatea 
lor ofi cială, inclusiv cuvîntul și înscrisurile lor;

b) exceptarea de la orice măsuri restrictive referitoare la libertatea lor de mișcare: 
ieșirea din și reîntoarcerea în ţara lor de rezidenţă și intrarea în și ieșirea din ţara în 
care își exercită funcţiile, ca și de la orice formalităţi de înregistrare a străinilor în 
ţările vizitate sau traversate în exercitarea funcţiilor lor.

3. în cursul călătoriilor efectuate în exercitarea funcţiilor lor, membrilor 
Comitetului le sunt acordate, în materie vamală și de control al schimburilor valutare:

a) de către guvernul propriu, aceleași înlesniri ca acelea recunoscute înalţilor 
funcţionari care se deplasează în străinătate în misiune ofi cială temporară.

4. Documentele și actele Comitetului sunt inviolabile, în măsura în care privesc 
activitatea Comitetului.

Corespondenţa ofi cială și alte comunicări ofi ciale ale Comitetului nu pot fi  reţi-
nute sau cenzurate.

5. Pentru a asigura membrilor Comitetului o libertate completă a cuvîntului și o 
deplină independenţă în îndeplinirea funcţiilor lor, imunitatea de jurisdicţie în ceea ce 
privește cuvîntul sau înscrisurile sau actele emanînd de la ei în îndeplinirea funcţiilor 
lor va continua să le fi e acordată chiar după ce mandatul acestor persoane va lua sfîrșit.

6. Privilegiile și imunităţile sunt acordate membrilor Comitetului nu în benefi ciul 
lor personal, ci în scopul de a asigura exercitarea funcţiilor lor în deplină independenţă. 
Comitetul este singurul care are calitatea de a pronunţa ridicarea imunităţilor; el are 
nu numai dreptul, dar și îndatorirea de a ridica imunitatea unuia dintre membrii săi, 
în toate cazurile în care, după părerea sa, imunitatea ar împiedica realizarea justiţiei și 
în care imunitatea poate fi  ridicată fără a prejudicia scopul pentru care este acordată.   
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PROTOCOLUL NR. 1

LA CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU PREVENIREA

TORTURII ŞI A PEDEPSELOR SAU TRATAMENTELOR

INUMANE SAU DEGRADANTE*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Protocol la 
Convenţia europeană pentru prevenirea torturii și a pedepselor sau tratamentelor 
inumane sau degradante, semnată la Strasbourg la 26 noiembrie 1987 (denumită în 
continuare Convenţia),

Considerînd că este oportun să se permită statelor nemembre ale Consiliului 
Europei să adere la Convenţie, la invitaţia Comitetului Miniștrilor,

Au convenit asupra celor ce urmează:

ARTICOLUL 1
Paragraful 1 al articolului 5 al Convenţiei se completează cu un alineat, după 

cum urmează:
“În cazul alegerii unui membru al Comitetului în numele unui stat nemembru al 

Consiliului Europei, Biroul Adunării Consultative invită Parlamentul statului intere-
sat să prezinte trei candidaţi, dintre care cel puţin doi au cetăţenia acestuia. Alegerea 
de către Comitetul Miniștrilor va avea loc după consultarea părţii interesate.”

ARTICOLUL 2
Articolul 12 al Convenţiei se citește după cum urmează:
“Anual, Comitetul înaintează Comitetului Miniștrilor, ţinînd seama de reguli-

le de confi denţialitate prevăzute la art. 11, un raport general referitor la activităţi-
le sale, care este transmis Adunării Consultative, cît și oricărui stat nemembru al 
Consiliului Europei parte la Convenţie, și făcut public.”

ARTICOLUL 3
Textul articolului 18 al Convenţiei devine paragraful 1 al aceluiași articol și se 

completează cu un paragraf 2, redactat astfel:
“2. Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei poate invita orice stat nemem-

bru al Consiliului Europei să adere la Convenţie.”

ARTICOLUL 4
La paragraful 2 al articolului 19 al Convenţiei, cuvîntul membru este suprimat, 

iar cuvintele sau aprobare sunt înlocuite cu cuvintele aprobare sau aderare.

ARTICOLUL 5
La paragraful 1 al articolului 20 al Convenţiei, cuvintele sau aprobare sunt înlo-

cuite cu cuvintele aprobare sau aderare. 

* Încheiat la Strasbourg, 4 noiembrie 1993.
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ARTICOLUL 6
1. Fraza introductivă a articolului 23 al Convenţiei se citește după cum urmează:
“Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre, cît și ori-

cărui stat nemembru al Consiliului Europei parte la Convenţie.”
2. La litera b) a articolului 23 al Convenţiei, cuvintele sau aprobare sunt înlocuite 

cu cuvintele aprobare sau aderare.

ARTICOLUL 7
Prezentul Protocol este deschis spre semnare statelor membre ale Consiliului 

Europei semnatare ale Convenţiei, care pot să-și exprime consimţămîntul prin:
a) semnare fără rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării; sau
b) semnare sub rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la 

Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 8
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează după expi-

rarea unei perioade de 3 luni de la data la care toate părţile la Convenţie își vor fi  
exprimat consimţămîntul la Protocol, potrivit dispoziţiilor art. 7.

ARTICOLUL 9
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a) orice semnare;
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) data intrării în vigoare a prezentului Protocol, potrivit art. 8;
d) orice alt act, notifi care sau comunicare în legătură cu prezentul Protocol.
In constatarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline împuterniciri în acest 

scop, au semnat prezentul Protocol.
Încheiat la Strasbourg la 4 noiembrie 1993, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar, care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite o copie 
certifi cată fi ecărui stat membru al Consiliului Europei.

PROTOCOLUL NR. 2

LA CONVENŢIA EUROPEANĂ PENTRU PREVENIREA 

TORTURII ŞI A PEDEPSELOR SAU TRATAMENTELOR 

INUMANE SAU DEGRADANTE*

Statele semnatare ale prezentului Protocol la Convenţia europeană pentru preve-
nirea torturii și a pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante, semnată la 

* Încheiat la Strasbourg, 4 noiembrie 1993.
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Strasbourg la 26 noiembrie 1993 (denumită în continuare Convenţia),
Convinse de oportunitatea de a permite membrilor Comitetului european pentru 

prevenirea torturii și a pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante (denu-
mit în continuare Comitetul) de a fi  reeligibil de două ori,

Luînd în considerare, pe lîngă aceasta, necesitatea de a garanta o înnoire echili-
brată a membrilor Comitetului,

Au convenit asupra celor ce urmează:

ARTICOLUL 1
1. A doua frază a paragrafului 3 al articolului 5 al Convenţiei se citește după cum 

urmează:
“Ei sunt reeligibili de două ori.”
2. Articolul 5 se completează cu paragrafele 4 si 5, după cum urmează:
“4. Pentru a asigura, în măsura posibilului, înnoirea unei jumătăţi din membrii 

Comitetului la fi ecare 2 ani, Comitetul Miniștrilor poate, înainte de a proceda la 
orice alegere, să decidă ca unul sau mai multe mandate ale membrilor ce urmează a 
fi  aleși să aibă o durată alta decît 4 ani, fără ca această durată, totuși, să poată depăși 
4 ani sau să fi e mai mică de doi ani.

 5. în cazul în care sunt vizate mai multe mandate, iar Comitetul Miniștrilor 
aplică paragraful precedent, repartizarea mandatelor se realizează printr-o tragere la 
sorţi efectuată de Secretarul general imediat după alegere.”

ARTICOLUL 2

1. Prezentul protocol este deschis spre semnare statelor semnatare ale Convenţiei 
sau care aderă la aceasta, ce pot să-și exprime consimţămîntul prin:

a) semnare fără rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării, sau
b) semnare sub rezerva ratifi cării, a acceptării sau a aprobării, urmată de ratifi care, 

de acceptare sau de aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la 

Secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 3
Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează după expi-

rarea unei perioade de 3 luni de la data la care toate părţile la Convenţie își vor fi  
exprimat consimţămîntul la Protocol, potrivit dispoziţiilor art. 2.

ARTICOLUL 4
Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 

Consiliului Europei:
a) orice semnare;
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, de acceptare sau de aprobare;
c) data intrării în vigoare a prezentului Protocol, potrivit art. 3.
d) orice alt act, notifi care sau comunicare în legătură cu prezentul Protocol.
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În constatarea celor de mai sus, subsemnaţii, avînd depline împuterniciri în acest 
scop, au semnat prezentul Protocol.

Încheiat la Strasbourg la 4 noiembrie 1993, în limbile franceză și engleză, am-
bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite copie 
certifi cată fi ecărui stat membru al Consiliului Europei. 
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CONVENŢIA PENALĂ PRIVIND CORUPŢIA*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentei 
Convenţii**,

Considerînd că scopul Consiliului Europei îl constituie realizarea  unei unităţi 
mai strînse între membrii săi,

Recunoscînd importanţa consolidării cooperării cu celelalte state semnatare ale 
prezentei Convenţii,

Fiind convinse de necesitatea continuării, în mod prioritar, a unei  politici penale 
comune în vederea protecţiei societăţii împotriva corupţiei, inclusiv prin adoptarea 
unei legislaţii potrivite și a unor măsuri preventive adecvate,

Subliniind că, corupţia constituie o ameninţare la adresa principiilor statului de 
drept, democraţiei și drepturilor omului, subminează principiile bunei administrări, 
echităţii și justiţiei sociale, denaturează concurenţa, împiedică dezvoltarea econo-
mică și periclitează stabilitatea instituţiilor democratice și fundamentul moral al 
societăţii;

Fiind convinse că efi cacitatea luptei împotriva corupţiei necesită o  cooperare 
penală internaţională intensivă, rapidă și adaptată în materie penală;

Apreciind dezvoltarea recentă,  care contribuie la ameliorarea conștientizării și co-
operării la nivel internaţional în lupta împotriva corupţiei, inclusiv prin acţiunile în-
treprinse de către Naţiunile Unite, Banca Mondială, Fondul Monetar Internaţional, 
Organizaţia Mondială a Comerţului, Organizaţia Statelor Americane, OCDE și 
Uniunea Europeană;

Ţinînd cont de Programul de acţiune împotriva corupţiei, adoptat de către 
Comitetul Miniștrilor al Consiliului Europei în noiembrie 1996, care rezultă din re-
comandările celei de-a 19-a Conferinţe a miniștrilor europeni ai justiţiei (La Valetta, 
1994);

Menţionînd în acest context importanţa participării statelor nemembre la activi-
tăţile împotriva corupţiei ale Consiliului Europei și apreciind contribuţia lor preţi-
oasă la aplicarea Programului de acţiune împotriva corupţiei;

Menţionînd în plus că Rezoluţia nr. 1 adoptată de către miniștrii europeni ai jus-
tiţiei în cadrul celei de-a 21-a Conferinţe (Praga, 1997) apelează la punerea rapidă 
în aplicare a Programului de acţiune împotriva corupţiei și recomandă, în special, 
elaborarea unei convenţii penale privind corupţia, care să prevadă incriminarea co-
ordonată a infracţiunilor de corupţie, o cooperare intensă în urmărirea unor astfel 
de infracţiuni și un mecanism efi cient de supraveghere deschis în mod egal statelor 
membre și statelor nemembre;

Cunoscînd că șefi i de stat și de guvern ai Consiliului Europei au decis, în cadrul celui 
de-al 2-lea Summit care s-a desfășurat la Strasbourg în 10 și 11 octombrie 1997, să caute 

*  Întocmită la Strasbourg, la 27 ianuarie 1999.
**  Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 428-XV din 30 octombrie 2003. Legea de ratifi care a 

fost publicată în Monitorul Ofi cial al R. Moldova, nr. 229 din 21 noiembrie 2003.
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răspunsuri comune împotriva provocărilor apărute ca urmare a extinderii corupţiei și 
au adoptat un Plan de acţiune care, vizînd să promoveze cooperarea în lupta împotriva 
corupţiei, incluzînd legăturile sale cu crima organizată și spălarea banilor, împuternicește 
în special Comitetul Miniștrilor să  fi nalizeze rapid lucrările de elaborare a instrumente-
lor juridice internaţionale, conform Programului de acţiune împotriva corupţiei;

Considerînd pe lîngă aceasta că Rezoluţia (97) 24 referitoare la cele 20 de prin-
cipii directoare în lupta împotriva corupţiei, adoptată la 6 noiembrie 1997 de că-
tre Comitetul Miniștrilor cu ocazia celei de-a 101-a sesiuni, subliniază necesitatea 
fi nalizării rapide a elaborării instrumentelor juridice internaţionale, în aplicarea 
Programului de acţiune împotriva corupţiei,

Avînd în vedere adoptarea în cadrul celei de-a 102-a sesiuni a  Comitetului 
Miniștrilor, la 4 mai 1998,  a Rezoluţiei (98) 7 cu privire la autorizarea creării Acordului 
parţial lărgit care stabilește “Grupul de state împotriva corupţiei – GRECO”, insti-
tuţie care are ca scop ameliorarea capacităţii membrilor săi de a lupta împotriva co-
rupţiei prin supravegherea punerii în aplicare a angajamentelor lor în acest domeniu,

Au convenit asupra celor ce urmează:

CAPITOLUL I 

TERMINOLOGIE

Articolul 1 
Terminologie

Pentru scopul prezentei Convenţii:
a) expresia “agent public” este interpretată cu referire la defi niţia de “funcţionar”, 

“ofi ţer public”, “primar”, “ministru” sau “judecător” din dreptul naţional al statului 
în care persoana în cauză exercită această funcţie așa cum este ea aplicată în dreptul 
său penal;

b) termenul “judecător” care fi gurează în alineatul a mai sus-menţionat cuprinde 
membrii procuraturii și persoanele care exercită funcţii judiciare;

c) în cazul urmăririlor care implică un agent public al altui stat, statul care rea-
lizează urmărirea nu poate aplica defi niţia de agent public decît în măsura în care 
această defi niţie este compatibilă cu dreptul său naţional;

d) “persoana juridică” cuprinde orice entitate care are acest statut în virtutea drep-
tului naţional aplicabil, excepţie făcînd statele sau alte entităţi publice în exerciţiul 
prerogativelor lor de putere publică și de organizaţii internaţionale publice.

CAPITOLUL II 

MĂSURI CARE POT FI LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

Articolul 2 
Corupţia activă a agenţilor publici naţionali

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală conform dreptului său intern, în cazul cînd 
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actul a fost comis intenţionat, faptul de a propune, oferi sau de a da, direct sau in-
direct, orice avantaj necuvenit unuia dintre agenţii săi publici, pentru el însuși sau 
pentru altcineva, pentru ca el să efectueze sau să se abţină de la efectuarea unui act 
în exerciţiul funcţiunilor lui.

Articolul 3 
Corupţia pasivă a agenţilor publici naţionali

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, în cazul 
cînd actul a fost comis intenţionat, faptul unuia dintre agenţii săi publici de a solicita 
sau primi, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit pentru el însuși sau pentru orici-
ne altcineva, sau de a accepta o ofertă sau o promisiune a unui avantaj pentru a efectua 
sau a se abţine de la efectuarea unui act în exerciţiul funcţiunilor lui.

Articolul 4 
Corupţia membrilor adunărilor publice naţionale

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele 
vizate în articolele 2 și 3 atunci cînd ele implică orice persoană membră a oricărei 
adunări publice naţionale care exercită puteri legislative sau administrative.

Articolul 5 
Corupţia agenţilor publici străini

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele 
vizate în articolele 2 și 3, atunci cînd ele implică un agent public al oricărui alt stat.

Articolul 6 
Corupţia membrilor adunărilor publice străine

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele 
vizate în articolul 2 și 3, atunci cînd ele implică orice persoană membră a oricărei 
adunări publice care exercită puteri legislative sau administrative a oricărui alt stat.

Articolul 7 
Corupţia activă în sectorul privat

Fiecare parte adoptă măsurile legislative sau alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, în ca-
zul cînd actul a fost comis intenţionat, în cadrul unei activităţi comerciale, faptul de 
a promite, de a oferi sau de a da, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit oricărei 
persoane care conduce sau lucrează în cadrul unei entităţi din sectorul privat, pentru 
ea însăși sau pentru altcineva, pentru ca persoana să efectueze sau să se abţină de la 
efectuarea unui act, încălcînd îndatoririle sale.
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Articolul 8 
Corupţia pasivă în sectorul privat

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesa-
re pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, 
atunci cînd actul a fost comis intenţionat, în cadrul unei activităţi comerciale, acţi-
unea oricărei persoane care conduce sau lucrează în cadrul unei entităţi din sectorul 
privat de a solicita sau primi, direct sau prin intermediul unui terţ, un avantaj ne-
cuvenit sau de a accepta oferirea sau promisiunea unui asemenea avantaj, pentru ea 
însăși sau pentru oricine altcineva, pentru ca persoana să efectueze sau să se abţină 
de la efectuarea unui act, încălcînd îndatoririle sale. 

Articolul 9 
Corupţia funcţionarilor internaţionali

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală, în conformitate cu dreptul său intern, 
actele menţionate în articolele 2 și 3, atunci cînd ele implică orice persoană care are 
calitatea de funcţionar sau agent contractual, în sensul statutului agenţilor oricărei 
organizaţii publice internaţionale sau supranaţionale la care partea este membră, cît 
și orice persoană, fi e ea detașată sau nu la o astfel de organizaţie, care exercită funcţii 
ce corespund celor îndeplinite de astfel de funcţionari sau agenţi.

Articolul 10 
Corupţia membrilor adunărilor parlamentare internaţionale

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare pen-
tru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele vizate 
în articolul 4, atunci cînd ele implică orice persoană membră a unei adunări parlamen-
tare a unei organizaţii internaţionale sau supranaţionale la care partea este membră.

Articolul 11 
Corupţia judecătorilor şi agenţilor curţilor internaţionale

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, actele 
menţionate în articolele 2 și 3, atunci cînd ele implică orice persoană care exercită 
funcţii judiciare în cadrul unei curţi internaţionale a cărei competenţă este acceptată  
de către parte sau, orice funcţionar din grefa unei astfel de curţi.

Articolul 12 
Trafi cul de infl uenţă

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesa-
re pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, 
atunci cînd actul a fost comis intenţionat, faptul de a propune, de a oferi sau de 
a da, direct sau indirect, orice avantaj necuvenit ca remunerare oricui afi rmă sau 
confi rmă că este capabil să exercite o infl uenţă asupra luării deciziei de către oricare 
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persoană vizată în articolele 2, de la 4 la 6 și de la 9 la 11, fi e că avantajul necuvenit 
este pentru el însuși sau pentru altcineva, cît și faptul de a solicita, de a primi sau 
de a accepta oferta sau promisiunea sub formă de remunerare pentru așa-numita 
infl uenţă, indiferent că infl uenţa este sau nu exercitată sau că infl uenţa presupusă 
produce sau nu rezultatul scontat.

Articolul 13 
Spălarea banilor rezultaţi din delictele de corupţie

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, ac-
tele menţionate în Convenţia Consiliului Europei cu privire la spălarea, depistarea, 
sechestrarea și confi scarea produselor crimei (STE nr. 141), art. 6, paragraful 1 și 
2, în condiţiile prevăzute de ea, atunci cînd infracţiunea principală este constituită 
din una din infracţiunile stabilite în virtutea articolelor de la 2 la 12 ale prezentei 
Convenţii, în măsura în care partea nu a formulat rezerve sau declaraţii cu privire la 
aceste infracţiuni sau nu consideră aceste infracţiuni ca infracţiuni grave în raport 
cu legislaţia referitoare la spălarea banilor.

Articolul 14 
 Infracţiunile contabile

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesa-
re pentru a stabili drept infracţiune pasibilă de sancţiuni penale sau alte tipuri de 
sancţiuni, în conformitate cu dreptul său intern, atunci cînd ele sunt  comise inten-
ţionat, actele sau omisiunile următoare, destinate să comită disimulat sau deghizat 
infracţiuni vizate în articolele de la 2 la 12, în măsura în care partea nu a formulat 
rezervele sau declaraţiile:

de a stabili sau de a utiliza o factură sau oricare alt document sau înscris contabil 
care conţine informaţii false sau incomplete;

de a omite, în mod ilicit, contabilizarea unei plăţi.

Articolul 15 
Actele de participare

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare pen-
tru a stabili drept infracţiune penală în conformitate cu dreptul său intern, orice act de 
complicitate la una dintre infracţiunile penale stabilite în virtutea prezentei Convenţii.

Articolul 16 
Imunitatea

Dispoziţiile prezentei Convenţii nu aduc prejudicii dispoziţiilor nici unui tra-
tat, protocol sau statut și nici textelor lor de aplicare, în ceea ce privește ridicarea 
imunităţii.
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Articolul 17 
Jurisdicţia

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru  a-și stabili jurisdicţia faţă de o infracţiune penală stabilită în virtutea artico-
lelor de la 2 la 14 ale prezentei Convenţii, atunci cînd:

infracţiunea este comisă în întregime sau parţial pe teritoriul său;
autorul infracţiunii este unul din cetăţenii săi, unul dintre agenţii săi publici sau 

unul dintre membrii adunărilor publice naţionale;
infracţiunea implică unul dintre agenţii săi publici sau dintre membrii adunărilor 

sale publice naţionale sau orice persoană vizată în articolele de la 9 la 11, care este în 
același timp unul din cetăţenii săi.

La momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, 
de aprobare sau de aderare, fi ecare stat poate adresa Secretarului General al Consiliului 
Europei o declaraţie, prin care să precizeze că el își asumă dreptul să nu aplice, sau să 
nu aplice decît în cazuri sau condiţii specifi ce, regulile de jurisdicţie defi nite în para-
grafele 1 b) și c) ale prezentului articol sau în oarecare parte a acestor paragrafe.

Atunci cînd o parte a folosit posibilitatea de rezervă prevăzută în paragraful 2 al 
prezentului articol, ea adoptă măsurile necesare pentru a-și stabili jurisdicţia faţă de 
infracţiunile penale, stabilite în virtutea prezentei Convenţii, în cazul cînd autorul 
presupus al infracţiunii este prezent pe teritoriul său și nu poate fi  extrădat către o 
altă parte numai pe baza naţionalităţii sale, după o cerere de extrădare.

Prezenta Convenţie nu exclude exercitarea de către o parte a oricărei jurisdicţii 
penale stabilite în conformitate cu dreptul său intern.

Articolul 18 
Răspunderea persoanelor juridice

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a se asigura că persoanele juridice pot fi  făcute responsabile pentru infracţi-
unile de corupţie activă, de trafi c de infl uenţă și pentru spălarea banilor stabilite în 
virtutea prezentei Convenţii, atunci cînd ele sunt comise în benefi ciul lor de către 
orice persoană fi zică, care activează fi e individual, fi e în calitate de membru al unui 
organ al persoanei juridice, care exercită o funcţie de răspundere în cadrul ei, în baza:

unei puteri de reprezentare a persoanei juridice; sau
unei autorităţi pentru a lua decizii în numele persoanei juridice; sau
unei autorităţi pentru a exercita un control în cadrul persoanei juridice;
cît și pentru participarea unei astfel de persoane fi zice în calitate de complice sau 

de instigatoare la comiterea  infracţiunilor menţionate mai sus.
Făcînd  abstracţie de cazurile deja prevăzute în paragraful 1, fi ecare parte ia mă-

surile necesare pentru a se asigura că o persoană juridică poate fi  trasă la răspundere 
atunci cînd lipsa de supraveghere sau de control din partea unei persoane fi zice 
vizate în paragraful 1 a făcut posibilă comiterea infracţiunilor menţionate în para-
graful 1 în contul așa-numitei persoane juridice de către o persoană fi zică afl ată sub 
autoritatea sa.
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Răspunderea persoanei juridice în virtutea paragrafului 1 și 2 nu exclude urmări-
rile penale împotriva persoanelor fi zice autoare, instigatoare sau complice la infrac-
ţiunile menţionate în paragraful 1.

Articolul 19 
Sancţiuni şi măsuri

Ţinînd cont de gravitatea infracţiunilor penale stabilite în virtutea prezentei 
Convenţii, fi ecare parte prevede, referitor la infracţiunile stabilite conform articole-
lor de la 2 la 14, sancţiuni și măsuri efi ciente, proporţionale și de prevenire, inclu-
zînd, în cazurile cînd ele sunt comise de către persoane fi zice, sancţiuni privative de 
libertate care pot duce la extrădare.

Fiecare parte se asigură că în caz de responsabilitate stabilită în virtutea artico-
lului 18, paragrafele 1 și 2, persoanele juridice să fi e pasibile de sancţiuni efi ciente, 
proporţionale și de prevenire de natură penală sau nepenală, inclusiv de sancţiuni 
pecuniare.

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
care  să-i permită confi scarea sau alt mod de privare de instrumente și produse ale 
infracţiunilor penale stabilite în virtutea prezentei Convenţii, sau de bunuri a căror 
valoare corespunde acestor produse.

Articolul 20 
Autorităţi specializate

Fiecare parte adoptă măsurile care se dovedesc necesare pentru ca persoanele sau 
entităţile să se specializeze în lupta împotriva corupţiei. Ele vor dispune de indepen-
denţa necesară, în cadrul principiilor fundamentale ale sistemului juridic al părţii, 
pentru a putea exercita funcţiunile lor efi cient și liber de orice presiune ilicită. părţile 
supraveghează ca personalul așa-numitor entităţi să dispună de o pregătire și de re-
surse fi nanciare adaptate  funcţiilor pe care le exercită.

Articolul 21 
Cooperarea între autorităţile naţionale

Fiecare parte adoptă măsurile corespunzătoare care se dovedesc necesare pentru 
a se asigura că autorităţile publice precum și orice agent public cooperează, în con-
formitate cu dreptul naţional, cu autorităţile responsabile de cercetarea și urmărirea 
infracţiunilor penale:

informînd autorităţile în cauză, la iniţiativa lor proprie, atunci cînd există motive 
rezonabile pentru a considera că una din infracţiunile penale stabilite în virtutea 
articolelor de la 2 la 14 a fost comisă; sau furnizînd, la cerere, autorităţilor în cauză 
toate informaţiile necesare.

Articolul 22 
Protecţia colaboratorilor justiţiei şi a martorilor

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
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pentru a asigura o protecţie efi cientă și convenabilă:
persoanelor care furnizează informaţii referitoare la infracţiunile penale stabilite 

în virtutea articolelor de la 2 la 14 sau care colaborează într-un alt mod cu autorită-
ţile responsabile cu cercetarea sau urmărirea;

martorilor care fac o depoziţie referitoare la astfel de infracţiuni.

Articolul 23 
Măsuri care vizează facilitarea strîngerii dovezilor 

şi a confi scării produselor
Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri, inclusiv cele care per-

mit utilizarea tehnicilor speciale de investigare conform legislaţiei naţionale, care 
se dovedesc necesare pentru a facilita strîngerea dovezilor cu privire la infracţiunile 
penale stabilite în virtutea articolelor de la 2 la 14 și pentru a le permite să identifi ce, 
să cerceteze, să îngheţe și să sechestreze instrumentele și produsele corupţiei sau a 
bunurilor a căror valoare corespunde acestor produse, susceptibile de a face obiectul 
măsurilor stipulate în paragraful 3 al articolului 19 al prezentei Convenţii.

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a conferi tribunalelor sale sau altor autorităţi competente, dreptul de a ordo-
na comunicarea sau sechestrarea dosarelor bancare, fi nanciare sau comerciale pentru 
a pune în aplicare măsurile vizate în paragraful 1 al prezentului articol.

Secretul bancar nu constituie un obstacol pentru măsurile defi nite în paragraful 
1 și 2 al prezentului articol.

CAPITOLUL III 

MONITORIZAREA  APLICĂRII

Articolul 24 
Monitorizarea

Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) asigură punerea în aplicare a  pre-
zentei Convenţii de către părţi.

CAPITOLUL IV 

COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

Articolul 25 
Principiile generale şi măsurile de 

cooperare internaţională
Părţile cooperează unele cu altele, în conformitate cu dispoziţiile instrumentelor 

internaţionale adecvate privind cooperarea internaţională în materie penală sau cu 
aranjamentele stabilite pe baza legislaţiilor identice sau reciproce și a dreptului lor 
naţional, într-o măsură cît mai larg posibilă, în scopul cercetărilor și procedurilor 
referitoare la infracţiunile penale stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie.
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În cazul cînd nici un instrument internaţional sau un aranjament dintre cele vi-
zate în paragraful 1 de mai sus nu este în vigoare între părţi, se aplică articolele de la 
26 la 31 ale prezentului capitol.

Articolele de la 23 la 31 ale prezentului capitol se aplică, de asemenea, atunci cînd 
ele sunt mai favorabile decît dispoziţiile instrumentelor internaţionale sau aranja-
mentelor vizate în paragraful 1 de mai sus.

Articolul 26 
Asistenţa reciprocă

Părţile își acordă asistenţa reciprocă cea mai largă posibilă pentru a examina fără 
întîrziere cererile parvenite din partea autorităţilor care sunt abilitate, în virtutea 
legilor lor naţionale să ancheteze sau să urmărească infracţiunile penale stabilite în 
concordanţă cu prezenta Convenţie.

Asistenţa reciprocă, în sensul paragrafului 1 al prezentului articol, poate fi  refuza-
tă dacă partea reclamată consideră că satisfacerea cererii ar aduce atingere intereselor 
sale fundamentale, suveranităţii naţionale, securităţii naţionale sau ordinii publice.

Părţile nu ar putea invoca secretul bancar pentru a justifi ca refuzul lor de coope-
rare în virtutea prezentului capitol. Atunci cînd dreptul său intern o cere, o parte 
poate solicita ca o cerere de cooperare care ar implica ridicarea secretului bancar să 
fi e autorizată fi e de către un judecător, fi e de către o altă autoritate judiciară, inclusiv 
procuratura, aceste autorităţi acţionînd în materie de infracţiuni penale.

Articolul 27 
Extrădarea

Infracţiunile penale stabilite în concordanţă cu prezenta Convenţie sunt consi-
derate incluse în orice tratat de extrădare în vigoare între părţi drept infracţiuni ce 
permit extrădarea. Părţile se angajează să includă aceste infracţiuni ce permit extră-
darea în orice tratat de extrădare pe care ele  îl vor încheia.

Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primește o 
cerere de extrădare de la o parte cu care ea nu a încheiat un asemenea tratat, ea poate 
considera prezenta Convenţie ca bază legală de extrădare pentru toate infracţiunile 
stabilite conform prezentei Convenţii.

Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat recunosc infrac-
ţiunile stabilite în conformitate cu prezenta Convenţie drept infracţiuni ce permit 
extrădarea.

Extrădarea este condiţionată de prevederile dreptului intern al părţii reclamate 
sau de tratatele de extrădare aplicabile, inclusiv de motivele pentru care partea recla-
mată poate refuza extrădarea.

Dacă extrădarea cerută pe motivul unei infracţiuni stabilite conform prezentei 
Convenţii este refuzată numai pe baza naţionalităţii persoanei care constituie obiec-
tul cererii sau pentru că partea reclamată se consideră competentă în speţă, partea 
reclamată prezintă procesul autorităţilor sale competente în scopul de urmărire, cu 
condiţia ca alte dispoziţii să fi  fost convenite cu partea reclamantă și să o informeze 
în timp util de rezultatul defi nitiv.
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Articolul 28 
Informaţiile spontane

Fără a prejudicia propriile sale investigaţii sau proceduri, o parte poate, fără  ce-
rere prealabilă, să comunice unei alte părţi informaţii factologice atunci cînd ea 
consideră că divulgarea așa-numitor informaţii ar fi  susceptibilă să ajute părţii bene-
fi ciare să înceapă sau să efectueze investigaţii sau urmăriri referitoare la infracţiunile 
stabilite în virtutea prezentei Convenţii sau ar fi  susceptibilă să înainteze o plîngere 
din partea acestei părţi în sensul prezentului capitol.

Articolul 29 
Autoritatea centrală

Părţile desemnează o autoritate centrală sau, în caz de necesitate, mai multe au-
torităţi centrale împuternicite să expedieze cererile formulate în virtutea prezentului 
capitol, să le răspundă, să le execute sau să le transmită autorităţilor de competenţa 
cărora ţine executarea lor.

Fiecare parte comunică Secretarului General al Consiliului Europei denumirea și 
adresa autorităţilor desemnate pentru aplicarea paragrafului 1 al prezentului articol, 
la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, 
de acceptare, de aprobare sau de aderare.

Articolul 30 
Comunicarea directă

Autorităţile centrale comunică direct între ele.
În caz de urgenţă, cererile de ajutor judiciar reciproc sau comunicările cu privire la 

acesta pot fi e trimise direct de către autorităţile judiciare ale părţii reclamante, inclu-
siv procuratura, autorităţilor părţii reclamate. În astfel de cazuri, o copie trebuie să 
fi e trimisă simultan autorităţii centrale a părţii reclamate prin intermediul autorităţii 
centrale a părţii reclamante.

Orice cerere sau comunicare formulată în aplicarea paragrafelor 1 și 2 ale pre-
zentului articol poate fi  prezentată prin intermediul Organizaţiei internaţionale a 
poliţiei criminale (Interpol).

În cazul cînd o cerere este prezentată în virtutea paragrafului 2 al prezentului arti-
col iar autoritatea sesizată nu este competentă să-i dea curs, ea o transmite autorităţii 
competente din ţara sa și informează direct partea  reclamantă.

Autoritatea competentă a părţii reclamante poate transmite direct autorităţii 
competente a părţii reclamate cererile sau comunicările prezentate în virtutea para-
grafului 2 al prezentului capitol, care nu implică măsuri coercitive.

Fiecare stat poate, la momentul semnării sau depunerii instrumentului de ra-
tifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare să informeze Secretarul General 
al Consiliului Europei că, pentru efi cienţă, cererile formulate în aplicarea acestui 
capitol trebuie să fi e adresate autorităţii sale centrale.
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Articolul 31 
Informarea

Partea reclamată informează fără întîrziere partea reclamantă de acţiunea între-
prinsă ca urmare a cererii formulate în virtutea prezentului capitol și de rezultatul 
defi nitiv al acţiunii. Partea reclamată informează, de asemenea, fără întîrziere partea 
reclamantă de orice circumstanţe care fac imposibilă executarea măsurilor solicitate 
sau care riscă să o întîrzie în mod considerabil.

CAPITOLUL V 

DISPOZIŢII FINALE

Articolul 32 
Semnarea şi intrarea în vigoare

Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului 
Europei și statelor nemembre care au participat la elaborarea sa. Aceste state își pot 
exprima consimţămîntul de a fi  legate prin:

a    Semnare fără rezervă de ratifi care, de acceptare sau de aprobare; sau
b  Semnare sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare.
Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare sunt depuse la Secretarul 

General al Consiliului Europei.
Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării 

unei perioade de trei luni de la data la care patrusprezece state își vor fi  exprimat 
consimţămîntul de a fi  legate prin Convenţie, în conformitate cu dispoziţiile para-
grafului 1. Un asemenea stat care nu este membru al Grupului de state împotriva 
corupţiei (GRECO) la momentul ratifi cării va deveni membru în mod automat în 
ziua intrării în vigoare a prezentei Convenţii.

Pentru fi ecare stat semnatar care-și va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  obligat 
prin Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării unei 
perioade de trei luni de la data exprimării consimţămîntului său de a fi  obligat prin 
Convenţie conform dispoziţiilor paragrafului 1. În momentul ratifi cării, un stat semna-
tar nemembru al Grupului de state împotriva corupţiei (GRECO) va deveni membru 
în mod automat în ziua întrării în vigoare a prezentei Convenţii în privinţa sa.

Articolul 33 
Aderarea la Convenţie

După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 
Consiliului Europei va putea, după consultarea statelor contractante ale Convenţiei, 
să invite Comunitatea Europeană precum și orice stat nemembru al Consiliului 
Europei care nu a participat la elaborarea ei, să adere la prezenta Convenţie printr-o 
decizie adoptată cu majoritatea prevăzută în articolul 20.d al statutului Consiliului 
Europei și în unanimitatea reprezentanţilor statelor contractante ce au dreptul să 
facă parte din Comitetul Miniștrilor.
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Pentru Comunitatea europeană și pentru orice stat aderent, Convenţia va intra 
în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării unei perioade de trei luni de 
la data depunerii instrumentului de aderare la Secretarul General al Consiliului 
Europei. Comunitatea europeană și orice stat aderent vor deveni automat membri ai 
GRECO, în cazul cînd nu sunt deja membri în momentul aderării, în ziua intrării 
în vigoare a prezentei Convenţii în privinţa sa.

Articolul 34 
Aplicarea teritorială

Orice stat va putea desemna, în momentul semnării sau în momentul depunerii 
instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, teritoriul 
sau teritoriile cărora li se va aplica prezenta Convenţie.

Orice parte va putea extinde aplicarea prezentei Convenţii la orice alt teritoriu de-
semnat în declaraţie, la orice dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
General al Consiliului Europei. Convenţia va intra în vigoare în privinţa acestui te-
ritoriu în prima zi a lunii ce urmează expirării unei perioade de trei luni de la data 
primirii declaraţiei respective de către Secretarul General.

Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  
retrasă, în ceea ce privește orice teritoriu specifi cat în această declaraţie, printr-o 
notifi care adresată Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea va intra 
în vigoare din prima zi a lunii ce urmează expirării unei perioade de trei luni de la 
data primirii notifi cării respective de către Secretarul General.

Articolul 35 
Relaţiile cu alte convenţii şi acorduri

Prezenta Convenţie nu aduce atingere drepturilor și obligaţiilor care decurg din 
convenţiile internaţionale multilaterale referitoare la probleme speciale.

Părţile la Convenţie vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau multilatera-
le relative la problemele reglementate prin prezenta Convenţie, în scopul completă-
rii  sau consolidării dispoziţiilor acesteia sau pentru facilitarea aplicării principiilor 
consacrate de ea.

Atunci cînd două sau mai multe părţi au încheiat deja un acord sau un tratat asu-
pra unui subiect acoperit de prezenta Convenţie, sau dacă ele au stabilit într-un alt 
mod relaţiile lor privind acest subiect, ele pot aplica acel acord, tratat sau aranjament 
în locul prezentei Convenţii, dacă acesta facilitează cooperarea internaţională.

Articolul 36 
Declaraţii

Orice stat poate la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare să declare că el va stabili 
în cadrul infracţiunilor penale corupţia activă și pasivă a agenţilor publici străini în 
sensul articolului 5, a funcţionarilor internaţionali în sensul articolului 9 sau a jude-
cătorilor și agenţilor curţilor internaţionale în sensul articolului 11, numai în cazul 
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cînd agentul public sau judecătorul va efectua sau se va abţine de la efectuarea unui 
act, încălcînd obligaţiile sale ofi ciale.

Articolul 37 
Rezerve

Orice stat poate, la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumentu-
lui său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că el nu va 
stabili drept infracţiuni penale în conformitate cu dreptul său intern, în întregime 
sau parţial, actele vizate în articolele 4, de la 6 la 8, 10 și 12 sau infracţiunile de co-
rupţie pasivă vizate în articolul 5.

Orice stat poate la momentul semnării sau la momentul depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare utilizarea rezer-
vei menţionate în articolul 17, paragraful 2.

Orice stat poate la momentul semnării sau la momentul depunerii  instrumen-
tului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, să declare că poate 
refuza cererea de ajutor judiciar reciproc în virtutea articolului 26, paragraful 1, dacă 
această cererea se referă la o infracţiune pe care partea reclamată o consideră drept 
infracţiune politică.

Un stat nu poate, în aplicarea paragrafelor 1, 2 și 3 ale prezentului articol, să facă 
mai mult de cinci rezerve la dispoziţiile menţionate în așa-numitele paragrafe. Nu se 
admite nici o altă rezervă. Rezervele de aceeași natură relative la articolele 4, 6 și 10 
vor fi  considerate ca o singură rezervă.

Articolul 38 
Validarea şi examinarea declaraţiilor şi rezervelor

Declaraţiile prevăzute în articolul 36 și rezervele prevăzute în articolul 37 sunt 
valabile trei ani începînd cu prima zi din momentul intrării în vigoare a Convenţiei 
pentru statul interesat. Totodată, aceste rezerve  pot fi  reînnoite pentru perioade cu 
aceeași durată.

Cu douăsprezece luni înaintea expirării declaraţiei sau rezervei, Secretarul General 
al Consiliului Europei informează statul interesat de această expirare. Cu trei luni 
înainte de data expirării, statul notifi că Secretarului General intenţia sa de a men-
ţine, de a modifi ca sau de a retrage declaraţia sau rezerva. În caz contrar, Secretarul 
General informează acest stat că declaraţia sa sau rezerva este prelungită în mod 
automat pentru o perioadă de șase luni. Dacă statul interesat nu notifi că decizia sa 
de a menţine sau modifi ca aceste rezerve înainte de expirarea acestei perioade, aceste 
rezerve sau rezerva încetează.

Atunci cînd partea formulează o declaraţie sau o rezervă în conformitate cu ar-
ticolele 36 și 37, ea furnizează, înaintea reînnoirii sau la cerere, explicaţii GRECO 
privind motivele care justifi că păstrarea ei.
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Articolul 39 
Amendamente

Fiecare parte poate propune amendamente la prezenta Convenţie și toate propunerile 
vor fi  comunicate prin intermediul Secretarului General al Consiliului Europei statelor 
membre ale Consiliului Europei și fi ecărui stat nemembru care a aderat sau a fost invitat 
să adere la prezenta Convenţie în conformitate cu dispoziţiile articolului 33.

Orice amendament propus de către o parte  este comunicat Comitetului euro-
pean pentru problemele privind criminalitatea (CDPC), care supune Comitetului 
Miniștrilor avizul său asupra amendamentului propus.

Comitetul Miniștrilor examinează amendamentul propus și avizul CDPC și, 
după consultarea statelor nemembre părţi la prezenta Convenţie, poate adopta 
amendamentul.

Textul oricărui amendament adoptat de către Comitetul de Miniștri în confor-
mitate cu paragraful 3 al prezentului articol este transmis părţilor pentru acceptare.

Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful 3 al prezentului articol 
va intra în vigoare în cea de a treizecea zi după ce toate părţile îl vor fi  informat pe 
Secretarul General că ele le-au acceptat.

Articolul 40 
Rezolvarea diferendelor

Comitetul european pentru problemele privind criminalitatea al Consiliului 
Europei va fi  informat asupra interpretării și aplicării prezentei Convenţii.

În caz de diferend între părţi asupra interpretării sau aplicării prezentei Convenţii, 
părţile vor depune eforturi de rezolvare a diferendului prin negociere sau prin orice 
alt mijloc pașnic la alegerea lor, inclusiv prezentarea diferendului Comitetului eu-
ropean pentru problemele privind criminalitatea, unui tribunal de arbitraj care va 
lua decizii obligatorii pentru părţile la diferend sau Curţii internaţionale de justiţie, 
conform unui acord comun între părţile în cauză.

Articolul 41 
Denunţarea

Orice parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie adresînd o 
notifi care Secretarului General al Consiliului Europei.

Denunţarea va deveni efectivă din prima zi a lunii următoare expirării unei peri-
oade de trei luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul General.

Articolul 42 
Notifi carea

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului Europei și oricărui stat care a aderat la prezenta Convenţie:

orice semnare;
depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
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orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu articolele 
32 și 33;

orice declaraţie sau rezervă în virtutea articolului 36 sau a articolului 37;
orice alt act, notifi care sau comunicare care se referă la prezenta Convenţie.
Drept care, subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, au semnat prezenta 

Convenţie.
Întocmită la Strasbourg, la 27 ianuarie 1999, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copie 
certifi cată fi ecăruia dintre statele membre ale Consiliului Europei, statelor nemem-
bre care au participat la elaborarea Convenţiei și oricărui stat invitat să adere.

PROTOCOL ADIŢIONAL LA CONVENŢIA PENALĂ PRIVIND 
CORUPŢIA*

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte State semnatare ale prezentului 
Protocol,

Considerînd că este oportun să se completeze Convenţia penală privind corupţia 
(STE nr. 173, denumită în continuare „Convenţia”) pentru prevenirea și lupta îm-
potriva corupţiei;

Considerînd, de asemenea, că prezentul Protocol va permite o punere în aplicare 
mai largă a Programului de acţiune împotriva corupţiei din 1996,

Au convenit următoarele:
CAPITOLUL I 

Terminologia

ARTICOLUL 1

Terminologia

În scopurile prezentului Protocol:
1. Termenul „arbitru” trebuie înţeles prin referire la dreptul naţional al statului 

parte la prezentul Protocol, dar în orice caz trebuie să includă o persoană care, avînd 
în vedere un acord de arbitraj, este chemată să ia o decizie care obligă din punct 
de vedere juridic cu privire la un litigiu care îi este prezentat chiar de către părţile 
acestui acord.

2. Termenul „acord de arbitraj” înseamnă un acord recunoscut de dreptul naţi-
onal și prin care părţile convin să supună un litigiu unui arbitru pentru a decide.

3. Termenul „jurat” trebuie considerat prin referire la dreptul naţional al statului 
parte la prezentul Protocol, dar în orice caz trebuie să includă o persoană care să 
acţioneze în calitate de membru neprofesionist al unui organ colegial însărcinat să se 
pronunţe în cadrul unui proces penal cu privire la vinovăţia unui acuzat.

4. În cazul urmăririlor care implică un arbitru sau un jurat străin, Statul care 

*  Adoptat la Strasbourg la 15 mai 2003
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realizează urmărirea nu poate aplica defi niţia de arbitru sau de jurat decît în măsura 
în care această defi niţie este compatibilă cu dreptul său naţional.

CAPITOLUL II - 

Măsuri ce trebuie luate la nivel naţional

ARTICOLUL 2 - 
Corupţia activă a arbitrilor naţionali

Fiecare Parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său intern, fapta, săvîrșită cu 
intenţie, de a propune, de a oferi sau de a da, direct ori indirect, orice folos necu-
venit unui arbitru care își exercită funcţiile în conformitate cu dreptul naţional cu 
privire la arbitraj al acestei Părţi, pentru el sau pentru altcineva, pentru ca acesta să 
îndeplinească sau să se abţină de la îndeplinirea unui act în exerciţiul funcţiilor sale.

ARTICOLUL 3
Corupţia pasivă a arbitrilor naţionali

Fiecare Parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său intern, fapta, săvîrșită cu 
intenţie, a unui arbitru care își exercită funcţiile în conformitate cu dreptul naţional 
cu privire la arbitraj al acestei Părţi, de a solicita sau de a primi, direct ori indirect, 
orice folos necuvenit pentru el sau pentru altcineva ori de a accepta oferta sau pro-
misiunea cu scopul de a îndeplini ori de a se abţine să îndeplinească un act în exer-
citarea funcţiilor sale.

ARTICOLUL 4
Corupţia arbitrilor străini

Fiecare Parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său intern, faptele menţionate la 
art. 2 și 3 din prezentul Protocol, dacă acestea se referă la un arbitru care își exercită 
funcţiile în conformitate cu dreptul naţional cu privire la arbitraj al oricărui alt Stat.

ARTICOLUL 5
Corupţia juraţilor naţionali

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său intern, actele menţionate la 
art. 2 și 3 din prezentul protocol, dacă implică orice persoană care își exercită func-
ţiile de jurat în cadrul sistemului său judiciar.

ARTICOLUL 6
Corupţia juraţilor străini

Fiecare parte adoptă măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare 
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pentru a prevedea ca infracţiune, conform dreptului său intern, faptele menţionate 
la art. 2 și 3 din prezentul protocol, dacă se referă la orice persoană care își exercită 
funcţiile de jurat în cadrul sistemului judiciar al oricărui alt stat.

CAPITOLUL III

 Urmărirea punerii în aplicare şi dispoziţii fi nale

ARTICOLUL 7
Urmărirea punerii în aplicare

Grupul de State împotriva corupţiei (GRECO) asigură supravegherea punerii în 
aplicare a prezentului Protocol de către Părţi.

ARTICOLUL 8
Relaţii cu Convenţia

1. Statele părţi consideră dispoziţiile articolelor 2 pînă la 6 din prezentul Protocol 
drept articole adiţionale la Convenţie.

2. Dispoziţiile Convenţiei sunt aplicabile în măsura în care sunt compatibile cu 
dispoziţiile prezentului Protocol.

ARTICOLUL 9
Declaraţii şi rezerve

1. Dacă o Parte a făcut o declaraţie în baza articolul 36 din Convenţie, ea poate 
face o declaraţie similară cu privire la articolele 4 și 6 din prezentul Protocol, în 
momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, 
de aprobare sau de aderare.

2. Dacă o parte a făcut o rezervă în baza art. 37 paragraful 1 din Convenţie, li-
mitînd aplicarea infracţiunilor de corupţie pasivă vizate la articolul 5 din Convenţie, 
ea poate face o rezervă similară cu privire la articolele 4 și 6 din prezentul Protocol, 
în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare, 
aprobare sau aderare. Orice altă rezervă făcută de o parte pe baza articolul 37 din 
Convenţie se aplică în aceeași măsură la prezentul Protocol, cu condiţia ca această 
parte să nu exprime intenţia contrară în momentul semnării sau al depunerii instru-
mentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare.

3. Nici o altă rezervă nu este admisă.

ARTICOLUL 10
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezentul Protocol este deschis spre semnare Statelor care au semnat Convenţia. 
Aceste State pot să își exprime consimţămîntul de a fi  legate prin:

a) semnare fără rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării; sau
b) semnare sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare.
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2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la secre-
tarul general al Consiliului Europei.

3. Prezentul Protocol va intra în vigoare în prima zi din luna care urmează împli-
nirii unui termen de 3 luni de la data la care 5 state și-au dat consimţămîntul de a fi  
legate prin prezentul protocol, conform dispoziţiilor paragrafelor 1 și 2 de mai sus, 
și numai după ce însăși Convenţia a intrat în vigoare.

4. Pentru orice stat semnatar care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  le-
gat prin prezentul Protocol, acesta va intra în vigoare în prima zi din luna care urmea-
ză împlinirii unui termen de 3 luni de la data exprimării consimţămîntului său de a 
fi  legat prin prezentul Protocol, conform dispoziţiilor paragrafelor 1 și 2 de mai sus.

5. Un stat semnatar nu va putea ratifi ca, accepta sau aproba prezentul Protocol fără 
să-și fi  exprimat simultan sau prealabil consimţămîntul de a fi  legat prin Convenţie.

ARTICOLUL 11
Aderarea la prezentul Protocol

1. Orice Stat sau Comunitatea Europeană care a aderat la Convenţie va putea 
adera la prezentul Protocol după ce acesta a intrat în vigoare.

2. Pentru orice Stat sau Comunitatea Europeană care aderă la prezentul Protocol, 
acesta va intra în vigoare în prima zi din luna care urmează împlinirii unui termen 
de 3 luni de la data depunerii unui instrument de aderare la Secretarul General al 
Consiliului Europei.

ARTICOLUL 12
Aplicarea în spaţiu

1. Orice Stat sau Comunitatea europeană va putea, în momentul semnării sau al 
depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, 
să desemneze teritoriul sau teritoriile la care se va aplica acest Protocol.

2. Orice Parte va putea să extindă, în orice alt moment următor, printr-o de-
claraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, aplicarea prezentului 
Protocol la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie și de ale cărui relaţii internaţio-
nale se ocupă sau pentru care are competenţa de a legifera. Prezentul Protocol va in-
tra în vigoare cu privire la acest teritoriu în prima zi din luna care urmează împlinirii 
unui termen de 3 luni de la data primirii respectivei declaraţii de către Secretarul 
General al Consiliului Europei.

3. Orice declaraţie făcută în baza paragrafelor 1 și 2 va putea fi  retrasă, în ceea 
ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, printr-o notifi care adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei. Retragerea va produce efect din prima 
zi din luna care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii respec-
tivei notifi cări de către Secretarul General.

ARTICOLUL 13
Denunţarea

1. Orice Parte poate, în orice moment, să denunţe prezentul protocol, adresînd o 
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notifi care Secretarului General al Consiliului Europei.
2. Denunţarea va avea efect în prima zi a lunii care urmează expirării unei pe-

rioade de 3 luni de la data primirii notifi cării prevăzute mai sus de către secretarul 
general al Consiliului Europei.

3. Denunţarea Convenţiei va duce automat la denunţarea prezentului Protocol.

ARTICOLUL 14
Notifi carea

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului Europei și oricărui stat sau Comunităţii Europene, care au aderat la 
prezentul Protocol:

a) orice semnare a prezentului protocol;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentului protocol conform art. 10, 11 și 12;
d) orice declaraţie sau rezervă formulată în baza art. 9 și 12;
e) orice alt act, notifi care sau comunicare legată de prezentul protocol.
Drept care subsemnaţii, corespunzător împuterniciţi în acest sens, au semnat pre-

zentul protocol.
Adoptat la Strasbourg la 15 mai 2003, în limbile franceză și engleză, ambele texte 

fi ind egal autentice, într-un singur exemplar original care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va trimite o copie 
certifi cată conformă fi ecăreia dintre părţile semnatare și aderente



237

CONVENŢIA CIVILĂ PRIVIND CORUPŢIA*

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei, celelalte state și Comunitatea Europeană, 
semnatare ale prezentei Convenţii**,

Considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 
între membrii săi;

Conștiente de importanţa întăririi cooperării internaţionale în lupta împotriva 
corupţiei;

Subliniind faptul că, corupţia reprezintă o gravă ameninţare pentru supremaţia legii, 
democraţie și drepturile omului, echitate și dreptate socială, împiedică dezvoltarea eco-
nomică și pune în pericol funcţionarea corectă și cinstită a economiei de piaţă;

Recunoscînd consecinţele negative ale corupţiei asupra individului, întreprinderi-
lor și statelor, precum și asupra instituţiilor internaţionale;

Convinse de importanţa pentru dreptul civil de a contribui la lupta împotriva 
corupţiei, în special permiţînd persoanelor care au suferit un prejudiciu să obţină o 
reparaţie echitabilă;

Amintind concluziile și rezoluţiile celei de a 19-a (Malta, 1994), a 21-a (Republica 
Cehă, 1997) și a 22-a (Moldova, 1999) Conferinţă a miniștrilor europeni ai justiţiei;

Ţinînd seama de Programul de acţiune împotriva corupţiei adoptat de Comitetul 
Miniștrilor în noiembrie 1996;

Ţinînd, de asemenea, seama de studiul de fezabilitate privind elaborarea unei 
convenţii asupra acţiunilor civile pentru compensarea prejudiciilor rezultînd din 
fapte de corupţie, aprobat de Comitetul Miniștrilor în februarie 1997;

Avînd în vedere Rezoluţia (97) 24 privind cele 20 de principii directoare pentru 
lupta împotriva corupţiei, adoptată de Comitetul Miniștrilor în noiembrie 1997, 
la cea de a 101-a sesiune a sa, Rezoluţia (98) 7 referitoare la autorizaţia de a reali-
za Acordul parţial și extins care înfi inţează “Grupul statelor împotriva corupţiei – 
GRECO” adoptată de Comitetul Miniștrilor în mai 1998, la cea de a 102-a sesiune 
a sa și Rezoluţia (99) 5 care instituie GRECO, adoptată la 1 mai 1999;

Amintind Declaraţia fi nală și Planul de acţiune adoptate de șefi i de stat și de 
guvern ai Consiliului Europei cu prilejul celui de al 2-lea Summit de la Strasbourg, 
în octombrie 1997;

Am convenit asupra celor ce urmează:

*  Întocmită la Strasbourg, la 4 noiembrie 1999
**  Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 542-XV din 19 decembrie 2003. Legea de 

ratifi care a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 6 din 1 ianuarie 2004.
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CAPITOLUL I 

 MĂSURI DE ÎNTREPRINS LA NIVEL NAŢIONAL

Articolul 1 

 Scopul
Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern recursuri efi ciente în favoarea per-

soanelor care au suferit prejudicii rezultînd dintr-un act de corupţie, pentru a le per-
mite să-și apere drepturile și interesele, inclusiv posibilitatea de a obţine despăgubiri.

Articolul 2 
 Defi niţia corupţiei

Pentru scopul prezentei Convenţii, prin “corupţie” se înţelege faptul de a solicita, de 
a oferi, de a da sau de a accepta, direct sau indirect, un comision ilicit sau un alt avantaj 
necuvenit sau promisiunea unui asemenea avantaj necuvenit care afectează exercitarea 
normală a unei funcţii sau comportamentul cerut benefi ciarului comisionului ilicit sau 
al avantajului necuvenit sau al promisiunii unui asemenea avantaj necuvenit.

Articolul 3 
Indemnizaţia pentru pagube

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern ca persoanele care au suferit un 
prejudiciu rezultînd dintr-un act de corupţie să aibă dreptul să iniţieze o acţiune în 
vederea obţinerii reparaţiei integrale a acestui prejudiciu.

Această reparaţie se poate referi la daunele patrimoniale deja suferite, nerealizarea 
profi tului și prejudiciile extra-patrimoniale.

Articolul 4 
Responsabilitatea

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern ca următoarele condiţii să fi e în-
trunite pentru ca prejudiciul să poată fi  compensat:

i. pîrîtul a comis sau autorizat actul de corupţie sau a omis să ia măsuri rezonabile 
pentru a preveni actul de corupţie;

ii. reclamantul a suferit un prejudiciu; și
iii. există o relaţie de cauzalitate între actul de corupţie și prejudiciu.
Fiecare parte va prevedea în legislaţia sa internă că dacă mai mulţi pîrîţi sunt res-

ponsabili de prejudiciile rezultînd din același act de corupţie, ei sunt responsabili de 
acestea în mod solidar și individual.

Articolul 5 
Responsabilitatea statului

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern proceduri adecvate care să permită 
persoanelor care au suferit o daună rezultînd dintr-un act de corupţie comis de unul 
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din agenţii săi publici în exerciţiul funcţiunilor sale să ceară să fi e compensaţi de 
către stat sau, în cazul în care partea nu este un stat, de autorităţile competente ale 
acestei părţi.

Articolul 6 
 Neglijenţa concurentă

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că, compensaţia prejudiciului poa-
te fi  redusă sau suprimată ţinînd seama de împrejurări, dacă reclamantul a contribu-
it, din vina sa, la producerea prejudiciului sau la agravarea sa.

Articolul 7 
Termenele

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că acţiunea de reparaţie a preju-
diciului se prescrie la expirarea unui termen de minimum trei ani începînd din ziua 
în care persoana care a suferit un prejudiciu avea cunoștinţă sau ar fi  trebuit în mod 
rezonabil să aibă cunoștinţă de prejudiciu sau de actul de corupţie și de identitatea 
persoanei responsabile. Totuși, această acţiune nu va mai putea fi  iniţiată după ex-
pirarea unui termen de cel puţin zece ani, începînd de la data la care a fost comis 
actul de corupţie.

Dreptul părţilor care guvernează suspendarea sau întreruperea termenelor se apli-
că, dacă este cazul, termenelor prescrise în paragraful 1.

Articolul 8 
Validitatea contractelor

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că orice contract sau orice clauză a 
unui contract al cărui obiect este un act de corupţie să fi e nul și neavenit.

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern că orice parte la un contract al 
cărui consimţămînt a fost viciat de un act de corupţie poate solicita tribunalului 
anularea acestui contract, fără a-și prejudicia dreptul de a cere despăgubiri.

Articolul 9 
Protecţia salariaţilor

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern o protecţie adecvată împotriva 
oricărei sancţiuni nejustifi cate faţă de salariaţii care, de bună credinţă și pe baza 
unor suspiciuni rezonabile, denunţă fapte de corupţie persoanelor sau autorităţilor 
responsabile.

Articolul 10 
Bilanţul contabil şi auditul

Fiecare parte va lua măsurile necesare în dreptul său intern pentru ca bilanţurile 
anuale ale fi rmelor să fi e stabilite cu claritate și să dea o imagine fi delă a situaţiei 
fi nanciare a fi rmei.
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Pentru a preveni comiterea de acte de corupţie, fi ecare parte va prevedea în drep-
tul său intern ca persoanele însărcinate cu controlul conturilor să se asigure că bilan-
ţurile anuale prezintă o imagine fi delă a situaţiei fi nanciare a fi rmei.

Articolul 11 
Obţinerea de probe

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern proceduri efi cace pentru dobîndi-
rea de probe în cadrul unei proceduri civile consecutive unui act de corupţie.

Articolul 12 
Măsuri conservatoare

Fiecare parte va prevedea în dreptul său intern măsurile judiciare conservatoare 
necesare prezervării drepturilor și intereselor părţilor în timpul procedurilor civile 
consecutive unui act de corupţie.

CAPITOLUL II 

 COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ ŞI MONITORIZAREA

PUNERII ÎN APLICARE

Articolul 13 
 Cooperarea internaţională

Părţile vor coopera în mod efi cace în problemele referitoare la procedurile civile 
în materie de corupţie, în special în ceea ce privește notifi carea actelor, obţinerea de 
probe în străinătate, competenţa, recunoașterea și executarea deciziilor din străină-
tate și cheltuielile, conform prevederilor instrumentelor internaţionale pertinente 
privind cooperarea internaţională în probleme civile și comerciale la care ele sunt 
părţi, precum și în conformitate cu prevederile legislaţiei lor interne.

Articolul 14 
Monitorizarea

Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) asigură monitorizarea punerii în 
aplicare a prezentei Convenţii de către părţi.

CAPITOLUL III 

CLAUZE FINALE

Articolul 15 
Semnarea şi intrarea în vigoare

Prezenta Convenţie este deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului 
Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea sa, precum și Comunităţii 
Europene.

Prezenta Convenţie va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele 
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de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la Secretarul General al 
Consiliului Europei.

Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării 
unei perioade de trei luni de la data la care patrusprezece semnatari și-au expri-
mat consimţămîntul de a se obliga prin Convenţie, conform prevederilor paragra-
fului 2. Orice astfel de semnatar membru al Grupului de state împotriva corupţiei 
(GRECO) în momentul ratifi cării, acceptării sau aprobării va deveni membru în 
mod automat în ziua intrării în vigoare a prezentei Convenţii.

Pentru orice semnatar care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  obligat 
prin Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării 
unei perioade de trei luni de la data exprimării consimţămîntului său de a fi  obligat 
prin Convenţie conform prevederilor paragrafului 2. Orice semnatar membru al 
Grupului de state împotriva corupţiei (GRECO) în momentul ratifi cării, acceptării 
sau aprobării, va deveni membru în mod automat în ziua intrării în vigoare a pre-
zentei Convenţii în privinţa sa.

Modalităţile deosebite de participare a Comunităţii Europene la Grupul de state 
împotriva corupţiei (GRECO) vor fi  determinate, în măsura în care este necesar, de 
comun acord cu Comunitatea Europeană.

Articolul 16 
Aderarea la Convenţie

După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul Miniștrilor al 
Consiliului Europei va putea, după consultarea părţilor la Convenţie, să invite orice 
stat membru al Consiliului care nu a participat la elaborarea sa, să adere la prezenta 
Convenţie printr-o decizie luată cu majoritatea prevăzută în articolul 20.d. al statu-
tului Consiliului Europei și cu unanimitatea reprezentanţilor Părţilor ce fac parte 
din Comitet.

Pentru fi ecare stat aderent, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii ce 
urmează expirării unei perioade de trei luni după data depunerii instrumentului de 
aderare la Secretarul General al Consiliului Europei. Fiecare stat aderent va deveni 
în mod automat membru al GRECO, dacă nu este deja în momentul aderării, în 
ziua intrării în vigoare a prezentei Convenţii în privinţa sa.

Articolul 17 
Rezerve

Nici o rezervă la prevederile acestei Convenţii nu este admisă.

Articolul 18 
Aplicarea teritorială

Orice stat sau Comunitatea Europeană va putea, în momentul semnării sau în mo-
mentul depunerii instrumentului de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de ade-
rare, să desemneze teritoriul sau teritoriile cărora li se va aplica prezenta Convenţie.

Orice parte va putea, la orice dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată 
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Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii 
la orice alt teritoriu desemnat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare în privinţa 
acestui teritoriu în prima zi a lunii ce urmează expirării unei perioade de trei luni de 
la data primirii declaraţiei respective de către Secretarul General.

Orice declaraţie făcută în virtutea celor două paragrafe precedente va putea fi  re-
trasă, în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin notifi care 
adresată Secretarului General. Retragerea va intra în vigoare în prima zi a lunii ce 
urmează expirării unei perioade de trei luni de la data primirii notifi cării respective 
de către Secretarul General.

Articolul 19 
Relaţiile cu alte instrumente şi acorduri

Prezenta Convenţie nu aduce atingere drepturilor și obligaţiilor decurgînd din 
instrumente internaţionale multilaterale privind probleme deosebite.

Părţile la Convenţie vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau multilatera-
le referitoare la probleme reglementate prin prezenta Convenţie, în scopul completă-
rii sau întăririi prevederilor acesteia sau pentru a facilita aplicarea principiilor pe care 
ea le consacră sau, fără a prejudicia obiectivele și principiile prezentei Convenţii, să se 
supună unor reglementări în această problemă în cadrul unui sistem special care este 
obligatoriu în momentul deschiderii spre semnare a prezentei Convenţii.

Atunci cînd două sau mai multe părţi au încheiat un acord sau un tratat privind 
un subiect acoperit de prezenta Convenţie sau atunci cînd ele au stabilit într-un alt 
mod relaţiile lor referitoare la acest subiect, ele pot aplica respectivul acord, tratat sau 
aranjament în locul prezentei Convenţii.

Articolul 20 
Amendamente

Amendamente la prezenta Convenţie pot fi  propuse de fi ecare parte și orice pro-
punere va fi  comunicată de Secretarul General al Consiliului Europei statelor mem-
bre ale Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea aces-
tei Convenţii, Comunităţii Europene, precum și oricărui stat care a aderat sau care 
a fost invitat să adere la prezenta Convenţie, conform prevederilor articolului 16.

Orice amendament propus de o parte este comunicat Comitetului european de 
cooperare juridică (CDCJ), care supune Comitetului Miniștrilor avizul său privind 
amendamentul propus.

Comitetul Miniștrilor examinează amendamentul propus și avizul Comitetului 
european de cooperare juridică (CDCJ) și, după consultarea părţilor la această 
Convenţie care nu sunt membre ale Consiliului Europei, poate adopta amendamentul.

Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul Miniștrilor conform paragra-
fului 3 al prezentului articol este transmis părţilor pentru acceptare.

Orice amendament adoptat conform paragrafului 3 al prezentului articol va intra 
în vigoare în cea de a treizecea zi după ce toate părţile îl vor fi  informat pe Secretarul 
General că ele l-au acceptat.
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Articolul 21 
Rezolvarea diferendelor

Comitetul european de cooperare juridică (CDCJ al Consiliului Europei va fi  
informat în privinţa interpretării și aplicării prezentei Convenţii.

În caz de diferend între părţi privind interpretarea sau aplicarea prezentei 
Convenţii, ele se vor strădui să ajungă la o rezolvare a diferendului prin negociere sau 
orice alt mijloc pașnic la alegerea lor, inclusiv prezentarea diferendului Comitetului 
european de cooperare juridică (CDCJ), unui tribunal de arbitraj care va lua hotă-
rîri obligatorii pentru părţi sau Curţii internaţionale de justiţie, conform acordului 
comun între părţile interesate.

Articolul 22 
Denunţarea

Fiecare parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie, adresînd o 
notifi care Secretarului General al Consiliului Europei.

Denunţarea va deveni efectivă în prima zi a lunii ce urmează expirării unei peri-
oade de trei luni de la data primirii notifi cării de către Secretarul General.

Articolul 23 
Notifi carea

Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului și tuturor semnatarilor și părţilor la prezenta Convenţie:

a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii, conform articolelor sale 

15 și 16;
d) orice alt act, notifi care sau comunicare referitoare la prezenta Convenţie.
Drept care subsemnaţii, avînd depline puteri în acest scop, au semnat prezenta 

Convenţie.
Întocmită la Strasbourg, la 4 noiembrie 1999, în franceză și engleză, cele două 

texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va transmite copie 
certifi cată fi ecărui stat membru al Consiliului Europei, statelor nemembre care au 
participat la elaborarea Convenţiei, Comunităţii Europene, precum și oricărui stat 
invitat să adere la ea



244

CONVENŢIA PRIVIND SPĂLAREA BANILOR, DEPISTAREA, 
SECHESTRAREA ŞI CONFISCAREA VENITURILOR PROVENITE DIN 

ACTIVITATEA INFRACŢIONALĂ* 

PREAMBUL 

Statele membre ale Consiliului Europei și alte State semnatare ale prezentei 
Convenţii**, 

considerînd că, scopul Consiliului Europei este de a realiza o legătură mai strînsă 
între membrii săi, 

convinși de necesitatea de a urma o politică penală comună care ar tinde spre 
protecţia societăţii, 

considerînd că, lupta contra criminalităţii grave, care devine din ce în ce mai 
mult o problemă internaţională, cere folosirea metodelor moderne și efi cace la nivel 
internaţional, 

estimînd că, una din aceste metode este privarea delicventului de veniturile prove-
nite din activitatea infracţională, 

considerînd că, în vederea atingerii acestui obiectiv ar trebui de instituit un sistem 
satisfăcător de cooperare internaţională, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

CAPITOLUL I 

TERMINOLOGIE 

Articolul 1 
Terminologie 

În sensul prezentei Convenţii, expresia: 
a) “venituri provenite din activitatea infracţională” desemnează orice avantaj eco-

nomic provenit din infracţiuni penale. Acest avantaj poate consista în orice bun, 
după cum acesta este defi nit în alineatul b al articolului prezent; 

b) “bun” desemnează un bun de orice natură, fi e corporal sau incorporal, mobil 
sau imobil, precum și actele juridice sau documentele care atestă un titlu sau un 
drept asupra bunului; 

c) “ instrumente” desemnează orice obiecte folosite sau destinate spre a fi  folosite în 
orice mod, integral sau în parte, pentru comiterea unei sau a mai multor infracţiuni 
penale; 

d) “confi scare” desemnează o pedeapsă sau o măsură ordonată de o instanţă judi-
ciară, în urma unei proceduri referitoare la una sau mai multe infracţiuni penale, 
pedeapsă sau măsură care duce la privarea permanentă de acest bun; 

e) “ infracţiune principală” desemnează orice infracţiune penală în urma căreia 

*  Adoptată la Strasbourg la 8 noiembrie 1990. 
**  Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 914-XV din 15 martie 2002. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 43-45 din 28 martie 2002. Publicată în ediţia 
ofi cială  “Tratate internaţionale”, 2006, Vol. 35, p. 107.
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veniturile provenite din activitatea infracţională sunt generate, fi ind susceptibile de 
a deveni obiect al unei infracţiuni conform articolului 6 al prezentei Convenţii. 

CAPITOLUL II 

MĂSURI CE URMEAZĂ A FI LUATE LA NIVEL NAŢIONAL 

Articolul 2 
Măsuri de confi scare 

1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru a 
permite confi scarea instrumentelor și a veniturilor provenite din activitatea infracţi-
onală sau a bunurilor, valoarea cărora corespunde acestor venituri. 

2) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau a depunerii instrumentului de 
ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, printr-o declaraţie adresată Secretarului 
General al Consiliului Europei, să declare că alineatul 1 al prezentului articol nu se 
va aplica decît infracţiunilor sau categoriilor de infracţiuni precizate în declaraţie. 

Articolul 3 
Măsuri de investigaţie şi măsuri provizorii 

Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru a per-
mite identifi carea și cercetarea bunurilor supuse confi scării conform articolului 2, 
alineatul 1, și prevenirea oricărei operaţii, transfer sau înstrăinare a acestor bunuri. 

Articolul 4 
Competenţe şi tehnici speciale de investigaţie 

1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru a 
abilita instanţele judiciare sau alte autorităţi competente să ordone comunicarea sau 
sechestrarea dosarelor bancare, fi nanciare sau comerciale în vederea aplicării măsu-
rilor vizate în articolele 2 și 3. Nici o Parte nu va invoca secretul bancar pentru a 
refuza aplicarea prezentului articol. 

2) Fiecare Parte preconizează adoptarea măsurilor legislative și a altora, conside-
rate necesare pentru a permite utilizarea tehnicilor speciale de investigaţie, care ar 
facilita identifi carea și cercetarea veniturilor provenite din activitatea infracţională, 
precum și culegerea probelor pertinente. Printre aceste tehnici putem cita ordonan-
ţele de supraveghere a conturilor bancare, urmărirea, interceptarea telecomunicaţi-
ilor, accesul la sistemele informaţionale și ordonanţele de eliberare a documentelor 
determinate. 

Articolul 5 
Recursuri juridice 

Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru ca 
persoanele afectate de măsurile prevăzute în articolele 2 și 3 să dispună de căi de 
recurs efective în vederea protecţiei drepturilor sale. 
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Articolul 6 
Infracţiuni de spălare 

1) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru a 
conferi caracterul de infracţiune penală conform dreptului intern, atunci, cînd actul 
a fost comis la: 

a) convertirea sau transferul bunurilor în cazul în care persoana care le livrează 
știe că bunurile constituie venituri provenite din activitatea infracţională, în scopul 
de a ascunde sau de a deghiza originea ilicită a bunurilor sau de a ajuta persoanele 
implicate în comiterea infracţiunii principale de a se sustrage de la consecinţele ju-
ridice ale acestor acte; 

b) tăinuirea sau deghizarea naturii, originii, amplasării, dispunerii, deplasării sau 
a proprietăţii reale a bunurilor, sau drepturilor relative, despre care autorul știe că 
constituie venituri provenite din activitatea infracţională; și, sub rezerva principiilor 
constituţionale și a conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic; 

c) achiziţionarea, deţinerea sau utilizarea bunurilor, despre care cel care le achizi-
ţionează, deţine sau utilizează știe, în momentul în care le recepţionează, că consti-
tuie venituri provenite din activitatea infracţională; 

d) participarea la una din infracţiunile, stabilite conform prezentului articol sau 
la orice asociere, înţelegere, tentativă sau complicitate prin acordarea de asistenţă, 
ajutor sau sfaturi în vederea comiterii sale. 

2) În vederea implementării sau aplicării alineatului 1 al prezentului articol: 
a) faptul că, infracţiunea principală ţine sau nu de competenţa jurisdicţiei penale 

a Părţii, nu se ia în consideraţie; 
b) poate fi  prevăzut faptul că, infracţiunile enunţate în acest alineat, nu se aplică 

autorilor infracţiunii principale; 
c) cunoașterea, intenţia sau motivarea, necesare în calitate de elemente a uneia 

din infracţiunile enunţate în acest alineat pot fi  califi cate ca circumstanţe factuale 
obiective. 

3) Fiecare Parte poate adopta măsurile, pe care le estimează necesare, pentru a 
conferi, în virtutea dreptului său intern, caracterul de infracţiuni penale totalităţii 
sau unei părţi a actelor evocate în alineatul 1, în unul sau în toate cazurile următoa-
re, atunci cînd autorul: 

a) ar fi  trebuit să presupună că bunul constituie un venit provenit din activitatea 
infracţională; 

b) a acţionat în scop lucrativ; 
c) a acţionat în vederea facilitării continuării activităţii criminale. 
4) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii in-

strumentului de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, prin declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că alineatul 1 al prezentului 
articol se aplică în exclusivitate infracţiunilor principale sau categoriilor de infracţi-
uni principale precizate în această declaraţie. 
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CAPITOLUL II 

COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ 

Secţiunea 1 

Principii de cooperare internaţională 

Articolul 7 

Principii generale şi măsuri de cooperare internaţională 
1) Părţile cooperează între ele, pe cît de larg este posibil, în scopul efectuării in-

vestigaţiilor și a procedurilor vizînd confi scarea instrumentelor și a produselor pro-
venite din activitatea infracţională. 

2) Fiecare Parte adoptă măsuri legislative și altele, considerate necesare pentru 
a-i permite de a răspunde, conform condiţiilor prevăzute în acest capitol, cererilor: 

a) de confi scare a bunurilor particulare, consistînd în venituri provenite din acti-
vitatea infracţională sau a instrumentelor, precum și confi scarea veniturilor consist-
înd în obligaţia de a plăti o sumă de bani corespunzătoare valorii veniturilor; 

b) de asistenţă în scopul investigaţiilor și a măsurilor provizorii avînd ca scop una 
din formele de confi scare menţionate în punctul a.). 

Secţiunea 2 

Asistenţă în scopul investigaţiilor 

Articolul 8 

Obligaţia de asistenţă 
Părţile își acordă, la cerere, asistenţa, cea mai largă posibilă în vederea identifi cării 

și a depistării instrumentelor, veniturilor provenite din activitatea infracţională și a 
altor bunuri susceptibile de confi scare. Această asistenţă consistă în întreprinderea 
măsurilor ce ţin de culegerea și ţinerea în siguranţă a elementelor de probă cu privi-
re la existenţa bunurilor sus-menţionate, precum și amplasarea, deplasarea, natura, 
statutul juridic sau valoarea lor. 

Articolul 9 
Executarea asistenţei 

Asistenţa prevăzută de articolul 8 este executată conform dreptului intern al Părţii 
solicitate și în virtutea acestuia, precum și conform procedurilor precizate în cerere, 
în măsura în care acestea nu sunt incompatibile cu dreptul intern. 

Articolul 10 
Transmiterea spontană a informaţiilor 

Fără a prejudicia propriile investigaţii și proceduri, și în lipsa unei cereri prealabi-
le, o Parte poate să transmită unei alte Părţi informaţii cu privire la instrumentele și 
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veniturile provenite din activitatea infracţională, în cazul cînd estimează că comu-
nicarea acestor informaţii ar putea ajuta Partea destinatară să angajeze sau să ducă 
la bun sfîrșit investigaţiile sau procedurile, sau în cazul în care informaţiile ar putea 
ajunge la o cerere formulată de această Parte, în virtutea capitolului prezent. 

Secţiunea 3 

Măsuri provizorii 

Articolul 11 
Obligaţia de a ordona măsuri provizorii 

1) O Parte întreprinde, la cererea altei Părţi, care a pornit o procedură penală sau 
o acţiune de confi scare, măsuri provizorii care se impun, așa ca sechestrarea, în vede-
rea prevenirii oricărei operaţii, transfer sau înstrăinare a bunului care, în continuare, 
ar putea constitui obiectul unei cereri de confi scare sau care ar permite înaintarea 
unei astfel de cereri. 

2) O Parte care a primit o cerere de confi scare în conformitate cu articolul 13 
adoptă, dacă cererea este în fapt, măsurile menţionate în paragraful 1 al prezentului 
articol, relative la orice bun care constituie obiectul cererii sau care ar putea permite 
satisfacerea unei astfel de cereri. 

Articolul 12 
Executarea măsurilor provizorii 

1) Măsurile provizorii, vizate în articolul 11, sunt executate în conformitate cu drep-
tul intern al Părţii solicitate și în virtutea acestuia, precum și conform procedurilor 
precizate în cerere, în măsura în care acestea nu sunt incompatibile cu dreptul intern. 

2) Înainte de a suspenda orice măsură provizorie, întreprinsă în virtutea prezen-
tului articol, Partea solicitată acordă, dacă este posibil, Părţii solicitante, facultatea 
de a-și expune argumentele în favoarea menţinerii măsurii. 

Secţiunea 4 

Confi scarea 

Articolul 13 
Obligaţia de confi scare 

1) Partea care a primit de la o altă Parte o cerere de confi scare cu privire la instru-
mentele sau la veniturile provenite din activitatea infracţională, situate pe teritoriul 
său, trebuie: 

a) să execute hotărîrea de confi scare, emanînd de la o instanţă judiciară a Părţii 
solicitante, în ceea ce privește aceste instrumente sau venituri; sau 

b) să prezinte această cerere autorităţilor sale competente în vederea obţinerii unei 
hotărîri de confi scare și, dacă aceasta este acordată, de a o executa. 
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2) În vederea aplicării alineatului 1.b) al prezentului articol, fi ecare Parte are, în 
caz de necesitate, competenţe pentru a porni o procedură de confi scare în virtutea 
dreptului său intern. 

3) Dispoziţiile alineatului 1 al articolului prezent se aplică și pentru confi scarea, 
care consistă în obligaţia de a plăti o sumă de bani corespunzătoare valorii venituri-
lor provenite din activitatea infracţională, în cazul în care bunurile supuse confi scă-
rii se afl ă pe teritoriul Părţii solicitate. În asemenea cazuri și în lipsa plăţii, procedînd 
la confi scare conform alineatului 1, Partea solicitată își recuperează creanţa de la 
orice bun disponibil în acest scop. 

Atunci cînd cererea de confi scare vizează un bun determinat, Părţile pot conveni 
ca Partea solicitată să procedeze la confi scare sub forma unei obligaţii de a plăti o 
sumă de bani corespunzătoare valorii bunului. 

Articolul 14 
Executarea confi scării 

1) Procedurile care permit de a obţine și executa confi scarea în virtutea articolului 
13 sunt reglementate de legea Părţii solicitate. 

2) Partea solicitată este legată prin constatarea faptelor în măsura în care, acestea 
sunt expuse într-o sentinţă sau hotărîre judiciară a Părţii solicitante, sau în măsura 
în care, aceasta se fondează implicit pe ele. 

3) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii in-
strumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, printr-o declaraţie 
adresată Secretarului General al Consiliului Europei, să declare că, alineatul 2 al 
articolului prezent nu se va aplica decît sub rezerva principiilor sale constituţionale 
și a conceptelor fundamentale ale sistemului său juridic. 

4) Atunci cînd confi scarea consistă în obligaţia de a plăti o sumă de bani, auto-
ritatea competentă a Părţii solicitate convertește suma în valuta ţării sale la rata de 
schimb în vigoare în momentul cînd este luată hotărîrea de executare a confi scării. 

5) În cazul vizat de articolul 13, alineat 1 a), Partea solicitantă are dreptul exclusiv 
de a lua o hotărîre faţă de orice cerere de revizuire a hotărîrii de confi scare. 

Articolul 15 
Bunuri confi scate 

Partea solicitată dispune, conform dreptului său intern, de toate bunurile confi s-
cate de ea, cu excepţia cazului în care Părţile interesate au convenit altfel. 

Articolul 16 
Dreptul de a executa şi suma maximă de confi scare 

1) Cererea de executare, elaborată conform articolului 13, nu aduce atingere drep-
tului Părţii solicitante, în partea ce ţine de executarea de către aceasta a hotărîrii de 
confi scare. 

2) Nici o dispoziţie a prezentei Convenţii nu va fi  interpretată ca permiţînd ca 
valoarea totală a bunurilor confi scate să fi e superioară sumei fi xate în hotărîrea de 
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confi scare. Atunci cînd o Parte constată că aceasta ar putea să se producă, Părţile 
implicate procedează la consultări în scopul evitării unei astfel de consecinţe. 

Articolul 17 
Constrîngerea fi zică 

Partea solicitată nu poate pronunţa o hotărîre de constrîngere fi zică, nici între-
prinde oricare altă măsură restrictivă de libertate, în urma unei cereri prezentate în 
virtutea articolului 13, în cazul în care Partea solicitantă a precizat acest fapt în cerere. 

Secţiunea 5 

Refuzul şi amînarea cooperării 

Articolul 18 
Motivele de refuz 

1) Cooperarea în virtutea capitolului prezent poate fi  refuzată în cazul în care: 
a) măsura solicitată ar fi  contrarie principiilor fundamentate ale ordinii juridice a 

Părţii solicitate; sau 
b) executarea cererii riscă de a aduce atingere suveranităţii, securităţii, ordinii 

publice sau altor interese esenţiale ale Părţii solicitate; sau 
c) Partea solicitată estimează că importanţa cauzei la care se referă cererea nu 

justifi că luarea măsurii solicitate; sau 
d) infracţiunea la care se referă cererea este o infracţiune politică sau fi scală; sau 
e) Partea solicitată consideră că măsura solicitată ar fi  împotriva principiului ne 

bis in idem; 
f) infracţiunea la care se referă cererea nu ar constitui o infracţiune conform 

dreptului Părţii solicitate, dacă ar fi  fost comisă pe teritoriul ce relevă de jurisdicţia 
sa. Cu toate acestea, acest motiv de refuz se aplică cooperării prevăzute în secţiunea 
2 în cazul în care asistenţa solicitată implică măsuri coercitive. 

2) Cooperarea prevăzută în secţiunea 2, în cazul în care asistenţa solicitată impli-
că măsuri coercitive, și cea prevăzută în secţiunea 3 a capitolului prezent, pot fi , de 
asemenea, refuzate în cazul cînd măsurile solicitate nu ar putea fi  luate în virtutea 
dreptului intern a Părţii reclamate în scopuri de investigaţii sau de proceduri dacă 
era vorba de un caz intern analog. 

3) Cînd legislaţia Părţii reclamate cere, cooperarea prevăzută în secţiunea 2, în 
măsura în care ajutorul reciproc solicitat implică măsuri coercitive, și cea prevăzută 
în secţiunea 3 a prezentului capitol pot fi  de asemenea refuzate în cazul cînd măsu-
rile solicitate sau orice alte măsuri care au efecte similare nu ar fi  autorizate de către 
legislaţia Părţii reclamante, sau, în ceea ce privește autorităţile competente ale Părţii 
reclamante, dacă cererea nu este autorizată nici de către un judecător, nici de o altă 
autoritate judiciară, inclusiv Procuratura, aceste autorităţi acţionînd în materie de 
infracţiuni penale. 

4) Cooperarea prevăzută în secţiunea 4 a prezentului capitol poate fi  de asemenea 
refuzată dacă: 
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a) legislaţia Părţii reclamate nu prevede confi scarea pentru tipul de infracţiune la 
care se referă cererea; sau 

b) fără prejudiciul obligaţiunii ce ţine de domeniul articolului 13, paragraful 3, 
ea ar fi  în contradicţie cu principiile dreptului intern a Părţii reclamante în ceea ce 
privește posibilităţile de confi scare relative la legăturile între o infracţiune și; 

 i) un avantaj economic care ar putea fi  asimilat produsului său; sau 
 ii) bunuri care ar putea fi  asimilate instrumentelor sale; sau 
c) în virtutea legislaţiei Părţii reclamate, decizia de confi scare nu mai poate să fi  

pronunţată sau executată din motiv de prescripţie; sau 
d) cererea nu se referă la o condamnare anterioară, nici la o decizie cu caracter 

judiciar, nici la o declaraţie care fi gurează într-o astfel de decizie, declaraţii conform 
căreia una sau mai multe infracţiuni au fost comise, și care este la originea deciziei 
sau cererii de confi scare; sau 

e) fi e că confi scarea nu este executorie în Partea reclamantă, fi e că ea este suscep-
tibilă căilor de recurs ordinar; sau 

f) cererea se raportă la o decizie de confi scare emisă în lipsa persoanei vizate în 
decizie și dacă, conform Părţii reclamate, procedura pornită de către Partea recla-
mantă și care a dus la adoptarea acestei decizii, nu îndeplinește drepturile minime de 
apărare recunoscute pentru orice persoană acuzată de o infracţiune. 

5) În scopurile paragrafului 4 f. al prezentului articol, o decizie nu poate fi  consi-
derată ca fi ind emisă în absenţa acuzatului: 

a) dacă ea a fost confi rmată sau pronunţată după împotrivirea celui interesat; sau 
b) dacă ea a fost emisă în ordine de apel, cu condiţia că apelul să fi e introdus de 

către persoana interesată. 
6) Examinînd, pentru necesităţile paragrafului 4 f. ale prezentului articol, dacă 

drepturile minime ale apărării au fost respectate, partea reclamată va ţine cont de 
faptul că cel interesat a căutat premeditat să se sustragă sau că această persoană, 
după ce a avut posibilitatea de a introduce un recurs contra deciziei pronunţate în 
absenţa sa, a ales calea de a nu introduce un asemenea recurs. Aceeași procedură va 
fi  respectată în cazul în care partea interesată, fi ind legal citată, a ales calea de a nu 
se prezenta în judecată, sau de a cere amînarea cauzei. 

7) Nici o Parte nu va invoca secretul bancar pentru a justifi ca refuzul de la coo-
perarea prevăzută în prezentul capitol. În cazul în care dreptul intern o cere, o Parte 
poate solicita ca cererea de cooperare, care implică ca suspendarea secretului bancar 
să fi e autorizată, fi e de un judecător, fi e de o altă autoritate judiciară, inclusiv minis-
terul public, aceste autorităţi acţionînd în materie de infracţiuni penale. 

8) Fără a prejudicia motivul de refuz prevăzut în alineatul 1. a) al prezentului 
articol: 

a) faptul că persoana care constituie obiectul unei investigaţii sau al unei hotărîri 
de confi scare, pronunţată de autorităţile Părţii solicitante, este o persoană juridică, 
nu va fi  invocat de Partea solicitată ca un obstacol de cooperare în virtutea prezen-
tului capitol; 

b) faptul că persoana fi zică faţă de care a fost pronunţată o hotărîre de confi scare 
a veniturilor provenite din activitatea infracţională a decedat ulterior și faptul că 
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persoana juridică faţă de care a fost pronunţată o hotărîre de confi scare a veniturilor 
provenite din activitatea infracţională a fost dizolvată ulterior, nu vor fi  invocate ca 
obstacole pentru acordarea asistenţei prevăzute în articolul 13, alineat 1. a). 

Articolul 19 
Amînarea 

Partea solicitată poate suspenda executarea măsurilor vizate de cerere, în cazul în 
care acestea riscă să prejudicieze investigaţiile sau procedurile efectuate de autorităţi. 

Articolul 20 
Acceptarea parţială sau condiţionată a cererii 

Înainte de a refuza sau de a accepta cooperarea în virtutea prezentului capitol, 
Partea solicitată examinează, dacă e cazul, în urma consultărilor cu Partea solicitan-
tă, condiţiile pe care le consideră necesare și de care ar putea benefi cia parţial sau 
formulînd anumite rezerve. 

Secţiunea 6 

Notifi carea şi protecţia drepturilor terţilor 

Articolul 21 
Notifi carea documentelor 

1) Părţile își acordă reciproc asistenţa cea mai largă posibilă în vederea notifi cării 
actelor judiciare persoanelor implicate în măsurile provizorii și de confi scare. 

2) Dispoziţia prezentului articol nu creează obstacole pentru: 
a) facultatea de a adresa acte judiciare prin intermediul poștei direct persoanelor 

care se afl ă în străinătate; 
b) capacitatea agenţilor ministeriali, funcţionarilor sau a altor persoane compe-

tente a Părţii de origine, de a proceda la semnarea sau notifi carea actelor judiciare 
direct de către autorităţile consulare ale acestei Părţi sau de către agenţii ministeriali, 
funcţionarii sau alte persoane ale Părţii de destinaţie, cu excepţia cazului în care 
Partea de destinaţie face o declaraţie contrară Secretarului General al Consiliului 
Europei, la momentul semnării sau a depunerii instrumentului de ratifi care, accep-
tare, aprobare sau aderare. 

3) În cadrul procedurii de notifi care de acte judiciare în străinătate persoanelor 
implicate în măsurile provizorii sau hotărîrile de confi scare ordonate de Partea de 
origine, aceasta informează persoanele menţionate despre recursurile în justiţie ofe-
rite de legislaţia sa. 

Articolul 22 
Recunoaşterea hotărîrilor străine 

1) Sesizată cu o cerere de cooperare în conformitate cu secţiunile 3 și 4, Partea so-
licitată recunoaște orice hotărîre judiciară pronunţată pe teritoriul Părţii solicitante 
în ceea ce privește drepturile revendicate de terţi. 
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2) Recunoașterea poate fi  refuzată: 
a) dacă terţii nu au avut posibilitate sufi cientă de a-și revendica drepturile; sau 
b) dacă hotărîrea este incompatibilă cu o hotărîre deja pronunţată pe teritoriul 

Părţii în cauză; sau 
c) dacă ea este incompatibilă cu ordinea publică a Părţii solicitate; sau 
d) dacă hotărîrea a fost pronunţată contrar dispoziţiilor în materie de competenţă 

exclusivă, prevăzute de dreptul Părţii solicitate. 

Secţiunea 7 

Procedura şi alte reguli generale 

Articolul 22 
Autoritatea centrală 

1) Părţile desemnează o autoritate centrală, sau, în caz de necesitate, mai multe 
autorităţi responsabile pentru trimiterea cererilor formulate în virtutea prezentului 
capitol, pentru a răspunde la ele, pentru a le executa și a le transmite autorităţilor 
competente de a le executa. 

2) Fiecare Parte comunică Secretarului General al Consiliului Europei, în mo-
mentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, accep-
tare, aprobare sau adeziune, denumirea și adresa autorităţilor desemnate în virtutea 
alineatului 1 al prezentului articol. 

Articolul 24 
Corespondenţa directă 

1) Autorităţile centrale comunică direct între ele. 
2) În caz de urgenţă, cererile și comunicările prevăzute de prezentul capitol pot fi  

expediate prin intermediul autorităţilor judiciare, inclusiv ministerul public al Părţii 
solicitante unor autorităţi omoloage. În acest caz, o copie urmează a fi  expediată 
simultan autorităţii centrale a Părţii solicitate prin intermediul autorităţii centrale a 
Părţii solicitante. 

3) Fiecare cerere sau comunicare, formulată în virtutea alineatelor 1 și 2 ale pre-
zentului articol poate fi  prezentată prin intermediul Organizaţiei Internaţionale a 
Poliţiei Criminale (Interpol). 

4) În cazul în care o cerere este prezentată în virtutea alineatului 2 al articolului 
prezent și atunci cînd autoritatea sesizată nu este competentă pentru a-i da curs, 
aceasta urmează a fi  transmisă autorităţii competente a ţării sale, informînd direct 
Partea solicitantă. 

5) Cererile sau comunicările, prezentate în virtutea secţiunii 2 a prezentului ca-
pitol, care nu implică măsuri coercitive, pot fi  transmise direct prin intermediul 
autorităţii competente a Părţii solicitante - autorităţii competente a Părţii solicitate. 
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Articolul 25 
Forma cererilor şi limbile de redactare 

1) Toate cererile prevăzute de prezentul capitol sunt elaborate în scris. Este admisă 
recurgerea la mijloace moderne de telecomunicaţii, așa ca telecopierea. 

2) Sub rezerva dispoziţiilor alineatului 3 al prezentului articol, traducerea cereri-
lor sau a pieselor anexate nu vor fi  cerute. 

3) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instru-
mentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau adeziune, printr-o declaraţie adre-
sată Secretarului General al Consiliului Europei, să-și rezerveze facultatea de a cere 
ca cererile și piesele anexate să fi e însoţite de o traducere în limba proprie sau în una 
din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei, sau în una din limbile pe care le va indica. 
Fiecare Parte poate, cu această ocazie, să declare că este dispusă să accepte traduceri 
în orice altă limbă pe care o va indica. Celelalte Părţi pot aplica regula reciprocităţii. 

Articolul 26 
Legalizarea 

Documentele transmise în virtutea prezentului capitol sunt scutite de orice for-
malităţi de legalizare. 

Articolul 27 
Conţinutul cererii 

1) Fiecare cerere de cooperare prevăzută de prezentul capitol trebuie să precizeze: 
a) autoritatea de la care emană și autoritatea responsabilă de efectuarea investiga-

ţiilor și procedurilor; 
b) obiectul și motivul cererii; 
c) cauza, inclusiv faptele pertinente (data, locul și circumstanţele infracţiunii), la 

care se referă investigaţiile sau procedurile, cu excepţia cererii de notifi care; 
d) în măsura în care cooperarea implică măsuri coercitive: 
 i) textul dispoziţiilor legale sau, în cazul în care aceasta nu este posibil, conţinutul 

legii pertinente aplicabile; și 
  ii) indicarea, în baza căreia, măsura solicitată sau orice altă măsură cu efecte 

analoage ar putea fi  întreprinsă pe teritoriul Părţii solicitante în virtutea propriei sale 
legislaţii; 

e) dacă este necesar, și în măsura posibilităţilor: 
 i) datele cu privire la persoanele implicate, inclusiv numele, data și locul nașterii, 

cetăţenia și locul său de afl are, și atunci cînd este vorba despre o persoană juridică, 
sediul său; și 

 ii) bunurile pentru care cooperarea este solicitată, amplasarea lor, legăturile sale 
cu persoanele implicate, orice altă legătură cu infracţiunea, precum și orice informa-
ţie ce ţine de interesele altuia, aferentă la aceste bunuri; și 

f) orice procedură deosebită solicitată de Partea solicitantă. 
2) În cazul în care o cerere de efectuare a măsurilor provizorii, prezentată în vir-

tutea secţiunii 3, vizează sechestrarea unui bun care ar putea constitui obiectul unei 
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hotărîri de confi scare considerînd în obligaţia de a plăti o sumă de bani, în această 
cerere urmează a se indica suma maximală de recuperare a acestui bun. 

3) Pe lîngă indicaţiile menţionate în alineatul 1, fi ecare cerere formulată în virtu-
tea secţiunii 4 urmează să conţină: 

a) în cazul articolului 13, alineatul 1.a): 
 i) o copie certifi cată conform hotărîrii de confi scare pronunţată de instanţa ju-

diciară a Părţii solicitante și expunerea de motive a hotărîrii, dacă acestea nu sunt 
indicate în hotărîre; 

 ii) o atestare a autorităţii competente a Părţii solicitante, conform căreia hotărîrea 
de confi scare este executorie și nu este susceptibilă căilor de recurs ordinare; 

 iii) informaţii cu privire la măsura în care hotărîrea urmează a fi  executată; și 
 iv) informaţii cu privire la necesitatea de a întreprinde măsuri provizorii; 
b) în cazul articolului 13, alineatul 1. b), o expunere a faptelor invocate de Partea 

solicitantă care ar fi  sufi cientă pentru a permite Părţii solicitate de a obţine o hotărîre 
în virtutea dreptului său intern; 

c) în cazul în care terţii au avut posibilitatea de a-și revendica drepturile, docu-
mentele care atestă faptul că au avut această posibilitate. 

Articolul 28 
Viciile cererilor 

1) În cazul în care cererea nu este conformă dispoziţiilor prezentului capitol, sau 
atunci cînd informaţiile furnizate nu sunt sufi ciente pentru a permite Părţii solicita-
te de a lua o hotărîre asupra cererii, această Parte poate cere Părţii solicitante modi-
fi carea cererii sau completarea acesteia cu informaţii suplimentare. 

2) Partea solicitată poate fi xa un termen pentru obţinerea acestor modifi cări sau 
informaţii. 

3) În perioada necesară pentru obţinerea modifi cărilor sau informaţiilor cerute cu 
privire la cererea prezentată, în virtutea secţiunii 4 a prezentului capitol, Partea soli-
citată poate ordona orice măsură prevăzută în secţiunile 2 și 3 ale prezentului capitol. 

Articolul 29 
Concurs de cereri 

1) În cazul în care o Parte solicitată primește mai mult de o cerere, prezentate în 
virtutea secţiunilor 3 și 4 ale prezentului capitol cu privire la aceeași persoană sau la 
aceleași bunuri, concursul de cereri nu va constitui un obstacol pentru Partea solici-
tată de a trata cererile care implică întreprinderea măsurilor provizorii. 

2) În cazul unui concurs de cereri, prezentate în virtutea prezentului capitol, 
Partea solicitată va recurge la consultări cu Părţile solicitante. 

Articolul 30 
Obligaţia de motivare 

Partea solicitată trebuie să motiveze fi ecare hotărîre de refuz, amînare sau supu-
nere unor anumite condiţii a cooperării, solicitate în virtutea prezentului capitol. 
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Articolul 31 
Informare 

1) Partea solicitată informează fără termen Partea solicitantă: 
a) despre cursul dat cererii formulate în virtutea prezentului capitol; 
b) despre rezultatul defi nitiv al cursului dat cererii; 
c) despre orice hotărîre de refuz, amînare sau supunere unor condiţii, integral sau 

parţial, a cooperării prevăzute în prezentul capitol; 
d) despre circumstanţele care fac imposibilă executarea măsurilor solicitate sau 

care riscă de a întîrzia considerabil executarea sa; și 
e) în cazul în care se întreprind măsuri provizorii conform cererii, formulate în 

virtutea secţiunii 2 sau 3 a prezentului capitol, despre dispoziţiile dreptului intern 
care ar implica automat ridicarea măsurii. 

2) Partea solicitantă informează fără termen Partea solicitată: 
a) despre orice revizuire, hotărîre sau alt fapt prin care se înlătură integral sau 

parţial caracterul executoriu al hotărîrii de confi scare; 
b) despre orice schimbare, de fapt sau de drept, care implică un caracter nejustifi -

cat oricărei acţiuni întreprinse în virtutea prezentului capitol. 
3) În cazul în care, o Parte cere confi scarea bunurilor situate pe teritoriul mai 

multor Părţi, ea informează toate Părţile interesate de executarea hotărîrii prin ace-
eași hotărîre de executare. 

Articolul 32 
Utilizare restrînsă 

1) Partea solicitată poate subordona executarea unei cereri, cu condiţia ca infor-
maţiile sau elementele de probă obţinute să nu fi  fost, fără consimţămîntul său prea-
labil, utilizate sau transmise de autorităţile Părţii solicitante în scopuri de investigaţii 
sau proceduri altele decît cele precizate în cerere. 

2) Fiecare Parte poate, în momentul semnării sau a depunerii instrumentului său 
de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, prin declaraţie adresată Secretarului 
General al Consiliului Europei, să declare că informaţiile sau elementele de pro-
bă furnizate în virtutea prezentului capitol nu vor putea, fără consimţămîntul său 
prealabil, să fi e utilizate sau transmise de autorităţile Părţii solicitante în scopuri de 
investigaţii sau proceduri altele decît cele precizate în cerere. 

Articolul 33 
Confi denţialitate 

1) Partea solicitantă poate cere Părţii solicitate, ca aceasta să păstreze confi denţi-
ale cererea și conţinutul său, revelîndu-le doar în măsura necesară pentru a executa 
cererea. În cazul în care Partea solicitată nu se poate conforma acestei condiţii de 
confi denţialitate, ea urmează să informeze Partea solicitantă cît mai curînd posibil. 

2) Partea solicitantă trebuie, în cazul în care cererea îi este adresată și cu condiţia 
că aceasta nu este contrară principiilor fundamentale ale dreptului intern, să păstreze 
confi denţiale mijloacele de probă și informaţiile comunicate de Partea solicitată, re-
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velîndu-le doar în măsura necesară investigaţiilor sau procedurilor expuse în cerere. 
3) Sub rezerva dispoziţiilor dreptului său intern, Partea care a recepţionat o trans-

mitere spontană de informaţii în virtutea articolului 10, urmează să se conformeze 
oricărei condiţii de confi denţialitate cerută de Partea care transmite informaţia. În 
cazul în care Partea nu se poate conforma unei asemenea condiţii, ea urmează să 
informeze Partea care transmite informaţia în termenii cei mai scurţi posibili. 

Articolul 34 
Cheltuieli 

Cheltuielile ordinare prevăzute pentru executarea unei cereri sunt în sarcina Părţii 
solicitate. În cazul în care se cer cheltuieli importante sau extraordinare pentru a da 
curs cererii, Părţile negociază fi xarea condiţiilor în care aceasta va fi  executată, pre-
cum și modalitatea de plată a cheltuielilor. 

Articolul 35 

Pagube şi interese 
1) În cazul înaintării de către o persoană a unei acţiuni de despăgubire, rezultată 

dintr-un act sau omitere ce ţine de cooperarea prevăzută în acest capitol, Părţile 
interesate, dacă este cazul, angajează consultări asupra unei eventuale repartizări a 
indemnizaţiilor prevăzute. 

2) Partea care constituie obiectul unei cereri de despăgubire urmează să informeze 
fără termen altă Parte, în cazul în care aceasta poate avea un interes de cauză. 

CAPITOLUL IV 

DISPOZIŢII FINALE 

Articolul 36 
Semnarea şi intrarea în vigoare 

1) Prezenta Convenţie este deschisă pentru semnare Statelor membre ale 
Consiliului Europei și Statelor nemembre care au participat la elaborarea sa. Aceste 
State își pot exprima consimţămîntul de a fi  legate prin: 

a) semnare sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării; sau 
b) semnare, sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, urmată de ratifi care, 

acceptare sau aprobare. 
2) Instrumentele de ratifi care, acceptare sau aprobare vor fi  depuse pe lîngă 

Secretarul General al Consiliului Europei. 
3) Prezenta Convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care precedă expira-

rea unei perioade de trei luni de la data la care trei State, dintre care cel puţin două 
membre ale Consiliului Europei, își vor exprima consimţămîntul de a fi  legate prin 
Convenţie, în conformitate cu dispoziţiile alineatului 1. 

4) Faţă de fi ecare Stat semnatar care își va exprima ulterior consimţămîntul de a 
fi  legat prin Convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
după expirarea unei perioade de trei luni de la data exprimării consimţămîntului de 
a fi  legat prin Convenţie, în conformitate cu dispoziţiile alineatului 1. 
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Articolul 37 
Aderarea la Convenţie 

1) După intrarea în vigoare a prezentei Convenţii, Comitetul de Miniștri al 
Consiliului Europei va putea, în urma consultării Statelor contractante la Convenţie, 
să invite orice Stat nemembru al Consiliului să adere la prezenta Convenţie, printr-o 
hotărîre luată cu majoritatea prevăzută în articolul 20. d) al Statutului Consiliului 
Europei și în unanimitate a reprezentanţilor Statelor contractante cu drept de vot 
în Comitet. 

2) Faţă de fi ecare Stat aderent, Convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii 
care precedă expirarea unei perioade de trei luni de la data depunerii instrumentului 
de aderare pe lîngă Secretarul General al Consiliului Europei. 

Articolul 38 
Aplicarea teritorială 

1) Fiecare Stat va putea, în momentul semnării sau în momentul depunerii in-
strumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, să desemneze terito-
riul sau teritoriile unde se va aplica prezenta Convenţie. 

2) Fiecare Stat va putea, în orice moment ulterior, printr-o declaraţie adresată 
Secretarului General al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei Convenţii 
oricărui alt teritoriu desemnat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare faţă de 
acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează după expirarea unei perioade de trei 
luni de la data recepţionării declaraţiei de către Secretarul General. 

3) Orice declaraţie întocmită în virtutea acestor două alineate va putea fi  retrasă, 
în ceea ce privește orice teritoriu desemnat în declaraţie, prin notifi care adresată 
Secretarului General. Retragerea va produce efect în prima zi a lunii care urmează 
după expirarea unei perioade de trei luni de la data recepţionării notifi cării de către 
Secretarul General. 

Articolul 39 
Relaţiile cu alte convenţii şi acorduri 

1) Prezenta Convenţie nu aduce atingere drepturilor și obligaţiilor care decurg din 
convenţiile internaţionale multilaterale cu privire la probleme particulare. 

2) Părţile la Convenţie vor putea încheia acorduri bilaterale sau multilaterale cu 
privire la subiectele reglementate de prezenta Convenţie, în scopul completării sau 
consolidării dispoziţiilor acesteia sau în scopul facilitării aplicării principiilor pe care 
le consacră. 

3) În cazul în care două sau mai multe Părţi au încheiat deja un acord sau un 
tratat privitor la un subiect tratat de prezenta Convenţie, sau în cazul în care Părţile 
au stabilit o altă modalitate de cooperare în ceea ce privește acest subiect, ele vor avea 
facultatea de a aplica acordul, tratatul sau aranjamentul în locul prezentei Convenţii, 
atunci cînd acestea facilitează cooperarea internaţională. 
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Articolul 40 
Rezerve 

1) Fiecare Stat poate, în momentul semnării sau în momentul depunerii instrumen-
tului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare, să declare că va utiliza una sau 
mai multe rezerve care fi gurează în articolele 2, alineatul 2; 6, alineatul 4; 14, alineatul 
3; 21, alineatul 2; 25, alineatul 3; și 32, alineatul 2. Alte rezerve nu sunt admise. 

2) Fiecare Stat care a formulat o rezervă în virtutea alineatului precedent poa-
te să o retragă integral sau în parte, adresînd o notifi care Secretarului General al 
Consiliului Europei. Retragerea va produce efect la data recepţionării notifi cării de 
către Secretarul General. 

3) Partea care a formulat o rezervă la subiectul unei dispoziţii a prezentei Convenţii 
nu poate pretinde la aplicarea acestei dispoziţii de o altă Parte; ea poate, în cazul în 
care rezerva este parţială sau condiţională, să pretindă la aplicarea acestei dispoziţii 
în măsura în care o acceptă. 

Articolul 41 
Amendamente 

1) Fiecare Parte la Convenţie poate propune amendamente și orice propunere va fi  
comunicată de către Secretarul General al Consiliului Europei Statelor membre ale 
Consiliului și fi ecărui Stat nemembru care a aderat sau care a fost invitat să adere la 
prezenta Convenţie, conform dispoziţiilor articolului 37. 

2) Fiecare amendament propus de o Parte este comunicat Comitetului european 
pentru problemele criminale care prezintă Comitetului de Miniștri avizul său la 
amendamentul propus. 

3) Comitetul de Miniștri examinează amendamentul propus și avizul prezentat 
de Comitetul european pentru problemele criminale, și poate adopta amendamentul 
propus. 

4) Textul fi ecărui amendament adoptat de Comitetul de Miniștri în conformitate 
cu alineatul 3 al prezentului articol este transmis Părţilor pentru acceptare. 

5) Fiecare amendament adoptat în conformitate cu alineatul 3 al prezentului arti-
col va intra în vigoare în a 30-a zi cînd toate Părţile vor informa Secretarul General 
despre acceptare. 

Articolul 42 
Reglementarea diferendelor 

1) Comitetul european pentru problemele criminale al Consiliului Europei va fi  
informat despre interpretarea și aplicarea prezentei Convenţii. 

2) În caz de diferend între Părţi cu privire la interpretarea sau aplicarea prezen-
tei Convenţii, Părţile vor încerca să ajungă la o reglementare a diferendului prin 
intermediul negocierii sau a oricărui alt mijloc pașnic, la alegere, inclusiv prezenta-
rea diferendului Comitetului European pentru problemele criminale, unei instanţe 
judiciare arbitrale care va lua hotărîri care vor lega Părţile de diferend, sau Curţii 
internaţionale de justiţie, în baza unui acord comun între Părţile interesate. 
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Articolul 43 
Denunţarea 

1) Fiecare Parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta Convenţie adresînd 
o notifi care Secretarului General al Consiliului Europei. 

2) Denunţarea va produce efect în prima zi a lunii care urmează după expira-
rea unei perioade de trei luni de la data recepţionării notifi cării de către Secretarul 
General. 

3) Cu toate acestea, prezenta Convenţie continuă să se aplice, în virtutea artico-
lului 14, pentru executarea unei confi scări, cerute conform dispoziţiilor sale, înainte 
ca denunţarea să producă efect. 

Articolul 44 

Notifi cări 
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale 

Consiliului și fi ecărui Stat aderent la prezenta Convenţie: 
a) fi ecare semnare; 
b) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare; 
c) fi ecare dată de intrare în vigoare a prezentei Convenţii în conformitate cu ar-

ticolele 36 și 37; 
d) fi ecare rezervă prevăzută de articolul 40, alineatul 1; 
e) orice alt act, notifi care sau comunicare ce ţine de prezenta Convenţie. 
Drept pentru care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zenta Convenţie. 
Încheiată la Strasbourg, la 8 noiembrie 1990, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhiva 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va comunica copie 
certifi cată fi ecărui Stat membru al Consiliului Europei, Statelor nemembre care au 
participat la elaborarea Convenţiei și fi ecărui Stat invitat să adere la aceasta.
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CONVENŢIA PRIVIND CRIMINALITATEA INFORMATICĂ* 

PREAMBUL

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentei 
convenţii**,

Considerînd că scopul Consiliului Europei este realizarea unei uniuni cît mai 
strînse între membrii săi,

Recunoscînd importanţa promovării cooperării cu celelalte state părţi la prezenta 
convenţie,

Convinse de necesitatea de a urmări, cu prioritate, aplicarea unei politici penale 
comune, destinată să protejeze societatea împotriva criminalităţii informatice, în 
special prin adoptarea unei legislaţii adecvate, precum și prin îmbunătăţirea coope-
rării internaţionale,

Conștiente de profundele schimbări determinate de digitalizarea, convergenţa și 
globalizarea continuă a reţelelor de calculatoare,

Preocupate de riscul că reţelele de calculatoare și informaţia electronică ar putea fi  
utilizate și pentru comiterea de infracţiuni și că probele privind asemenea infracţiuni 
ar putea fi  stocate și transmise prin intermediul acestor reţele,

Recunoscînd necesitatea cooperării între state și industria privată în lupta împo-
triva criminalităţii informatice, precum și nevoia de a proteja interesele legitime în 
utilizarea și dezvoltarea tehnologiilor informaţiei,

Considerînd că lupta efi cientă purtată împotriva criminalităţii informatice impu-
ne o cooperare internaţională intensifi cată, rapidă și efi cace în materie penală,

Convinse că prezenta convenţie este necesară pentru a preveni actele îndreptate 
împotriva confi denţialităţii, integrităţii și disponibilităţii sistemelor informatice, a 
reţelelor și a datelor, precum și a utilizării frauduloase a unor asemenea sisteme, 
reţele și date, prin asigurarea incriminării unor asemenea conduite, așa cum sunt 
ele descrise în prezenta convenţie, și prin adoptarea unor măsuri sufi ciente pentru a 
permite combaterea efi cace a acestor infracţiuni, menite să faciliteze descoperirea, 
investigarea și urmărirea penală a acestora atît la nivel naţional, cît și internaţional, 
precum și prin prevederea unor dispoziţii materiale necesare asigurării unei coope-
rări internaţionale rapide și sigure,

Conștiente de necesitatea garantării unui echilibru adecvat între interesele acţi-
unii represive și respectarea drepturilor fundamentale ale omului, consacrate prin 
Convenţia Consiliului Europei pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţi-
lor fundamentale (1950), Pactul internaţional privind drepturile civile și politice 
al Naţiunilor Unite (1966), precum și prin alte tratate internaţionale aplicabile în 
materia drepturilor omului, care reafi rmă dreptul fi ecăruia la opinie, libertatea de 
expresie, precum și libertatea de a căuta, de a obţine și de a comunica informaţii 

* Adoptată la Budapesta la 23 noiembrie 2001.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 6-XVI din 2 februarie 2009. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 37-40 din 20 februarie 2009.
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și idei de orice natură, fără a ţine seama de frontiere, precum și drepturile privind 
respectarea intimităţii și a vieţii private,

Conștiente, de asemenea, de dreptul la protecţia datelor personale, conferit, de 
exemplu, prin Convenţia Consiliului Europei pentru protejarea persoanelor faţă de 
prelucrarea automatizată a datelor cu caracter personal (1981),

Luînd în considerare Convenţia Naţiunilor Unite privind drepturile copilului 
(1989) și Convenţia Organizaţiei Internaţionale a Muncii privind interzicerea celor 
mai grave forme ale muncii copiilor (1999),

Ţinînd seama de convenţiile în vigoare ale Consiliului Europei privind cooperarea 
în materie penală, precum și de celelalte tratate similare încheiate între statele mem-
bre ale Consiliului Europei și alte state și subliniind că prezenta convenţie are ca scop 
completarea acestora, în vederea creșterii efi cienţei anchetelor și procedurilor penale 
avînd ca obiect infracţiunile în legătură cu sistemele și datele informatice, precum și 
de a permite colectarea probelor electronice ale unei infracţiuni,

Salutînd recentele iniţiative destinate să îmbunătăţească înţelegerea și cooperarea 
internaţională în scopul combaterii criminalităţii în spaţiul informatic, în special ac-
ţiunile întreprinse de Naţiunile Unite, Organizaţia pentru Cooperare și Dezvoltare 
Economică, Uniunea Europeană și de Grupul celor 8,

Reamintind recomandările Comitetului Miniștrilor nr. R (85) 10 privind apli-
carea în practică a Convenţiei europene de asistenţă judiciară în materie penală, 
referitoare la comisiile rogatorii pentru supravegherea telecomunicaţiilor, nr. R (88) 
2 privind măsurile vizînd combaterea pirateriei în domeniul drepturilor de autor și 
al drepturilor conexe, nr. R (87) 15 vizînd reglementarea utilizării datelor cu caracter 
personal în sectorul poliţiei, nr. R (95) 4 privind protecţia datelor cu caracter per-
sonal în domeniul serviciilor de telecomunicaţii, cu referire specială la serviciile de 
telefonie și nr. R (89) 9 referitoare la criminalitatea în legătură cu utilizarea calcu-
latorului, care indică structurilor legiuitoare naţionale principiile directoare pentru 
defi nirea anumitor infracţiuni, precum și nr. R (95) 13 privind problemele de proce-
dură penală în legătură cu tehnologia informaţiei,

Ţinînd seama de Rezoluţia nr. 1, adoptată de miniștrii europeni de justiţie cu 
ocazia celei de-a XXI-a conferinţe a lor (Praga, 10 – 11 iunie 1997), care recoman-
dă Comitetului Miniștrilor să sprijine activităţile privind combaterea criminalităţii 
informatice, desfășurate de Comitetul European pentru problemele criminalităţii, 
în scopul de a asigura apropierea între legislaţiile penale naţionale și de a permite uti-
lizarea unor mijloace efi ciente de investigare a infracţiunilor informatice, precum și 
de Rezoluţia nr. 3, adoptată la cea de-a XXIII-a Conferinţă a miniștrilor europeni de 
justiţie (Londra, 8 – 9 iunie 2000), care încurajează părţile participante la negocieri 
să își continue eforturile pentru găsirea unor soluţii care să permită unui număr cît 
mai mare de state să devină parte la convenţie și recunoaște necesitatea de a dispune 
de un mecanism rapid și efi cient de cooperare internaţională care să ţină seama de 
exigenţele specifi ce luptei împotriva criminalităţii informatice, 

Ţinînd seama, de asemenea, de planul de acţiune adoptat de șefi i de stat și de guvern 
din Consiliul Europei cu ocazia celei de-a doua întîlniri a lor la nivel înalt (Strasbourg, 
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10 – 11 octombrie 1997), în scopul de a găsi răspunsuri comune, bazate pe normele și 
valorile Consiliului Europei, la dezvoltarea noilor tehnologii ale informaţiei,

Au convenit următoarele: 

CAPITOLUL I

TERMINOLOGIE 

ARTICOLUL 1
Defi niţii
În sensul prezentei convenţii:
a) expresia sistem informatic desemnează orice dispozitiv izolat sau ansamblu de 

dispozitive interconectate ori afl ate în legătură, care asigură ori dintre care unul sau 
mai multe elemente asigură, prin executarea unui program, prelucrarea automată a 
datelor;

b) expresia date informatice desemnează orice reprezentare de fapte, informaţii 
sau concepte sub o formă adecvată prelucrării într-un sistem informatic, inclusiv un 
program capabil să determine executarea unei funcţii de către un sistem informatic;

c) expresia furnizor de servicii desemnează:
(i) orice entitate publică sau privată care oferă utilizatorilor serviciilor sale posibi-

litatea de a comunica prin intermediul unui sistem informatic; și
(ii) orice altă entitate care prelucrează sau stochează date informatice pentru acest 

serviciu de comunicaţii sau pentru utilizatorii săi;
d) datele referitoare la trafi c desemnează orice date avînd legătură cu o comunicare 

transmisă printr-un sistem informatic, produse de acest sistem în calitate de element 
al lanţului de comunicare, indicînd originea, destinaţia, itinerarul, ora, data, mări-
mea, durata sau tipul de serviciu subiacent.

CAPITOLUL II

MĂSURI CARE TREBUIE LUATE LA NIVEL NAŢIONAL

SECŢIUNEA 1

Drept penal material 

TITLUL 1

INFRACŢIUNI ÎMPOTRIVA CONFIDENŢIALITĂŢII, INTEGRITĂŢII ŞI 

DISPONIBILITĂŢII DATELOR ŞI SISTEMELOR INFORMATICE 

ARTICOLUL 2
Accesarea ilegală

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri considerate necesare 
pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, accesarea intenţio-
nată și fără drept a ansamblului ori a unei părţi a unui sistem informatic. O parte 
poate condiţiona o astfel de incriminare de comiterea încălcării respective prin vio-
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larea măsurilor de securitate, cu intenţia de a obţine date informatice ori cu altă in-
tenţie delictuală, sau de legătura dintre încălcarea respectivă și un sistem informatic 
conectat la alt sistem informatic. 

ARTICOLUL 3
Interceptarea ilegală

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri considerate necesa-
re pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, interceptarea 
intenţionată și fără drept, efectuată prin mijloace tehnice, a transmisiilor de date 
informatice care nu sunt publice, destinate, provenite sau afl ate în interiorul unui 
sistem informatic, inclusiv a emisiilor electromagnetice provenind de la un sistem 
informatic care transportă asemenea date. O parte poate condiţiona o astfel de 
incriminare de comiterea încălcării respective cu intenţie delictuală sau de legă-
tura dintre încălcarea respectivă și un sistem informatic conectat la alt sistem 
informatic. 

ARTICOLUL 4
Afectarea integrităţii datelor

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri considerate nece-
sare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, fapta comisă 
intenţionat și fără drept de a distruge, șterge, deteriora, modifi ca sau elimina date 
informatice.

2. O parte va putea să își rezerve dreptul de a condiţiona incriminarea comporta-
mentului descris la paragraful 1 de producerea unor daune grave. 

ARTICOLUL 5
Afectarea integrităţii sistemului

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care sunt necesare pentru 
a incrimina ca infracţiune, în conformitate cu dreptul intern, afectarea gravă, intenţi-
onată și fără drept a funcţionării unui sistem informatic, prin introducerea, transmi-
terea, periclitarea, ștergerea, deteriorarea, alterarea sau suprimarea datelor informatice. 

ARTICOLUL 6
Abuzurile asupra dispozitivelor

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
incrimina ca infracţiuni, conform dreptului său intern, atunci cînd se comit în mod 
intenţionat și fără drept:

a) producerea, vînzarea, obţinerea pentru utilizare, importarea, difuzarea sau alte 
forme de punere la dispoziţie:

(i) a unui dispozitiv, inclusiv un program informatic, conceput special sau adaptat 
pentru a permite comiterea uneia dintre infracţiunile stabilite în conformitate cu 
art. 2 – 5;

(ii) a unei parole, a unui cod de acces sau a unor date informatice similare care 
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să permită accesarea în tot sau în parte a unui sistem informatic, cu intenţia ca 
acestea să fi e utilizate în vederea comiterii uneia dintre infracţiunile vizate la art. 
2–5; și

b) posesia unui element vizat la subparagrafele a) (i) sau a) (ii) sus-menţionate, 
cu intenţia de a fi  utilizat în vederea comiterii uneia dintre infracţiunile vizate 
la art. 2–5. O parte va putea solicita, în conformitate cu dreptul intern, ca un 
anumit număr dintre aceste elemente să fi e deţinute pentru a fi  atrasă răspun-
derea penală.

2. Prezentul articol nu va fi  interpretat în sensul impunerii unei răspunderi penale 
atunci cînd producerea, vînzarea, obţinerea pentru utilizare, importarea, difuzarea 
sau alte forme de punere la dispoziţie, menţionate la paragraful 1 din prezentul arti-
col, nu au ca scop comiterea unei infracţiuni stabilite în conformitate cu art. 2 – 5, 
cum ar fi  situaţia testării sau protecţiei autorizate a unui sistem informatic.

3. Fiecare parte își va putea rezerva dreptul de a nu aplica paragraful 1 al prezen-
tului articol, cu condiţia ca această rezervă să nu privească vînzarea, distribuţia sau 
orice altă formă de punere la dispoziţie a elementelor menţionate la paragraful 1 
subparagraful a) (ii) din prezentul articol. 

TITLUL 2

INFRACŢIUNI INFORMATICE 

ARTICOLUL 7
Falsifi carea informatică

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, introducerea, 
alterarea, ștergerea sau suprimarea intenţionată și fără drept a datelor informatice, 
din care să rezulte date neautentice, cu intenţia ca acestea să fi e luate în considerare 
sau utilizate în scopuri legale ca și cum ar fi  autentice, chiar dacă sunt sau nu sunt în 
mod direct lizibile și inteligibile. O parte va putea condiţiona răspunderea penală de 
existenţa unei intenţii frauduloase sau a unei alte intenţii delictuale. 

ARTICOLUL 8
Frauda informatică

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesa-
re pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, fapta intenţionată 
și fără drept de a cauza un prejudiciu patrimonial unei alte persoane:

a) prin orice introducere, alterare, ștergere sau suprimare a datelor informatice;
b) prin orice formă care aduce atingere funcţionării unui sistem informatic, cu 

intenţia frauduloasă sau delictuală de a obţine fără drept un benefi ciu economic 
pentru el însuși sau pentru altă persoană. 
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TITLUL 3

INFRACŢIUNI REFERITOARE LA CONŢINUT 

ARTICOLUL 9
Infracţiuni referitoare la pornografi a infantilă

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, următoarele 
comportamente, atunci cînd acestea sunt comise în mod intenţionat și fără drept:

a) producerea de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, în vederea difuză-
rii acestora prin intermediul unui sistem informatic;

b) oferirea sau punerea la dispoziţie de materiale pornografi ce avînd ca subiect 
copii, prin intermediul unui sistem informatic;

c) difuzarea sau transmiterea de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, 
prin intermediul unui sistem informatic;

d) fapta de a-și procura sau de a procura pentru alte persoane materiale pornogra-
fi ce avînd ca subiect copii, prin intermediul unui sistem informatic;

e) posesia de materiale pornografi ce avînd ca subiect copii, într-un sistem infor-
matic sau într-un mijloc de stocare de date informatice.

2. În sensul paragrafului 1 sus-menţionat, termenul materiale pornografi ce avînd 
ca subiect copii desemnează orice material pornografi c care reprezintă într-un mod 
vizual:

a) un minor care se dedă unui comportament sexual explicit;
b) o persoană majoră, prezentată ca o persoană minoră, care se dedă unui com-

portament sexual explicit;
c) imagini realiste reprezentînd un minor care se dedă unui comportament sexual 

explicit.
3. În sensul paragrafului 2 sus-menţionat, termenul minor desemnează orice per-

soană în vîrstă de mai puţin de 18 ani. Totuși o parte poate solicita o limită de vîrstă 
inferioară, care trebuie să fi e de cel puţin 16 ani. 

4. O parte își va putea rezerva dreptul de a nu aplica, în totalitate sau parţial, 
paragraful 1 subparagrafele d) și e) și paragraful 2 subparagrafele b) și c). 

TITLUL 4

INFRACŢIUNI REFERITOARE LA ATINGERILE ADUSE 
PROPRIETĂŢII INTELECTUALE ŞI DREPTURILOR CONEXE

ARTICOLUL 10
Infracţiuni referitoare la atingerile aduse proprietăţii intelectuale şi 

drepturilor conexe
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-

cesare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, atingerile 
aduse proprietăţii intelectuale, defi nite de legislaţia acestei părţi, în conformitate 
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cu obligaţiile pe care le-a subscris în aplicarea Actului de la Paris din 24 iulie 1971 
care revizuiește Convenţia de la Berna pentru protecţia operelor literare și artistice, a 
Acordului privind aspectele comerciale ale drepturilor de proprietate intelectuală și a 
Tratatului OMPI privind proprietatea intelectuală, cu excepţia oricărui drept moral 
conferit de aceste convenţii, atunci cînd astfel de acte sunt comise deliberat, la scară 
comercială și prin intermediul unui sistem informatic.

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, atingerile aduse 
drepturilor conexe defi nite de legislaţia acestei părţi în conformitate cu obligaţiile 
pe care le-a subscris în aplicarea Convenţiei internaţionale pentru protecţia artiș-
tilor interpreţi sau executanţi, a producătorilor de fonograme și a organismelor de 
radiodifuziune (Convenţia de la Roma), a Acordului privind aspecte comerciale ale 
drepturilor de proprietate intelectuală și a Tratatului OMPI privind interpretările și 
fonogramele, cu excepţia oricărui drept moral conferit de aceste convenţii, atunci 
cînd astfel de acte sunt comise deliberat, la scară comercială și prin intermediul unui 
sistem informatic.

3. O parte va putea, în circumstanţe bine delimitate, să își rezerve dreptul de a 
nu impune răspunderea penală în baza paragrafelor 1 și 2 ale prezentului articol, 
cu condiţia ca alte recursuri efi ciente să fi e disponibile și cu condiţia ca o astfel de 
rezervă să nu aducă atingere obligaţiilor internaţionale care incumbă acestei părţi în 
aplicarea instrumentelor internaţionale menţionate la paragrafele 1 și 2 ale prezen-
tului articol. 

TITLUL 5

ALTE FORME DE RĂSPUNDERE ŞI DE SANCŢIONARE 

ARTICOLUL 11
Tentativa şi complicitatea

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, orice compli-
citate intenţionată la comiterea uneia dintre infracţiunile stabilite în aplicarea art. 
2 – 10, săvîrșite cu intenţie.

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a incrimina ca infracţiune, potrivit dreptului său intern, orice tentativă 
săvîrșită cu intenţia comiterii uneia dintre infracţiunile stabilite în aplicarea art. 3 
– 5, art. 7, 8 și a art. 9 paragraful 1 subparagrafele a) și c).

3. Fiecare parte își va putea rezerva dreptul de a nu aplica, în totalitate sau parţial, 
paragraful 2 al prezentului articol. 

ARTICOLUL 12
Răspunderea persoanelor juridice

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
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sare pentru ca persoanele juridice să poată fi  trase la răspundere pentru infracţiunile 
stabilite în aplicarea prezentei convenţii, atunci cînd acestea sunt comise pe cont 
propriu de către orice persoană fi zică care acţionează fi e individual, fi e în calitate de 
membru al unui organ al persoanei juridice, care exercită o funcţie de conducere în 
cadrul acesteia, avînd la bază:

a) o calitate de reprezentare a persoanei juridice;
b) puterea de luare a deciziilor în numele persoanei juridice;
c) puterea de a exercita controlul în cadrul persoanei juridice. 
2. Cu excepţia cazurilor deja prevăzute la paragraful 1 al prezentului articol, fi -

ecare parte va adopta măsurile care se dovedesc necesare pentru a se asigura că o 
persoană juridică poate fi  trasă la răspundere atunci cînd absenţa supravegherii sau a 
controlului din partea persoanei fi zice menţionate la paragraful 1 a permis comiterea 
infracţiunilor stabilite în aplicarea prezentei convenţii pentru numita persoană juri-
dică de către o persoană fi zică care acţionează sub autoritatea acesteia.

3. În funcţie de principiile juridice ale părţii, răspunderea unei persoane juridice 
poate fi  penală, civilă sau administrativă.

4. Această răspundere va fi  stabilită fără a prejudicia răspunderea penală a persoa-
nelor fi zice care au comis infracţiunea. 

ARTICOLUL 13
Sancţiuni şi măsuri

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru ca infracţiunilor stabilite în aplicarea art. 2 – 11 să li se poată aplica 
sancţiuni efective, proporţionale și convingătoare, care cuprind pedepse privative de 
libertate.

2. Fiecare parte va veghea ca toate persoanele juridice trase la răspundere în apli-
carea art. 12 să facă obiectul sancţiunilor sau măsurilor penale ori nepenale efective, 
proporţionale și convingătoare, care cuprind sancţiuni pecuniare.

SECŢIUNEA a 2-a

Drept procedural 

TITLUL 1

DISPOZIŢII COMUNE 

ARTICOLUL 14
Aria de aplicare a măsurilor procedurale

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru a stabili prerogativele și procedurile prevăzute în prezenta secţiune, în 
scopul desfășurării anchetelor sau procedurilor penale spe2. Cu excepţia dispoziţiei 
contrare care fi gurează la art. 21, fi ecare parte va aplica prerogativele și procedurile 
menţionate la paragraful 1 al prezentului articol:

a) infracţiunilor stabilite în conformitate cu art. 2 – 11;
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b) tuturor celorlalte infracţiuni comise prin intermediul unui sistem informatic; 
și c) strîngerii dovezilor electronice referitoare la orice infracţiune.

3. a) Fiecare parte își va putea rezerva dreptul de a nu aplica măsurile menţionate 
la art. 20 decît infracţiunilor sau categoriilor de infracţiuni specifi cate în rezervă, 
astfel încît sfera acestor infracţiuni sau categorii de infracţiuni să nu fi e mai redusă 
decît cea a infracţiunilor cărora aceasta le aplică măsurile menţionate la art. 21. 
Fiecare parte va avea în vedere să limiteze o astfel de rezervă încît să permită cea mai 
largă aplicare posibilă a măsurii menţionate la art. 20.

b) În cazul în care o parte, din cauza restricţiilor impuse de legislaţia sa în vigoare 
la momentul adoptării prezentei convenţii, nu va fi  în măsură să aplice măsurile 
vizate la art. 20 și 21 comunicaţiilor transmise într-un sistem informatic al unui 
furnizor de servicii:

(i) care este folosit în benefi ciul unui grup închis de utilizatori; și
(ii) care nu utilizează reţelele publice de telecomunicaţii și care nu este conectat la 

un alt sistem informatic, public sau privat, această parte își va putea rezerva dreptul 
de a nu aplica aceste măsuri pentru astfel de comunicaţii. Fiecare parte va avea în 
vedere să limiteze o astfel de rezervă încît să permită cea mai largă aplicare posibilă 
a măsurilor menţionate la art. 20 și 21. 

ARTICOLUL 15
Condiţii şi măsuri de protecţie

1. Fiecare parte va veghea ca stabilirea, realizarea și aplicarea prerogativelor 
și a procedurilor prevăzute în prezenta secţiune să fi e supuse condiţiilor și mă-
surilor de protecţie prevăzute în dreptul său intern, care trebuie să asigure o 
protecţie adecvată a drepturilor și a libertăţilor omului, în special a drepturilor 
stabilite în conformitate cu obligaţiile pe care aceasta le-a subscris în aplicarea 
Convenţiei Consiliului Europei pentru apărarea drepturilor omului și a liber-
tăţilor fundamentale (1950), a Pactului internaţional privind drepturile civile 
și politice al Naţiunilor Unite (1966), precum și a altor instrumente internaţio-
nale aplicabile privind drepturile omului, și care trebuie să integreze principiul 
proporţionalităţii.

2. Ţinînd cont de natura procedurii sau a prerogativelor acordate, aceste condi-
ţii și măsuri de protecţie vor include, între altele, atunci cînd situaţia o impune, o 
supervizare judiciară sau alte forme de supervizare independentă a motivelor care 
justifi că aplicarea, precum și limitarea ariei de aplicare și a duratei prerogativelor sau 
procedurii în cauză.

3. În măsura în care acest lucru este în conformitate cu interesul public, în special 
cu buna administrare a justiţiei, fi ecare parte va examina efectul prerogativelor și 
al procedurilor în această secţiune privind drepturile, responsabilităţile și interesele 
legitime ale terţilor. 
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TITLUL 2

CONSERVAREA RAPIDĂ A DATELOR INFORMATICE STOCATE 

ARTICOLUL 16
Conservarea rapidă a datelor informatice stocate

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a permite autorităţilor sale competente să ordone sau să impună într-un 
alt mod conservarea rapidă a datelor informatice menţionate, inclusiv a datelor refe-
ritoare la trafi c, stocate prin intermediul unui sistem informatic, cu precădere atunci 
cînd există motive de a crede că acestea sunt în mod special susceptibile de pierdere 
sau de modifi care.

2. În cazul în care o parte va aplica prevederile paragrafului anterior, prin in-
termediul unui ordin adresat unei persoane de a păstra date stocate, precum cele 
menţionate care se găsesc în posesia sau sub controlul său, această parte va adopta 
măsurile legislative, precum și măsurile care se dovedesc necesare pentru a obliga 
această persoană să păstreze și să protejeze integritatea datelor pentru atît timp cît 
este necesar, cel mult 90 de zile, în scopul de a permite autorităţilor competente 
să obţină dezvăluirea acestora. O parte poate prevedea ca ordinul să fi e ulterior 
reînnoit.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru a obliga persoana care veghează asupra datelor sau o altă persoană în-
sărcinată să le păstreze să păstreze confi denţialitatea cu privire la aplicarea numitelor 
proceduri pe durata prevăzută în dreptul său intern.

4. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică preve-
derile art. 14 și 15. 

ARTICOLUL 17
Conservarea şi dezvăluirea parţială rapidă a datelor referitoare la trafi c

1. În scopul de a asigura conservarea datelor referitoare la trafi c, în aplicarea art. 
16, fi ecare parte va adopta măsurile legislative, precum și măsurile care se dovedesc 
necesare:

a) pentru a veghea ca păstrarea rapidă a datelor referitoare la trafi c să fi e posibilă, 
indiferent dacă în transmiterea comunicaţiei au fost implicaţi unul sau mai mulţi 
furnizori de servicii; și

b) pentru a asigura dezvăluirea rapidă către autoritatea competentă a părţii sau 
către o persoană desemnată de această autoritate a unei cantităţi de date referitoare 
la trafi c, sufi cientă pentru a permite părţii identifi carea furnizorilor de servicii și a 
canalului prin intermediul căruia comunicaţia a fost transmisă.

2. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică pre-
vederile art. 14 și 15. 
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TITLUL 3

ORDINUL DE PUNERE LA DISPOZIŢIE A DATELOR 

ARTICOLUL 18
Ordinul de punere la dispoziţie a datelor

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a conferi autorităţilor sale competente dreptul de a ordona:

a) unei persoane prezente pe teritoriul său să comunice datele informatice menţi-
onate, afl ate în posesia sau sub controlul său, care sunt stocate într-un sistem infor-
matic ori pe un suport de stocare informatic; și

b) unui furnizor de servicii care oferă prestaţii pe teritoriul părţii să comunice 
datele din posesia sau de sub controlul său referitoare la abonaţi și la astfel de servicii.

2. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică pre-
vederile art. 14 și 15.

3. În sensul prezentului articol, expresia date referitoare la abonaţi va desemna 
orice informaţie, sub formă de date informatice sau sub orice altă formă, deţinută 
de un furnizor de servicii, referitoare la abonaţii acestor servicii, altele decît datele 
referitoare la trafi c sau conţinut, și care permit stabilirea:

a) tipului de serviciu de comunicaţii utilizat, dispoziţiilor tehnice luate în această 
privinţă și perioadei serviciului;

b) identităţii, adresei poștale sau geografi ce, numărului de telefon al abonatului 
și oricărui alt număr de contact, precum și a datelor referitoare la facturare și plată, 
disponibile în baza unui contract sau a unui aranjament de servicii; c) oricărei alte 
informaţii referitoare la locul în care se găsesc echipamentele de comunicaţie, dispo-
nibile în baza unui contract sau a unui aranjament de servicii. 

TITLUL 4

PERCHEZIŢIA ŞI SECHESTRAREA DATELOR INFORMATICE STOCATE 

ARTICOLUL 19
Percheziţia şi sechestrarea datelor informatice stocate

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a conferi autorităţilor sale competente dreptul de a percheziţiona sau de 
a accesa într-un mod similar:

a) un sistem informatic sau o parte a acestuia, precum și datele informatice care 
sunt stocate în acesta; și

b) un suport de stocare informatic care permite stocarea datelor informatice pe 
teritoriul său.

2. În cazul în care autorităţile părţii vor percheziţiona sau vor accesa într-un mod 
similar un sistem informatic specifi c ori o parte din acesta, în conformitate cu para-
graful 1 subparagraful a), și vor avea motive de a considera că datele urmărite sunt 
stocate într-un alt sistem informatic sau într-o parte a acestuia situat pe teritoriul său 
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și că aceste date sunt în mod legal accesibile de la sistemul iniţial ori sunt disponibile 
pentru acest sistem iniţial, fi ecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri 
care se dovedesc necesare pentru ca numitele autorităţi să fi e în măsură de a extinde 
rapid percheziţia sau accesarea într-un mod similar a celuilalt sistem.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc 
necesare pentru a conferi autorităţilor sale competente dreptul de a sechestra 
sau de a obţine într-un mod similar datele informatice pentru care accesarea a 
fost realizată în aplicarea paragrafelor 1 sau 2. Aceste măsuri includ următoarele 
prerogative:

a) sechestrarea sau obţinerea într-un mod similar a unui sistem informatic ori a 
unei părţi din acesta sau a unui suport de stocare informatic;

b) realizarea și conservarea unei copii a acestor date informatice;
c) menţinerea integrităţii datelor informatice relevante stocate;
d) suprimarea accesării sau îndepărtarea acestor date informatice din sistemul 

informatic accesat.
4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-

sare pentru a conferi autorităţilor sale competente dreptul de a ordona oricărei per-
soane care cunoaște funcţionarea sistemului informatic sau măsurile aplicate pentru 
protecţia datelor informatice să pună la dispoziţie toate informaţiile considerate ne-
cesare pentru a permite aplicarea măsurilor vizate la paragrafele 1 și 2.

5. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică preve-
derile art. 14 și 15. 

TITLUL 5

COLECTAREA ÎN TIMP REAL A DATELOR INFORMATICE 

ARTICOLUL 20
Colectarea în timp real a datelor referitoare la trafi c

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a conferi autorităţilor sale competente următoarele drepturi:

a) de a culege sau de a înregistra prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe 
teritoriul său; și

b) de a obliga un furnizor de servicii, în limita capacităţilor sale tehnice existente, 
la: 

(i) strîngerea sau înregistrarea prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe 
teritoriul său; sau la

(ii) acordarea concursului și asistenţei sale autorităţilor competente, pentru cule-
gerea sau înregistrarea, în timp real, a datelor referitoare la trafi c, asociate comunica-
ţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin intermediul unui sistem informatic.

2. În cazul în care o parte, datorită principiilor stabilite de legislaţia internă, nu va 
putea adopta măsurile enunţate la paragraful 1 subparagraful a), aceasta va putea, în 
schimb, adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
asigura strîngerea sau înregistrarea în timp real a datelor referitoare la trafi c, asociate 



273

comunicaţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin aplicarea mijloacelor teh-
nice existente pe acest teritoriu.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a obliga un furnizor de servicii să păstreze confi denţialitatea faptului că 
a fost exercitată oricare dintre prerogativele prevăzute în prezentul articol, precum și 
orice informaţie în legătură cu acest subiect.

4. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică preve-
derile art. 14 și 15. 

ARTICOLUL 21
Interceptarea datelor referitoare la conţinut

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a conferi autorităţilor sale competente, cu privire la o serie de infracţiuni 
grave care să fi e defi nite în legislaţia internă, următoarele drepturi:

a) de a culege sau de a înregistra prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe 
teritoriul său; și

b) de a obliga un furnizor de servicii, în limita capacităţilor sale tehnice, la:
(i) strîngerea sau înregistrarea prin aplicarea mijloacelor tehnice care există pe 

teritoriul său; sau la
(ii) acordarea sprijinului și asistenţei sale autorităţilor competente, pentru colec-

tarea sau înregistrarea, în timp real, a datelor referitoare la conţinut, asociate co-
municaţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin intermediul unui sistem 
informatic.

2. În cazul în care o parte, datorită principiilor stabilite de legislaţia internă, nu va 
putea adopta măsurile enunţate la paragraful 1 subparagraful a), aceasta va putea, în 
schimb, adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc necesare pentru a 
asigura strîngerea sau înregistrarea în timp real a datelor referitoare la conţinutul co-
municaţiilor respective, transmise pe teritoriul său prin aplicarea mijloacelor tehnice 
existente pe acest teritoriu.

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc nece-
sare pentru a obliga un furnizor de servicii să păstreze confi denţialitatea faptului că 
oricare dintre prerogativele prevăzute în prezentul articol a fost exercitată, precum și 
orice informaţie în legătură cu acest subiect.

4. Prerogativelor și procedurilor menţionate în prezentul articol li se aplică preve-
derile art. 14 și 15.

SECŢIUNEA a 3-a

Competenţa 

ARTICOLUL 22
Competenţa

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri care se dovedesc ne-
cesare pentru a stabili competenţa sa cu privire la orice infracţiune incriminată în 
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conformitate cu art. 2 – 11, atunci cînd infracţiunea este comisă:
a) pe teritoriul său; sau
b) la bordul unui vas sub pavilionul acestei părţi; sau
c) la bordul unei aeronave înmatriculate în conformitate cu legislaţia acestei părţi; 

sau
d) de către unul dintre cetăţenii săi, dacă infracţiunea poate atrage răspunderea 

penală în locul în care aceasta a fost comisă sau dacă infracţiunea nu este de compe-
tenţa teritorială a nici unui stat.

2. Fiecare parte își va putea rezerva dreptul de a nu aplica sau de a aplica doar în 
cazuri ori în condiţii specifi ce regulile de competenţă defi nite la paragraful 1 subpa-
ragrafele b) – d) al prezentului articol sau în orice parte a acestui paragraf.

3. Fiecare parte va adopta măsurile care se dovedesc necesare pentru a stabili 
competenţa sa cu privire la orice infracţiune menţionată la art. 24 paragraful 1, 
în cazul în care autorul prezumat al infracţiunii este prezent pe teritoriul său și nu 
poate fi  extrădat spre o altă parte decît în baza naţionalităţii sale, în urma unei cereri 
de extrădare.

4. Prezenta convenţie nu va exclude nici o competenţă penală exercitată de o parte 
în conformitate cu dreptul său intern.

5. În cazul în care mai multe părţi își revendică jurisdicţia cu privire la o infracţi-
une stabilită în conformitate cu prezenta convenţie, părţile implicate se vor pune de 
acord, atunci cînd acest lucru este oportun, în scopul de a determina partea cea mai 
potrivită pentru a exercita urmărirea. 

CAPITOLUL III

COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ

SECŢIUNEA 1

Principii generale 

TITLUL 1

PRINCIPII GENERALE REFERITOARE LA COOPERAREA INTERNAŢIONALĂ 

ARTICOLUL 23
Principii generale referitoare la cooperarea internaţională

Părţile vor coopera între ele, în conformitate cu dispoziţiile prezentului capi-
tol și în aplicarea instrumentelor internaţionale relevante cu privire la cooperarea 
internaţională în materie penală, a acordurilor încheiate pe baza legislaţiilor uni-
forme sau reciproce și a dreptului lor intern, în cea mai largă măsură posibilă, în 
scopul investigărilor sau al aplicării procedurilor privind infracţiunile în legătură 
cu sisteme și date informatice sau pentru a culege dovezile unei infracţiuni în 
format electronic.
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TITLUL 2

PRINCIPII REFERITOARE LA EXTRĂDARE 

ARTICOLUL 24
Extrădarea

1. a) Prezentul articol se va aplica extrădării între părţi pentru infracţiunile 
stabilite în conformitate cu art. 2 – 11, cu condiţia ca acestea să poată fi  sancţio-
nate, potrivit legislaţiilor ambelor părţi implicate, printr-o pedeapsă privativă de 
libertate, al cărei maxim special este de cel puţin un an, sau printr-o pedeapsă 
mai severă.

b) În cazul în care se va impune o pedeapsă minimă diferită, în baza unui 
tratat de extrădare aplicabil între două sau mai multe părţi, inclusiv Convenţia 
europeană de extrădare (STE nr. 24), sau a unui acord care are la bază legislaţii 
uniforme sau reciproce, se va aplica pedeapsa minimă prevăzută prin acest tratat 
ori aranjament.

2. Infracţiunile descrise la paragraful 1 vor fi  considerate incluse în categoria 
infracţiunilor care pot atrage extrădarea în orice tratat de extrădare care există între 
părţi. Părţile se vor angaja să includă astfel de infracţiuni ca infracţiuni care pot 
atrage extrădarea în orice tratat de extrădare care va fi  încheiat între părţi.

3. Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primește 
o cerere de extrădare de la altă parte cu care nu a încheiat un tratat de extrădare, 
aceasta va putea considera prezenta convenţie drept bază juridică pentru extrădarea 
cu privire la orice infracţiune menţionată la paragraful 1 al prezentului articol.

4. Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat vor recunoaște 
infracţiunile menţionate la paragraful 1 al prezentului articol ca infracţiuni care pot 
atrage extrădarea între acestea.

5. Extrădarea va fi  supusă condiţiilor prevăzute de dreptul intern al părţii solicita-
te sau de tratatele de extrădare în vigoare, inclusiv în ceea ce privește motivele pentru 
care partea solicitată poate refuza extrădarea.

6. Dacă extrădarea pentru o infracţiune menţionată la paragraful 1 al prezentu-
lui articol va fi  refuzată doar pe motivul cetăţeniei persoanei sau pentru că partea 
solicitată consideră că este competentă cu privire la această infracţiune, partea so-
licitată va supune cauza, la cererea părţii solicitante, autorităţilor sale competente, 
în scopul urmăririi, și va raporta în timp util, la încheierea cauzei, părţii solicitante. 
Autorităţile în cauză vor decide și vor desfășura ancheta și procedura în același mod 
ca pentru orice altă infracţiune de natură comparabilă, în conformitate cu legislaţia 
acestei părţi.

7. a) Fiecare parte va comunica secretarului general al Consiliului Europei, în 
momentul semnării ori depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de 
aprobare sau de aderare, numele și adresa fi ecărei autorităţi responsabile de trimi-
terea ori de primirea unei cereri de extrădare sau de arestare provizorie, în absenţa 
unui tratat.
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b) Secretarul general al Consiliului Europei va realiza și va actualiza un registru al 
autorităţilor astfel desemnate de către părţi. Fiecare parte va trebui să se asigure de 
faptul că datele care fi gurează în registru sunt corecte în orice moment. 

TITLUL 3

PRINCIPII GENERALE REFERITOARE LA ASISTENŢA MUTUALĂ 

ARTICOLUL 25
Principii generale referitoare la asistenţa mutuală

1. Părţile își vor acorda asistenţă mutuală într-o măsură cît mai largă posibil, în 
scopul investigărilor sau al aplicării procedurilor privind infracţiunile în legătură cu 
sisteme și date informatice sau pentru a culege dovezile unei infracţiuni în format 
electronic.

2. De asemenea, fi ecare parte va adopta măsurile legislative, precum și măsurile 
care se dovedesc necesare pentru a-și îndeplini obligaţiile stabilite în cuprinsul art. 
27 – 35.

3. În caz de urgenţă fi ecare parte va putea formula o cerere de asistenţă mutuală 
sau comunicările care se raportează acesteia prin mijloace rapide de comunicare, 
precum faxul sau poșta electronică, cu condiţia ca aceste mijloace să ofere condiţii 
sufi ciente de securitate și de autentifi care (inclusiv folosirea codării, atunci cînd este 
necesar), cu o confi rmare ofi cială ulterioară dacă partea solicitată va revendica acest 
lucru. Partea solicitată va accepta cererea și va răspunde prin oricare dintre mijloace-
le sale rapide de comunicare.

4. Cu excepţia unei dispoziţii contrare expres prevăzute în prezentul capitol, asis-
tenţa mutuală va fi  supusă condiţiilor fi xate de dreptul intern al părţii solicitate 
sau de tratatele de asistenţă mutuală aplicabile, inclusiv în ceea ce privește motivele 
pe baza cărora partea solicitată poate refuza cooperarea. Partea solicitată nu își va 
exercita dreptul de a refuza asistenţa mutuală privind infracţiunile vizate la art. 2 – 
11 doar din motivul că cererea vizează o infracţiune pe care aceasta o consideră de 
natură 

5. În cazul în care, în conformitate cu dispoziţiile prezentului capitol, părţii solici-
tate îi este permis să condiţioneze asistenţa mutuală de existenţa dublei incriminări, 
această condiţie va fi  considerată îndeplinită dacă fapta care constituie infracţiunea 
pentru care asistenţa mutuală este solicitată este califi cată drept infracţiune de drep-
tul său intern, indiferent dacă dreptul intern include sau nu infracţiunea în cadrul 
aceleiași categorii de infracţiuni ori dacă o defi nește sau nu prin aceeași terminologie 
ca dreptul părţii solicitante. 

ARTICOLUL 26
Informarea spontană

1. O parte va putea, în limitele dreptului său intern și în absenţa unei cereri pre-
alabile, să comunice unei alte părţi informaţii obţinute în cadrul propriilor anchete, 
în cazul în care consideră că acest lucru ar putea ajuta partea destinatară la începerea 
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sau fi nalizarea cu succes a anchetelor ori a procedurilor avînd ca obiect infracţiuni 
stabilite în conformitate cu prezenta convenţie sau în cazul în care aceste informaţii 
ar putea conduce la o cerere de cooperare formulată de această parte în virtutea 
prezentului capitol.

2. Înainte de a comunica astfel de informaţii, partea care le furnizează va putea 
solicita ca acestea să rămînă confi denţiale sau să nu fi e utilizate decît în anumite 
condiţii. Dacă partea destinatară nu va putea îndeplini această cerinţă, va informa 
cealaltă parte, care va stabili în acest caz dacă informaţiile în cauză ar trebui totuși 
furnizate. Dacă partea destinatară va accepta informaţiile cu condiţiile prescrise, 
partea destinatară va fi  legată de acestea din urmă.

TITLUL 4

PROCEDURILE REFERITOARE LA CERERILE DE ASISTENŢĂ MUTUALĂ ÎN 

ABSENŢA ACORDURILOR INTERNAŢIONALE APLICABILE

ARTICOLUL 27
Procedurile referitoare la cererile de asistenţă mutuală în absenţa acordurilor 

internaţionale aplicabile
1. În absenţa unui tratat de asistenţă mutuală ori a unui acord care are la bază 

legislaţii uniforme sau reciproce în vigoare între partea solicitantă și partea solicitată, 
se vor aplica dispoziţiile paragrafelor 2 – 9 din prezentul articol. Acestea nu se vor 
aplica atunci cînd există un tratat, un acord sau o legislaţie de acest tip, în afară de 
cazul în care părţile implicate nu convin să aplice în locul lor totul sau o parte din 
restul acestui articol.

2. a) Fiecare parte va desemna una sau mai multe autorităţi centrale însărcinate să 
trimită cererile de asistenţă mutuală sau să răspundă, să le execute ori să le transmită 
autorităţilor competente pentru executarea lor.

b) Autorităţile centrale vor comunica direct una cu cealaltă.
c) Fiecare parte, în momentul semnării sau depunerii instrumentelor sale de rati-

fi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, va comunica secretarului general al 
Consiliului Europei numele și adresele autorităţilor desemnate în aplicarea prezen-
tului paragraf.

d) Secretarul general al Consiliului Europei va stabili și va actualiza un registru al 
autorităţilor centrale desemnate de către părţi. Fiecare parte va veghea în permanen-
ţă asupra exactitudinii datelor care fi gurează în registru.

3. Cererile de asistenţă mutuală adresate în baza prezentului articol vor fi  exe-
cutate în conformitate cu procedura menţionată de partea solicitantă, cu excepţia 
cazului în care aceasta este incompatibilă cu legislaţia părţii solicitate.

4. Pe lîngă condiţiile sau motivele de refuz prevăzute la art. 25 paragraful 4, asis-
tenţa mutuală va putea fi  refuzată de partea solicitată, dacă: 

a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră de natură 
politică ori legată de o infracţiune de natură politică; sau
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b) partea solicitată va considera că faptul de a da curs cererii ar risca să aducă atin-
gere suveranităţii, securităţii, ordinii sale publice sau altor interese esenţiale.

5. Partea solicitată va putea suspenda executarea cererii dacă aceasta ar risca să 
aducă prejudicii anchetelor sau procedurilor desfășurate de autorităţile sale.

6. Înainte de a refuza sau de a suspenda cooperarea, partea solicitată va examina, 
ulterior consultării părţii solicitante, dacă poate da curs parţial cererii ori cu rezerva 
condiţiilor pe care le consideră necesare.

7. Partea solicitată va informa rapid partea solicitantă asupra răspunsului pe care 
intenţionează să îl dea cererii de asistenţă mutuală. Aceasta va trebui să motiveze 
eventualul său refuz sau eventuala întîrziere a cererii. De asemenea, partea solicitată 
va informa partea solicitantă asupra oricărui motiv care ar face imposibilă execu-
tarea cererii de asistenţă mutuală sau care ar fi  susceptibil de a o întîrzia în mod 
semnifi cativ.

8. Partea solicitantă va putea cere ca partea solicitată să păstreze confi denţialitatea 
faptului că a fost formulată o cerere în baza prezentului capitol, precum și a obiectu-
lui acesteia, cu excepţia măsurilor necesare executării cererii în cauză. Dacă partea 
solicitată nu va putea da curs acestei cereri de confi denţialitate, aceasta va trebui 
să informeze rapid partea solicitantă, care va trebui în acest caz să determine dacă 
cererea trebuie totuși executată.

9. a) În caz de urgenţă, cererile de asistenţă mutuală sau comunicările care se ra-
portează acestora vor putea fi  transmise direct de către autorităţile judiciare ale părţii 
solicitante autorităţilor similare ale părţii solicitate. Într-un asemenea caz, o copie va 
fi  adresată simultan autorităţilor centrale ale părţii solicitate prin intermediul auto-
rităţii centrale a părţii solicitante.

b) Orice cerere sau comunicare formulată în baza prezentului paragraf va putea fi  
avansată prin intermediul Organizaţiei Internaţionale de Poliţie Criminală (Interpol).

c) În cazul în care o cerere a fost formulată în aplicarea subparagrafului a) al 
prezentului paragraf și în cazul în care autoritatea nu va fi  competentă pentru a o 
analiza, aceasta o va transmite autorităţii naţionale competente și va informa direct 
partea solicitantă.

d) Cererile sau comunicările efectuate în aplicarea prezentului paragraf, care nu 
presupun măsuri coercitive, vor putea fi  direct transmise de către autorităţile compe-
tente ale părţii solicitante la autorităţile competente ale părţii solicitate.

e) Fiecare parte îl va putea informa pe secretarul general al Consiliului Europei, 
în momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, 
de aprobare sau de aderare, că, pentru motive de efi cienţă, cererile formulate în baza 
acestui paragraf vor trebui adresate autorităţilor sale centrale. 

ARTICOLUL 28
Confi denţialitatea şi restricţia de utilizare

1. În absenţa unui tratat de asistenţă mutuală sau a unui aranjament care să aibă 
la bază legislaţii uniforme ori reciproce în vigoare între partea solicitantă și partea 
solicitată, se vor aplica dispoziţiile prezentului articol. Acestea nu se vor aplica în 
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cazul în care există un tratat, un aranjament sau o legislaţie de acest tip, cu excepţia 
cazului în care părţile implicate decid să aplice în locul acestora totul sau o parte din 
acest articol.

2. Partea solicitată va putea condiţiona comunicarea de informaţii sau de materi-
ale, reprezentînd răspunsul la cerere, de:

a) păstrarea confi denţialităţii acestora, în cazul în care cererea de asistenţă mutu-
ală nu ar putea fi  respectată în absenţa acestei condiţii; sau

b) neutilizarea acestora pentru alte anchete sau proceduri decît cele indicate în 
cerere.

3. Dacă partea solicitantă nu va putea îndeplini una dintre condiţiile enunţa-
te la paragraful 2, aceasta va informa rapid partea solicitată, care va determina în 
acest caz dacă informaţia trebuie totuși furnizată. Dacă partea solicitantă va accepta 
această condiţie, aceasta va fi  legată de condiţia menţionată.

4. Orice parte care va furniza informaţii sau materiale ce se supun uneia dintre con-
diţiile enunţate la paragraful 2 va putea solicita celeilalte părţi să-i ofere explicaţii în 
legătură cu această condiţie privind utilizarea acestor informaţii sau a acestui material.

SECŢIUNEA a 2-a

Dispoziţii speciale 

TITLUL 1

ASISTENŢA MUTUALĂ ÎN MATERIE DE MĂSURI PROVIZORII 

ARTICOLUL 29
Conservarea rapidă a datelor informatice stocate

1. O parte va putea solicita unei alte părţi să ordone sau să impună printr-un alt 
mijloc conservarea rapidă a datelor stocate prin intermediul unui sistem informatic 
care se găsește pe teritoriul acestei alte părţi și la adresa cărora partea solicitantă are 
intenţia de a formula o cerere de asistenţă mutuală în vederea percheziţiei ori acce-
sării printr-un mijloc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar ori 
divulgării datelor în cauză.

2. O cerere de conservare formulată în aplicarea paragrafului 1 va trebui să 
precizeze:

a) autoritatea care solicită conservarea;
b) infracţiunea care va face obiectul anchetei sau procedurilor penale, precum și 

o scurtă expunere a faptelor care au legătură cu aceasta;
c) datele informatice stocate care vor trebui conservate și natura legăturii lor cu 

infracţiunea;
d) toate informaţiile disponibile care vor permite identifi carea posesorului datelor 

informatice stocate sau locaţia sistemului informatic;
e) necesitatea măsurii conservării; și f) faptul că partea are intenţia de a formula 

o cerere de asistenţă mutuală în vederea percheziţiei ori accesării printr-un mijloc 
similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar, ori divulgării datelor in-
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formatice în cauză.
3. După primirea cererii unei alte părţi, partea solicitată va trebui să ia toate 

măsurile care se impun pentru a proceda fără întîrziere la conservarea datelor menţi-
onate, în conformitate cu dreptul său intern. Pentru a putea răspunde unei astfel de 
solicitări, dubla incriminare nu va fi  solicitată ca o condiţie prealabilă a conservării.

4. O parte care va solicita dubla incriminare ca o condiţie pentru a răspunde unei 
cereri de asistenţă mutuală în vederea percheziţiei ori accesării printr-un mijloc simi-
lar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar ori divulgării datelor stocate, 
va putea, pentru alte infracţiuni decît cele stabilite în conformitate cu art. 2 – 11 
să-și rezerve dreptul de a refuza cererea de conservare în baza prezentului articol, 
în cazul în care aceasta va avea motive de a considera că, în momentul divulgării, 
condiţia dublei incriminări nu va putea fi  îndeplinită.

5. Pe de altă parte, o cerere de conservare va putea fi  refuzată doar dacă:
a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră ca fi ind de 

natură politică ori legată de o infracţiune politică; sau
b) partea solicitată consideră că faptul de a da curs cererii ar risca de a aduce atin-

gere suveranităţii sale, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale.
6. În cazul în care partea solicitată va considera că simpla conservare nu va fi  sufi ci-

entă pentru garantarea disponibilităţii viitoare a datelor, va compromite confi denţiali-
tatea anchetei părţii solicitante sau o va afecta într-un alt mod, aceasta va informa ra-
pid partea solicitantă, care va decide în acel caz dacă cererea va trebui totuși executată. 

7. Orice conservare efectuată ca răspuns la o cerere menţionată la paragraful 1 
va fi  valabilă pentru o perioadă de cel puţin 60 de zile, în scopul de a permite părţii 
solicitante de a formula o cerere în vederea percheziţiei ori accesării printr-un mij-
loc similar, sechestrului sau obţinerii printr-un mijloc similar ori divulgării datelor. 
După primirea unei astfel de cereri, datele vor trebui în continuare conservate în 
așteptarea adoptării unei decizii referitoare la cerere. 

ARTICOLUL 30
Dezvăluirea rapidă a datelor conservate

1. În cazul în care, în timpul executării unei cereri de conservare a datelor refe-
ritoare la trafi c în legătură cu o comunicare specifi că formulată în aplicarea art. 29, 
partea solicitată va descoperi că un furnizor de servicii a participat într-un alt stat la 
transmiterea acestei comunicări, aceasta va dezvălui rapid părţii solicitante o can-
titate sufi cientă de date referitoare la trafi c, pentru identifi carea acestui furnizor de 
servicii și a canalului prin care comunicarea a fost transmisă. 

2. Dezvăluirea datelor referitoare la trafi c în aplicarea paragrafului 1 va putea fi  
refuzată doar dacă:

a) cererea vizează o infracţiune pe care partea solicitată o consideră de natură 
politică ori legată de o infracţiune de natură politică; sau

b) partea solicitată consideră că faptul de a da curs cererii ar risca să aducă atingere 
suveranităţii sale, securităţii, ordinii publice sau altor interese esenţiale. 
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TITLUL 2

ASISTENŢA MUTUALĂ PRIVIND PREROGATIVELE DE INVESTIGARE 

ARTICOLUL 31
Asistenţa mutuală privind accesarea datelor stocate

1. O parte va putea solicita unei alte părţi să percheziţioneze sau să acceseze într-
un mod similar, să sechestreze sau să obţină într-un mod similar, să dezvăluie date 
stocate prin intermediul unui sistem informatic care se găsește pe teritoriul acestei 
alte părţi, inclusiv date conservate în conformitate cu art. 29.

2. Partea solicitată va răspunde cererii cu aplicarea instrumentelor internaţionale, 
a aranjamentelor și a legislaţiilor menţionate la art. 23 și conformîndu-se dispoziţii-
lor relevante ale prezentului capitol.

3. Cererea va trebui satisfăcută cît mai repede posibil, dacă:
a) există motive de a considera că datele concludente sunt expuse în mod special 

riscurilor de pierdere ori de modifi care; sau
b) instrumentele, aranjamentele și legislaţiile vizate la paragraful 2 prevăd o coo-

perare rapidă. 

ARTICOLUL 32
Accesarea transfrontalieră a datelor stocate, cu consimţămînt sau în cazul în 

care acestea sunt accesibile publicului
O parte va putea, fără autorizaţia unei alte părţi:
a) să acceseze date informatice stocate accesibile publicului (sursă deschisă), orica-

re ar fi  localizarea geografi că a acestor date; sau
b) să acceseze ori să primească prin intermediul unui sistem informatic situat pe 

teritoriul său date informatice stocate situate într-un alt stat, dacă partea va obţine 
consimţămîntul persoanei legal autorizate să-i dezvăluie aceste date prin intermediul 
acestui sistem informatic. 

ARTICOLUL 33
Asistenţa mutuală pentru strîngerea în timp real a datelor referitoare la trafi c

1. Părţile își vor acorda asistenţă mutuală pentru strîngerea în timp real a datelor 
referitoare la trafi c, asociate comunicărilor menţionate pe teritoriul acestora, trans-
mise prin intermediul unui sistem informatic. Cu rezerva dispoziţiilor paragrafului 
2, asistenţa mutuală este guvernată de condiţiile și procedurile prevăzute în dreptul 
intern.

2. Fiecare parte va acorda această asistenţă mutuală cel puţin cu privire la infracţi-
unile pentru care strîngerea în timp real a datelor privitoare la trafi c ar fi  disponibilă 
într-o cauză internă echivalentă. 
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ARTICOLUL 34
Asistenţa mutuală în domeniul interceptării datelor referitoare la conţinut
Părţile își vor acorda asistenţă mutuală, în măsura permisă de tratatele și legislaţia 

internă aplicabile, pentru strîngerea sau înregistrarea în timp real a datelor referi-
toare la conţinutul comunicaţiilor specifi ce, transmise prin intermediul unui sistem 
informatic. 

TITLUL 3

REŢEAUA 24/7 

ARTICOLUL 35 
Reţeaua 24/7

1. Fiecare parte va desemna un punct de contact disponibil 24 de ore din 24, 7 
zile din 7, în scopul asigurării unei asistenţe imediate pentru investigaţiile referitoare 
la infracţiunile privind sisteme sau date informatice, sau pentru a strînge dovezile 
unei infracţiuni în format electronic. Această asistenţă va cuprinde facilitarea sau, 
dacă dreptul și practica internă o permit, aplicarea directă a următoarelor măsuri:

a) asistenţa tehnică; 
b) conservarea datelor, în conformitate cu art. 29 și 30;
c) strîngerea dovezilor, furnizarea de informaţii cu caracter juridic și localizarea 

suspecţilor.
2. a) Punctul de contact al unei părţi va avea mijloacele de a coresponda cu punc-

tul de contact al unei alte părţi potrivit unei proceduri accelerate.
b) Dacă punctul de contact desemnat de către o parte nu va depinde de autorita-

tea sau de autorităţile acestei părţi responsabile de asistenţa mutuală internaţională 
sau de extrădare, punctul de contact va veghea să poată acţiona în coordonare cu 
această sau aceste autorităţi, potrivit unei proceduri accelerate.

3. Fiecare parte va întreprinde măsurile necesare pentru a dispune de un personal 
specializat și echipat corespunzător pentru facilitarea funcţionării reţelei. 

CAPITOLUL IV

CLAUZE FINALE 

ARTICOLUL 36
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezenta convenţie va fi  deschisă spre semnare statelor membre ale Consiliului 
Europei și statelor membre care au participat la elaborarea sa.

2. Prezenta convenţie va fi  supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele 
de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse la secretarul general al 
Consiliului Europei.

3. Prezenta convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni după data la care 5 state, cuprinzînd cel puţin 3 state mem-
bre ale Consiliului Europei, își vor fi  exprimat consimţămîntul de a fi  legate prin 
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convenţie, în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 1 și 2.
4. Pentru oricare stat semnatar care își va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  

legat prin prezenta convenţie, aceasta va intra în vigoare în prima zi a lunii care ur-
mează expirării unei perioade de 3 luni după data exprimării consimţămîntului său 
de a fi  legat prin prezenta convenţie, în conformitate cu dispoziţiile paragrafelor 1 și 2.

ARTICOLUL 37
Aderarea la convenţie

1. După intrarea în vigoare a prezentei convenţii, Comitetul de Miniștri al 
Consiliului Europei, după consultarea statelor contractante la convenţie și după ob-
ţinerea asentimentului unanim, vor putea invita orice stat nemembru al Consiliului 
Europei, care nu a participat la elaborarea sa, să adere la prezenta convenţie. Decizia 
va fi  luată cu majoritatea prevăzută la art. 20 d) din Statutul Consiliului Europei și 
cu unanimitatea reprezentanţilor statelor contractante care au dreptul să facă parte 
din Comitetul de Miniștri.

2. Pentru orice stat care a aderat la prezenta convenţie, în conformitate cu para-
graful 1 sus-menţionat, convenţia va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează 
expirării unei perioade de 3 luni după data depunerii instrumentului de aderare la 
secretarul general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 38
Aplicarea teritorială

1. În momentul semnării sau în momentul depunerii instrumentului său de rati-
fi care, de acceptare, de aprobare sau de aderare, oricare stat va putea desemna terito-
riul sau teritoriile cărora li se va aplica prezenta convenţie.

2. În orice moment următor, prin declaraţie adresată secretarului general al 
Consiliului Europei, oricare stat va putea lărgi aplicarea prezentei la convenţii la 
oricare alt teritoriu desemnat în declaraţie. Convenţia va intra în vigoare cu privire 
la acest teritoriu în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de 
la data primirii declaraţiei de către secretarul general.

3. Orice declaraţie formulată cu aplicarea celor două paragrafe precedente va pu-
tea fi  retrasă, cu privire la orice teritoriu desemnat în această declaraţie, prin noti-
fi care adresată secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va intra în 
vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni după data 
primirii notifi cării menţionate de către Secretarul general.

ARTICOLUL 39
Efectele convenţiei

1. Scopul prezentei convenţii este de a completa tratatele sau acordurile multilate-
rale ori bilaterale aplicabile, existente între părţi, inclusiv dispoziţiile:

– Convenţiei europene de extrădare, deschisă spre semnare la 13 decembrie 1957 
la Paris (STE nr. 24);

– Convenţiei europene de asistenţă judiciară în materie penală, deschisă spre sem-
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nare la 20 aprilie 1959 la Strasbourg (STE nr. 30);
– Protocolului adiţional la Convenţia europeană de asistenţă judiciară în materie 

penală, deschis spre semnare la 17 martie 1978 la Strasbourg (STE nr. 99).
2. Dacă două sau mai multe părţi au încheiat deja un acord ori un tratat 

referitor la domeniile cuprinse în prezenta convenţie sau dacă și-au stabilit în 
alt mod relaţiile privind aceste subiecte ori dacă o vor face în viitor, acestea vor 
avea, de asemenea, dreptul de a aplica acordul sau tratatul menţionat ori de a-și 
stabili relaţiile în consecinţă, în locul prezentei convenţii. Totuși, în cazul în 
care părţile își vor stabili relaţiile privind domeniile care fac obiectul prezentei 
convenţii într-un mod diferit decît cel prevăzut, acestea o vor face într-un mod 
care să nu fi e incompatibil cu obiectivele și principiile conve3. Nici o prevedere 
a prezentei convenţii nu va afecta alte drepturi, restricţii, obligaţii și responsa-
bilităţi ale unei părţi. 

ARTICOLUL 40 
Declaraţii

Prin declaraţie scrisă adresată secretarului general al Consiliului Europei în mo-
mentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, de 
aprobare sau de aderare, orice stat va putea să declare că se folosește de dreptul de a 
solicita unul sau mai multe elemente suplimentare, precum cele prevăzute la art. 2, 
3, art. 6 paragraful 1 subparagraful b), art. 7, art. 9 paragraful 3 și art. 27 paragraful 
9 subparagraful e). 

ARTICOLUL 41 
Clauza federală

1. Un stat federal își va putea rezerva dreptul de a onora obligaţiile cuprinse în 
cap. II în măsura în care acestea vor fi  compatibile cu principiile fundamentale 
care guvernează relaţiile dintre guvernul său central și statele constitutive sau alte 
entităţi teritoriale analoage, cu condiţia ca acesta să fi e în măsură de a coopera în 
baza cap. III.

2. Atunci cînd acesta va formula o rezervă prevăzută la paragraful 1, un stat 
federal nu se va putea folosi de termenii unei astfel de rezerve pentru a elimina sau 
a diminua substanţial obligaţiile sale în baza cap. II. În orice caz, acesta va folosi 
mijloace lărgite și efective care vor permite aplicarea măsurilor prevăzute în capitolul 
menţionat.

3. În ceea ce privește dispoziţiile acestei convenţii, a căror aplicare ţine de com-
petenţa legislativă a fi ecărui stat constitutiv sau a altor entităţi teritoriale analoage 
care, în baza sistemului constituţional al federaţiei, nu sunt obligate să ia măsuri le-
gislative, guvernul federal va aduce la cunoștinţă autorităţilor competente ale statelor 
constitutive dispoziţiile menţionate, împreună cu avizul său favorabil, încurajîndu-le 
să adopte măsurile potrivite pentru aplicarea lor. 
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ARTICOLUL 42
Rezervele

Prin notifi care scrisă adresată secretarului general al Consiliului Europei, în 
momentul semnării sau depunerii instrumentului său de ratifi care, de acceptare, 
de aprobare sau de aderare, orice stat va putea declara că se folosește de rezerva sau 
rezervele prevăzute la art. 4 paragraful 2, art. 6 paragraful 3, art. 9 paragraful 4, 
art. 10 paragraful 3, art. 11 paragraful 3, art. 14 paragraful 3, art. 22 paragraful 
2, art. 29 paragraful 4 și la art. 41 paragraful 1. Nici o altă rezervă nu va putea fi  
formulată. 

ARTICOLUL 43
Statutul şi retragerea rezervelor

1. O parte care a formulat o rezervă în conformitate cu art. 42 o va putea retrage 
în totalitate sau în parte prin notifi care adresată secretarului general al Consiliului 
Europei. Această retragere va intra în vigoare la data primirii de către secretarul 
general a notifi cării menţionate. Dacă notifi carea va indica faptul că retragerea unei 
rezerve trebuie să intre în vigoare la o dată precisă și dacă această dată va fi  ulterioară 
celei la care secretarul general va primi notifi carea, retragerea va intra în vigoare la 
această dată ulterioară.

2. O parte care a formulat o rezervă, precum cele menţionate la art. 42, va retrage 
această rezervă, în totalitate sau în parte, de îndată ce împrejurările o permit.

3. Secretarul general al Consiliului Europei va putea solicita periodic părţilor care 
au formulat una sau mai multe rezerve dintre cele menţionate la art. 42 informaţii 
cu privire la aspectele retragerii lor. 

ARTICOLUL 44
Amendamente

1. La prezenta convenţie vor putea fi  propuse amendamente de către fi ecare par-
te, iar acestea vor fi  comunicate de către secretarul general al Consiliului Europei 
statelor membre ale Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la 
elaborarea prezentei convenţii, precum și oricărui stat care a aderat sau care a fost 
invitat să adere, în conformitate cu dispoziţiile art. 37.

2. Orice amendament propus de către o parte va fi  comunicat Comitetului 
European pentru Probleme Criminale (CDPC), care va prezenta avizul său 
Comitetului de Miniștri cu privire la amendamentul menţionat.

3. Comitetul de Miniștri va examina amendamentul propus și avizul prezentat 
de către CDPC și, după consultarea statelor nemembre care sunt părţi la prezenta 
convenţie, va putea adopta amendamentul.

4. Textul oricărui amendament adoptat de către Comitetul de Miniștri în con-
formitate cu paragraful 3 al prezentului articol va fi  comunicat părţilor pentru 
acceptare.

5. Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful 3 al prezentului ar-
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ticol va intra în vigoare în a treizecea zi după ce toate părţile l-au informat pe secre-
tarul general cu privire la acceptarea lor. 

ARTICOLUL 45
Rezolvarea dezacordurilor

1. CDPC va fi  informat permanent cu privire la interpretarea și aplicarea prezen-
tei convenţii.

2. În cazul dezacordului între părţi cu privire la interpretarea și aplicarea prezen-
tei convenţii, părţile se vor strădui să ajungă la o rezolvare a acestuia prin negociere 
sau prin orice alt mijloc pașnic pe care îl vor alege, inclusiv prin prezentarea dezacor-
dului CDPC, unui tribunal arbitrar care va lua decizii ce vor lega părţile sau Curţii 
Internaţionale de Justiţie, potrivit unui acord între părţile implicate. 

ARTICOLUL 46
Reuniunea părţilor

1. Părţile se vor reuni periodic, dacă va fi  nevoie, în vederea facilitării:
a) utilizării și aplicării efective a prezentei convenţii, inclusiv identifi cării oricărei 

probleme în domeniu, precum și efectelor oricărei declaraţii sau rezerve făcute în 
conformitate cu prezenta convenţie;

b) schimbului de informaţii cu privire la noutăţile juridice, politice sau tehnice 
importante în domeniul criminalităţii informatice și strîngerii dovezilor în formă 
electronică; c) examinării eventualităţii de a completa sau de a amenda convenţia.

2. CDPC va fi  ţinut periodic la curent cu privire la rezultatul reuniunilor interna-
ţionale menţionate la paragraful 1.

3. CDPC va facilita, dacă va fi  nevoie, întîlnirile menţionate la paragraful 1 și va 
adopta măsurile necesare pentru a ajuta părţile în efortul lor care vizează comple-
tarea sau amendarea convenţiei. La expirarea unui termen de 3 ani începînd de la 
data intrării în vigoare a prezentei convenţii, cel mai tîrziu, CDPC va proceda, în 
cooperare cu părţile, la reexaminarea tuturor dispoziţiilor convenţiei și va propune, 
dacă este cazul, amendamentele potrivite.

4. Cu excepţia cazului în care Consiliul Europei le va suporta, cheltuielile oca-
zionate de aplicarea dispoziţiilor paragrafului 1 vor fi  suportate de către părţi în 
maniera pe care acestea o vor alege.

5. Părţile vor fi  asistate în exercitarea funcţiilor care decurg din prezentul articol 
de către Secretariatul Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 47
Denunţarea

1. Orice parte va putea, în orice moment, să denunţe prezenta convenţie printr-o 
notifi care adresată secretarului general al Consiliului Europei. 

2. Denunţarea va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni după data primirii notifi cării de către secretarul general. 
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ARTICOLUL 48
Notifi carea

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale 
Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat la elaborarea prezentei 
convenţii, precum și oricărui stat care a aderat sau care a fost invitat să adere, cu 
privire la:

a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau de 

aderare;
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenţii, în conformitate cu art. 

36 și 37;
d) orice declaraţie făcută în aplicarea art. 40 sau orice rezervă făcută în aplicarea 

art. 42;
e) orice alt act, notifi care sau comunicare ce are legătură cu prezenta convenţie.
În acest sens, subsemnaţii, autorizaţi pe deplin în acest scop, au semnat prezenta 

convenţie.
Adoptată la Budapesta la 23 noiembrie 2001, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în Arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite fi ecăruia 
dintre statele membre ale Consiliului Europei, statelor nemembre care au participat 
la elaborarea convenţiei, precum și oricărui stat invitat să adere o copie certifi cată 
conformă cu originalul.
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CONVENŢIE PRIVIND PREVENIREA TERORISMULUI* 
Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentei 

convenţii**, 
considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o unitate mai mare 

între membrii săi, 
recunoscînd interesul de a intensifi ca cooperarea cu celelalte state părţi la prezenta 

convenţie, 
din dorinţa de a lua măsuri efi ciente pentru prevenirea terorismului și pentru a 

face faţă în special provocării publice la comiterea de infracţiuni de terorism, pre-
cum și recrutării și antrenării pentru terorism, 

conștiente de îngrijorarea profundă determinată de creșterea infracţiunilor de te-
rorism și a ameninţării pe care o reprezintă terorismul, 

avînd cunoștinţă de situaţia precară cu care se confruntă persoanele care suferă 
din cauza terorismului și reafi rmînd, în acest context, profunda lor solidaritate cu 
victimele terorismului și cu familiile acestora, 

reafi rmînd faptul că infracţiunile de terorism și infracţiunile prevăzute de prezen-
ta convenţie, indiferent de autorii lor, nu sunt în niciun caz justifi cate prin conside-
raţii de natură politică, fi lozofi că, ideologică, rasială, etnică, religioasă sau de orice 
altă natură similară și amintind obligaţia tuturor părţilor de a preveni asemenea 
infracţiuni și, dacă acestea  nu au putut fi  prevenite, de a le cerceta și de a se asigura 
că sunt sancţionate cu pedepse care ţin cont de gravitatea lor, 

amintind nec esitatea de a considera lupta împotriva terorismului și reafi rmînd 
faptul că toate măsurile luate pentru prevenirea sau reprimarea infracţiunilor de 
terorism trebuie să respecte statul de drept și valorile democratice, drepturile omului 
și libertăţile fundamentale, precum și alte prevederi ale dreptului internaţional și 
inclusiv ale dreptului internaţional umanitar, atunci cînd acesta este aplicabil, 

recunoscînd că prezenta convenţie nu afectează principiile stabilite privind liber-
tatea de expresie și libertatea de asociere, 

amin tind că actele de terorism, prin natura sau contextul acestora, sunt menite să 
intimideze grav o populaţie ori să forţeze un guvern sau o organizaţie internaţională 
să efectueze ori să se abţină de la efectuarea unui anumit act sau să destabilizeze grav 
ori să distrugă structurile fundamentale politice, constituţionale, economice sau so-
c iale ale unei ţări ori ale unei organizaţii internaţionale, 

au convenit următoarele: 

ARTICOLUL 1

Terminologie
1.  În sensul prezente i convenţii, prin infracţiune de terori sm se înţelege oricare 

dintre infracţiunile care i ntră   în sfera de aplicare a unuia dintre tratatele enumerate 

* Adoptată la Varșovia la 16 mai 2005.
** Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 51-XVI din 7 martie 2008. Legea de ratifi care 

a fost publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 63-65 din 28 martie 2008.
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în anexa la prezenta convenţie, așa cum sunt ele 
2. Odată cu dep unerea instrumentului de ratifi care, acceptare, aprobare sau de 

aderare, un stat care nu este parte la un tratat enumerat în anexă poate declara că, la 
aplicarea prezentei convenţii privitor la respectivul stat contractant, se va considera 
că acel tratat nu fi gurează în anexă. Declaraţia își pierde efectele de îndată ce tratatul 
intră în vigoare pentru statul care a dat-o, acesta notifi cîndu-l pe secretarul general 
al Consiliului Europei cu privire la intrarea în vigoare. 

ARTICOLUL 2

Obie ctiv
Obiectivul prezentei convenţii este de a intensifi ca eforturile părţilor pentru pre-

venirea terorismului și a efectelor sale negative asupra deplinei respectări a drep  tu-
rilor omului și în spe cial a dreptului la viaţă, atît prin intermediul unor măsuri ce 
trebuie luate la nivel naţional, cît și în cadrul cooperării internaţionale, ţinîndu-
se co nt de tratatele sau acordurile bilaterale și multilaterale existente între statele 
contractante. 

ARTICOLUL 3

Politici naţionale de prevenire
1. Fiecare parte va lua măsurile adecvate, îndeos ebi în domeniul pregătirii auto-

rităţilor care au competenţă în ceea ce privește aplicarea legii și altor organe, pre-
cum ș  i în domeniile educ aţiei, culturii, informaţiei, mass-media și conștientizării 
publicului, în vederea prevenirii infracţiunilor de terorism și a efectelor negative 
ale acestora, cu respectarea drepturilor omului și a obligaţiilor prevăzute, după caz, 
de Convenţia  europeană pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fun-
damentale, de Pactul internaţional privitor la drepturile civile și politice și a altor 
obligaţii ce ţin de dreptul internaţional. 

2. Fiecare parte ia măsurile necesare pentru  îmbunătăţirea și dezvoltarea coope-
rării între autorităţile  sale naţionale în vederea prevenirii infracţiunilor  de terorism 
și a efectelor negative ale acestora, între altel e prin: 

a) schimbul de informaţii; 
b) întărirea protecţiei fi zice a persoanelor și infrastructurilor; 
c) îmbu nătăţirea planurilor de pregătire și coordonare pentru situaţiile de criză. 
3. Fiecare parte promovează toleranţa pri n încurajarea dialogului interreligios și 

intercultural cu impl icarea, dacă este necesar, a organizaţiilor neguvernamentale și 
a altor elemente ale societăţii civile în vederea prevenirii tensiunil or care ar putea 
contribui la comiterea de infracţiuni de terorism. 

4. Fiecare parte se străduiește s ă sensibilizeze publicul cu privire la existenţa, la ca-
uzele, gravitatea și ame ninţarea reprezentate de infracţiunile de terorism și de infrac-
ţiunile prevăzute d e prezenta convenţie și ia în considerare încurajarea publicului de 
a furniza autorităţilor  competente ajutor faptic și specifi c ce poate contribui la pre-
venirea infracţiunilor de terorism și a infracţiunilor prevăzute de prezenta conve nţie. 
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ARTICOLUL 4

Cooperarea internaţională în materie de prevenire
Părţile își acordă asistenţă și sprijin, după caz, și ţinînd cont în  mod corespun-

zător de posibilităţile fi ecăreia, în vederea îmbunătăţirii capacităţii lor de a preveni 
comiterea infracţiunilor de terorism, inclusiv prin schimbul de informaţii și bune 
practici, precum și prin pregă  tire și alte eforturi comune cu caracter preventiv. 

ARTICOLUL 5

Provocar ea publică de a comite o infracţiune de terorism
1. În sensul prezentei convenţii, provocarea publică de a comite o infracţiune de 

terorism înseamnă distribuirea sau punerea la dispoziţie în alt mod a unui mesaj 
către public, cu intenţia de a instiga la comiterea unei infracţiuni de terorism, dacă 
acest comportament, direct sau indirect, creează un pericol ca una sa  u mai multe 
dintre aceste infracţiuni să fi e comise. 

 2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţi une, con-
form dreptului său intern, pr ovocarea la comiterea unei infracţiuni de terorism, așa 
cum a fost defi nită l a paragraful 1, atunci cînd a fost comisă c u intenţie. 

ARTICOLUL 6
Recrutarea pentru terorism

1. În sens ul prezentei convenţii, recrutarea pentru terorism înseamnă solicitarea 
ca o altă persoa nă să comită o infracţiune de terorism sau să participe la comiterea 
unei infracţiuni de terorism ori să se alăture unei asociaţii sa u unui grup, cu scopul 
de a contribui la comiterea uneia ori mai multor infracţiuni de terorism de către acea 
asocia ţie sau acel grup. 

2. Fiecare parte adoptă m  ăsurile  necesare pentru a prevedea ca infracţiune, con-
form  dreptului său intern, recrutarea pentru terorism, așa cum a fost defi nită la 
paragraful 1, atunci cînd a fost comisă cu intenţie. 

ARTICOLUL 7
Pregătirea pentru terorism

1. În sen sul prezentei convenţii, pregătirea pentru teroris m înseamnă furnizarea 
de instrucţiuni cu privire la fabricarea sau folosirea explozibililor, a armelor de foc 
ori a altor arme sau substanţe nocive ori periculoa se sau cu privire la alte metode ori 
tehnici specifi ce, cu scopul de a comite o infracţiune de terorism sau de a contribui 
la comiterea acesteia, avînd cunoștinţă  de faptul că pregătirea efectuată este menită 
să servească   acestui scop. 

2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, con-
 form dreptului său intern, pregătirea pentru teror ism, așa cum a fost defi nită la 
paragraful 1, atunci cînd a fost comisă cu intenţie. 
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ARTICOLUL 8
Lipsa relevanţei consumării infracţiunii  de terorism
Pentru ca un act  să constituie infracţiune, în sensul art. 5- 7, nu este necesar ca o 

infracţiune de terorism să se fi  consumat. 

ARTICOLUL 9
Infracţiuni conexe

1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune,  con-
form dreptului său intern: 

a) participarea în calitate de complice la comiterea unei infracţiuni prevăzute la 
art. 5-7; 

b) organizarea comiterii unei infracţiuni în sensul art. 5-7 sau faptul de a ordona 
altor   persoane să o comită; 

c) participarea la comiterea uneia sau mai multora dintre infracţiunile prevăzute 
la art. 5-7 de către un grup de persoane care acţionează într-un scop comun. Această 
contribuţie tr ebuie să fi   e intenţionată și trebuie: 

(i) să fi e menită să faciliteze activitatea criminală a grupului sau să servească sco-
pului criminal al grupului, dacă această activitate  ori acest scop implică comiterea 
unei infracţiuni prevăzute la art. 5-7; sau 

(ii) să fi e făcută știindu-se că grupul intenţionează să comită o infracţiu ne prevă-
zută la art. 5-7. 

2. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a prevedea ca infracţiune, în ca-
drul și în conformitate cu dreptul său intern, tentativa de comitere a u nei infracţiuni 
prevăzute la art. 6 și 7. 

ARTICOLUL 10
Răspunderea persoanelor juridice

1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare, conform prin cipiilor sale juridice, pen-
tru stabilirea răspunderii persoanelor juridice pentru participarea la infracţiunile 
prevăzute la art. 5-7 și 9. 

2. Sub rezerva principiilor juridice ale fi ecărui stat contractant, răspunderea per-
soanelor juridice poate fi  penală, civilă sau administrativă. 

3 . Această răspundere nu aduce atingere răspunderii penale a persoanelor fi zice 
care au comis infracţiunile. 

ARTICOLUL 11
Sancţiuni şi măsuri

1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru ca infracţiunile prevăzute la art. 
5-7 și 9 să fi e pede  psite cu pedepse efective, proporţionale și descurajatoare. 

2. Oric e condamnare defi nitivă anterioară, pronunţată într-un stat străin pentru in-
fracţiunile prevăzute de prezenta convenţie, poate, în măsura permisă de dreptul intern, 
să fi e luată în considerare la pronunţarea hotărîrii  în conformitate cu dreptul intern. 

3. Fiecare parte veghează ca persoanele juridice găsite responsabile conform art. 
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10 să facă obiectul unor sancţiuni efective, proporţionale și descurajatoare, de natură 
penală sau nu, și in clusiv unor sancţiuni pec  uniare. 

ARTICOLUL 12
Condiţii şi garanţii

1. Fiecare parte trebuie să se asigure că stabilirea, i mplementarea și incriminarea 
faptelor prevăzute la art. 5-7 și 9 se realizează cu respectarea obligaţiilor în materia 
drepturilor omului, în sp ecial a dreptului la libertatea de exprimare, libertatea de 
asociere și libertatea religioasă, așa cum sunt ele prevăzute, după caz, în Convenţia 
europeană pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor fundamentale, în 
Pactul internaţional privind drepturile civile și politice, și a altor obligaţii ce decurg 
din dreptul internaţional. 

2. Stabilirea, implementarea și incriminarea faptelor prevăzute la art. 5-7 și 9 
trebuie să respecte principiul proporţionalităţii, în ceea ce privește scopurile leg  itime 
urmărite și necesitatea acestora într-o societate democratică, și trebuie să excludă 
orice formă de arbitrar, de tratament discriminatoriu sau rasist. 

ARTICOLUL 13
Protecţia, despăgubirea şi sprijinirea victimelor terorismului

Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru a proteja și sprijini victimele tero-
rismului comis pe teritoriul propriu. Aceste măsuri pot include, prin intermediul 
schemelor naţionale adecvate și sub rezerva prevederilor din legislaţia internă, prin-
tre altele, asistenţă fi nanciară și despăgubire pentru victimele terorismului și pentru 
rudele lor apropiate. 

ARTICOLUL 14
Jurisdicţia

1. Fiecare parte adoptă măsurile necesare pentru stabilirea jurisdicţiei sale asupra 
infracţiunilor prevăzute în prezenta convenţie: 

a) cînd infracţiunea este comisă pe teritoriul acelei părţi; 
b) cînd infracţiunea este comisă la bordul unei nave sub pavilionul acelei părţi sau 

la bordul unei aeronave înmatriculate în acea parte; 
  c) cînd infracţiunea este comisă de către un cetăţean al acelei părţi. 
2. Fiecare parte își poate, de asemenea, stabili competenţa asupra infracţiunilor 

prevăzute în prezenta convenţie și cînd: 
a) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la 

care se referă art. 1 pe teritoriul său ori împotriva unui cetăţean al său; 
b) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la 

care se referă   art. 1 împotriva unei instalaţii publice aparţinînd acelei părţi, care se 
afl ă în străinătate, inclusiv sediile sale diplomatice sau consulare; 

c) infracţiunea avea drept scop sau a avut ca rezultat comiterea unei infracţiuni la 
care se referă art. 1, în încercarea de a forţa acea parte să efectueze orice act sau să se 
abţină de la efectuarea acestuia; 
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d) infracţiunea este comisă de un apatrid cu reședinţa obișnuită pe teritoriul ace-
lei părţi; 

e) infracţiunea este comisă la bordul unei aeronave exploatate de guvernul acelei 
părţi. 

3. Fiecare parte ia măsurile necesare pentru a-și stabili jurisdicţia asupra infracţi-
unilor prevăzute de prezenta convenţie în cazul în care presupusul făptuitor se afl ă 
pe teritoriul său și nu îl extrădează pe acesta unei părţi a cărei jurisdicţie se bazează 
pe o regulă de competenţă care există și în legislaţia părţii solicitate. 

4. Prezenta convenţie nu exclude nicio jurisdicţie exercitată conform legilor 
naţionale. 

5. Dacă mai multe părţi își declară competenţa asupra unei infracţiuni prevăzute 
de prezenta convenţie, părţile implicate se consultă reciproc, dacă este oportun, în 
vederea stabilirii părţii care are cea mai potrivită competenţă de urmărire. 

ARTICOLUL 15
Obligaţia de a cerceta

1. Dacă are informaţii că este posibil ca autorul sau persoana presupusă a fi  săvîr-
șit infracţiunile prevăzute de prezenta convenţie se afl ă pe teritoriul său, respectiva 
parte ia măsurile necesare, conform dreptului său intern, în vederea cercetării fapte-
lor cu privire la care a fost informată. 

2. Dacă există circumstanţe care să justifi ce acest lucru, partea pe teritoriul căreia 
se găsește infractorul sau presupusul infractor ia măsurile corespunzătoare, prevăzu-
te de legislaţia internă, pentru a se informa cu privire la prezenţa acestuia în vederea 
urmăririi sau extrădării. 

3. Orice persoană faţă de care se iau măsurile prevăzute la paragraful 2 are dreptul: 
a) de a comunica neîntîrziat cu cel mai apropiat reprezentant competent al părţii 

al cărei cetăţean este sau care este abilitată în alt mod să îi protejeze drepturile ori, 
dacă este apatrid, al părţii pe al cărei teritoriu își are reședinţa obișnuită; 

b) de a primi vizita unui reprezentant al acestei părţi; 
c) de   a fi  informată cu privire la drepturile sale prevăzute la lit. a) și b). 
4. Drepturile menţionate la paragraful 3 se exercită în conformitate cu legile și 

reglementările părţii pe al cărei teritoriu se afl ă infractorul sau presupusul infractor, 
sub rezerva că legile și reglementările trebuie să permită deplina realizare a scopu-
rilor pentru care aceste drepturi au fost acordate în conformitate cu paragraful 3. 

5. Dispoziţiile paragrafelor 3 și 4 nu afectează dreptul oricărei părţi care își de-
clară jurisdicţia, conform art. 14 paragraful 1 lit. b) și paragraful 2, de a invita 
Comitetul Internaţional al Crucii Roșii să comunice cu presupusul infractor și să îl 
viziteze. 

ARTICOLUL 16
Inaplicabilitatea convenţiei

Prezenta convenţie nu se aplică atunci cînd infracţiunile menţionate la art. 5-7 și 
9 sunt comise pe teritoriul unei singure părţi, iar presupusul autor este cetăţean al 
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acelei părţi și se afl ă pe teritoriul acelei părţi, și nicio altă parte nu are motiv, con-
form art. 14 paragraful 1 sau 2, să exercite jurisdicţia, în acele cazuri aplicîndu-se 
totuși prevederile art. 17 și art. 20-22, dacă este cazul. 

ARTICOLUL 17
Cooperarea internaţională în materie penală

1. Părţile își acordă cea mai largă asistenţă pentru efectuarea urmăririi penale sau 
îndeplinirea procedurilor penale ori de extrădare referitoare la infracţiunile prevăzu-
te la art. 5-7 și 9, inclusiv asistenţă pentru obţinerea probelor de care acestea dispun 
și care sunt necesare pentru îndeplinirea procedurilor respective. 

2. Părţile îndeplinesc obligaţiile prevăzute la paragraful 1 în conformitate cu ori-
ce tratate sau acorduri privitoare la asistenţa juridică reciprocă existente între ele. În 
lipsa unor asemenea tratate sau acorduri, părţile își acordă asistenţă în conformitate 
cu dreptul lor intern. 

3. Părţile cooperează în cea mai mare măsură posibilă,   conform dreptului apli-
cabil, tratatelor, acordurilor și aranjamentelor părţii solicitate, în ceea ce privește 
urmărirea sau procedurile penale care au ca obiect infracţiunile pentru care persoa-
nele juridice pot fi  trase la răspundere pe teritoriul părţii solicitate, conform art. 10. 

4. Fiecare parte poate examina oportunitatea înfi inţării unor mecanisme supli-
mentare pentru a face schimb, cu celelalte părţi, de informaţii sau probe necesare 
pentru stabilirea răspunderii penale, civile   ori administrative, conform art. 10. 

ARTICOLUL 18
Extrădarea sau urmărirea

1. În cazurile în care este competentă conform art. 14, partea pe teritoriul căreia 
se afl ă presupusul făptuitor este obligată, dacă nu extrădează acea persoană, să aducă 
fără întîrziere cauza în faţa autorităţilor competente în vederea urmăririi prin inter-
mediul unei proceduri conforme cu legile acelei părţi, fără excepţie și indiferent dacă 
infracţiunea a fost comisă pe teritoriul său. Aceste autorităţi se pronunţă în aceleași 
condiţii ca și pentru orice altă infracţiune gravă, potrivit legilor părţilor respective. 

2. Ori de cîte ori legislaţia internă a unei părţi îi permite să extrădeze sau să predea 
pe unul dintre cetăţenii săi, cu condiţia ca persoana să fi e înapoiată acelei părţi în 
vederea executării pedepsei impuse în urma procesului ori procedurii pentru care s-a 
solicitat extrădarea sau predarea, și această parte și partea care a cerut extrădarea per-
soanei convin asupra acestei posibilităţi și asupra altor condiţii pe care le consideră 
adecvate, această extrădare sau predare condiţionată este sufi cientă pentru a stinge 
obligaţia prevăzută la paragraful 1. 

ARTICOLUL 19
Extrădarea

1. Infracţiunile prevăzute la art. 5-7 și 9 se consideră ca fi ind incluse drept infrac-
ţiuni care dau loc la extrădare în orice tratat privind extrădarea, exis  tent între oricare 
dintre părţi înainte de intrarea în vigoare a prezentei convenţii. Părţile se angajează 
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să includă aceste infracţiuni drept infracţiuni care dau loc la extrădare în orice tratat 
de extrădare încheiat ulterior între ele. 

2. Dacă o parte care condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat primește 
o cerere de extrădare de la o altă parte cu care nu a încheiat niciun tratat privind 
extrădarea, partea solicitată poate alege să considere prezenta convenţie drept temei 
juridic pentru extrădare în ceea ce privește infracţiunile prevăzute la art. 5-7 și 9. 
Extrădarea se supune celorlalte condiţii prevăzute de legislaţia părţii solicitate. 

3. Părţile care nu condiţionează extrădarea de existenţa unui tratat recunosc in-
fracţiunile prevăzute la art. 5-7 și 9 ca fi ind infracţiuni care dau loc la extrădare între 
ele, sub rezerva condiţiilor prevăzute de legea părţii solicitate. 

4. Dacă este necesar, infracţiunile prevăzute la art. 5-7 și 9 sunt considerate, în 
scopul extrădării între părţi, ca și cînd ar fi  fost comise nu numai în locul unde au 
fost comise, ci și pe teritoriul părţilor care și-au stabilit competenţa conform art. 14. 

5. Dispoziţiile tuturor tratatelor și acordurilor de extrădare încheiate între   părţi 
cu privire la infracţiunile prevăzute la art. 5-7 și

ARTICOLUL 20
Excluderea clauzei de excepţie politică

1. Niciuna dintre infracţiunile prevăzu  te la art. 5-7 și 9 nu va fi  con siderată, 
în scopul extrădării sau asistenţei judiciare reciproce, drept infracţiune politică ori 
drept infracţiune conexă cu o infracţiune politică sau drept o infracţiune inspirată 
de raţiuni politice. În mod corespunzător, o cerere de extrădare sau de asistenţă 
judiciară reciprocă care are ca obiect o asemenea  infracţiune nu poate fi  refuzată 
numai pe motiv că are ca obiect o infracţiune politică ori o infracţiune conexă cu o 
infracţiune politică sau o infracţiune inspirată de raţiuni politice. 

2. Fără a prejudicia aplicarea art. 19-23 din Convenţia privind dreptul tratatelor, 
adoptată la Viena la 23 m ai 1969, asupra celorlalte articole ale prezentei convenţii, 
orice stat sau Comunitatea Europeană poate, la momentul semnării ori al  depunerii 
instrumentului său de ratifi care, acceptare sau de aprobare a prezentei convenţii, să 
declare că nu va aplica acest articol referitor la extrădare  pentru orice infracţiune 
prevăzută în prezenta convenţie. Partea se angajează să aplice această rezervă de la 
caz l a caz, printr-o decizie motivată corespunzător. 

3. Orice parte își poate retrage total sau parţial o rezervă formulată în conformi-
tate cu paragraful 2 prin intermediul unei declaraţii adresate secretarului general al 
Consiliului Europei, care va începe să aibă efect de la data primirii sale. 

4. O parte care a formulat o rezervă conform paragrafului 2 nu poate pretinde 
aplicarea paragrafului 1 de către nicio altă parte;  aceasta poate totuși, dacă rezerva sa 
este parţială sau condiţionată, să pretindă aplicarea acelui articol în măsura în care 
l-a acceptat partea însăși. 

5. Rezerva este valabilă pe o perioadă de 3 ani de la data intrării în vigoare a pre-
zentei convenţii în ceea ce privește partea respectivă. Totuși, rezerva poate fi  înnoită 
pentru perioade de aceeași durată. 

6. Cu 12 luni înainte de data expirării re zervei, secretarul general al Consiliului 
Europei notifi că partea interesată cu privire la expirare. Nu mai tîrziu de 3 luni 
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înainte de expirare, partea notifi că secretarului general al Consiliului Europei că își 
menţine, modifi că sau retrage rezerva. Dacă o parte notifi că secretarului general al 
Consiliului Europei că își menţine rezerva, va furniza și o explicaţie a motivelor care 
justifi că continuarea rezervei. În lipsa notifi cării de către  partea interesată, secretarul 
general al Consiliului Europei informează acea parte că rezerva sa se consideră pre-
lungită automat pe o perioadă de 6 luni. Omisiunea părţii interesate de a-și notifi ca 
intenţia de menţinere sau de modifi care a rezervei înainte de expirarea acelei perioa-
de duce la perimarea rezervei. 

7. Dacă o parte nu extrădează  o persoană în baza aplicării acestei rezerve, după 
primirea unei cereri de la o altă parte, aceasta aduce cauza fără întîrziere și făr ă 
excepţii în faţa autorităţilor competente, în vederea urmăririi, în afară de situaţia 
în care partea solicitantă și solicitată convin să procedeze altfel. Autorităţile com-
petente, în vederea urmăririi pe teritoriul părţii solicitate, se pronunţă în aceleași 
condiţii ca și pentru orice altă infracţiune gravă, potrivit legilor părţii respective. 
Partea solicitată comunică neîntîrziat rezultatul fi nal al procedurii c ătre partea soli-
citată și către secretarul general al Consiliului Europei, care îl comunică Conferinţei 
consultative a părţilor, prevăzută la art. 30. 

8. Decizia de a refuza cererea de extrădare în baza acestei rezerve se înaintează 
cît mai curînd părţ ii solicitante. Dacă nu se pronunţă nicio hotărîre judecătorească 
în primă instan ţă într-un termen rezonabil pe terito riul părţii solicitate, conform 
paragrafului 7, partea solicitantă poate comunica acest lucru secretarului general al 
Consiliului Europei, care supune chestiunea Conferinţei consultative a părţilor, pre-
văzută la art. 30. Aceast ă conferinţă examinează chestiunea și emite o opinie asupra 
conformităţii refuzului cu prezenta  convenţie și o depune la Comitetul de Miniștri 
în vederea emiterii unei declaraţii asupra acestei a. Cînd își îndeplinește funcţiile pre-
văzute de prezentul paragraf, Comitetul de Miniștri se reunește în formula limitată 
la statele părţi. 

ARTICOLUL 21
Clauz a de discriminare

1. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca impunînd 
obligaţia de a extrăda sau de a acorda asistenţă judiciară reciprocă, dacă partea so-
licitată  are motive substanţiale să creadă că cererea de extrădare avînd ca obiect o 
infracţiune dintre cele prevăzute la art. 5-7 și 9 sau de asistenţă judiciară reciprocă 
cu privire la asemenea infracţiuni a fost formulată cu scopul de a urmări o  ri de a pe-
depsi o persoană pe motive de r asă, religie, naţionalitate, etnie sau opinie politică ori 
că, dacă dă curs acestei cereri, situaţia persoanei respective ar fi  prejudiciată pentru 
oricare dintr e aceste motive. 

2. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca im-
punînd obligaţia de a extrăda  dacă persoana care face obiectul cererii de extrădare 
riscă să fi e supusă torturii sau unor tratamente ori pedepse inumane sau degradante. 

3. Niciuna dintre dispoziţiile prezentei convenţii nu va fi  interpretată ca  im-
punînd obligaţia de a extrăda dacă persoana care face obiectul cererii de extrădare 
riscă pedeapsa cu moartea sau, cînd legea părţii solicitate nu permite închisoarea pe 
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viaţă, închisoarea pe viaţă fără posibilitatea liberării condiţionate,  cu excepţia cazu-
lui în care tratatele de extrădare aplicabile prevăd că partea solicitată este obligată 
să extrădeze dacă partea solicitantă oferă asigurări considerate sufi ciente de partea 
solicitantă că nu se va aplica pedeapsa cu moartea sau, dacă aceasta este aplicată, că 
ea nu se va executa ori că persoana respectivă nu va executa închisoare pe viaţă fără 
posibilitatea liberării condiţionate. 

ARTICOLUL 22
Informarea spontană

1. Fără a afecta propriile cercetări sau proceduri, autorităţile competente ale unei 
părţi pot transmite, fără cerere pre alabilă, autorităţilor competente ale unei alte părţi 
informaţii obţinute în cadrul propriilor cercetări, cînd consideră că dezvăluirea aces-
tor informaţii ar putea ajuta partea destinatară să iniţieze sau să efectueze urmărirea 
ori procedurile penale sau ar putea duce la formularea de către acea parte a unei 
cereri în baza prezen tei convenţii. 

2. Partea care furnizează informaţiile poate impune, conform dreptului său in-
tern, condiţii pentru f  olosirea acestora de către partea destinatară. 

3. Partea destinatară trebuie să se supună ac estor condiţii. 
4. Totuși, orice parte poate, în orice moment, printr-o declaraţie adresată secre-

tarului general al Co nsiliului Europei, să declare că își rezervă dreptul de a nu se 
supune condiţiilor impuse de partea furnizoare, conform paragrafului 2, decît dacă 
primește o notifi care prealabilă privind natura informaţiilor ce vor fi  furnizate și  este 
de acord cu transmiterea lor. 

ARTICOLUL 23
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezenta convenţie este deschisă spre semnare de către  statele membre ale 
Consiliului Europei și de către statele care nu sunt membre și care au participat la 
elaborare a sa. 

2. Prezenta convenţie este supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. In strumentele 
de ratifi care, acceptare sau de aprobare se depun la secretarul  general al Consiliului 
Europei. 

3. Prezenta convenţie intră în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării 
unui termen de 3  luni de la data la care 6 state, inclusiv cel puţin 4 state membre 
ale Consiliului Europei, și-au exprimat consimţămîntul de a se supune prezentei 
convenţii, în conformitate cu preveder  ile paragrafului 2. 

4. Pentru oric e alt stat semnatar care își exprimă ulterior consimţămîntul de a se 
supune prezentei convenţii, aceasta intră în vigoare în prima zi a lunii ce urmează 
expirării unui termen de 3 luni de la data la care și-a exprimat consimţămîntul de a 
se supune prezentei  convenţii, în conformitate cu prevederile paragrafului 2. 
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ARTICOLUL 24
Aderarea la convenţie

1. D upă intrarea în vigoare a prezentei convenţii, Comitetul de Miniștri al 
Consiliului Europei , după consultarea și obţinerea consimţămîntului unanim al păr-
ţilor la prezenta convenţie, poate invita orice stat care nu este membru al Consiliului 
Europei și care nu a participat la elaborarea acesteia să adere la prezenta convenţie. 
Decizia se ia de majoritatea prevăzută la art. 20 (d) din Statutul Consiliului Europei 
și cu votul unanim al reprezentanţilor părţilor care au dreptul de a face parte din 
Comitetul de Miniștri . 

2. Pentru orice stat  care aderă la prezenta convenţie conform paragrafului 1, 
aceasta intră în vigoare în prima zi a lunii ce urmează expirării unui termen de 3 l uni 
de la data depunerii instrumen  tului de aderare la  secretarul general al Consiliului 
Europei.  

ARTICOLUL 25
Aplicarea teritorială

1. Orice stat sau Comunitate Europeană poate, la mo mentul semnării sau la cel 
al depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare , să 
specifi ce teritoriul ori teritoriile pentru care se a plică prezenta convenţie. 

2. Orice parte poate, ulterior, printr-o declaraţie a dresată secretarului general al 
Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei c onvenţii asupra oricărui alt teri-
toriu specifi cat în declaraţie. Pentru acest teritoriu, prezenta convenţie intră în vigoa-
re în prima zi a lunii ce urmează expirării unui termen de 3 luni de la data primirii 
declaraţiei de către secretarul general al Consiliului Europei . 

3. Oric e declaraţie făcută conform celor două paragra fe anterioare poate fi  retra-
să, în ceea ce  privește orice t  eritoriu specifi cat în respectiva decl araţie, prin interme-
diul unei notifi cări adresate secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea 
are efecte în prima zi a lunii ce urmează expirării unui termen de 3 luni de la data 
primirii de către secretarul general al Consiliului Europei a notifi cării. 

ARTICOLUL 26
Efectele convenţiei

1. Prezenta convenţie completează tra tatele sau acordurile multilaterale ori bila-
terale ap licabile între părţi, inclusiv prevederile următoarelor tratate ale Consiliului 
 Europei: 

- Convenţia europeană privind extrădarea, deschisă spre semnare la Paris la 13 
decembrie 1957 (STE n r. 24); 

- Convenţia europeană privind asistenţa judiciară în materie penală, deschisă 
spre semnare la Strasbourg la 20 aprilie 1959 (STE nr. 30); 

- Convenţia europeană privind suprimarea terorismului, deschisă spre semnare la 
Strasbourg la 27 ianuarie 1977 (STE nr. 90); 

- Protocolul adiţional la Convenţia europeană privind asistenţa judiciară în ma-
terie penală, deschis spre semnare la Strasbourg la 17 martie 1978 (STE nr. 99); 
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- Cel de-al doilea Protocol adiţional la Convenţia europeană privind asistenţa 
judiciară în materie penală,   deschis spre semnare la Strasbourg la 8 noiembrie 2001 
(STE nr. 182); 

- Protocolul de modifi care a Convenţiei europene privind suprimarea terorismu-
lui, deschis spre semnare la Strasbourg la 15 mai 2003 (STE nr. 190). 

2. Dacă două sau mai multe părţi au încheiat deja un acord ori un tratat privitor 
la aspectele care fac obiectul prezentei convenţii sau au stabilit în alt mod relaţiile 
dintre ele în aceste chestiuni ori dacă vor face aceasta în viitor, ele vor avea dreptul de 
a aplica în mod corespunzător și acel acord sau tratat. Totuși, dacă părţile stabilesc 
relaţiile dintre ele în ceea ce privește chestiunile care fac obiectul prezentei conven-
ţii într-un alt mod decît cel reglementat de prezenta convenţie, ele vor face aceasta 
într-o manieră care să nu fi e incompatibilă cu obiectivele și principiile prezentei 
convenţii. 

3. Părţile care sunt membre ale Uniunii Europene vor aplica, în relaţiile reciproce, 
reglementările Comunităţii și ale Uniunii Europene în măsura în care există astfel 
de reglementări și sunt aplicabile în situaţia respectivă, fără însă a aduce atingere 
obiectului și scopului prezentei convenţii și fără a aduce atingere aplicării în întregi-
me a acesteia în relaţia cu celelalte state. 

4. Nicio dispoziţie cuprinsă în prezenta convenţie nu afectează alte drepturi, obli-
gaţii și responsabilităţi ale unei părţi și ale persoanelor, potrivit dreptului internaţi-
onal, inclusiv dreptului internaţional umanitar. 

5. Dispoziţiile prezentei convenţii nu se aplică activităţilor forţelor armate în tim-
pul unui confl ict armat, în sensul dat acestor termeni de dreptul internaţional uma-
nitar - cînd acesta este aplicabil -, și nici activităţilor efectuate de forţele armate ale 
unui stat în exerciţiul funcţiilor lor ofi ciale, în măsura în care sunt guvernate de alte 
reguli ale dreptului internaţional. 

ARTICOLUL 27
Modifi cări ale convenţiei

1. Modifi cările la prezenta convenţie pot fi  propuse de orice parte, de Comitetul 
de Miniștri al Consiliului Europei sau de Conferinţa consultativă a părţilor. 

2. Orice propunere de modifi care se comunică părţilor de către secretarul general 
al Consiliului Europei. 

3. Mai mult, orice modifi care propusă de o parte sau de Comitetul de Miniștri 
se comunică Conferinţei consultative a părţilor, care transmite Comitetului de 
Miniștri opinia sa cu privire la modifi carea propusă. 

4. Comitetul de Miniștri examinează modifi carea propusă și orice opinie trans-
misă de Conferinţa consultativă a părţilor și poate aproba modifi carea. 

5. Textul oricărei modifi cări aprobate de Comitetul de Miniștri conform para-
grafului 4 se înaintează părţilor în vederea acceptării. 

6. Orice modifi care aprobată în conformitate cu paragraful 4 intră în vigoa-
re în cea de-a 30-a zi după ce toate părţile l-au informat pe secretarul general al 
Consiliului Europei cu privire la acceptarea sa. 
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ARTICOLUL 28
Revizuirea anexei

1. În vederea actualizării listei tratatelor enumerate în anexa la prezenta conven-
ţie, orice parte sau Comitetul de Miniștri poate propune modifi cări. Aceste pro-
puneri de modifi care se vor referi numai la tratatele universale încheiate în cadrul 
sistemului Naţiunilor Unite și care se ocupă în mod special de terorism și au intrat în 
vigoare. Ele se comunică părţilor de către secretarul general al Consiliului Europei. 

2. După consultarea părţilor care nu sunt membre, Comitetul de Miniștri poate 
adopta o modifi care propusă cu majoritatea prevăzută la art. 20 (d) din Statutul 
Consiliului Europei. Modifi carea intră în vigoare la expirarea termenului de un an 
de la data la care a fost înaintată părţilor. În cadrul acestui termen, orice parte poate 
notifi ca secretarului general al Consiliului Europei cu privire la orice obiecţie împo-
triva intrării în vigoare a modifi cării, pentru partea respectivă. 

3. Dacă o treime din numărul părţilor notifi că secretarului general al Consiliului 
Europei cu privire la o obiecţie împotriva intrării în vigoare a modifi cării, aceasta 
nu intră în vigoare. 

4. Dacă   mai puţin de o treime din numărul statelor contractante notifi că o obiec-
ţie, modifi carea intră în vigoare pentru părţile care nu au notifi cat o obiecţie. 

5. Dacă o modifi care a intrat în vigoare conform paragrafului 2 și o parte a 
notifi cat o obiecţie la aceasta, modifi carea intră în vigoare pentru partea respectivă 
în prima zi din luna ce urmează datei la care a notifi cat acceptarea sa secretarului 
general al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 29
Soluţionarea diferendelor

În cazul unui diferend între părţi cu privire la interpretarea sau aplicarea prezentei 
convenţii, acestea vor căuta să soluţioneze acest diferend prin negocieri sau prin alte 
mijloace amiabile alese de ele, inclusiv prin transmiterea diferendului la un tribunal 
arbitral ale cărui decizii vor fi  obligatorii pentru părţile respective sau la Curtea 
Internaţională de Justiţie, conform unui acord între părţile interesate. 

ARTICOLUL 30
Conferinţa consultativă a părţilor

1. Părţile se reunesc periodic cu scopul: 
a) de a formula propuneri pentru facilitarea sau îmbunătăţirea folosirii și im-

plementării efective a prezentei convenţii, inclusiv cu scopul de a identifi ca orice 
probleme din acest domeniu, precum și efectele oricărei declaraţii făcute conform 
prezentei convenţii; 

b) de a elabora opinii privind conformitatea refuzului extrădării, potrivit art. 20 
paragraful 8; 

c) de a formula propuneri de modifi care a prezentei convenţii conform art. 27; 
d) de a formula o opinie asupra oricărei propuneri de modifi care a prezentei con-

venţii, transmisă Conferinţei consultative a părţilor în conformitate cu art. 27 pa-
ragraful 3; 
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e) de a exprima o opinie asupra oricărei chestiuni ref  eritoare la aplicarea prezentei 
convenţii și la facilitarea schimbului de informaţii privind progresele juridice, poli-
tice sau tehnice semnifi cative. 

2. Conferinţa consultativă a părţilor se convoacă de către secretarul general al 
Consiliului Europei. 

3. Părţile sunt asistate de Secretariatul Consiliului Europei în exerciţiul funcţiilor 
ce decurg din prezentul articol. 

ARTICOLUL 31
Denunţarea

1. Oricare parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta convenţie prin inter-
me  diul unei notifi cări adresate secretarului general al Consiliului Europei. 

2. Această denunţare începe să aibă efecte din prima zi a lunii ce urmează expi-
rării unui termen de 3 luni de la data primirii notifi cării de către secretarul general 
al Consiliului Europei. 

ARTICOLUL 32
Notifi carea

Secretarul general al Consiliului Europei notifi că statele membre ale Consiliului 
Europei, statele care nu sunt membre și care au participat la elaborarea prezentei 
convenţii, precum și orice stat care a aderat sau a fost invitat să adere la prezenta 
convenţie în legătură cu: 

a) orice semnare; 
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau de aderare; 
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenţii conform art. 23; 
d) orice declaraţie făcută în temeiul art. 1 paragraful 2, art. 22 paragraful 4 și al 

art. 25; 
e) orice alt act, notifi care sau comunicare privind prezenta convenţie. 
Drept care subsemnaţii, împuterniciţi în mod corespunzător, am semnat prezenta 

convenţie. 
Adoptată la Varșovia la 16 mai 2005, în limbile engleză și franceză, ambele texte 

fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhivele Consiliului 
Europei. Secretarul general al   Consiliului Europei va transmite copii certifi cate pen-
tru conformitate fi ecărui stat membru al Consiliului Europei, statelor care nu sunt 
membre și care au participat la elaborarea prezentei convenţii și oricărui stat invitat 
să adere la aceasta. 
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Anexă la convenţie 

1. Convenţia de la Haga din 16 decembrie 1970 privind reprimarea capturării 
ilicite de aeronave; 

2. Convenţia privind reprimarea act  elor ilicite îndreptate împotriva securităţii 
aviaţiei civile, încheiată la Montreal la 23 septembrie 1971; 

3. Convenţia cu privire la prevenirea și reprimarea infracţiunilor comise contra 
persoanelor ce se bucură de protecţie internaţională, inclusiv agenţii diplomatici, 
adoptată la New York la 14 decembrie 1973; 

4. Convenţia inte5. Convenţia privind protecţia fi zică a materialelor nucleare, 
adoptată la Viena la 3 martie 1980; 

6. Protocolul asupra reprimării actelor ilicite de violenţă în aeroporturi serv ind 
aviaţiei civile internaţionale, încheiat la Montreal  la 24 februarie 1988; 

7. Convenţia pentru reprimarea actelor ilicite îndreptate î mpotriva securităţii na-
vigaţiei maritime, încheiată la Roma la 10 martie 1988 ; 

8. Protocolul pentru reprimarea actelor ilicite îndreptate împotriva securităţii 
pla tformelor fi xe situate pe platoul continental, încheiat la Roma la 10   martie 1988; 

9. Convenţia internaţională pentru reprimarea atentatelor teroriste cu explozivi, 
adoptată la New York la 15 decembrie 1997; 

10. Convenţia internaţională privind reprimarea fi nanţării terorismului, adopta-
tă la New York la 9 decembrie 1999. 

rnaţională împotriva luării de ostateci, adoptată la New York la 17 decembrie 
1979; 

9 se consideră modifi cate între părţi în măsura în care sunt incompatibile cu 
prezenta convenţie. 
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CONVENŢIA PRIVIND LUPTA ÎMPOTRIVA TRAFICULUI
DE FIINŢE UMANE*,

PREAMBUL  

Statele membre ale Consiliului Europei și celelalte state semnatare ale prezentei 
convenţii**, 

considerînd că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 
între membrii săi; 

considerînd că trafi cul de fi inţe umane constituie o violare a drepturilor omului 
și o atingere adusă demnităţii și integrităţii fi inţei umane; 

considerînd că trafi cul de fi inţe umane poate conduce la o situaţie de sclavie pen-
tru victime; 

considerînd că respectarea drepturilor victimelor, protecţia acestora, precum și 
lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane trebuie să reprezinte obiective primordiale; 

considerînd că orice acţiune sau iniţiativă în domeniul luptei împotriva trafi cului 
de fi inţe umane trebuie să fi e nediscriminatorie și să ia în considerare egalitatea din-
tre femei și bărbaţi, precum și o abordare bazată pe drepturile copilului; 

reamintind declaraţiile miniștrilor afacerilor externe ai statelor membre de la cea 
de-a 112-a (14 și 15 mai 2003) și 114-a (12 și 13 mai 2004) Sesiune a Comitetului 
de Miniștri, făcînd apel la o acţiune întărită a Consiliului Europei în domeniul tra-
fi cului de fi inţe umane; 

avînd în vedere Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor 
fundamentale (1950) și protocoalele sale; 

avînd în vedere următoarele recomandări ale Comitetului de Miniștri către sta-
tele Consiliului Europei: Recomandarea nr. R (91) privind exploatarea sexuală, por-
nografi a, prostituţia, precum și trafi cul de copii și de tineri adulţi; Recomandarea nr. 
(97) 13 privind intimidarea martorilor și drepturile apărării; Recomandarea nr. R 
(2000) 11 privind lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane în scopul exploatării se-
xuale; Recomandarea Rec (2001) 16 privind protecţia copiilor împotriva exploatării 
sexuale; Recomandarea Rec (2002) 5 privind protecţia femeilor împotriva violenţei; 

avînd în vedere următoarele recomandări ale Adunării Parlamentare a Consiliului 
Europei: Recomandarea 1.325 (1997) privind trafi cul de femei și prostituţia forţată 
în statele membre ale Consiliului Europei; Recomandarea 1.450 (2000) privind vio-
lenţa împotriva femeilor în Europa; Recomandarea 1.545 (2002) privind campania 
împotriva trafi cului de femei; Recomandarea 1.610 (2003) privind migraţia în legă-
tură cu trafi cul de femei și prostituţie; Recomandarea 1.611 (2003) privind trafi cul 
de organe în Europa; Recomandarea 1.663 (2004) privind sclavia domestică: aservi-
rea, persoane au pair și soţii cumpărate prin corespondenţă; 

avînd în vedere Decizia-cadru a Consiliului Uniunii Europene din 19 iulie 2002 
privind lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane; Decizia-cadru a Consiliului 
Uniunii Europene din 15 martie 2001 privind statutul victimelor în cadrul procedu-

*  Încheiată la Varşovia la 16 mai 2005.
**  Ratifi cată de R. Moldova prin Legea nr. 67-XVI din 30 martie 2006. Legea de ratifi care a fost 

publicată în Monitorul ofi cial al R. Moldova, nr. 66-69 din 28 aprilie 2008.
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rilor penale și Directiva Consiliului Uniunii Europene din 29 aprilie 2004 privind 
titlul de ședere eliberat cetăţenilor statelor terţe, care sunt victime ale trafi cului de 
fi inţe umane sau care au făcut obiectul unei acţiuni de facilitare a migraţiei ilegale și 
care cooperează cu autorităţile competente; 

ţinînd cont de Convenţia Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţio-
nale organizate și de Protocolul la aceasta privind prevenirea, reprimarea și sancţio-
narea trafi cului de persoane, în special al femeilor și copiilor, în scopul consolidării 
protecţiei asigurate de aceste instrumente și dezvoltării normelor enunţate de ele; 

ţinînd cont de celelalte instrumente juridice internaţionale relevante în domeniul 
luptei împotriva trafi cului de fi inţe umane; 

ţinînd cont de necesitatea de a elabora un instrument juridic internaţional global 
care să se concentreze pe drepturile fundamentale ale victimelor trafi cului și să sta-
bilească un mecanism specifi c de monitorizare, 

au convenit următoarele:  

CAPITOLUL I

Obiective, domeniu de aplicare, principiul nediscriminării

şi defi niţii  

ARTICOLUL 1
Obiectivele Convenţiei  

1. Obiectivele prezentei convenţii sunt:  
a) prevenirea și combaterea trafi cului de fi inţe umane, garantînd egalitatea dintre 

femei și bărbaţi;  
b) protecţia drepturilor fundamentale ale victimelor trafi cului, realizarea unui 

cadru complet de protecţie și asistenţă a victimelor și martorilor, garantînd egalitatea 
dintre femei și bărbaţi, precum și asigurarea de anchete și urmăriri efi ciente;  

c) promovarea cooperării internaţionale în domeniul luptei împotriva trafi cului 
de fi inţe umane.  

2. Pentru a asigura o aplicare efi cientă a dispoziţiilor sale de către părţi, prezenta 
convenţie stabilește un mecanism specifi c de monitorizare.  

ARTICOLUL 2
Domeniul de aplicare 

Prezenta convenţie se aplică tuturor formelor de trafi c de fi inţe umane, celor naţi-
onale sau transnaţionale, cu sau fără legătură cu criminalitatea organizată.  

ARTICOLUL 3
Principiul nediscriminării 

Aplicarea prevederilor prezentei convenţii de către părţi, în special cele privind 
măsurile de protecţie și promovare a drepturilor victimelor, trebuie asigurată fără 
nicio discriminare bazată pe sex, rasă, culoare, limbă, religie, opinii politice sau orice 
alte opinii, origine naţională ori socială, apartenenţă la o minoritate naţională, avere, 
locul nașterii sau orice altă situaţie.  
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ARTICOLUL 4
Defi niţii 

Pentru scopurile prezentei convenţii:  
a) expresia trafi c de fi inţe umane desemnează recrutarea, transportul, transferul, 

cazarea sau primirea persoanelor, prin ameninţarea cu ori prin utilizarea forţei sau a 
altor forme de constrîngere, prin răpire, fraudă, înșelăciune, abuz de autoritate ori de 
o situaţie de vulnerabilitate sau prin oferirea ori acceptarea de plăţi sau de avantaje 
pentru obţinerea consimţămîntului unei persoane avînd autoritate asupra altei per-
soane, în scopul exploatării. Exploatarea cuprinde cel puţin exploatarea prostituţiei 
celorlalţi sau alte forme de exploatare sexuală, munca ori serviciile forţate, sclavia sau 
practicile similare acesteia, aservirea ori prelevarea de organe;  

b) consimţămîntul unei victime a trafi cului de fi inţe umane la exploatarea enun-
ţată la lit. a) nu prezintă relevanţă atunci cînd a fost utilizat unul dintre mijloacele 
enunţate la lit. a);  

c) recrutarea, transportul, transferul, cazarea sau primirea unui copil în scopul 
exploatării se consideră trafi c de fi inţe umane, chiar dacă nu implică niciunul dintre 
mijloacele enunţate la lit. a);  

d) termenul copil desemnează orice persoană cu vîrsta mai mică de 18 ani;  
e) termenul victimă desemnează orice persoană fi zică care este supusă trafi cului 

de fi inţe umane, astfel cum acesta este defi nit în prezentul articol.  

CAPITOLUL II

Prevenirea, cooperarea şi alte măsuri  

ARTICOLUL 5
Prevenirea trafi cului de fi inţe umane  

1. Fiecare parte va lua măsuri pentru stabilirea și întărirea coordonării pe plan 
naţional dintre diferite organisme cu atribuţii în prevenirea și lupta împotriva trafi -
cului de fi inţe umane.  

2. Fiecare parte va stabili și/sau va susţine politici și programe efi ciente în vederea 
prevenirii trafi cului de fi inţe umane, prin mijloace cum ar fi : cercetări, campanii 
de informare, sensibilizare și educare, iniţiative sociale și economice și programe 
de pregătire, destinate în special persoanelor vulnerabile la trafi c și profesioniștilor 
implicaţi în combaterea trafi cului de fi inţe umane.  

3. Fiecare parte va promova o abordare bazată pe drepturile fundamentale ale 
omului și va recurge la o abordare integrată a egalităţii dintre bărbaţi și femei, pre-
cum și la o abordare axată pe respectarea copiilor, în dezvoltarea, aplicarea și evalu-
area tuturor politicilor și programelor prevăzute la paragraful 2.  

4. Fiecare parte va lua măsurile corespunzătoare care sunt necesare pentru a asi-
gura legalitatea migraţiilor, în special prin transmiterea, prin intermediul autori-
tăţilor competente, a informaţiilor exacte privind condiţiile care permit intrarea și 
șederea legală pe teritoriul acesteia.  

5. Fiecare parte va lua măsuri specifi ce în scopul reducerii vulnerabilităţii copiilor 
faţă de trafi c, în special prin crearea unui mediu protector pentru aceștia.  
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6. Măsurile stabilite în conformitate cu prezentul articol vor implica, unde este 
cazul, organizaţiile neguvernamentale, alte organizaţii competente și reprezentanţi 
ai societăţii civile angajaţi în prevenirea trafi cului de fi inţe umane, în protecţia sau 
în asistarea victimelor.  

ARTICOLUL 6
Măsurile pentru descurajarea cererii 

Pentru a descuraja cererea care favorizează toate formele de exploatare a persoane-
lor, în special a femeilor și copiilor, care conduc la trafi c, fi ecare parte va adopta ori 
va dezvolta cadrul juridic, administrativ, educativ, social, cultural sau de orice altă 
natură, inclusiv:  

a) cercetări privind cele mai bune practici, metode și strategii;  
b) măsuri de sensibilizare a opiniei publice asupra răspunderii și rolului important 

al mass-media și al societăţii civile pentru identifi carea cererii drept una dintre cau-
zele de bază ale trafi cului de fi inţe umane;  

c) campanii de informare pentru grupuri-ţintă, care să implice în mod corespun-
zător, printre altele, autorităţile publice și factorii de decizie politici;  

d) măsuri preventive, incluzînd programe educative destinate fetelor și băieţilor 
pe perioada școlarizării acestora, care să sublinieze caracterul inacceptabil al discri-
minării bazate pe sex și consecinţele ei negative, importanţa egalităţii dintre femei și 
bărbaţi, precum și demnitatea și integritatea fi ecărei fi inţe umane.  

ARTICOLUL 7
Măsuri privind frontiera  

1. Fără a aduce prejudicii angajamentelor internaţionale privind libera circulaţie a 
persoanelor, părţile vor întări, în măsura posibilului, controalele la frontieră necesare 
pentru prevenirea și descoperirea trafi cului de fi inţe umane.  

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative sau alte măsuri necesare pentru 
prevenirea, în măsura posibilului, a utilizării mijloacelor de transport de către trans-
portatorii comerciali pentru comiterea infracţiunilor stabilite în conformitate cu 
prezenta convenţie.  

3. Cînd este cazul și fără a prejudicia convenţiile internaţionale aplicabile, aceste 
măsuri vor prevedea obligaţia transportatorilor comerciali, inclusiv a oricărei com-
panii de transport, proprietarului sau operatorului oricărui mijloc de transport, de a 
verifi ca dacă toţi pasagerii sunt în posesia documentelor de călătorie solicitate pentru 
intrarea în statul de destinaţie.  

4. Fiecare parte va lua măsurile necesare, în conformitate cu dreptul intern, pen-
tru a prevedea sancţiuni în cazul nerespectării obligaţiei prevăzute la paragraful 3.  

5. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a permi-
te, în conformitate cu dreptul său intern, refuzarea intrării sau revocarea vizei persoane-
lor implicate în comiterea infracţiunilor stabilite în conformitate cu prezenta convenţie.  

6. Părţile vor întări cooperarea dintre serviciile de control la frontieră, în special 
prin stabilirea și menţinerea căilor de comunicare directe.  
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ARTICOLUL 8
Securitatea şi controlul documentelor 

Fiecare parte va adopta măsurile necesare:  
a) pentru a se asigura că documentele de călătorie sau de identitate pe care le elibe-

rează sunt de o calitate care nu permite cu ușurinţă folosirea improprie, falsifi carea, 
modifi carea, reproducerea ori emiterea ilegală a acestora; și  

b) pentru asigurarea integrităţii și securităţii documentelor de călătorie sau de 
identitate eliberate de aceasta sau în numele său și pentru împiedicarea creării și 
eliberării ilegale a acestora.  

ARTICOLUL 9
Legitimitatea şi valabilitatea documentelor 

La cererea celeilalte părţi, fi ecare parte va verifi ca, în conformitate cu dreptul 
intern și într-un termen rezonabil, legitimitatea și valabilitatea documentelor de că-
lătorie sau de identitate eliberate ori presupuse că ar fi  fost emise în numele său și 
care sunt suspectate de a fi  utilizate pentru trafi cul cu fi inţe umane.  

CAPITOLUL III

Măsuri pentru protecţia şi promovarea drepturilor victimelor, cu 

garantarea egalităţii între femei şi bărbaţi  

ARTICOLUL 10
Identifi carea victimelor  

1. Fiecare parte se va asigura că autorităţile sale competente dispun de persoane 
pregătite și califi cate în prevenirea și lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane și în 
identifi carea și sprijinirea victimelor, în special a copiilor, precum și că autorităţile 
competente implicate colaborează între ele și cu organizaţiile de asistenţă relevante, 
pentru a permite identifi carea victimelor printr-o procedură care să aibă în vedere 
situaţia specială a femeilor și copiilor victime și, atunci cînd este cazul, eliberarea de 
permise de ședere în condiţiile art. 14.  

2. Fiecare parte va lua măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru identi-
fi carea victimelor, atunci cînd este cazul, în colaborare cu alte părţi și organizaţii 
de asistenţă. Fiecare parte se va asigura că, dacă autorităţile competente consideră 
că există motive temeinice pentru a crede că o persoană a fost victimă a trafi cului 
de persoane, aceasta să nu fi e îndepărtată de pe teritoriul său pînă la fi nalizarea, de 
către autorităţile competente, a procedurii de identifi care în calitate de victimă a 
infracţiunii prevăzute la art. 18 și că aceasta va benefi cia de asistenţa prevăzută la 
art. 12 paragrafele 1 și 2.  

3. În caz de incertitudine asupra vîrstei victimei și cînd există motive de a crede că 
victima este copil, pe perioada de verifi care a vîrstei, se prezumă că aceasta este copil 
și i se acordă măsuri de protecţie specifi ce.  

4. Din momentul în care un copil neînsoţit este identifi cat ca victimă, fi ecare parte:  
a) va prevedea reprezentarea sa de către un tutore legal, o organizaţie sau o autori-

tate care acţionează în conformitate cu interesul superior al copilului;  
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b) va lua măsurile necesare pentru stabilirea identităţii și naţionalităţii sale;  
c) va depune toate eforturile pentru identifi carea familiei atunci cînd este în inte-

resul superior al copilului.  

ARTICOLUL 11
Protecţia vieţii private  

1. Fiecare parte va proteja viaţa privată și identitatea victimelor. Datele cu caracter 
personal în legătură cu acestea vor fi  înregistrate și utilizate în condiţiile prevederilor 
Convenţiei pentru protecţia persoanelor cu privire la procesarea automatizată a da-
telor cu caracter personal (Seria Tratatelor europene nr. 108).  

2. În special, fi ecare parte va adopta măsuri pentru a se asigura că identitatea sau 
elementele care permit identifi carea unui copil victimă a trafi cului să nu fi e făcute 
publice prin mass-media ori prin alte mijloace, în afară de circumstanţe excepţio-
nale care să permită găsirea membrilor familiei copilului sau a asigura bunăstarea și 
protecţia acestuia.  

3. Cu respectarea art. 10 din Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a li-
bertăţilor fundamentale, așa cum este interpretat de Curtea Europeană a Drepturilor 
Omului, fi ecare parte va avea în vedere adoptarea de măsuri pentru a încuraja mass-
media să apere viaţa privată și identitatea victimelor, prin autoreglementare ori prin 
intermediul măsurilor de reglementare sau de coreglementare.  

ARTICOLUL 12
Asistenţa victimelor  

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
asista victimele în reabilitarea fi zică, psihologică și socială. O astfel de asistenţă va 
include cel puţin:  

a) condiţii de viaţă care să poată asigura subzistenţa lor, prin măsuri precum ca-
zare corespunzătoare și sigură, asistenţa psihologică și materială;  

b) accesul la îngrijiri medicale de urgenţă;  
c) servicii de traducere și interpretare, dacă este cazul;  
d) consiliere și informaţii privind, în special, drepturile prevăzute de lege pentru 

ei și serviciile ce le sunt puse la dispoziţie, într-o limbă pe care acestea o pot înţelege;  
e) asistenţă care să permită ca drepturile și interesele lor să fi e prezentate și lu-

ate în considerare în etapele procedurii penale desfășurate împotriva autorilor de 
infracţiuni;  

f) accesul la educaţie pentru copii.  
2. Fiecare parte va lua în considerare necesităţile în domeniul securităţii și pro-

tecţiei victimelor.  
3. În plus, fi ecare parte va asigura asistenţa medicală necesară sau orice alt tip de 

asistenţă victimelor care au reședinţa legală pe teritoriul său și care nu dispun de 
resurse adecvate și au nevoie de ele.  

4. Fiecare parte va adopta regulile prin care victimelor cu reședinţa legală pe terito-
riul său le este permis accesul la piaţa muncii, la pregătire profesională și la învăţămînt.  
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5. Dacă este cazul și în condiţiile prevăzute în dreptul intern, fi ecare parte va lua 
măsuri pentru a coopera cu organizaţiile neguvernamentale, cu alte organizaţii com-
petente sau reprezentanţi ai societăţii civile care oferă asistenţă victimelor.  

6. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a se 
asigura că asistenţa acordată unei victime nu este condiţionată de dorinţa acesteia 
de a fi  martor.  

7. Pentru aplicarea dispoziţiilor prevăzute în prezentul articol, fi ecare parte se va 
asigura că serviciile sunt furnizate cu acordul și cu informarea victimelor, luînd în 
considerare nevoile specifi ce ale persoanelor vulnerabile și drepturile copiilor privind 
cazarea, educaţia și îngrijirile medicale potrivite.  

ARTICOLUL 13
Termenul de recuperare şi de refl ecţie  

1. Fiecare parte va prevedea în dreptul intern un termen de recuperare şi de 
refl ecţie de cel puţin 30 de zile, atunci cînd există motive temeinice de a crede că per-
soana în cauză este o victimă. Acest termen trebuie să aibă o durată sufi cientă pentru 
a permite persoanei în cauză să se recupereze, să evite infl uenţa trafi canţilor şi/ sau 
să ia o decizie în cunoştinţă de cauză privind cooperarea cu autorităţile competente. 
Pe durata acestui termen nicio măsură de expulzare nu va putea fi  pusă în aplicare în 
privinţa sa. Această prevedere nu afectează activităţile realizate de autorităţile com-
petente în fi ecare dintre etapele procedurii naţionale relevante, în special pe durata 
anchetei şi urmăririi penale. Pe durata acestui termen, părţile vor acorda persoanei 
în cauză dreptul de şedere pe teritoriul lor.  

2. Pe durata acestui termen, persoanele vizate la paragraful 1 au dreptul de a be-
nefi cia de măsurile prevăzute la art. 12 paragrafele 1 şi 2.  

3. Părţile nu sunt obligate să respecte acest termen pentru motive de ordine publică 
sau dacă se descoperă că statutul de victimă a fost invocat în mod nejustifi cat.  

ARTICOLUL 14
Permisul de şedere  

1. Fiecare parte va elibera victimelor un permis de ședere reînnoibil fi e în una 
dintre următoarele ipoteze, fi e în ambele:  

a) autoritatea competentă consideră că șederea lor este necesară datorită situaţiei 
lor personale;  

b) autoritatea competentă consideră că șederea lor este necesară datorită cooperă-
rii cu autorităţile competente în cadrul unei anchete sau proceduri penale.  

2. Atunci cînd legislaţia o impune, permisul de ședere al victimelor copii va fi  
eliberat în conformitate cu interesul superior al acestora și, dacă este cazul, prelungit 
în aceleași condiţii.  

3. Neprelungirea sau retragerea unui permis de ședere este supusă condiţiilor pre-
văzute în dreptul intern al părţii.  

4. Dacă o victimă depune o cerere pentru un permis de ședere de altă categorie, 
partea în cauză va lua în considerare faptul că victima a benefi ciat sau benefi ciază de 
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un permis de ședere obţinut în baza paragrafului 1.  
5. Avînd în vedere obligaţiile părţilor prevăzute la art. 40, fi ecare parte se va asi-

gura că acordarea unui permis, potrivit prezentei dispoziţii, nu va afecta dreptul de 
a solicita și de a benefi cia de azil.  

ARTICOLUL 15
Compensaţii şi recurs  

1. Fiecare parte va garanta victimelor, de la primul contact cu autorităţile compe-
tente, accesul la informaţii privind procedurile judiciare și administrative relevante 
într-o limbă pe care acestea o pot înţelege.  

2. Fiecare parte va prevedea în dreptul intern dreptul de a fi  asistat de un apărător 
și dreptul la asistenţă juridică gratuită pentru victime, în condiţiile prevăzute de 
dreptul intern.  

3. Fiecare parte va prevedea în dreptul intern dreptul victimelor de a fi  compen-
sate de către autorii infracţiunilor.  

4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a asi-
gura garantarea compensării victimelor, în condiţiile prevăzute de dreptul intern, de 
exemplu, prin stabilirea unui fond pentru compensarea victimelor sau a altor măsuri 
ori programe destinate asistenţei și integrării sociale a victimelor, care ar putea fi  
fi nanţate prin sumele provenite din aplicarea măsurilor prevăzute la art. 23.  

ARTICOLUL 16
Repatrierea şi returnarea victimelor  

1. Partea al cărei cetăţean este victima sau în care aceasta avea dreptul de ședere 
cu titlu permanent în momentul intrării pe teritoriul părţii primitoare va facilita și 
va accepta, ţinînd cont de drepturile, securitatea și demnitatea persoanei, returnarea 
acesteia fără întîrziere nejustifi cată sau neîntemeiată.  

2. Atunci cînd o parte returnează o victimă în alt stat, această returnare va fi  
efectuată ţinîndu-se cont de drepturile, securitatea și demnitatea persoanei, precum 
și de stadiul oricărei proceduri judiciare legate de faptul că este victimă și va fi , de 
preferinţă, voluntară.  

3. La cererea părţii primitoare, partea solicitată va verifi ca dacă persoana este 
cetăţeanul său sau dacă avea drept de ședere cu titlu permanent pe teritoriul ei în 
momentul intrării pe teritoriul părţii primitoare.  

4. Pentru a facilita returnarea unei victime care nu posedă documentele adecvate, 
partea al cărei cetăţean este această persoană sau în care aceasta avea drept de şedere cu 
titlu permanent în momentul intrării pe teritoriul părţii primitoare va accepta să eli-
bereze, la cererea părţii primitoare, documentele de călătorie sau orice altă autorizaţie 
necesară pentru a permite persoanei să călătorească şi să reintre pe teritoriul său.  

5. Fiecare parte va lua măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru a stabili 
programe de repatriere cu participarea instituţiilor naţionale sau internaţionale şi a 
organizaţiilor neguvernamentale implicate. Aceste programe vor avea ca scop evitarea 
revictimizării. Fiecare parte va depune toate eforturile pentru a favoriza reintegrarea 
victimelor în societatea statului de întoarcere, inclusiv reintegrarea în sistemul educa-
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tiv şi pe piaţa muncii, în special prin dobîndirea şi perfecţionarea competenţelor pro-
fesionale. În ceea ce priveşte copiii, aceste programe ar trebui să includă exercitarea 
dreptului la educaţie, precum şi măsurile destinate să le asigure îngrijirea ori primirea 
adecvată de către familia lor sau de structurile de protecţie corespunzătoare.  

6. Fiecare parte va lua măsurile legislative şi alte măsuri necesare pentru punerea la 
dispoziţia victimelor, după caz în colaborare cu orice parte implicată, a informaţiilor 
de contact privind structurile care le pot asista în ţara unde aceste victime sunt 
returnate sau repatriate, cum ar fi  autorităţile de aplicare a legii, organizaţiile negu-
vernamentale, juriştii în măsură de a-i consilia şi organismele de asistenţă socială.  

7. Copiii victime nu vor fi  repatriaţi într-un stat dacă, urmare unei evaluări pri-
vind riscul și securitatea, există indicii că returnarea nu este în interesul superior al 
copilului.  

ARTICOLUL 17
Egalitatea între femei şi bărbaţi 

Atunci cînd va aplica măsurile prevăzute în prezentul capitol, fi ecare parte va ur-
mări promovarea egalităţii între femei și bărbaţi și va adopta o abordare de integrare 
a egalităţii de gen în dezvoltarea, aplicarea și evaluarea acestor măsuri.  

CAPITOLUL IV

Dreptul penal material  

ARTICOLUL 18
Incriminarea trafi cului de fi inţe umane 

Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a califi -
ca drept infracţiune faptele enunţate la art. 4, dacă au fost comise cu intenţie.  

ARTICOLUL 19
Incriminarea utilizării serviciilor unei victime 

Fiecare parte va evalua posibilitatea adoptării unor măsuri legislative și a altor 
măsuri necesare pentru a califi ca drept infracţiune, în conformitate cu dreptul in-
tern, utilizarea serviciilor care fac obiectul exploatării prevăzute la art. 4 lit. a), avînd 
cunoștinţă de faptul că persoana în cauză este victimă a trafi cului de fi inţe umane.  

ARTICOLUL 20
Incriminarea faptelor privind documentele de călătorie sau de identitate 
Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a califi -

ca drept infracţiune următoarele fapte, atunci cînd acestea au fost comise cu intenţie 
în scopul de a permite trafi cul de fi inţe umane:  

a) confecţionarea unui document de călătorie sau de identitate falsifi cat;  
b) procurarea sau furnizarea unui astfel de document;  
c) reţinerea, sustragerea, ascunderea, deteriorarea ori distrugerea unui document 

de călătorie sau de identitate al unei alte persoane.  
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ARTICOLUL 21
Tentativa şi complicitatea  

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
califi ca drept infracţiune orice formă de complicitate comisă intenţionat pentru să-
vîrșirea uneia dintre infracţiunile stabilite în conformitate cu art. 18 și 20.  

2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
califi ca drept infracţiune orice formă de tentativă intenţionată de comitere a uneia 
dintre infracţiunile stabilite în conformitate cu art. 18 și art. 20 lit. a).  

ARTICOLUL 22
Răspunderea persoanelor juridice  

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru asi-
gurarea tragerii la răspundere a persoanelor juridice pentru infracţiunile prevăzute 
de prezenta convenţie, atunci cînd sunt comise în numele acestora de către orice per-
soană fi zică, care acţionează fi e individual, fi e în calitate de membru al unui organ 
al persoanei juridice, care exercită o funcţie de conducere în cadrul acesteia, în baza:  

a) unei puteri de reprezentare a persoanei juridice;  
b) unei autorităţi de a decide în numele persoanei juridice;  
c) unei autorităţi de a exercita controlul în cadrul persoanei juridice.  
2. Cu excepţia cazurilor deja prevăzute la paragraful 1, fi ecare parte va lua mă-

surile necesare pentru asigurarea tragerii la răspundere a persoanei juridice, atunci 
cînd absenţa supravegherii sau controlului din partea persoanei fi zice prevăzute la 
paragraful 1 a făcut posibilă comiterea unei infracţiuni stabilite în conformitate cu 
prezenta convenţie, în interesul persoanei juridice, de către o persoană fi zică care se 
afl ă sub autoritatea acesteia.  

3. În funcţie de principiile juridice ale părţii, răspunderea persoanei juridice poate 
fi  penală, civilă sau administrativă.  

4. Această răspundere va fi  stabilită fără a afecta răspunderea penală a persoanelor 
fi zice care au comis infracţiunea.  

ARTICOLUL 23
Sancţiuni şi măsuri  

1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
institui sancţiuni efective, proporţionale și preventive pentru infracţiunile stabilite 
în aplicarea art. 18-21. Acestea vor cuprinde, pentru infracţiunile stabilite conform 
art. 18 comise de persoane fi zice, sancţiuni privative de libertate care pot conduce 
la extrădare.  

2. Fiecare parte va veghea ca persoanele juridice responsabile potrivit art. 22 să 
facă obiectul sancţiunilor sau măsurilor penale ori de altă natură, efective, proporţi-
onale și preventive, inclusiv al sancţiunilor pecuniare.  

3. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a-i 
permite confi scarea sau privarea de mijloacele ori produsele infracţiunilor stabilite în 
baza art. 18 și art. 20 lit. a) sau a bunurilor a căror valoare corespunde acestor produse.  
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4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 
permite închiderea temporară sau defi nitivă a oricărui local utilizat pentru comi-
terea trafi cului de fi inţe umane, fără a încălca drepturile terţilor de bună-credinţă, 
ori pentru a interzice autorului acestei infracţiuni, cu titlu temporar sau defi nitiv, 
desfășurarea activităţii cu ocazia căreia infracţiunea a fost comisă.  

ARTICOLUL 24
Circumstanţe agravante 

Fiecare parte va lua măsurile necesare ca următoarele împrejurări să fi e considera-
te circumstanţe agravante în determinarea sancţiunii aplicate infracţiunilor stabilite 
conform art. 18:  

a) infracţiunea a pus în pericol viaţa victimei în mod deliberat sau prin neglijenţă 
gravă;  

b) infracţiunea a fost comisă împotriva unui copil;  
c) infracţiunea a fost comisă de către un funcţionar public în exerciţiul atribuţiilor 

de serviciu;  
d) infracţiunea a fost comisă în cadrul unei reţele de crimă organizată.  

ARTICOLUL 25
Condamnări anterioare 

Fiecare parte va adopta măsurile legislative, precum și de altă natură, pentru a 
prevedea posibilitatea de a lua în considerare cu ocazia individualizării pedepsei 
condamnările defi nitive pronunţate pe teritoriul altei părţi pentru infracţiunile pre-
văzute de prezenta convenţie.  

ARTICOLUL 26
Dispoziţia de nesancţionare 

Fiecare parte va prevedea, potrivit principiilor fundamentale ale sistemului său 
juridic, posibilitatea de a nu impune sancţiuni victimelor pentru că acestea au luat 
parte la activităţi ilegale atunci cînd au fost constrînse.  

CAPITOLUL V

Investigări, urmăriri şi drept procedural  

ARTICOLUL 27
Plîngeri ex parte şi ex offi  cio  

1. Fiecare parte se va asigura că investigaţiile sau urmăririle pentru infracţiunile 
stabilite conform prezentei convenţii nu necesită depunerea unei declaraţii ori plîn-
gerea unei victime, cel puţin atunci cînd infracţiunea a fost comisă, total sau parţial, 
pe teritoriul său.  

2. Fiecare parte va veghea ca victimele unei infracţiuni comise pe teritoriul unei 
părţi, alta decît cea în care acestea își au reședinţa, să poată depune plîngere la au-
torităţile competente ale statului lor de reședinţă. Autoritatea competentă la care a 
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fost depusă plîngerea, în măsura în care plîngerea nu este de competenţa sa, o va 
transmite fără întîrziere autorităţii competente a părţii pe teritoriul căreia a fost 
comisă infracţiunea. Această plîngere va fi  soluţionată potrivit dreptului intern al 
părţii unde a fost comisă infracţiunea.  

3. Fiecare parte va asigura, prin măsuri legislative sau de altă natură și cu res-
pectarea condiţiilor prevăzute de dreptul său intern, pentru grupurile, fundaţiile, 
asociaţiile ori organizaţiile neguvernamentale care au ca obiectiv lupta împotriva 
trafi cului de fi inţe umane sau protecţia drepturilor omului, posibilitatea de a asista 
și/sau de a sprijini victima care consimte în acest sens pe durata procedurilor penale 
privind infracţiunea stabilită conform art. 18.  

ARTICOLUL 28
Protecţia victimelor, martorilor şi persoanelor care colaborează

cu autorităţile judiciare  
1. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru asi-

gurarea unei protecţii efective și adecvate faţă de posibilele represalii sau intimidări, 
mai ales pe durata investigaţiilor și a urmăririlor împotriva autorilor și după fi nali-
zarea acestora:  

a) pentru victime;  
b) atunci cînd este necesar, pentru persoanele care furnizează informaţii privind 

infracţiunile stabilite în baza art. 18 sau care colaborează într-un alt mod cu autori-
tăţile însărcinate cu investigarea și urmărirea;  

c) pentru martorii care depun mărturie privind infracţiunile stabilite în baza art. 18;  
d) dacă este necesar, pentru membrii familiei persoanelor vizate la lit. a) și c).  
2. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a 

asigura și oferi diverse tipuri de protecţie. Asemenea măsuri pot include protecţia 
fi zică, atribuirea unui nou loc de reședinţă, schimbarea identităţii și sprijinul pentru 
obţinerea unui loc de muncă.  

3. Orice copil victimă va benefi cia de măsurile de protecţie speciale ţinînd cont 
de interesul superior al acestuia.  

4. Fiecare parte va adopta măsurile legislative și alte măsuri necesare pentru a asi-
gura, dacă este necesar, protecţia adecvată faţă de posibilele represalii sau intimidări, 
mai ales pe durata investigărilor și a urmăririlor împotriva autorilor și după fi nali-
zarea acestora, pentru membrii grupurilor, fundaţiilor, asociaţiilor sau organizaţiilor 
neguvernamentale care desfășoară activităţile enunţate la art. 27 paragraful 3.  

5. Fiecare parte va avea în vedere încheierea de acorduri sau înţelegeri cu alte state 
pentru aplicarea prezentului articol.  

ARTICOLUL 29
Autorităţile specializate şi structurile de coordonare  

1. Fiecare parte va adopta măsurile necesare pentru specializarea unor persoane 
sau structuri în lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane și în protecţia victimelor. 
Aceste persoane sau structuri vor dispune de independenţa necesară, în conformitate 
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cu principiile fundamentale ale sistemului juridic al acestei părţi, pentru a fi  în mă-
sură să-și îndeplinească atribuţiile cu efi cienţă și nu vor fi  supuse presiunilor ilegale. 
Persoanele menţionate sau personalul structurilor menţionate trebuie să dispună de 
pregătire și de resurse fi nanciare adaptate atribuţiilor pe care le îndeplinesc.  

2. Fiecare parte va adopta măsurile necesare pentru asigurarea coordonării po-
liticii și a activităţii serviciilor administraţiei sale și a altor organisme publice care 
luptă împotriva trafi cului de fi inţe umane, dacă este necesar, prin înfi inţarea unor 
structuri de coordonare.  

3. Fiecare parte va asigura sau va întări formarea funcţionarilor responsabili cu 
prevenirea și lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane, inclusiv formarea în dome-
niul drepturilor omului. Pregătirea va putea fi  adaptată la diferitele servicii și va fi  
axată, după caz, pe metodele utilizate pentru împiedicarea trafi cului, urmărirea auto-
rilor și protecţia drepturilor victimelor, inclusiv protecţia victimelor faţă de trafi canţi.  

4. Fiecare parte va avea în vedere numirea unor raportori naţionali sau a unor alte 
mecanisme cu atribuţii de monitorizare a activităţilor de luptă împotriva trafi cului 
de fi inţe umane desfășurate de instituţiile statului și cu îndeplinirea obligaţiilor pre-
văzute de legislaţia naţională.  

ARTICOLUL 30
Procedurile judiciare 

În conformitate cu Convenţia pentru apărarea drepturilor omului și a libertăţilor 
fundamentale, în special art. 6, fi ecare parte va adopta acele măsuri legislative sau 
alte măsuri necesare pentru a garanta în cursul procedurilor judiciare:  

a) protecţia vieţii private a victimelor și, dacă este cazul, a identităţii acestora;  
b) siguranţa victimelor și protecţia împotriva intimidării, 
în conformitate cu condiţiile prevăzute de dreptul intern și, în cazul victimelor 

copii, printr-o grijă specială acordată nevoilor copiilor și prin asigurarea dreptului lor 
la măsuri speciale de protecţie.  

ARTICOLUL 31
Jurisdicţia  

1. Fiecare parte va adopta acele măsuri legislative sau alte măsuri necesare pentru 
stabilirea jurisdicţiei sale asupra infracţiunilor stabilite în conformitate cu prezenta 
convenţie, cînd infracţiunea este comisă:  

a) pe teritoriul său; sau  
b) la bordul unei nave sub pavilionul acestei părţi; sau  
c) la bordul unei aeronave înmatriculate în conformitate cu dreptul acestei părţi; 

sau  
d) de către unul dintre cetăţenii săi sau de către un apatrid care are reședinţa pe 

teritoriul său, dacă infracţiunea este pedepsită conform dreptului penal aplicabil 
acolo unde a fost comisă ori dacă infracţiunea este comisă în afara jurisdicţiei teri-
toriale a oricărui stat;  

e) împotriva unuia dintre cetăţenii săi.  
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2. Fiecare parte poate, la momentul semnării sau al depunerii instrumentului de 
ratifi care, acceptare, aprobare ori aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului 
general al Consiliului Europei, să declare că își rezervă dreptul de a nu aplica sau de 
a aplica numai în cazuri ori în condiţii specifi ce regulile de jurisdicţie stipulate în 
paragraful 1 lit. d) și e) al acestui articol sau al oricărei părţi a acestora.  

3. Fiecare parte va adopta măsurile necesare pentru stabilirea jurisdicţiei sale asu-
pra infracţiunilor la care se face referire în prezenta convenţie, în cazurile în care 
presupusul autor este prezent pe teritoriul său și nu poate fi  extrădat către o altă parte 
doar pe baza cetăţeniei acestuia, în urma unei cereri de extrădare.  

4. Cînd mai multe părţi invocă jurisdicţia asupra unei presupuse infracţiuni 
stabilite în conformitate cu prezenta convenţie, părţile implicate se vor consulta, 
dacă este cazul, pentru a determina jurisdicţia corespunzătoare pentru urmărirea 
infracţiunii.  

5. Fără a aduce atingere normelor generale de drept internaţional, prezenta con-
venţie nu exclude nicio jurisdicţie penală exercitată de o parte în conformitate cu 
dreptul intern.  

CAPITOLUL VI

Cooperarea internaţională şi cooperarea cu societatea civilă  

ARTICOLUL 32
Principii generale şi măsuri de cooperare internaţională 

Părţile vor coopera între ele, în conformitate cu prevederile prezentei convenţii și 
prin aplicarea instrumentelor regionale și internaţionale relevante, aranjamentelor 
agreate în baza legilor interne uniforme sau reciproce și a dreptului lor intern, în cea 
mai largă măsură posibilă, în scopul:  

- prevenirii și combaterii trafi cului de fi inţe umane;  
- protejării și acordării de asistenţă victimelor;  
- investigării sau desfășurării procedurilor privind infracţiunile stabilite în con-

formitate cu prezenta convenţie.  

ARTICOLUL 33
Măsuri privind persoanele dispărute sau afl ate în pericol  

1. Dacă o parte, pe baza informaţiilor de care dispune, are motive temeinice să 
creadă că viaţa, libertatea sau integritatea fi zică a unei persoane la care se referă art. 
28 paragraful 1 se afl ă în pericol iminent direct pe teritoriul unei alte părţi, într-o 
asemenea situaţie de urgenţă, partea care are informaţiile le va transmite, fără întîr-
ziere, celeilalte părţi pentru a lua măsurile de protecţie corespunzătoare.  

2. Părţile la prezenta convenţie pot decide să-și întărească cooperarea în ceea ce 
privește căutarea persoanelor dispărute, în special a copiilor dispăruţi, dacă informa-
ţiile disponibile le determină să creadă că acestea/aceștia sunt victime ale trafi cului 
de fi inţe umane. În acest scop, părţile pot încheia între ele tratate bilaterale sau 
multilaterale.  
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ARTICOLUL 34
Informaţii  

1. Partea solicitată va informa de îndată partea solicitantă asupra rezultatului fi nal 
al acţiunii întreprinse în baza prezentului capitol. De asemenea, partea solicitată va 
informa de îndată partea solicitantă asupra oricăror circumstanţe care fac imposibilă 
îndeplinirea acţiunii respective sau care o pot întîrzia în mod semnifi cativ.  

2. O parte poate, cu respectarea dreptului său intern, fără o solicitare prealabilă, 
să comunice celeilalte părţi informaţiile obţinute în cadrul propriilor investigaţii, 
cînd consideră că dezvăluirea unor asemenea informaţii poate ajuta partea destinata-
ră în iniţierea și desfășurarea investigaţiilor și procedurilor judiciare privind infrac-
ţiunile stabilite în conformitate cu prezenta convenţie sau pot conduce la o solicitare 
de cooperare formulată de această parte în baza prezentului capitol.  

3. Înaintea comunicării unor asemenea informaţii, partea care le oferă poate solicita 
păstrarea confi denţialităţii acestora sau utilizarea lor cu anumite condiţii. Dacă partea 
destinatară nu poate respecta o asemenea solicitare, va informa cealaltă parte, care va 
trebui să decidă atunci ce informaţii pot fi  totuși furnizate. Dacă partea primitoare 
acceptă informaţiile cu condiţiile prevăzute, atunci va fi  obligată să le respecte.  

4. Toate informaţiile solicitate cu privire la art. 13, 14 și 16 și care sunt necesare 
pentru acordarea drepturilor prevăzute de acestea vor fi  transmise fără întîrziere la 
solicitarea părţii interesate, cu respectarea art. 11.  

ARTICOLUL 35
Cooperarea cu societatea civilă 

Fiecare parte va încuraja autorităţile statului și ofi cialii publici să coopereze cu 
organizaţiile neguvernamentale, cu alte organizaţii relevante și cu membrii societăţii 
civile, în stabilirea unor parteneriate strategice pentru îndeplinirea obiectivelor pre-
zentei convenţii.  

CAPITOLUL VII

Mecanismul de monitorizare  

ARTICOLUL 36
Grupul de experţi pentru lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane  
1. Grupul de experţi pentru lupta împotriva trafi cului de fi inţe umane (denumit 

în continuare GRETA) va monitoriza aplicarea prezentei convenţii de către părţi.  
2. GRETA va fi  compus din minimum 10 membri și maximum 15 membri, 

luînd în considerare menţinerea echilibrului geografi c și de gen, precum și expertiza 
multidisciplinară. Aceștia vor fi  aleși de Comitetul părţilor pentru un mandat de 4 
ani, reînnoibil o singură dată, dintre cetăţenii statelor părţi la prezenta convenţie.  

3. Alegerea membrilor GRETA va fi  bazată pe următoarele principii:  
a) aceștia vor fi  selectaţi dintre persoanele cu un înalt profi l moral, cu o compe-

tenţă recunoscută în domeniul drepturilor omului, asistării și protecţiei victimelor 
și luptei împotriva trafi cului de fi inţe umane sau care au experienţă profesională în 
domeniile acoperite de prezenta convenţie;  
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b) aceștia își vor desfășura activitatea în nume propriu, vor fi  independenţi și im-
parţiali în exercitarea funcţiilor lor și vor fi  disponibili să își îndeplinească sarcinile 
într-o manieră efi cientă;  

c) nu vor exista 2 membri GRETA cu cetăţenia aceluiași stat;  
d) aceștia vor reprezenta principalele sisteme de drept.  
4. Procedura de alegere a membrilor GRETA va fi  decisă de Comitetul de Miniștri, 

după consultarea și obţinerea acordului unanim al părţilor la prezenta convenţie, în 
termen de un an de la intrarea în vigoare a convenţiei. GRETA va adopta propriile 
reguli de procedură.  

ARTICOLUL 37
Comitetul părţilor  

1. Comitetul părţilor va fi  compus din reprezentanţii statelor părţi la prezenta 
convenţie în cadrul Comitetului de Miniștri al Consiliului Europei și din reprezen-
tanţii părţilor la convenţie, care nu sunt membri ai Consiliului Europei.  

2. Comitetul părţilor va fi  convocat de secretarul general al Consiliului Europei. 
Prima reuniune va fi  organizată în termen de un an de la intrarea în vigoare a pre-
zentei convenţii, pentru a alege membrii GRETA. Comitetul părţilor se va reuni 
ulterior ori de cîte ori o treime din numărul părţilor, președintele GRETA sau secre-
tarul general solicită aceasta.  

3. Comitetul părţilor va adopta propriile reguli de procedură.  

ARTICOLUL 38
Procedura  

1. Procedura de evaluare va privi părţile la convenţie și va fi  împărţită în runde, 
a căror durată este stabilită de GRETA. La începutul fi ecărei runde, GRETA va 
selecta prevederile specifi ce pe care se va baza procedura de evaluare.  

2. GRETA va stabili cele mai potrivite mijloace pentru desfășurarea acestei eva-
luări. GRETA poate în special să adopte un chestionar pentru fi ecare rundă de 
evaluare, care poate servi ca bază pentru evaluarea aplicării de către părţi a prezentei 
convenţii. Un asemenea chestionar va fi  adresat tuturor părţilor. Părţile vor răspun-
de la chestionar, precum și la alte solicitări de informaţii formulate de GRETA.  

3. GRETA poate solicita informaţii de la societatea civilă.  
4. GRETA poate organiza în subsidiar vizite de ţară în cooperare cu autorităţile 

naţionale și cu persoana de contact stabilită de acestea din urmă și, dacă este necesar, 
cu sprijinul experţilor naţionali independenţi. În timpul acestor vizite GRETA va fi  
asistată de specialiști în domenii specifi ce.  

5. GRETA va pregăti un proiect de raport, conţinînd analiza sa asupra aplicării pre-
vederilor pe care se bazează evaluarea, precum și sugestiile și propunerile sale privind 
modul în care partea în cauză poate soluţiona problemele identifi cate. Proiectul de 
raport va fi  transmis pentru comentarii către partea care este evaluată. Comentariile 
acesteia vor fi  luate în considerare de GRETA la redactarea raportului său.  

6. Pe această bază, GRETA va adopta raportul și concluziile sale privind măsurile 
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adoptate de partea în cauză pentru aplicarea prevederilor prezentei convenţii. Acest 
raport și concluziile vor fi  transmise părţii în cauză și Comitetului părţilor. Raportul 
și concluziile GRETA vor fi  făcute publice de la adoptarea lor, împreună cu eventu-
alele comentarii ale părţii implicate.  

7. Fără a aduce atingere procedurii stabilite în paragrafele 1-6, Comitetul părţi-
lor poate adopta, pe baza raportului și concluziilor GRETA, recomandări adresa-
te acestei părţi: a) privind măsurile care trebuie luate pentru aplicarea concluziilor 
GRETA, stabilind, dacă este necesar, o dată pentru transmiterea de informaţii pri-
vind aplicarea acestora; și b) avînd ca obiectiv promovarea cooperării cu acea parte 
pentru o aplicare corespunzătoare a prezentei convenţii.  

CAPITOLUL VIII

Relaţia cu alte instrumente internaţionale  

ARTICOLUL 39
Relaţia cu Protocolul privind prevenirea, reprimarea şi pedepsirea trafi cului 

de persoane, în special al femeilor şi copiilor, adiţional la Convenţia 
Naţiunilor Unite împotriva criminalităţii transnaţionale organizate 

Prezenta convenţie nu va afecta drepturile și obligaţiile care rezultă din prevede-
rile Protocolului privind prevenirea, reprimarea și pedepsirea trafi cului de persoane, 
în special al femeilor și copiilor, adiţional la Convenţia Naţiunilor Unite împotriva 
criminalităţii transnaţionale organizate, și are ca scop întărirea protecţiei acordate 
de acesta și dezvoltarea standardelor prevăzute de acesta.  

ARTICOLUL 40
Relaţia cu alte instrumente internaţionale  

1. Prezenta convenţie nu va afecta drepturile și obligaţiile rezultînd din alte in-
strumente internaţionale la care părţile la prezenta convenţie sunt părţi sau vor de-
veni părţi și care conţin prevederi în domenii acoperite de prezenta convenţie și care 
asigură o mai mare protecţie și asistenţă pentru victimele trafi cului.  

2. Părţile la prezenta convenţie pot încheia între ele acorduri bilaterale sau multi-
laterale în domenii acoperite de prezenta convenţie, în scopul suplimentării și întări-
rii prevederilor sale ori pentru a facilita aplicarea principiilor consacrate prin aceasta.  

3. Părţile care sunt membre ale Uniunii Europene vor aplica, în relaţiile lor reci-
proce, regulile comunitare și ale Uniunii Europene, în măsura în care există reguli 
comunitare sau ale Uniunii Europene guvernînd un aspect particular și aplicabile 
unui caz specifi c, fără a aduce atingere obiectivului și domeniului de aplicare a pre-
zentei convenţii și fără a afecta aplicarea sa integrală în relaţiile cu alte părţi.  

4. Nicio dispoziţie în prezenta convenţie nu va afecta drepturile, obligaţiile și 
responsabilităţile statelor și indivizilor decurgînd din dreptul internaţional, inclusiv 
dreptul internaţional umanitar și dreptul internaţional al drepturilor omului, și, în 
special, unde este cazul, Convenţia din 1951 și Protocolul din 1967 privind statutul 
refugiaţilor, precum și principiul nereturnării prevăzute de acestea.  
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CAPITOLUL IX

Modifi carea convenţiei  

ARTICOLUL 41
Amendamente  

1. Orice propunere pentru modifi carea prezentei convenţii, prezentată de o parte, 
va fi  comunicată secretarului general al Consiliului Europei și înaintată de acesta 
statelor membre ale Consiliului Europei, oricărui stat semnatar, oricărui stat parte, 
Comunităţii Europene, oricărui stat invitat să semneze această convenţie în confor-
mitate cu prevederile art. 42 și oricărui stat invitat să adere la această convenţie în 
conformitate cu art. 43.  

2. Orice amendament propus de o parte va fi  comunicat către GRETA, care va 
prezenta Comitetului de Miniștri avizul său asupra modifi cării propuse.  

3. Comitetul de Miniștri va analiza amendamentul propus și avizul prezentat de 
GRETA și, după consultarea statelor părţi la prezenta convenţie și obţinerea acordu-
lui lor unanim, poate adopta amendamentul.  

4. Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul de Miniștri în conformitate 
cu paragraful 3 va fi  înaintat părţilor în vederea acceptării.  

5. Orice amendament adoptat în conformitate cu paragraful 3 va intra în vigoare 
în prima zi a lunii care urmează expirării perioadei de o lună de la data la care toate 
părţile au informat secretarul general că l-au acceptat.  

CAPITOLUL X

Clauze fi nale  

ARTICOLUL 42
Semnarea şi intrarea în vigoare  

1. Prezenta convenţie va fi  deschisă spre semnare pentru statele membre ale 
Consiliului Europei, statele nemembre care au participat la elaborarea sa și 
Comunitatea Europeană.  

2. Prezenta convenţie este supusă ratifi cării, acceptării sau aprobării. Instrumentele de 
ratifi care, acceptare sau aprobare vor fi  depuse la secretarul general al Consiliului Europei.  

3. Prezenta convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni de la data la care 10 semnatari, incluzînd cel puţin 8 state 
membre ale Consiliului Europei, și-au exprimat consimţămîntul de a fi  legaţi de 
convenţie, în conformitate cu prevederile paragrafului 2.  

4. Dacă orice stat menţionat în paragraful 1 sau Comunitatea Europeană își ex-
primă ulterior consimţămîntul să fi e legat de convenţie, aceasta va intra în vigoare în 
ceea ce îl privește în prima zi a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni 
de la data depunerii instrumentului său de ratifi care, acceptare sau aprobare.  
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ARTICOLUL 43
Aderarea la convenţie  

1. După intrarea în vigoare a prezentei convenţii, Comitetul de Miniștri al 
Consiliului Europei, după consultarea părţilor la această convenţie și obţinerea acor-
dului lor unanim, poate invita orice stat nemembru al Consiliului Europei, care nu 
a participat la elaborarea convenţiei, să adere la prezenta convenţie, printr-o decizie 
luată cu majoritatea prevăzută de art. 20 d din Statutul Consiliului Europei și cu 
votul unanim al reprezentanţilor statelor contractante care au dreptul să fi e repre-
zentate în Comitetul de Miniștri.  

2. Pentru orice stat care aderă, prezenta convenţie va intra în vigoare în prima zi a 
lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data depunerii instrumen-
tului de aderare la secretarul general al Consiliului Europei.  

ARTICOLUL 44
Aplicare teritorială  

1. Orice stat sau Comunitatea Europeană poate, în momentul semnării sau al de-
punerii instrumentului său de ratifi care, acceptare, aprobare ori aderare, să precizeze 
teritoriul sau teritoriile pe care se va aplica prezenta convenţie.  

2. Orice parte poate, la o dată ulterioară, printr-o declaraţie adresată secretarului 
general al Consiliului Europei, să extindă aplicarea prezentei convenţii la orice alt 
teritoriu precizat în declaraţie, pentru ale cărui relaţii internaţionale este responsabil 
sau pentru care este autorizat să își asume obligaţii. Cu privire la un asemenea terito-
riu, prezenta convenţie va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni de la data primirii unei asemenea declaraţii de către secreta-
rul general al Consiliului Europei.  

3. Orice declaraţie formulată în temeiul paragrafelor 1 și 2 poate fi  retrasă, cu pri-
vire la orice teritoriu menţionat într-o asemenea declaraţie, printr-o notifi care adre-
sată secretarului general al Consiliului Europei. Retragerea va avea efect în prima zi 
a lunii care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la primirea unei asemenea 
notifi cări de către secretarul general al Consiliului Europei.  

ARTICOLUL 45
Rezerve 

Nicio rezervă nu poate fi  formulată cu privire la oricare prevedere a prezentei 
convenţii, cu excepţia rezervei prevăzute de art. 31 paragraful 2.  

ARTICOLUL 46
Denunţarea  

1. Orice parte poate, în orice moment, să denunţe prezenta convenţie printr-o 
notifi care adresată secretarului general al Consiliului Europei.  

2. O asemenea denunţare va avea efect din prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni de la data primirii notifi cării de către secretarul general al 
Consiliului Europei.  
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ARTICOLUL 47
Notifi cări 

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca statelor membre ale Consiliului 
Europei, oricărui stat semnatar, oricărui stat parte, Comunităţii Europene, oricărui 
stat invitat să semneze prezenta convenţie în conformitate cu prevederile art. 42 și ori-
cărui stat invitat să adere la prezenta convenţie în conformitate cu prevederile art. 43:  

a) orice semnătură;  
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare;  
c) orice dată de intrare în vigoare a prezentei convenţii în conformitate cu art. 42 

și 43;  
d) orice amendament adoptat în conformitate cu art. 41 și data la care un aseme-

nea amendament intră în vigoare;  
e) orice denunţare formulată în temeiul prevederilor art. 46;  
f) orice alt act, notifi care sau comunicare privind prezenta convenţie;  
g) orice rezervă formulată în baza art. 45. 
Drept care, subsemnaţii, împuterniciţi în acest scop, am semnat prezenta 

convenţie. 
Încheiată la Varșovia la 16 mai 2005, în limbile engleză și franceză, ambele 

texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depozitat în arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va transmite copii 
certifi cate fi ecărui stat membru al Consiliului Europei, statelor nemembre care au 
participat la elaborarea prezentei convenţii, Comunităţii Europene și oricărui stat 
invitat să adere la prezenta convenţie. 
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III. RECOMANDĂRI 
ALE COMITETULUI DE MINIŞTRI
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RECOMANDAREA NR. R 11 (80)
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA DETENŢIUNEA ÎN AŞTEPTAREA JUDECĂRII

(adoptată de către Comitetul de Miniştri pe 27 iunie 1980 la cea de-a 31 
adunare a reprezentanţilor miniştrilor)

Comitetul de miniștri, în conformitate cu termenii articolului 15.b al Statutului 
Consiliului Europei,

Ţinînd cont de Rezoluţia 11 (65) cu privire la cercetarea în stare de arest și de 
Rezoluţia 5 (73) cu privire la normele standard minime pentru tratamentul aplicat 
prizonierilor;

Considerînd că este de dorit ca recomandările cuprinse în aceste rezoluţii să fi e 
adaptate la progresele actuale din domeniul politicii penale și al procedurii penale;

Considerînd că este de dorit, din motive umanitare și sociale, reducerea aplicării 
detenţiunii în așteptarea judecării la un minimum compatibil cu interesele justiţiei;

Considerînd că este de dorit stabilirea, la nivel european, a anumitor standarde 
care să se aplice persoanelor care așteaptă judecarea;

Recunoscînd cît de importantă este asigurarea resurselor necesare pentru a ga-
ranta că fi ecare persoană acuzată de o infracţiune este adusă în faţa instanţei cît se 
poate de repede;

Ţinînd cont de prevederile pertinente ale Convenţiei pentru protecţia drepturilor și 
libertăţilor fundamentale ale omului, semnată la Roma, pe 4 noiembrie 1950, și de ju-
risprudenţa Comisiei Europene și a Curţii pentru drepturile omului legată de aceasta;

Ţinînd cont de Rezoluţia nr. 1 adoptată la Conferinţa miniștrilor europeni ai 
justiţiei, la Viena, în mai 1974,

Recomandă guvernelor statelor membre să asigure ca legislaţia și practica lor în 
cazuri care implică detenţiunea în așteptarea procesului să se călăuzească după ur-
mătoarele principii.

I. Principii generale

1. Fiind considerată nevinovată pînă i se dovedeşte vinovăţia, nici o persoană 
acuzată de o infracţiune nu va fi  plasată în detenţiune în aşteptarea judecării 
decît dacă circumstanţele o impun cu necesitate. Detenţiunea în aşteptarea 
judecării va fi  considerată o măsură excepţională şi nu va fi  niciodată obligatorie, 
nici nu va fi  folosită în scopuri punitive.

II. Principii aplicabile hotărîrilor privind detenţiunea

în aşteptarea judecării

2. O persoană acuzată de o infracţiune şi privată de libertate va fi  adusă prompt 
înaintea unui judecător sau a altei persoane autorizate prin lege să exercite 
competenţă judecătorească (denumită în continuare „autoritatea judecătorească“).

Atunci cînd persoana implicată este adusă înaintea autorităţii judecătorești, hotă-
rîrea privind detenţiunea va fi  luată fără întîrziere.
3. Detenţiunea în aşteptarea judecării poate fi  dispusă numai dacă există suspici-
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uni întemeiate că persoana respectivă a comis infracţiunea de care este acuzată 
şi dacă există motive întemeiate pentru a crede că există unul sau mai multe 
dintre următoarele:
 - pericolul de a fugi;
 - pericolul de a împiedica cursul justiţiei;
 - pericolul de a comite o infracţiune gravă.

4. Chiar atunci cînd nu poate fi  demonstrată existenţa unuia dintre pericolele mai 
sus menţionate, detenţiunea în aşteptarea judecării poate fi  totuşi justifi cată, în 
mod excepţional, în anumite cazuri de infracţiuni deosebit de grave.

5. Atunci cînd analizează dacă trebuie dispusă detenţiunea în aşteptarea judecării, 
autoritatea judecătorească va ţine cont de circumstanţele cazului individual şi 
mai ales de factori cum sunt cei de mai jos:
 - natura şi gravitatea infracţiunii,
 - importanţa dovezilor că persoana respectivă a comis infracţiunea,
 - pedeapsa care poate fi  impusă în eventualitatea condamnării,
 - caracterul, antecedentele şi situaţia personală şi socială ale persoanei respec-

tive şi, mai ales, legăturile sale cu comunitatea,
 - comportamentul persoanei respective, mai ales modul în care şi-a îndeplinit 

orice obligaţie care i-a fost impusă în cursul procedurilor penale anterioare.
6. Trebuie acordată atenţie dezvoltării serviciilor destinate să îmbunătăţească 

informaţiile puse la dispoziţia autorităţii judecătoreşti despre situaţia personală şi 
socială ale persoanei respective.

7. Detenţiunea în aşteptarea judecării nu va fi  dispusă dacă privarea de libertate ar fi  
disproporţionată în raport cu natura infracţiunii şi cu pedeapsa presupusă de aceasta.

8. Dacă se dispune detenţiunea, procesul verbal va indica în mod cît mai exact 
conţinutul acuzaţiei şi motivele în baza cărora a fost luată hotărîrea. Aceasta trebuie 
comunicată prompt persoanei implicate, care va primi o copie după aceasta.

9. Oricînd poate fi  dispusă detenţiunea în aşteptarea judecării, în conformnitate 
cu principiile mai sus menţionate, autoritatea judecătorească va analiza dacă poate fi  
evitată folosirea detenţiunii prin impunerea unor măsuri alternative cum sunt b’vele 
amintite în principiul 15.

10. Persoana implicată va fi  îndreptăţită să fi e legal reprezentată înaintea 
autorităţii judecătoreşti în orice situaţie sau cînd se pune sau este posibil să se pună 
problema detenţiunii în aşteptarea judecării.

Dacă se dispune detenţiunea în așteptarea judecării, i se va acorda cît mai curînd 
posibil dreptul la asistenţă juridică, dacă nu și-o permite.

11. Orice persoană împotriva căreia se dispune detenţiunea în aşteptarea 
judecării va avea dreptul să facă apel împotriva hotărîrii şi să solicite elliberarea.

12. Persoana împotriva căreia se dispune detenţiunea în aşteptarea judecării va 
fi  informată despre drepturile sale, mai ales despre dreptul de a fi  reprezentată legal, 
dreptul de a cere asistenţă juridică şi dreptul de a face apel şi de a solicita eliberarea.

13. Detenţiunea în aşteptarea judecării nu se va prelungi mai mult decît este 
necesar în lumina obiectivelor stabilite în principiul 3, nici nu va fi  continuată dacă 
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perioada petrecută în detenţiune în aşteptarea judecării ar fi  disproporţionată faţă de 
sentinţa care poate fi  pronunţată în cazul condamnării.

14. Detenţiunea în aşteptarea judecării va fi  revizuită la intervale rezonabil de 
scurte, fi xate prin lege sau de autoritatea judecătorească. În această revizuire se va 
ţine cont de detaliile apărute după ce persoana respectivă a fost plasată în detenţiune.

III. Principii aplicabile măsurilor alternative

15. Cînd examinează dacă poate fi  evitată detenţiunea în aşteptarea judecării, au-
toritatea judecătorească va lua în considerare toate măsurile alternative disponi-
bile, care pot include următoarele:
 - promisiunea persoanei respective să se prezinte înaintea autorităţii 

judecătoreşti cum şi cînd i se cere şi să nu împiedice cursul justiţiei,
 - obligaţia de a locui la o adresă specifi cată (de ex. acasă, cămin, o instituţie 

specializată pentru minori etc.) în condiţiile impuse de autoritatea 
judecătorească,

 - restricţia de a părăsi sau a merge într-un sau district loc specifi cat fără 
autorizaţie,

 - ordinul de a raporta periodic anumitor autorităţi (de ex. curţii, poliţiei etc.),
 - predarea paşaportului sau a altor acte de identitate,
 - prevederea cauţiunii sau a altor forme de garanţie pentru persoana 

respectivă, ţinînd cont de mijloacele sale materiale,
 - prevederea unei garanţii,
 - supravegherea şi asistenţa asigurate de o agenţie numită de autoritatea 

judecătorească.
Astfel de măsuri vor fi  anunţate în scris și vor fi  clar explicate persoanei implicate, 

care va fi  avertizată că poate fi  arestată dacă nu le respectă.
Persoana căreia îi sunt impuse măsuri alternative va benefi cia, dacă acea măsură 

o impune, de aceleași garanţii care sunt acordate prin prezenta recomandare unei 
persoane afl ate în detenţiune în așteptarea judecării.

IV. Principii aplicabile anchetei şi procesului

16. Anchetarea acuzaţiilor aduse persoanei deţinute în aşteptarea judecării şi pro-
cedurile de pînă la judecare vor fi  întotdeauna efectuate într-un termen cît mai 
scurt cu putinţă pentru a reduce la minimum perioada arestării. Se vor face 
toate eforturile posibile în acest sens.

În efectuarea anchetei și în aducerea persoanei respective în faţa instanţei, autori-
tăţile implicate vor acorda prioritate persoanelor reţinute.
17. Perioada petrecută în detenţiune în aşteptarea judecării va fi  dedusă din ter-

menul condamnării.
18. Se va acorda atenţie constituirii sau dezvoltării unei scheme de compensare a 

persoanelor care au petrecut o perioadă în detenţiune în aşteptarea judecării şi 
nu au fost condamnate.
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RECOMANDAREA N. 11(85)

A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 
LA POZIŢIA VICTIMEI ÎN DREPTUL PENAL ŞI ÎN PROCEDURA 

PENALĂ

Comitetul de Miniștri, în virtutea art. 15 b al Statutului Consiliului Europei, 
Considerînd că obiectivele sistemului justiţiei penale sunt formulate de obicei și 

mai întîi de toate, în sensul relaţiilor dintre stat și delicvent;
Considerînd că în consecinţă, funcţionarea sistemului are uneori tendinţa să mă-

rească în loc să micșoreze problemele victimei;
Considerînd că una din funcţiile fundamentale ale justiţiei ar trebui să fi e cea de 

a răspunde necesităţilor victimei și de a proteja interesele ei;
Considerînd de asemenea că este important de a crește încrederea victimei în jus-

tiţia penală și de a încuraja cooperarea ei mai ales în calitate de martor;
Considerînd că în aceste scopuri este necesar de a ţine cont mai mult, în cadrul 

procesului penal, de prejudiciile fi zice, psihologice, materiale și sociale suportate de 
victimă și de a examina cererile ei pentru a satisface necesităţile ei în aceste domenii;

Considerînd că, în măsura în care aceste interese nu vin în confl ict cu alte scopuri 
ale dreptului și procesului penal, cum ar consolidarea regulilor sociale de reintegrare 
a delicventului, ba chiar pot contribui la atingerea obiectivelor date și pot facilita 
împăcarea victimei și a delicventului;

Considerînd că necesităţile și interesele victimei ar trebui să fi e luate mai mult în 
consideraţie la toate etapele procesului de justiţie penală;

Cont ţinînd de Convenţia europeană cu privire la despăgubirea victimelor infrac-
ţiunilor violente,

I Recomandă guvernelor statelor membre să revizuiască legislaţia şi practica 
lor cu respectarea următoarelor linii directoare:

A. La etapa în care e implicată poliţia

1. Colaboratorii de poliţie ar trebui să aibă o pregătire specială în vederea com-
portamentului faţă de victimă într-un mod inteligibil, constructiv şi care să nu 
sperie;

2. Poliţia ar trebui să informeze victima despre posibilităţile ei de  a obţine 
asistenţă, sfaturi practice şi juridice, repararea prejudiciului de către delicvent şi 
despăgubirea ei de către Stat;

3. Victima ar trebui să aibă posibilitatea să obţină informaţii despre soarta anchetei 
poliţieneşti;

4. În orice informaţie (raport) prezentată organelor de urmărire, poliţia ar trebui să 
constate clar şi complet lezările şi prejudiciile suportate de victimă.

B. La etapa urmăririi

5. Nici o decizie discreţionară cu privire la urmărire nu ar trebui luată fără apre-
cierea adecvată a chestiunii cu privire la repararea prejudiciului suportat de 
victimă, inclusiv orice efort  serios depus de către delicvent în acest sens.



329

6. Victima ar trebui să fi e informată despre decizia defi nitivă cu privire la urmărire, 
numai dacă ea singură nu indică că nu doreşte să aibă această informaţie;

7. Victima ar trebui să aibă dreptul de a cere revederea de către o autoritate 
competentă decizia de clasare sau de dreptul de a înainta acţiune prin citaţie 
directă.

C. Ascultarea victimei

8. La toate etapele procesului, ascultarea victimei ar trebui să se facă cu respectarea 
situaţiei ei personale, a drepturilor şi a demnităţii ei. În măsura posibilităţilor şi 
în cazurile adecvate, copiii şi bolnavii sau persoanele bolnave mintal ar trebui 
să fi e ascultate în prezenţa părinţilor sau tutorelui lor, sau oricărei alte persoane 
care poate să-i asiste.

D. Şedinţele

9. Victima ar trebui să fi e informată:
 - despre data şi locul şedinţei în care se va examina infracţiunea de pe urma 

căreia aceasta a avut de suferit
 - despre posibilitatea de a obţine restituirea şi repararea în cadrul procesului 

penal, de a benefi cia de asistenţă sau consultaţie juridică;
 - despre condiţiile în care ea ar putea lua cunoştinţă de decizia pronunţată;

10. Tribunalul penal ar trebui să poată dispune repararea prejudiciului de către 
delicvent în favoarea victimei.  În acest sens, limitările jurisdicţionale ac-
tuale, alte restricţii şi piedici de ordin tehnic care nu permit realizarea acestei 
posibilităţi într-un mod general, ar trebui înlăturate;

11. Repararea ar trebui să constituie fi e o pedeapsă, fi e să înlocuiască o pedeapsă, 
fi e să fi e dispusă în acelaşi timp cu pedeapsa şi acest lucru trebuie să fi e prevăzut 
de lege.

12. Toate informaţiile utile despre leziunile şi daunele suportate de victimă ar trebui 
prezentate instanţei pentru ca ea să poată, atunci cînd fi xează tipul şi cuantumul 
pedepsei, să ţină cont de:
 - necesitatea de a repara prejudiciul suportat de victimă;
 - orice act de reparare sau de restituire efectuat de către delicvent sau orice 

efort sincer în acest sens;
13. Cînd instanţa poate adăuga condiţii de ordin pecuniar la pronunţarea amînării, 

suspendării pedepsei, deciziei de fi xare a termenului de probă sau orice altă 
măsură, o mare importanţă printre a ceste condiţii ar trebui acordată reparării 
de către delicvent a prejudiciului suportat de victimă.

E. La etapa executării

14. Dacă repararea este dispusă cu titlu de sancţiune penală, ea ar trebui să fi e 
percepută cu respectarea modalităţilor de încasare a amenzilor şi trebuie să aibă 
prioritate asupra tuturor sancţiunilor de ordin pecuniar aplicate delicventului. 
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Altfel, victima ar trebui ajutată pe cît posibil în realizarea acestei operaţiuni de 
percepere.

F. Protecţia vieţii private

15. Politicile de informare şi de relaţii cu publicul în cadrul anchetei şi examinării 
infracţiunilor în instanţa de judecată ar trebui să ţină cont de regulile cu pri-
vire la necesitatea protejării victimei de orice publicitate care ar aduce atingere 
vieţii sale private sau demnităţii ei. Dacă tipul infracţiunii, statutul particular, 
situaţia şi securitatea personală a victimei impun o protecţie specială, procesul 
penal înainte de judecare trebuie să fi e închis sau divulgarea datelor personale 
ale victimei să constituie obiectul unor restricţii potrivite;

G. Protecţia specială victimei

16. Cînd pare a exista necesitatea, mai ales în cazurile de crimă organizată, vic-
tima şi familia ei ar trebui să fi e protejate efi cient de ameninţările şi riscul de 
răzbunare din partea delicventului;
II Recomandă statelor membre:
1. De a examina avantajele pe care prezintă sistemul medierii şi împăcării;
2. De a promova şi încuraja cercetării în domeniul efi cacităţii dispoziţiilor cu 

privire la victimă.
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RECOMANDAREA NR. R (86) 12 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
AL STATELOR MEMBRE

PRIVIND MĂSURILE DE PREVENIRE ŞI REDUCERE A VOLUMULUI 
EXCESIV DE ACTIVITATE AL INSTANŢELOR

(Adoptată de Comitetul de Miniştri la data 16 septembrie 1986 la cea de-a 
399- a reuniune a Adjuncţilor Miniştrilor)

Comitetul de Miniștri, în virtutea prevederilor Articolului 15.b din Statutul 
Consiliului Europei;

Avînd în vedere numărul crescînd de cazuri aduse în faţa instanţelor, ceea ce e po-
sibil să interfereze cu dreptul fi ecăruia de a fi  audiat într-un timp rezonabil conform 
Articolului 6.1 al Convenţiei Europene asupra Drepturilor Omului;

Luînd în considerare, mai mult decît atît, numărul ridicat de atribuţii non-juridi-
ce efectuate de judecători care, în anumite ţări au tendinţa de a crește;

Convinși de interesul de a limita numărul de atribuţii non-juridice efectuate de 
judecători ca și reducerea volumului excesiv de activitate pentru a îmbunătăţi admi-
nistrarea justiţiei;

Convinși, de asemenea de interesul în a asigura o distribuţie echilibrată a cazuri-
lor între instanţe și folosirea cea mai bună a resurselor umane ale acestora;

Invită guvernele statelor membre, în afara alocării sistemului judiciar a mijloace-
lor necesare pentru a se ocupa efi cient de numărul crescînd al procedurilor instan-
ţelor și al atribuţiilor non-judiciare, să ia în considerare posibilitatea de a urma unul 
sau mai multe dintre următoarele obiective ca parte a politicii lor judiciare:

1. Încurajarea , atunci cînd este cazul, a încheierii amicale a litigiilor,  fi e în afara 
sistemului judiciar fi e înainte sau în timpul procedurilor judiciare:

În acest scop, ar putea fi  luate în considerare următoarele măsuri:
a) prevederea, însoţită de stimulentele adecvate, a procedurilor de conciliere 

pentru rezolvarea litigiilor înainte sau în afara procedurilor judiciare;
b) încredinţarea judecătorului, ca una dintre atribuţiile sale principale, a 

responsabilităţii de a căuta rezolvarea amiabilă a litigiilor în toate ches-
tiunile adecvate, la începutul sau în orice stadiu adecvat al procedurilor 
legale;

c) transformarea într-o datorie etică a avocaţilor sau invitarea organelor com-
petente de a recunoaşte ca atare faptul că avocaţii ar trebui să încerce con-
cilierea cu cealaltă parte înainte de a recurge la proceduri legale sau înainte 
de orice stadiu adecvat al unor astfel de proceduri.



332

II. A nu mai adăuga ci a reduce gradual atribuţiile non-juridice încredinţate jude-
cătorilor prin atribuirea acestor îndatoriri altor persoane sau organe.

Anexa la această recomandare conţine exemple de atribuţii non-juridice care în 
anumite state sunt în prezent efectuate de judecători și de care ar putea fi  aceștia 
eliberaţi, luînd în considerare împrejurările specifi ce ale fi ecărei ţări.

III. Furnizarea de organe care, afl ate în afara sistemului judiciar, vor fi  la dis-
poziţia părţilor pentru rezolvarea litigiilor privind pretenţii minore și în anumite 
domenii specifi ce ale dreptului.

IV. Efectuarea etapelor, prin metode și în cazuri adecvate, pentru a face arbitrajul 
mai accesibil și mai efi cient ca măsură de substituţie pentru procedurile judiciare.

V. Generalizarea, dacă nu există deja, a ședinţelor de judecată cu un singur jude-
cător la judecătorii în toate cazurile adecvate.

VI. Revizuirea la intervale regulate a competenţei diferitelor instanţe în privinţa 
cantităţii și naturii pretenţiilor, pentru a asigura o distribuire echilibrată a volumului 
de activitate.

VII. Evaluarea impactului posibil a asigurării legale asupra creșterii numărului de 
cauze aduse în instanţă și adoptarea de măsuri adecvate, dacă s-ar stabili faptul că 
asigurarea legală încurajează înaintarea de cereri nefondate.

Anexă la Recomandarea Nr. R (86) 12

Exemple de atribuţii non-juridice de care judecătorii din anumite state ar putea fi  
eliberaţi în conformitate cu împrejurările specifi ce din fi ecare ţară

Ofi cierea de căsătorii
Stabilirea de acorduri privind proprietatea familială
Renunţarea la publicarea anunţurilor de căsătorie
Autorizarea unui soţ de a-l reprezenta pe celălalt: înlocuirea consimţămîntului 

soţului împiedicat să își exprime consimţămîntul
Schimbarea numelui de familie sau a prenumelui
Recunoașterea paternităţii
Administrarea proprietăţii celor ce le lipsește capacitatea legală
Desemnarea unui reprezentant legal pentru adulţii lipsiţi de capacitate legală și 

pentru persoanele absente
Aprobarea achiziţionării de proprietate de către persoanele legale
Supervizarea registrelor contabile ale comercianţilor
Registrele comerciale:
Comercianţi
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Companii
Mărci
Vehicule
Bărci, nave, și aeronave
Acordarea de licenţe pentru exercitarea de activităţi comerciale
Intervenţia judiciară în alegeri și referendumuri în alte modalităţi decît cele pre-

văzute de constituţie
Numirea unui judecător ca președinte sau membru în comisii în care prezenţa sa 

este cerută pentru a consolida imparţialitatea comisiei
Colectarea de taxe și datorii vamale
Colectarea de taxe judiciare
Operarea ca notar public
Măsuri relative la patrimoniul persoanelor decedate
Documente și înregistrări de stare civilă
Registrul funciar (controlul asupra înregistrării transferului de proprietate, a ta-

xelor asupra bunurilor imobiliare…)
Numirea de arbitri atunci cînd această numire este cerută de lege.
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RECOMANDAREA NR. R (87) 18
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA SIMPLIFICAREA JUSTIŢIEI PENALE*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 17 septembrie 1987, la cea de-a 410-a 
întrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Eu-
ropei, 

Reamintind că scopul Consiliului Europei constă în obţinerea unei unităţi mai 
mari între membrii săi; 

Luînd în consideraţie că acţiunile comune de a accelera şi simplifi ca activitatea 
sistemului de justiţie penală trebuie să se efectueze conform cerinţelor defi nite în 
special în art. 5 şi 6 ale Convenţiei Europene pentru Drepturile Omului; 

Referindu-se la creşterea numărului de cauze penale remise în instanţe, şi în spe-
cial cele cu pedepse mici, şi la problemele cauzate de lungimea proceselor penale; 

Avînd în vedere că tergiversarea în examinarea infracţiunilor plasează dreptul pe-
nal într-o lumină nefavorabilă şi afectează buna administrare a justiţiei; 

Ţinînd cont că tergiversările în administrarea justiţiei penale poate fi  remediată, 
nu numai prin alocarea anumitor resurse şi căile de utilizare a lor, dar şi printr-o 
defi nire clară a priorităţilor pentru realizarea politicii infracţionale, cu referire atît la 
formă, cît şi la substanţă, prin: 

– recurgere la principiul urmăririi discreţionare;
– aplicarea următoarelor măsuri în examinarea infracţiunilor mici şi în masă: 
– aşa-numitele proceduri sumare; 
– examinări în afara instanţei de către autorităţile competente în probleme penale 

şi alte autorităţi de intervenţie, ca o alternativă posibilă de urmărire, 
– aşa-numitele proceduri simplifi cate; 
– simplifi carea procedurilor legale ordinare; 
Referindu-se la concluziile întrunirii Miniştrilor de Justiţiei Europeni la Montreux 

din 10 septembrie 1981, 
1. cînd a fost adoptată prezenta recomandare, Reprezentantul Republicii Federa-

tive Germania, în conformitate cu art. 10.2.c al Regulamentului de Procedură pen-
tru întrunirea Vice-Miniştrilor, a rezervat dreptul Guvernului săi de a corespunde sau 
nu paragrafelor II.a.3 şi II.a.4 ale recomandării. 

Recomandă guvernelor statelor membre, la revizuirea principiilor constituţionale 
sau tradiţiilor legale, să întreprindă măsurile necesare pentru a aplica principiile defi -
nite mai jos: 

I. Urmărirea discreţionară

a. principiul urmăririi discreţionare
1. Trebuie introdus principiul urmăririi discreţionare sau aplicarea sa să se extindă 

pretutindeni unde permite dezvoltarea istorică şi constituţia statelor membre; în caz 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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contrar, trebuie întocmite măsuri în acest scop. 
2. Puterea de a amîna sau înceta procesele din motive discreţionare trebuie să aibă 

temeiuri legale. 
3. Decizia de a amîna urmărirea, conform acestui principiu, se ia doar în cazul în 

care organele de urmărire au sufi ciente probe de vinovăţie. 
4. Acest principiu trebuie exercitat pe bază generală, cum ar fi  interesul public. 
5. Organele competente, la exercitarea puterii sale, trebuie să se conducă, în con-

formitate cu legea naţională, în mod special, de principiul egalităţii tuturor cetăţenilor 
în faţa legii şi individualizării justiţiei penale, şi în special de: 

– gravitatea, natura, circumstanţele şi consecinţele infracţiunii; 
– personalitatea infractorului;
– sentinţa posibilă a instanţei;
– efectele acuzării asupra infractorului; şi
– poziţia victimei.
6. Amînarea sau încetarea proceselor se face simplu, printr-o avertizare, sau prin 

îndeplinirea de către bănuit a anumitor condiţii, cum ar fi  regulile de conduită, 
plătirea banilor, compensarea victimei sau probaţiunea. 

7. Infractorul trebuie să-şi dea acordul său dacă se preconizează amînar-
ea condiţionată sau încetarea condiţionată a proceselor. În lipsa unui astfel de 
consimţămînt, organele de urmărire sunt obligate să dea în judecată infractorul în 
cazul în care renunţă la acuzare din alte motive. 

În caz de neaplicare a măsurii sau de neîndeplinire a condiţiei prevăzute în para-
graful 6 poate fi  considerată drept ajungerea la un consimţămînt. 

Trebuie descrise regulile care asigură că acordul a fost dat liber şi nesupus con-
strîngerii. 

8. În general, amînarea sau încetarea proceselor poate fi  temporară, aşteptînd ex-
pirarea perioadei statutare de urmărire, sau fi nale. 

9. În cazul încetării condiţionate, încetarea trebuie să fi e fi nală odată ce persoana 
şi-a îndeplinit obligaţiunile. 

Decizia nu trebuie să fi e tratată drept echivalentă cu acuzarea şi să urmeze regulile 
obişnuite în legătură cu, inter alia, înscrierea în dosarul penal numai dacă infractorul 
şi-a recunoscut vina sa. 

10. Dacă e posibil, decizia de amînare sau de încetarea a proceselor, trebuie aduse 
la cunoştinţa reclamantului. 

11. Victima trebuie să obţină despăgubire pentru prejudiciul cauzat de comiterea 
infracţiunii în instanţă civilă sau penală. 

12. Informarea bănuitului nu e necesară dacă se ia decizia de a nu mai efectua 
urmărirea.

b. Măsurile ce au același scop ca și urmărirea discreţionară
Statele, care, ţinînd cont de dezvoltarea sa istorică şi de constituţie, aplică prin-

cipiul urmăririi mandatare trebuie să introducă sau să extindă utilizarea măsurilor, 
care deşi diferă de urmărirea discreţionară, totuşi are acelaşi scop ca şi ultimul, şi mai 
întîi de toate; 
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i) numărul cauzelor în care pornirea urmăririi depinde de condiţii trebuie extins; 
în particular, dacă nu predomină interesul public, solicitarea sau acordul victimei 

poate constitui o condiţie pentru pornirea urmăririi; 
ii) legea trebuie să dea posibilitate judecătorilor de a suspenda procedurile 

condiţionat sau să le fi niseze în cazurile şi procesele identice celor practicate de or-
ganele de urmărire conform sistemului de urmărire discreţionară. 

II. Procedurile sumare, examinările în afara 

instanţei şi procedurile simplifi cate 

a. Decriminalizarea procedurilor sumare pentru infracţiuni minore
1. Sistemele legale care fac deosebire între infracţiunile administrative şi penale, 

trebuie să ia măsuri pentru decriminalizarea infracţiunilor, în special a infracţiunilor 
în masă în domeniul trafi cului rutier, dreptului fi scal şi vamal, cu condiţia că sunt 
minore. 

2. La examinarea acestor infracţiuni, unde elementul factual predomină asupra 
celui moral (intenţia de comitere a infracţiunii), toate statele trebuie să utilizeze pro-
cedurile sumare sau cele scrise, fără a apela, în primul rînd, la serviciile judecătorului. 

3. Nu trebuie aplicată nici o măsură fi zică de constrîngere – în special detenţia în 
arest preventiv.

4. Sancţiunile aplicate astfel trebuie să fi e în principal de natură bănească şi rata lor, 
determinată prin lege, în mod normal trebuie să fi e fi xă şi plătită deodată. Sancţiunea 
care prevede vreo restricţie sau privare de drepturi, cu excepţia privării de libertate, 
poate fi  impusă în cazuri prevăzute de lege.

5. Astfel de sancţiuni băneşti pot fi  colectate imediat de către ofi ţerul care 
examinează infracţiunea, sau în consecinţă, să bănuitul să fi e informat de către or-
ganele administrative sau legale competente, în cazul în care pot fi  utilizate metode 
de prelucrare automată a informaţiei pentru colectare, în vederea numărului enorm 
de cauze spre examinare. 

6. Această procedură, care trebuie considerată drept propunere, trebuie să fi e 
supusă unei acceptări expres sau tacite, plata amenzii sau în caz contrar dacă cores-
punde sancţiunii să fi e echivalentă cu înţelegerea. 

În cazul unei acceptări tacite, procedura de înştiinţare trebuie în mod neechivoc să 
protejeze drepturile destinatarului. 

7. Acceptarea sau aprobarea acestei propuneri trebuie să înceteze orice urmărire în 
privinţa aceloraşi fapte (ne bis in idem).

8. Aceste proceduri nu trebuie să încalce dreptul bănuitului ca cauza sa să fi e 
prezentată în faţa organului de drept.

b. Examinările în afara instanţei
1. În lumina cerinţelor constituţionale, statele membre trebuie să revizuiască 

legislaţia lor în ceea ce priveşte examinările în afara instanţei pentru a permite or-
ganelor competente în problemele penale să intervină la această etapă să promoveze 
posibilitatea examinărilor în afara instanţei, în special pentru infracţiuni minore în 
baza următorilor principii: 
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2. Legea trebuie să descrie condiţiile pe care le pot înainta autorităţile infractoru-
lui, mai ales: 

i) plata sumei băneşti statului sau instituţiei publice sau de caritate; 
ii) restituirea bunurilor sau avantajelor obţinute prin comiterea infracţiunii; 
iii) compensarea respectivă victimei infracţiunii fi e înainte de examinare sau în 

cadrul ei. 
3. Competenţa organelor responsabile de înaintare a acestor propuneri şi cate-

goriile de infracţiuni trebuie să fi e determinat de lege. Autoritatea trebuie să poată, 
pentru benefi ciul infractorului, să revizuiască propunerea sa, după ce a examinat 
posibilele obiecţii ale infractorului. 

4. Autorităţile trebuie să specifi ce circumstanţele la care au recurs la examinarea în 
afara instanţei şi trebuie să întocmească puncte de reper şi tabele ale sumelor achitate 
pentru examinările în afara instanţei pentru a garanta, cît de mult posibil, principiul 
egalităţii în faţa legii. În acest scop, este utilă publicarea acestor circumstanţe, repere 
şi tabele ale sumelor achitate. 

5. Infractorul care nu doreşte să accepte propunerea unei examinări în afara 
instanţei trebuie întotdeauna să aibă libertate de a refuza sau ignora oferta. 

6. Acceptarea examinării în afara instanţei din partea infractorului şi îndeplinirea 
de către el a condiţiilor face ca renunţarea la dreptul de pornire a urmăririi să fi e 
defi nitivă. 

7. Autorităţile trebuie să publice un raport anual cu privire la faptul cum şi-au 
exercitat puterea sa la examinările în afara instanţei, fără divulgarea identităţii infrac-
torilor. 

c. Procedurile simplifi cate în cazurile minore datorită circumstanţelor cauzei
1. În cazul infracţiunilor care sunt minore datorită circumstanţelor cauzei, în care 

faptele cauzei sunt bine constatate şi se cunoaşte cu certitudine că persoana învinuită 
a comis infracţiunea, se poate recurge la procedurile simplifi cate, care reprezintă o 
procedură în scris efectuată de autoritatea de drept, care fără a recurge la etapele de 
audiere, duc la luarea deciziilor echivalente cu sentinţele, cum ar fi  procedura de 
decizie penală.

2. Decizia penală trebuie să conţină elementele necesare pentru ca acuzatul să fi e 
informat cuvenit despre consecinţele în caz de acceptare. Trebuie să i se comunice 
că într-o manieră clară şi defi nită, oferindu-i persoanei în cauză timp sufi cient de a 
primi consultaţie juridică la dorinţa sa. 

3. Sancţiunile aplicate prin procedura deciziei penale trebuie să se limiteze la 
sancţiuni băneşti şi pierderea drepturilor, cu excepţia sentinţei cu închisoarea. 

4. Acordul acuzatului la decizia penală poate fi  în mod expres sau tacit şi tre-
buie singură să facă decizia echivalentă cu sentinţa pronunţată ca de obicei cu toate 
consecinţele legale (aplicarea principiului ne bis in idem, posibilitatea executării, 
înregistrării în dosarul penal). 

5. Opunerea acuzatului împotriva deciziei penale, care trebuie argumentată, tre-
buie ipso facto să anuleze decizia şi să recurgă la procedura ordinară fără interzicerea 
aplicării reformatio in peius.
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6. Indiferent de decizia penală, la fel e posibilă efectuarea audierilor, în cadrul 
cărora infractorul solicită aplicarea pedepsei alternative, avînd în vedere că procurorul 
nu are obiecţii împotriva acestei proceduri şi judecătorul consideră de cuviinţă de a 
satisface solicitarea. 

III. Simplifi carea procedurilor legale ordinare

a. Investigările legale presentenţiale și în cadrul audierilor în instanţă 
1. Investigările efectuate de organele de drept înainte de remiterea cauzei în 

instanţă, constituie, dacă ele există, o garanţie pentru acuzat, dar nu trebuie să fi e 
universală sau obligatorie. 

2. Astfel de investigaţii preliminare de către autorităţile de drept trebuie să se lim-
iteze la cazurile care pot fi  utile pentru fi nisarea cauzei şi constatării, în cele din urmă, 
a vinovăţiei sau nevinovăţiei bănuiţilor. 

3. Dacă investigaţia preliminară va fi  utilă, aceasta decide autoritatea de drept, 
ţinînd cont de anchetele poliţiei, gravitatea şi complexitatea cauzei, şi dacă faptele 
sunt sau nu contestate de acuzat. 

4. În cazul unei investigaţii preliminare, ea trebuie să fi e efectuată în conformitate 
cu procedura care exclude toate formalităţile inutile, şi în special, să evite necesitatea 
unei audieri formale a martorului în cauzele în care acuzatul nu contestă faptele. 

5. Dacă autoritatea legală respectivă nu consideră necesară efectuarea investigaţiei 
preliminare, cauza trebuie imediat expediată în instanţă. 

6. În sistemele care prevăd investigarea legală, posibilitatea de a nu o efectua tre-
buie să fi e însoţită de mijloace de protecţie la 3 nivele: 

– La etapa de anchetare la poliţie, unde autoritatea legală conduce şi controlează 
activităţile poliţiei sau unde drepturile bănuitului sunt respectate mai bine; 

– la etapa în care bănuiţii sunt cercetaţi în stare de arest preventiv pînă la 
fi nisarea anchetelor poliţiei înainte de apariţia lor în instanţă, astfel de acţiuni fi ind 
supravegheate în toate cazurile de unul sau mai mulţi judecători independenţi. 

– la etapa audierii în instanţă, banca trebuie să poată efectua investigaţii con-
cludente în cadrul acestor audieri pentru a determina validitatea acuzării prezentate 
înaintea sa, dacă se consideră utilă, poate încredinţa organul de drept independent 
sarcina de efectuare suplimentară a cercetărilor; 

7. Dacă aceasta permit tradiţiile constituţionale şi legale, trebuie introdusă pro-
cedura „pledoariei vinovatului”, în care infractorul apare în faţa instanţei la etapa 
începătoare a proceselor pentru a declara public dacă acceptă sau neagă acuzările 
aduse împotriva lui, sau proceduri similare. În aceste cazuri, instanţa de judecată 
trebuie să decidă, fără procesul de investigare sau o parte a sa şi să purceadă imediat la 
examinarea personalităţii infractorului, aplicarea sentinţei şi, dacă e cazul, să decidă 
problema compensării.

8. i) Procedura de „pledoarie a vinovatului” trebuie să aibă loc în instanţă în 
şedinţă publică. 

ii) Infractorul trebuie să dea răspuns pozitiv la acuzarea împotriva sa.
iii) Înainte de a pronunţa sentinţa infractorul conform procedurii „pledoariei 

vinovatului”, judecătorul are posibilitatea de a asculta ambele părţi ale cauzei.
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9. Dacă procesul de investigare în cadrul şedinţei instanţei se reţine, cu toată 
dorinţa acuzatului de a-şi recunoaşte vina, e interzis de a întreprinde aceşti paşi 
absoluţi necesari pentru constatarea faptelor, ţinînd cont de procedura prin care deja 
a trecut înainte de judecată. În special, audierea martorilor care au depus anterior 
mărturii în faţa autorităţii legale trebuie să fi e evitată pe cît de posibil. 

b. Procedura în instanţa de judecată
1. Legea fi ecărui stat membru trebuie să încurajeze unirea împreună a proceduri-

lor penale în care este implicat unul şi acelaşi acuzat, indiferent de locul comiterii 
infracţiunii, pentru a evita deciziile succesive de diferite instanţe. 

2. Procedura care trebuie urmată la şedinţele de judecată trebuie să excludă toate 
formalităţile care nu sunt necesare. În special, trebuie să fi e posibil de a declara pro-
cedurile nule în bază procedurală numai în circumstanţe strict defi nite, în cazul în 
nerespectării cerinţele procedurale ar fi  putut cauza prejudiciu real intereselor apărării 
sau acuzării. 

3. Statele membre trebuie să permită instanţele de judecată, cel puţin să examineze 
infracţiuni mici şi cu referinţă la pedepsele care pot fi  impuse, să audieze şi să decidă 
în absenţa acuzatului, cu condiţia că ultimul a fost informat în modul cuvenit despre 
data audierii şi dreptul său de a fi  reprezentat legal sau nu. 

c. Înregistrările de judecată și repartizarea simplifi cată a deciziilor judiciare
1. Decizia instanţei de judecată trebuie luată în limite stricte de timp dacă incul-

patul a fost reţinut sau arestat pentru cazul respectiv. 
2. Dacă procesele sunt înregistrate pe bandă magnetică, sau dacă nu atestă noi 

fapte care nu sunt nici în dosar, înregistrările scrise de la judecată trebuie să fi e limi-
tate la minimum şi să consiste doar dintr-o înregistrare sumară. 

3. Dacă aceasta prevede constituţia, şi dacă decizia instanţei de judecată 
examinează cauze care nu sunt grave, sau dacă părţile convin la aceasta, instanţa 
trebuie să fi e scutită de obligaţiunea de a pronunţa decizia în scris şi doar poate în-
registra constatările sale în dosar. 

4. Dacă, în alte cazuri, este necesară decizia a fi  făcută în scris, ea trebuie să 
menţioneze doar informaţia solicitată de părţi şi utilă curţii de apel, sau informaţia 
pentru autorităţile străine care pot fi  chemate să execute decizia, anume motivele, de-
cizia de vinovăţie, şi, dacă se aplică, pedeapsa şi compensarea pentru părţile prejudi-
ciate. Cît despre procedura de investigare, faptele şi dezbaterile judiciare ale părţilor, 
sentinţa trebuie să se refere numai la punctele din dosar, concluziile în scris să fi e 
înmînate părţilor, sumarul în scris sau caseta cu înregistrarea proceselor. 

5. Dacă sunt prevăzute reguli ce stipulează citirea, in extenso, a sentinţelor în cadrul 
audierilor publice, acestea trebuie să prevadă, spre exemplu, permiterea instanţei de 
judecată –şi, dacă şedinţa e ţinută de juraţi, unul din ei, chiar şi în lipsa judecătorului 
care nu prezidă – să dea citire în glas doar a deciziei cu privire la vinovăţie, pedeapsă 
sau compensare. 

6. Anunţarea deciziei în scris, precum şi a proceselor-verbale, trebuie să fi e făcute 
pe căi de proceduri simple, rapide, inclusiv poştă, dacă e necesar prin solicitarea acu-
zatului, la încheierea procesului legal, să indice adresa ofi cială la care vor fi  expediate 
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toate comunicările şi notifi cările pînă la sfîrşitul judecăţi. 
d. Compoziţia şi specializarea instanţelor de judecată
1. În principiu general, instanţa de judecată trebuie să fi e compusă din, după cum 

prevăd tradiţiile constituţionale şi legale ale statelor membre, şi să fi e determinată din 
gravitatea, natura, tehnicalitatea şi complexitatea infracţiunii. 

2. Dacă şedinţele sunt audiate de juraţi profesionali, numărul lor trebuie să fi e 
minim, cu un singur judecător, dacă aceasta permite gravitatea cauzei. 

3. Dacă e prevăzut juriu, acesta e posibil doar pentru o anumită categorie de 
infracţiuni grave. 

Procesul trebuie să fi e organizat în aşa mod încît să permită uşurarea sarcinii juri-
ului, judecătorul explicîndu-le cît mai clar la începutul deliberărilor problema deci-
ziei şi legea ce ţine de cauza prezentată lor. 

4. Dacă e constatată vinovăţia de către juriu sau juraţi profesionali, sau de către 
judecători laici împreună cu judecătorii profesionali, decizia trebuie să fi e luată de o 
majoritate simplă sau califi cată, fără obligaţia de a păstra unanimitatea.

5. Cauzele ca cele care implică infracţiuni economice, în care prezentarea pro-
belor este o problemă foarte complicată din punct de vedere tehnic, ofi cialităţile şi 
judecătorii trebuie să dispună de o instruire, cunoştinţe şi experienţă adecvată. 

6. Dacă constituţia prevede astfel, aceste cazuri, dacă e cazul, trebuie să fi e exami-
nate de către autorităţile de urmărire şi investigare, şi dacă e posibil, de către instanţă, 
fi e create sau organizate în scopul de a confrunta anumite difi cultăţi create prin na-
tura lor inerentă sau complexă. 

7. Autorităţile responsabile de efectuarea urmăririi, investigării şi judecării cau-
zelor, trebuie să dispună de asistenţa experţilor în domeniu, cum ar fi : psihologi so-
ciali, în domeniul medicinii, psihiatriei, contabilităţii, economiei, fi nanţelor şi medi-
cinii legale în număr sufi cient pentru a înfrunta creşterea tehnică a infracţiunilor şi 
colectarea probelor.
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RECOMANDAREA NR. R (89) 12 A COMITETULUI DE MINIŞTRI AL 

STATELOR MEMBRE CU PRIVIRE LA EDUCAŢIA ÎN PENITENCIARE

(adoptată de Comitetul de Miniștri la 13 octombrie 1989, în cadrul 
celei de a 429-a reuniuni a Miniștrilor Adjuncţi)

Comitetul de Miniștri, în conformitate cu art. 15.b din Statutul Consiliului 
Europei,

Considerînd că dreptul la educaţie este fundamental;
Luînd în considerare importanţa pe care o are educaţia în dezvoltarea individului 

și a comunităţii;
Conștient fi ind, în special, de faptul că un procent mare de deţinuţi nu a cunos-

cut decît puţine experienţe educaţionale efi ciente și că, din acest motiv, au nenumă-
rate nevoi în materie de educaţie;

Considerînd că educaţia în penitenciar ajută la umanizarea penitenciarelor și la 
ameliorarea condiţiilor de detenţie;

Considerînd că educaţia în penitenciar este un mijloc important de facilitare a 
întoarcerii deţinutului în societate;

Recunoscînd că în aplicarea practică a unor drepturi sau măsuri, în acord cu 
recomandările următoare, pot să fi e justifi cate unele distincţii între deţinuţii con-
damnaţi și deţinuţii afl aţi în detenţie preventivă;

Ţinînd cont de Recomandarea nr. R(87) 3 cu privire la regulile de penitenciare 
europene și de Recomandarea nr. R(81) 17 cu privire la politica de educare a adulţilor,

Recomandă guvernelor statelor membre să implementeze politici, în care să se 
ţină cont de cele ce urmează:

1. Toţi deţinuţii trebuie să aibă acces la educaţie: aceasta trebuie să includă educa-
ţia de bază, formarea profesională, activităţile de creaţie și culturale, educaţia fi zică 
și sportul, educaţia socială și posibilitatea de a frecventa o bibliotecă;

2. Educaţia în penitenciar ar trebui să fi e similară cu cea desfășurată în exterior, 
pentru categorii corespunzătoare de vîrstă, iar posibilităţile de educare trebuie să fi e 
cît mai multe;

3. Educaţia în penitenciar trebuie să aibă în vedere dezvoltarea în ansamblu a 
persoanei, ţinîndu-se cont de mediul său social, economic și cultural;

4. Toţi cei care sunt implicaţi în administrarea sistemului penitenciar și în gesti-
onarea așezămintelor de detenţie ar trebui, în măsura în care este posibil, să sprijine 
și să încurajeze educaţia;

5. Educaţia nu ar trebui să fi e considerată ca fi ind mai puţin importantă decît 
munca din cadrul regimului penitenciar, iar deţinuţii nu ar trebui să suporte preju-
dicii fi nanciare dacă participă la activităţile de educaţie;

6. Ar trebui să fi e întreprinse toate eforturile pentru a încuraja deţinutul să parti-
cipe, în mod activ, la toate formele de educaţie;

7. Ar trebui să fi e puse în aplicare programe de perfecţionare pentru a se asigura că 
educatorii din penitenciare adoptă metodele de educaţie corespunzătoare adulţilor;

8. O atenţie specială ar trebui să fi e acordată deţinuţilor care au difi cultăţi de 



342

citire și de scriere;
9. Formarea profesională ar trebui să tindă spre dezvoltarea mai vastă a persoanei, 

ţinîndu-se cont de evoluţia pieţei forţelor de muncă;
10. Deţinuţii ar trebui să aibă acces liber la o bibliotecă bine dotată, cel puţin o 

dată pe săptămînă;
11. Ar trebui să fi e dezvoltate și încurajate educaţia fi zică și sportul;
12. Ar trebui să se acorde o atenţie deosebită activităţilor de creaţie și culturale, 

deoarece acestea oferă deţinuţilor posibilităţi speciale de desfășurare și de exprimare;
13. În educaţia socială ar trebui să fi e incluse elemente practice care să permită 

deţinutului să-și gestioneze viaţa cotidiană din penitenciar, cu scopul facilitării în-
toarcerii sale în societate;

14. Deţinuţilor ar trebui să li se permită, pe cît este posibil, să participe la procesul 
de învăţămînt care se desfășoară în exteriorul penitenciarului;

15. Comunitatea exterioară ar trebui să se implice, cît mai mult posibil, în pro-
cesul educaţional al deţinuţilor, în cazul în care acesta se desfășoară în interiorul 
penitenciarului;

16. Ar trebui să se ia măsuri pentru a permite deţinuţilor să-și continue educaţia 
după liberare; 

17. Ar trebui să fi e puse la dispoziţia penitenciarelor credite, echipament și perso-
nal didactic, pentru a permite deţinuţilor să primească o educaţie corespunzătoare.

RAPORT CU PRIVIRE LA EDUCAŢIA ÎN PENITENCIARE

Notă preliminară
Comisia de experţi în educaţie în penitenciare a fost invitată să elaboreze nu doar 

o “ recomandare”, ci și o “notă preliminară”. Aceasta este prezentată în capitolele ce 
urmează. În numeroase rapoarte ale Consiliului Europei, fi ecare din cele 17 paragra-
fe ale recomandării este comentat sau dezvoltat separat. Comisia a apreciat că, dată 
fi ind multitudinea aspectelor problemei, un plan rigid nu se potrivește cu prezen-
tul studiu. Totuși, există o oarecare corespondenţă între paragrafele Recomandării 
enunţată mai sus și capitolele de mai jos. Paragrafele 1-3 refl ectă, îndeosebi, analiza 
capitolului II, “Obiectivele educaţiei în penitenciare”. Paragrafele 4-5 se raportează 
la capitolul III, “Locul educaţiei în regimul penitenciar”. Paragraful 6 este consacrat 
motivaţiei și participării, probleme care sunt abordate în capitolul IV. Paragraful 7, 
care subliniază necesitatea metodelor de educaţie corespunzătoare adulţilor, cores-
punde capitolului V. Următoarele șase paragrafe (8-13) se referă la domenii speciale 
ale educaţiei în penitenciare și sunt studiate separat, în capitolele VI-XI. Paragrafele 
14-16 tratează aspecte ale “Relaţiilor dintre educaţia din exteriorul și cea din interi-
orul așezămintelor penitenciare”, care este și titlul capitolului XII. Ultimul paragraf 
(17), consacrat resurselor necesare educaţiei în penitenciare, se regăsește în ultimul 
capitol (XIII), dar argumentele care justifi că acordarea unor resurse importante sunt 
expuse mai pe larg în capitolul de introducere, la punctul 1.8.
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Capitolul I: Introducere

Coordonate 
1.1 Prezentul raport al Comisiei de experţi în educaţia în penitenciare, compus 

dintr-o recomandare și o notă explicativă, a fost întocmit în conformitate cu decizia 
(CDPC/74/060484) de creare a comisiei, decizie care a fost preluată în 1984 de către 
Comitetul european pentru probleme penale (CDPC). Mandatul a constat din:

a). Anchetă cu privire la organizarea, orientarea și experienţele în educaţie în ca-
drul penitenciarelor, în statele membre ale Consiliului Europei, în special:

i. instruirea din interiorul așezămîntului, care include: cursurile prin corespon-
denţă; biblioteca; formarea profesională (ateliere, ferme etc.); activităţi culturale și 
sportive;

ii. instruirea în exteriorul așezămîntului (învăţămînt secundar, universitar, pro-
fesional etc.);

iii. dispoziţiile în vederea încurajării deţinuţilor de a-și începe educaţia în peni-
tenciar și de a o continua după liberare.

b). Elaborarea unei recomandări, care să fi e însoţită de o notă explicativă cu pri-
vire la educaţia din cadrul regimurilor instituţiilor penitenciare. 

Participanţii
1.2. Comisia a avut șapte reuniuni la Strasbourg, în perioada octombrie 1984- 

octombrie 1988. Membrii săi au fost următorii:

Austria: dl. Peter Ziebart (la toate reuniunile),
Danemarca: dl. Henning Jørgensen (la toate reuniunile),
Franţa: dl. François Monereau (la prima reuniune) şi dl. Alain Blanc (la reu-

niunile 2-7),
Irlanda: dl. Kevin Warner (Preşedintele comitetului) (la toate reuniunile),
Italia: dl. Luigi Daga (care reprezenta şi Conferinţa europeană permanentă 

de probaţiune) (la reuniunile 1-4 şi a 6-a),
Luxemburg: dl. Mil Jung (la prima reuniune) şi dl. Alain Wagner (la toate 

reuniunile),
Olanda: dl. Robert Suvaal (la toate reuniunile),
Turcia: dl. Mustafa Yurdakul Altay (la reuniunile 1-2), dl. Huseyn Turgut 

(la prima reuniune) şi dl. Mustafa Yucel (la reuniunile 3-7),
Regatul 
Unit:

dl. Arthur Pearson (la reuniunile 2-3) şi dl. Ian Benson (la reuniunile 
4-7).

Printre alţi experţi invitaţi să prezinte rapoarte cu ocazia unor reuniuni, putem 
să cităm pe d-na Marianne Hakansson (Suedia), pe dl. Ettore Gelpi (UNESCO) și 
pe d-na R. Mirandela da Costa (Portugalia). Comisia a fost ajutată în îndeplinirea 
sarcinii sale de către agenţi ai Consiliului Europei, Secţia probleme penale – de dl. 
Ekkehart Muller-Rappard, de d-na Aglaia Tsitsoura și de d-na Marguerite-Sophie 
Eckert, secretar al comisiei, precum și de dl. George Walker, din Direcţia învăţă-
mînt, cultură și sport.
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1.3. În cadrul activităţii lor, membrii comisiei au elaborat un mare număr de 
rapoarte cu privire la diferitele aspecte ale educaţiei în penitenciar. În cursul de-
liberărilor, au decis că este necesară și contribuţia statelor membre ale Consiliului 
Europei, care nu sunt reprezentate în comisia de experţi. Aceste ţări au fost invitate, 
în 1987, să sublinieze principalele caracteristici ale sistemelor de educaţie în peni-
tenciare și să informeze comisia despre orice proiect care poate prezenta un interes 
special. Comisia a apreciat ca fi ind utile răspunsurile date de Belgia, Spania, Malta, 
Norvegia, Portugalia, Suedia și Elveţia. În plus, a putut să dispună de documentele 
și de rapoartele celor două conferinţe internaţionale cu privire la educaţia în peni-
tenciare, care au avut loc în Cipru și în Anglia, în vara anului 1984, ajutînd consi-
derabil la stabilirea ordinii de zi, încă de la început. De asemenea, exista o mai mare 
colaborare în 1988, atunci cînd comisia a înaintat un proiect al prezentului raport 
șefi lor delegaţiilor fi ecărei ţări membre a Consiliului Europei, pentru a le solicita ob-
servaţiile în legătură cu acesta, înainte de a șaptea și ultima reuniune. Belgia, Cipru, 
Danemarca, Franţa, Norvegia și Elveţia au trimis răspunsurile lor, contribuind astfel 
foarte mult la clarifi carea și desăvîrșirea raportului. 

Un concept mai amplu al educaţiei
1.4. Între ţările Consiliului Europei există diferenţe mari în materie de cultură și 

de sisteme educative. De asemenea, sistemele penitenciare variază considerabil, la fel 
și defi nirea a ceea ce constituie educaţia în penitenciar, în cadrul administraţiei pe-
nitenciare. Totuși, în ciuda acestor diferenţe, este posibil să se formuleze un număr 
de generalităţi în ceea ce privește educaţia în penitenciar. În conformitate cu coordo-
natele sale, prezentul raport tratează educaţia în penitenciar în sensul larg, incluzînd 
rolul bibliotecilor, formarea profesională, activităţile culturale, educaţia socială, edu-
caţia fi zică și sportul, ca și materiile universitare conţinute în conceptele mai stricte 
ale educaţiei. Termenii de “educator” și de “profesor” așa cum sunt folosiţi în acest 
raport, indică personalul angajat să faciliteze activităţile deja menţionate. În linii 
mari, termenul „profesor” se referă la persoana implicată în procesul de învăţămînt 
care se desfășoară în sala de clasă, iar termenul „educator” – la persoana implicată în 
educaţia pentru adulţi, în sensul mai specializat. Termenul “sector educativ”, folosit 
frecvent în raport, desemnează nu doar spaţiul dintr-un penitenciar în care se deru-
lează principalele activităţi educative, ci orice loc sau orice persoană care participă 
la educaţia deţinuţilor în sensul larg, în special în sălile de gimnastică, atelierele de 
formare profesională, săli de teatru, biblioteci etc.

Principalele teme ale raportului 
1.5. Dat fi ind sensul larg pe care comisia îl dă termenului de “educaţie”, este de 

așteptat ca și dezbaterile și sugestiile cuprinse în raport să fi e la fel de vaste și de vari-
ate. Cu toate acestea, domină două mari teme complementare: în primul rînd, faptul 
că educaţia deţinuţilor trebuie, prin fi lozofi a sa, prin metodele și conţinutul său, să 
fi e cît mai apropiată de cea mai bună educaţie care se oferă în exterior adulţilor; în 
al doilea rînd, educaţia trebuie să caute în mod constant modalităţi care să permită 
deţinuţilor să stabilească un raport cu lumea exterioară și să dea posibilitatea celor 
două grupuri (deţinuţi și populaţia din exterior) să interacţioneze cît mai mult și cît 
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mai constructiv cu putinţă. 
1.6. Prezentul raport încearcă să clarifi ce principiile importante în ceea ce pri-

vește educaţia pentru deţinuţi, dar, reprezintă și intenţia comisiei speciale de a viza 
aspectele concrete pe cît posibil. Astfel, sunt inserate numeroase exemple rezultate 
din experienţa unor ţări, precum și unele sugestii, să sperăm realiste. Aceste exemple 
sunt deseori menţionate pe scurt, iar informaţii suplimentare pot fi  obţinute de la 
administraţiile respective sau din documentele citate. De asemenea, se consideră im-
portant să se cunoască problemele obișnuite existente, în speranţa că vor fi  găsite căi 
de soluţionare. Convingerea comisiei, că acest raport ar fi  mai util dacă ar fi  concret 
și ar aduce exemple palpabile și dacă aborda probleme de principiu, explică în parte 
natură discursivă a raportului. 

1.7. Comisia are ferma convingere că fi ecare ţară vizează îmbunătăţirea, cel pu-
ţin în privinţa unor aspecte ale educaţiei pe care o oferă deţinuţilor. În capitolul 
VI, se subliniază importanţa diversităţii în gama și în nivelurile educaţionale dis-
ponibile deţinuţilor, deoarece nevoile și situaţiile acestora variază în mare măsură. 
Numeroase ţări vor aprecia faptul că trebuie, de asemenea, să se acorde atenţie unor 
aspecte, cum ar fi  statutul educaţiei în cadrul regimurilor penitenciare, metodele de 
predare aplicate, structurile de susţinere pentru educatori, facilităţile disponibile etc. 
Este de notat faptul că, în numeroase ţări, educaţia ocupă un loc marginal în cadrul 
sistemului penitenciar, că nu are decît o contribuţie limitată și benefi ciază de resurse 
foarte mici. O astfel de critică poate fi  adusă acolo unde educaţia se limitează doar 
la cursuri serale sau la alfabetizare, la care se adaugă învăţarea prin corespondenţă 
pentru alte materii sau acolo unde predomină munca industrială, iar dezvoltarea 
personală sau elementele mai generale de educaţie lipsesc. “Activităţile de creaţie”, 
descrise în capitolul X, trebuie să fi e dezvoltate în numeroase așezăminte și sisteme 
penitenciare. Criteriile rezonabile sugerate în capitolele consacrate bibliotecilor și 
educaţiei fi zice sunt impropriu respectate în multe ţări. În special, diferenţele calita-
tive enorme între educaţia deţinuţilor în penitenciare și educaţia deţinuţilor în exte-
rior, așa cum au fost menţionate în capitolul XII, pun serioase probleme educatorilor 
din penitenciare, ca și administratorilor de penitenciare. 

Justifi carea fondurilor necesare educaţiei în penitenciare
1.8. Aproximativ 330. 000 de persoane sunt deţinute în penitenciarele ţărilor 

membre ale Consiliului Europei. A argumenta în favoarea unei instruiri substanţiale, 
cuprinzătoare și de bună calitate pentru acești oameni, așa cum reiese din raport, 
duce imediat la justifi carea aspectelor fi nanciare și altor resurse necesare pentru a face 
acest lucru posibil. Comisia apreciază că se cuvine să se aloce pentru educaţia deţi-
nuţilor resurse importante, eventual superioare celor de care ar putea să benefi cieze 
membrii comunităţii exterioare, și aceasta din mai multe motive. În primul rînd, 
prin natura sa, penitenciarul nu se afl ă în sfera normalului și, din numeroase puncte 
de vedere, distruge personalitatea. Educaţia, printre alte elemente ale sistemului pe-
nitenciar, este în măsură să facă această situaţie să pară mai puţin anormală, să limi-
teze întrucîtva prejudiciul pe care încarcerarea îl aduce oamenilor. În al doilea rînd, 
există un argument care ţine de echitatea socială: numeroși sunt deţinuţii ale căror 
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experienţe din trecut în materie de educaţie au fost și foarte limitate, și negative; ast-
fel, avînd în vedere egalitatea în șanse, trebuie să aibă dreptul la o susţinere specială, 
pentru a-și remedia situaţia, defavorizată, pe plan educaţional. Se poate aminti un al 
treilea argument, acela al reabilitării: educaţia este în măsură să încurajeze și să ajute 
pe cei care se străduiesc să întoarcă spatele infracţionalităţii. Ţinînd cont de o astfel 
de varietate de factori, analiza costuri/avantaje în ceea ce privește alocarea de resurse 
pentru educaţia deţinuţilor este extrem de complexă, dar există o problemă izbitoare: 
costul educaţiei în penitenciar tinde să fi e foarte mic, în raport cu costul global al 
gestionării așezămintelor penitenciare (de altfel, și în raport cu costul general al in-
fracţionalităţii în societate). În special, costurile celor mai multe activităţi educative 
din penitenciar (referitor la spaţii, necesităţi fi nanciare etc.) sunt sensibil comparabile 
cu cele ale activităţilor alternative, cum ar fi  proiectele de muncă.

1.9. Comitetul apreciază că la educaţie trebuie să aibă prioritate deţinuţii cei mai 
defavorizaţi pe acest plan; în capitolul IV sunt subliniate dezavantajele cu care se 
confruntă numeroși deţinuţi. Desigur, nu toţi deţinuţii se găsesc în această situaţie. 
În unele ţări, un număr tot mai mare de oameni instruiţi sunt încarceraţi pentru 
infracţiuni legate de droguri sau din alte motive. În orice caz, educaţia are ceva de 
oferit tuturor deţinuţilor, chiar dacă au prioritate deţinuţii care au benefi ciat puţin 
de instruire. Toţi au nevoie să compenseze efectele dăunătoare pe care încarcerarea 
le-a avut asupra lor, iar conceptul de “educaţie permanentă” presupune ca oamenii 
să înveţe și să se dezvolte în toate etapele vieţii. 

Puncte comune între educatorii de penitenciare 
1.10. După cum s-a mai arătat, comisia s-a confruntat cu diferenţe considerabile 

între ţări în materie de cultură, de sisteme educaţionale și de sisteme penitenciare. În 
pofi da acestui fapt, a constatat, cum au făcut-o și alţii, că persoanele, care lucrează în 
domeniul special al educaţiei în penitenciar, au multe puncte comune cu cei care lu-
crează în penitenciarele de dincolo de frontierele naţionale. De fapt, educatorii de pe-
nitenciare din ţări diferite, deseori, au mai multe lucruri de împărtășit între ei, decît 
au cei din alte domenii în aceeași ţară. Acest schimb de experienţă se poate aplica la 
identifi carea și la abordarea problemelor comune. Datorită acestor puncte comune, 
comisia a considerat că sunt foarte importante mijloacele de realizare a schimbului 
de idei și de informaţii între educatorii de penitenciar din diferite ţări, atît pentru 
administraţii, cît și pentru practicanţi. Comisia aprobă dorinţa Departamentului 
Penitenciare pentru Anglia și Ţara Galilor de a extinde invitaţiile către cadrele di-
dactice de penitenciar din alte ţări să frecventeze cursurile anuale de vară. Comisia 
a menţionat și faptul că au avut loc cîteva întruniri internaţionale ale bibliotecarilor 
implicaţi în sistemul penitenciar. Sunt necesare mai multe schimburi de această na-
tură, probabil sub egida unui comitet european permanent pe probleme de educaţie 
în penitenciar, posibil similar Conferinţei Europene Permanente pe probleme de 
probaţiune și de asistenţă post liberare sau Asociaţiei de Educaţie Corecţională din 
America de Nord. O altă posibilitate o reprezintă o revistă internaţională de educaţie 
în penitenciar. Dar, în această etapă, trebuie să se acorde prioritate unei conferinţe 
europene care să vină în completarea prezentului raport și care să se axeze asupra 
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problemelor ridicate de acesta. 
1.11. Conștientă de numeroasele caracteristici proprii educaţiei deţinuţilor – ca-

racteristici care se regăsesc peste tot, în pofi da marilor diferenţe naţionale și culturale 
- comisia a considerat că raportul său ar putea fi  util dacă ar circula printre cei im-
plicaţi direct în educaţia deţinuţilor, în loc să fi e apreciat doar de către administraţii. 
Acest lucru nu implică faptul că raportul este “literă de lege” sau un ghid complet de 
educaţie în penitenciare; mai degrabă a fost conceput dintr-o conștientizare profun-
dă a naturii speciale a educaţiei în penitenciare și din speranţa că acest raport poate 
să înlesnească, în unele privinţe, refl ecţiile și discuţiile din acest domeniu. 

1.12. Membrii comitetului au dorit să li se consemneze aprecierea deciziei con-
ducerii de a demara acest studiu și a ocaziei acordată de către Consiliul Europei 
membrilor comitetului de a se angaja într-un dialog internaţional relevant propriei 
lor activităţi. 

Capitolul II: Obiectivele educaţiei în penitenciare

Dreptul la instruire
2.1. Obiectivele educaţiei în penitenciare nu trebuie să fi e mai puţin importante 

decît cele ale educaţiei din exterior. Mai ales, obiectivele educaţiei în penitenciare 
trebuie să fi e aceleași cu cele ale educaţiei pentru adulţi (caracteristicile educaţiei 
pentru adulţi sunt descrise de-a lungul întregului raport, dar în special la punctul 
5.2.). Serviciile de educaţie din penitenciare trebuie să aibă ca obiectiv, înainte de 
toate, facilitarea dreptului la instruire, de care benefi ciază orice om și care constituie 
cheia desăvîrșirii lui ca persoană.

2.2. Dreptul la instruire este defi nit în declaraţia adoptată la cea de a 4-a 
Conferinţă internaţională a UNESCO cu privire la educaţia pentru adulţi:

- dreptul de a citi și de a scrie;
- dreptul de a întreba și de a refl ecta;
- dreptul la imaginaţie și la creaţie;
- dreptul de a citi despre mediul său și de a-și scrie memoriile;
- dreptul de a accede la resursele educative;
- dreptul de a dezvolta competenţe individuale și colective.
Politica Consiliului Europei privitor la educaţia pentru adulţi 
2.3. În 1981, Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei a recomandat o po-

litică de educaţie pentru adulţi, printr-o abordare la fel de vastă și de dinamică, 
identifi cînd-o, printre altele, ca fi ind “un factor fundamental al egalităţii de șanse 
în domeniul educaţiei și al democraţiei culturale”. În anexa la această recomandare 
se spune că “în privinţa obiectivelor politicii educaţiei pentru adulţi, este important:

1. să se considere educaţia pentru adulţi ca fi ind unul dintre factorii de dezvol-
tare economică și socială;

2. să se ia în considerare, în educaţia pentru adulţi, persoana în totalitatea sa 
și în întreg contextul său social, economic și cultural și, în acest scop, să se 
diminueze în continuare discrepanţele între instruirea generală și formarea 
profesională;

3. să se integreze educaţia pentru adulţi, în mod progresiv, în sistemul global al 
educaţiei permanente, dezvoltînd la toate nivelurile de educaţie abordări și 
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metode care să permită adulţilor să facă faţă diverselor nevoi educaţionale, cu 
care se vor confrunta de-a lungul vieţii;

4. să promoveze, cu ajutorul educaţiei pentru adulţi, dezvoltarea rolului activ și 
al atitudinilor critice, atît la femei cît și la bărbaţi, în calitate de părinţi, de 
producători, de consumatori, de utilizatori ai mass-media, de cetăţeni și de 
membri ai comunităţii;

5. pe cît este posibil și în conformitate cu situaţia naţională, să raporteze dezvol-
tarea educaţiei pentru adulţi, la modurile de viaţă, la responsabilităţile și la 
problemele adulţilor respectivi; 

6. să stimuleze întreprinderile comerciale și industriale, ca și administraţiile și 
serviciile publice, să promoveze educaţia pentru adulţi, ţinînd cont - în plus 
faţă de necesităţile tehnice – și de nevoile de instruire care ţin de democraţia 
industrială și de dezvoltarea socio-culturală;

7. să încurajeze cooperarea între organizaţiile publice, voluntare și cele particu-
lare de educaţie pentru adulţi (inclusiv, universităţile) și alte instituţii de edu-
caţie și servicii sociale, în domenii ca: sănătate, calitatea vieţii și a mediului, 
locuinţe, loc de muncă, familie, cultură și timp liber;

8. să sprijine cercetarea în domeniul educaţiei pentru adulţi avînd în vedere cre-
area de activităţi și de locuri de muncă, în special a acelora care să răspundă 
nevoilor sociale neacoperite de întreprinderile private sau de sectorul public.” 
(1)

2.4. Proiectul nr.9: “Educaţie pentru adulţi și dezvoltare comunitară” reprezintă 
unul dintre experimentele patronate de Consiliul pentru cooperare culturală. În 
raportul cu privire la acest proiect, educaţia pentru adulţi este percepută ca fi ind, 
mai degrabă, participativă și bazată pe experienţe directe, decît o absorbţie pasivă 
de cunoștinţe sau de deprinderi; este un mijloc prin care oamenii explorează și des-
coperă identitatea de sine și de grup. În declaraţia, adoptată la Conferinţa fi nală a 
Proiectului nr.9, s-a recomandat ca: “educaţia pentru adulţi și educaţia permanentă 
să fi e considerate un drept al omului și o premisă, nu numai pentru adaptarea oa-
menilor la transformările rapide ale societăţii, dar și pentru a le da posibilitatea să 
profi te din plin de capacitatea de a-și modela propria existenţă și de a avea un rol 
activ în procesul de dezvoltare”. În acest context, dezvoltarea a fost considerată în 
sensul larg al progresului social, economic și cultural. (2) 

Educaţia pentru adulţi în contextul carceral
2.5. Sarcina principală a educatorilor care se ocupă de deţinuţi este aceea de a face 

eforturi ca educaţia în penitenciare să fi e echivalentă cu educaţia pentru adulţi din 
exterior. Cu alte cuvinte, educaţia în penitenciar are o valoare intrinsecă, indiferent 
de obiectivele sistemului penitenciar. Această abordare se potrivește oricărui sistem 
penitenciar din ţările membre ale Consiliului Europei.

2.6. Totuși, trebuie să se ţină seama și de contextul carceral în care se desfășoară 
procesul de educaţie pentru adulţi. Privarea de libertate produce suferinţe și o degra-
dare a personalităţii, iar educaţia poate să joace un rol important în limitarea acestor 
consecinţe. De fapt, efectele nefaste ale detenţiei – depersonalizarea, instituţionali-
zarea, desocializarea – sunt cele care justifi că, în benefi ciul educaţiei în penitenciare, 
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desfășurarea unor resurse și eforturi mai mari decît cele de care benefi ciază societa-
tea, în general. O educaţie reală pentru adulţi poate să contribuie, într-o oarecare 
măsură, la normalizarea situaţiei anormale, care este detenţia.

2.7. De asemenea, educaţia în penitenciare este, uneori, considerată un mijloc de 
socializare sau de re-socializare, ceea ce poate constitui un obiectiv justifi cat, dar cu 
condiţia să nu impună indivizilor un comportament. O adevărată educaţie presu-
pune respectarea integrităţii și a libertăţii de opţiune a elevilor. Educaţia poate să le 
stimuleze potenţialul pozitiv și să-i facă să conștientizeze noi posibilităţi. În această 
privinţă, educaţia poate să-i ajute să se decidă ei înșiși să renunţe la delincvenţă. 

2.8. Deși este normal ca educatorii să-și stabilească principalele obiective în pro-
fesia lor, așa cum s-a descris mai sus, este important să se recunoască faptul că nu 
este nevoie să existe contradicţii fundamentale între obiectivele educaţionale și cele 
ale întregului sistem penitenciar. De fapt, ar trebui să fi e complementare, cum sunt 
și obiectivele de tratament din cadrul regimurilor, adoptate în conformitate cu ver-
siunea revizuită a Regulilor europene de penitenciar:

“64. Încarcerarea, prin privarea de libertate, este ea însăși o pedeapsă. Astfel, 
condiţiile de detenţie și regimurile penitenciare nu trebuie să agraveze suferinţa ine-
rentă, decît în cazul în care menţinerea ordinii justifi că izolarea. 

65. Trebuie să fi e întreprinse toate eforturile pentru a se asigura că regimurile din 
așezămintele penitenciare sunt stabilite și gestionate astfel încît:

a) să asigure condiţii de viaţă compatibile cu demnitatea umană, la standarde 
acceptabile în comunitate; 

b) să reducă la minimum efectele dăunătoare ale detenţiei şi diferenţele dintre 
viaţa carcerală şi viaţa în libertate, care tind să diminueze respectul de sine 
şi simţul responsabilităţii; 

c) să menţină şi să consolideze legăturile deţinuţilor cu membrii familiei şi cu 
lumea din exterior, în interesul ambelor părţi;

d) să ofere deţinuţilor posibilitatea de a-şi îmbunătăţi cunoştinţele şi 
competenţele, care le vor spori şansele de a se reintegra în societate, după 
liberare”. (3)

2.9. În orice situaţie, educatorii adulţilor trebuie să facă faţă contextului în care 
muncesc și să acorde atenţie nevoilor speciale cu care se confruntă, iar această adap-
tare capătă un interes deosebit în mediul carceral. Mare parte din acest raport este 
consacrată ilustrării și examinării problemelor specifi ce educaţiei în penitenciare. În 
orice caz, profesori și educatori care lucrează în penitenciare, ca și în alte profesii, tre-
buie să-și stabilească, cu prioritate, obiectivele și orientarea, în funcţie de domeniul 
lor de activitate. Din această cauză, în prezentul raport se pune accentul pe obiec-
tivele educaţionale acceptate și pe abordări. Astfel, scoţînd în evidenţă un principiu 
de bază al domeniului lor, cel al educaţiei pentru adulţi, educatorii din penitenciare 
se străduiesc să ofere deţinuţilor posibilitatea de auto-îndreptare, de creștere a stimei 
de sine și a încrederii în sine, într-o manieră precizată în defi niţia dată de UNESCO, 
cu privire la dreptul de a se instrui, așa cum a fost precizată mai sus. 

2.10. Comisia specială de experţi, cu privire la educaţia în penitenciare, a subli-
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niat o orientare sau o perspectivă a educaţiei în penitenciare, inspirată din domeniul 
educaţiei din exterior și care poate fi  diferită din perspective penale, dar care afi rmă 
faptul că o asemenea abordare reprezintă probabil cea mai mare contribuţie pe care 
educaţia o poate aduce la starea generală de bunăstare a deţinuţilor și a regimurilor 
penitenciare. Atunci cînd deţinuţii vor înţelege că instruirea acordată este de înaltă 
calitate, că îi respectă și le oferă opţiuni și un scop și că nu încearcă să-i manipuleze, 
vor participa în mod voluntar și astfel vor avea șanse de dezvoltare personală. 

Capitolul III: Locul educaţiei în cadrul regimului penitenciar

Eventuale confl icte între educaţie și regimul penitenciar

3.1. Tipul de educaţie pentru adulţi, așa cum a fost descris mai sus, constituie 
singura formă de educaţie utilă și efi cientă. Cu toate acestea, trebuie să recunoaștem 
că pot exista confl icte între urmărirea obiectivului educaţional și regimul penitenci-
ar, avînd în vedere faptul că educaţia se concentrează mai mult pe potenţialul uman 
și încurajează participarea și opţiunea. Sistemele de siguranţă se axează deseori în-
tr-o mai mare măsură pe ceea ce este negativ în oameni și caută să ţină sub control 
comportamentul. Totuși, aceste contradicţii nu sunt ireconciliabile, iar un serviciu 
educativ poate să ofere opţiuni constructive pentru regimurile penitenciare. 

3.2. Comisia a apreciat că tensiunile de această natură trebuie să fi e abordate ast-
fel încît să poată fi  soluţionate. Penitenciarul este deseori descris ca fi ind o instituţie 
„totală”. Deţinutul poate să fi e privat de orice responsabilitate în ceea ce privește 
gestionarea propriei sale existenţe. În unele domenii, sectorul educativ și penitencia-
rul pot avea păreri divergente cu privire la metodele de gestionare a deţinuţilor. Un 
studiu norvegian (4) atestă faptul că, atunci cînd există un confl ict de interese între 
educaţie și penitenciar, cele care pierd sunt interesele educaţionale. O parte dintre 
problemele cu care se confruntă cadrele didactice și care sunt menţionate în acest 
studiu sunt următoarele:

• transferul unui deţinut dintr-un aşezămînt în altul poate să fi e pus în apli-
care, fără să se ţină cont de continuitatea studiilor;

• unele măsuri disciplinare adoptate de administraţia penitenciară pot să de-
termine ca un cursant să fi e privat de cursuri pentru o perioadă de timp;

• poate să fi e difi cil să se realizeze activităţi în exteriorul aşezămîntului, chiar 
dacă fac parte integrantă din instruire (excursii etc.);

• spaţiile suprapopulate şi uneori inadecvate pot afecta procesul de predare;
• urmarea tratamentului medical.

Contribuţia educaţiei
3.3. Deși pot exista diferenţe justifi cate între obiectivele primordiale ale educaţiei 

și cele ale penitenciarului, în practică, educaţia este cea care contribuie la disciplină 
și la siguranţă în penitenciar. Aceasta, deoarece activităţile educative îi ajută pe cei 
încarceraţi să se destindă, să-și elibereze tensiunile, să se exprime și să-și dezvolte ap-
titudinile mentale și fi zice. O instruire bună se răsfrînge asupra calităţilor și asupra 



351

potenţialului pozitiv al cursanţilor; îi face să se simtă mai umani; îi leagă de societa-
tea din afara penitenciarului. 

În consecinţă, penitenciarul devine mai suportabil, efectele sale dăunătoare asu-
pra personalităţii sunt diminuate, iar sănătatea și siguranţa deţinuţilor se îmbună-
tăţesc, deoarece stimularea fi zică și cea mentală sporesc. Această situaţie facilitează 
gestionarea penitenciarului dar, solicită și o reacţie în schimb, din partea regimului. 
Pentru a se bucura de succes, educaţia în penitenciare are nevoie ca deţinuţii să be-
nefi cieze de un oarecare grad de libertate: un spaţiu fi zic și posibilităţi de mișcare și 
de interacţionare, un spaţiu psihologic în care să se poată simţi autonomi și să poată 
avea opţiuni, precum și posibilitatea de a-și exprima gîndurile și sentimentele.

Egalitate de statut și de recompensă pentru educaţie
3.4. Educaţia pentru adulţi poate avea un rol însemnat dacă participarea este vo-

luntară. Trebuie să se facă eforturi pentru a permite deţinuţilor să aleagă între studii 
și activităţile productive. În cadrul regimului penitenciar, educaţia trebuie să aibă cel 
puţin același statut cu activitatea productivă și să benefi cieze de o susţinere materială 
egală. Deţinuţii nu trebuie să sufere din punct de vedere fi nanciar, pentru că s-au 
decis să urmeze cursurile și, în consecinţă, cele două activităţi ar trebui să fi e remu-
nerate conform aceluiași barem, așa cum se întîmplă în Irlanda și în Danemarca. 
Cei care optează pentru educaţie nu trebuie să benefi cieze în mai mică măsură de 
programele de liberare decît ceilalţi. Comisia specială de experţi pe probleme de 
educaţie în penitenciare a constatat cu satisfacţie că un principiu similar a inspirat 
noile reguli europene de penitenciare, adoptate de către Comitetul de Miniștri, în 
1987. Regula 78 enunţă: “Educaţia trebuie să fi e considerată ca fi ind o activitate a re-
gimului penitenciar, la fel ca și activitatea productivă – cu același statut și cu aceeași 
remuneraţie de bază, cu condiţia ca ea să fi e integrată în orarul normal de activităţi 
și să facă parte integrantă din programul autorizat de tratament individualizat”. (5)

3.5. Din nefericire, în prea multe penitenciare, educaţia are încă un rol marginal, 
fi ind limitată, în mare parte, la “cursurile serale”. Din punct de vedere al comisiei, 
educaţia pentru deţinuţi este o activitate normală de zi, care trebuie să aibă un scop 
și sprijin material cum au și atelierele. Sunt posibile confl icte de altă natură, deoarece 
educaţia și activităţile productive se pot afl a în concurenţă. Totuși, aceste confl icte 
vor fi  benefi ce, dacă presiunile obligă la modernizarea atît a muncii din ateliere, cît și 
a activităţilor educative. La fel de importantă este atitudinea gardienilor de peniten-
ciare; gardienii pot fi  ostili faţă de educaţie, deoarece văd în aceasta un mijloc prin 
care deţinuţii se sustrag de la muncă. Recunoașterea deplină, ofi cială a faptului că 
educaţia este o activitate la fel de importantă ca și munca, poate duce la depășirea 
acestor probleme. Este util să se găsească metode prin care ofi ţerii de penitenciar 
să fi e cooptaţi în derularea unor activităţi educaţionale, iar în timpul cursurilor de 
instruire a personalului să se pună accent pe benefi ciile educaţiei. Trebuie să existe 
o recunoaștere unanimă a faptului că munca și instruirea constituie activităţi com-
plementare, fi ecare dintre ele oferind în moduri diferite un scop pentru împlinire 
personală și profesională.

3.6. Dacă educaţia urmează să primească un statut egal cu cel al activităţilor pro-
ductive în politica sistemului și în cadrul regimurilor penitenciare, este necesar ca 
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și responsabilii cu administrarea pedepselor să fi e sensibili la nevoile și la activităţile 
deţinuţilor în materie de educaţie. De exemplu, trebuie să se facă eforturi ca deţi-
nuţii, care doresc să urmeze cursuri de învăţămînt, să fi e repartizaţi în penitenciare 
în care să benefi cieze de un învăţămînt de calitate. Acolo unde este posibil, să se 
încerce evitarea întreruperii participării la cursuri, activităţi culturale etc. datorată 
transferului într-un alt penitenciar. Deși insistăm pe necesitatea de a oferi educaţiei 
un loc în timpul orelor normale de lucru, considerăm de asemenea că aceasta poate 
avea o contribuţie importantă și în alte ore, sub formă de manifestare constructivă, 
în timpul perioadelor de relaxare și de studiu în timpul perioadelor de izolare. 

Atitudinea supraveghetorilor din penitenciare faţă de educaţie
3.7. Problema pusă de unii supraveghetori care au rezerve cu privire la educaţie, 

oricare ar fi  motivul, nu este de neglijat și este destul de răspîndită pentru a i se 
acorda atenţie. Se poate ca ei să admită cu mare greutate că educaţia trebuie să aibă 
același statut cu activitatea productivă; se poate întîmpla ca ei să nu fi e prea conști-
enţi că efectele secundare benefi ce ale educaţiei asupra siguranţei pot cîntări mai 
greu decît fl exibilitatea procedurilor de care are nevoie procesul de educaţie. Chiar și 
atunci cînd propria lor experienţă de educaţie sau preocupările în legătură cu aceasta 
sunt pozitive, le este greu să înţeleagă stilul și conţinutul diferit al instruirii pentru 
adulţi. Dincolo de toate aceste considerente, introducerea în penitenciar a unor acti-
vităţi educaţionale noi este greu de acceptat, doar pentru că reprezintă o noutate, iar 
ofi ţerii de penitenciar au nevoie de timp ca să se adapteze la schimbare. 

3.8. Se sugerează faptul că tensiunile dintre activităţile educative și menţinerea 
controlului se bazează pe o neînţelegere. Într-o publicaţie britanică (6), autorul (el 
însuși guvernator experimentat și în prezent director regional) susţine că “grija” 
amplifi că “controlul”. Autorul defi nește “siguranţa dinamică” ca fi ind convergenţa 
tuturor eforturilor acelora care lucrează în penitenciare pe baza a trei principii: “in-
dividualism”, “relaţii” și “activităţi”. Dacă obiectivele și procedeele tuturor celor care 
lucrează în penitenciare pot fi  privite în acest mod, prevederea educaţiei în penitenci-
are ar fi  considerată ca fi ind congruentă cu etica penitenciarului. Mai mult decît atît, 
o astfel de abordare a “siguranţei dinamice” va spori rolul fi ecărui membru al perso-
nalului. Rolul restrîns al supraveghetorilor combinat cu posibilităţile limitate de a-și 
continua propriile lor studii, le creează, adesea, o părere negativă despre sectoarele 
educative. Numeroși deţinuţi și gardieni au nevoie “de o a doua șansă” dar, atunci 
cînd instruirea este disponibilă doar pentru deţinuţi, apare resentimentul. Acordînd 
un mai mare rol supraveghetorilor și sporindu-le posibilităţile de instruire, vor avea 
o mai bună imagine de sine, iar resentimentul le va fi  atenuat. 

3.9. În dezvoltarea acestui domeniu, se poate vedea un proces continuu. La o ex-
tremitate, se afl ă o ierarhie informală, care permite personalului responsabil de edu-
caţie în penitenciar, prin legătura pe care o menţine cu învăţămîntul din exterior, să 
consilieze agenţii responsabili cu disciplina despre posibilităţile de educaţie, atît ale 
lor, cît și ale familiilor lor. La cealaltă extremitate, există o poziţie ofi cială, conform 
căreia sectoarele educative au responsabilitatea de a constitui resursele educative și 
de formare pentru întregul penitenciar. Pentru a se achita efi cient de această sarcină, 
sectorul educativ va trebui să aibă legături puternice cu cei care prestează și validează 
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educaţia și formarea în comunitate, pentru a se asigura că școlarizarea și califi carea 
primite în penitenciar sunt acreditate pe plan naţional. Printre alte domenii de acti-
vitate, ce fac parte din acest proces continuu, este inclusă sprijinirea supraveghetori-
lor care susţin examene de promovare prin a le crea condiţii să înveţe, să fi e la curent 
cu noua tehnologie și să fi e instruiţi pentru o funcţie educativă, într-un sens formal 
sau informal, să poată pregăti mai bine deţinuţii în vederea liberării. 

3.10. Deși educaţia pentru deţinuţi poate contribui, ca un produs derivat bine-
venit, la buna disciplină și atmosferă în penitenciar, aceasta trebuie acordată oricum, 
în sensul conţinutului și orientării sale fi lozofi ce.

Capitolul IV: Participanţii şi motivaţia

Deţinuţi cursanţi 

4.1. Este esenţial ca toate persoanele implicate în procesul educaţional în peniten-
ciar să fi e încurajate să-și privească cursanţii ca pe adulţi care participă la activităţi 
normale de educaţie. Este important să fi e trataţi ca persoane responsabile, care dispun 
de posibilitatea de a alege. Altfel spus, trebuie să se minimalizeze contextul penitenciar 
și să fi e trecute pe planul al doilea antecedentele penale ale cursanţilor, astfel încît să 
se creeze un climat fi resc, de interacţiuni și procedee educaţionale, asemănătoare celor 
din comunitatea exterioară. Ceea ce este fundamental pentru un astfel de abordare, 
este ca programul educativ să se bazeze pe nevoile individuale ale participanţilor.

4.2. Atunci cînd se examinează nevoile educaţionale ale deţinuţilor, este posibil 
să apară unele generalizări. Printre deţinuţi, se va găsi un procent mare de persoane 
defavorizate, care au suferit eșecuri multiple. Acești deţinuţi au puţină instruire sau 
nu au nici o califi care. Au o proastă imagine de sine și le lipsesc deprinderile partici-
pative. Sunt conștienţi de eșecul lor școlar. Iniţial vor avea convingerea că educaţia 
nu le poate oferi nimic. Mulţi dintre ei sunt analfabeţi și se simt stigmatizaţi.

4.3. Astfel de oameni reprezintă o provocare considerabilă pentru educatori care, 
în primul rînd trebuie să-i convingă să participe. A-i motiva să ia parte la procesul 
educaţional necesită multă inventivitate și încurajare din partea cadrelor didactice. 
Problema cheie este aceea de a reclădi încrederea în propriul potenţial. Pentru a ajun-
ge aici, profesorii trebuie să se distanţeze și mai mult de abordările și de atitudinile 
carcerale tradiţionale, chiar și de un număr mare de aspecte ale școlii tradiţionale. 

Conceptul dinamic al motivaţiei
4.4. Problema motivaţiei necesită o analiză mai amplă. Comisia a subliniat aceas-

tă chestiune analizînd “dispoziţiile de a încuraja deţinuţii să-și înceapă educaţia în 
penitenciar și s-o continue după liberare”. Comisia a apreciat că trebuie avute ferm 
în vedere nevoile speciale ale unei părţi importante din populaţia carcerală, descrisă 
mai sus, și, în special, experienţa educaţională negativă din copilărie. Profesorilor 
le revine sarcina de a repara unele din prejudiciile produse în trecut și de a le da o 
speranţă potenţialilor lor elevi. Astfel, motivaţia trebuie să fi e privită ca un concept 
dinamic, motivaţia scăzută a deţinuţilor fi ind considerată un rezultat al experienţe-
lor din trecut (școlare sau altele). Ca profesorii din penitenciare să adopte un concept 
static al motivaţiei (lipsa de reacţie fi ind atribuită lipsei de personalitate a individu-
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lui), ar fi  atît o nedreptate faţă de elevii lor, cît și o eroare tactică.
4.5. Din fericire, experienţa arată că atunci cînd sunt adoptate abordări inventive și 

cînd se acordă un scop educaţiei în cadrul regimurilor penitenciare, există un nivel ri-
dicat de participare și de realizări din partea deţinuţilor. Ceea ce urmează este analiza-
rea unor factori care au infl uenţă asupra participării deţinuţilor la procesul de educaţie.

Salarii 
4.6. După cum s-a văzut în Regula europeană de penitenciare nr.78, se cere să fi e 

acordat același statut și aceeași remuneraţie și pentru muncă și pentru studii. Dacă 
deţinuţii care optează pentru educaţie sunt defavorizaţi din punct de vedere fi nan-
ciar, cu siguranţă, mulţi nu vor face această opţiune. Nu trebuie să existe diferenţe 
între veniturile obţinute din muncă și cele obţinute din studii, așa cum se întîmplă 
în comunitatea exterioară; este, mai degrabă, o problemă de evaluare a utilităţii 
relative a educaţiei și a muncii pentru deţinuţi. Comisia apreciază că aici sunt în joc 
probleme mai importante decît productivitatea și că deţinuţii care participă la edu-
caţie nu trebuie să fi e penalizaţi injust, printr-o pierdere de salariu.

Mediu fi zic și social 
4.7. Mediul fi zic și social în care se desfășoară educaţia poate, fi e să întărească, fi e 

să slăbească motivaţia deţinutului. Pe cît este posibil, este important ca activităţile 
educative să se deruleze toate într-un cadru aparte, în care să fi e posibilă crearea unei 
ambianţe atrăgătoare, astfel încît centrul educativ să devină pentru deţinut un fel de 
oază în cadrul penitenciarului, dar și un cadru diferit de cel din școală, în ceea ce 
privește atmosfera, organizarea, metodele, materiile și activităţile propuse – așa cum 
se cuvine unui loc de educaţie pentru adulţi. 

Statutul educaţiei în penitenciar
4.8. Un studiu danez, care a avut drept subiect motivaţia deţinuţilor în ceea ce 

privește educaţia, a scos în evidenţă că principalii factori ai demotivării au fost sala-
riile mici obţinute de deţinuţii care au participat la cursuri și atitudinea negativă a 
personalului și a celorlalţi deţinuţi cu privire la educaţie. Cei doi factori sunt în strîn-
să legătură: lipsa veniturilor arată, atît în ceea ce privește deţinuţii, cît și personalul, 
că educaţiei i se acordă o importanţă mai mică, comparativ cu munca productivă. 
De asemenea, statutul educaţiei este diminuat în penitenciar, atunci cînd cursurile 
sunt plasate cîndva, în timpul zilei: în timpul liber, după programul de muncă sau în 
funcţie de programul de lucru. De asemenea, atunci cînd spaţiile și facilităţile alocate 
educaţiei sunt de calitate inferioară faţă de cele rezervate activităţilor productive, statu-
tul educaţiei pierde și mai mult din importanţă. Recunoașterea acordată educaţiei în 
Regula europeană de penitenciare nr.78 constituie, în plan politic, un pas înainte, dar 
este necesar să fi e urmată de măsuri practice care să învingă rezervele multor cadre ale 
administraţiei penitenciare, indiferent de grad, faţă de educaţia destinată deţinuţilor.

Un grad de autonomie a sectorului educativ
4.9. Una dintre problemele cele mai difi cile și mai complexe, pe care educatorii 

o au de rezolvat, constă în defi nirea poziţiei pe care o au faţă de sistemul peniten-
ciar ca întreg, și faţă de deţinuţi. Este clar faptul că munca educativă trebuie să se 
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desfășoare în limitele impuse de autorităţile penitenciare, ţinîndu-se cont de sigu-
ranţă și de obiectivele generale ale sistemului penitenciar. Dacă munca educativă se 
identifi că prea mult cu sistemul penitenciar în ansamblu, mulţi deţinuţi pot deveni 
suspicioși și o pot considera un mijloc de manipulare. Dacă deţinuţii simt că a lua 
parte la procesul educativ implică capitularea lor din punct de vedere psihologic în 
faţa sistemului penitenciar, atunci îl vor respinge. În această situaţie, un oarecare 
grad de autonomie a sectorului educativ este potrivit. Mai mult decît atît, orienta-
rea educaţiei pentru adulţi, așa cum o recomandă comisia, impune acordarea unui 
oarecare grad de libertate de acţiune în ceea ce privește abordarea, acelora care se 
ocupă de educaţie în penitenciar. Desigur, infracţionalitatea nu poate fi  scuzată, iar 
viaţa infracţională poate fi  abordată ca o temă în timpul cursului, dar există aspecte 
legate de cultura deţinutului pe care educatorul trebuie să le respecte sau cel puţin să 
le accepte. Aceste aspecte pot include o părere critică faţă de autoritate, furie faţă de 
nedreptatea socială, solidaritatea în faţa adversarului etc. Ca în oricare domeniu de 
educaţie pentru adulţi, respectarea și acceptarea cursanţilor și a potenţialilor cursanţi 
sunt indispensabile pentru motivaţie și participare. Gradul înalt de profesionalism 
necesar educatorului care lucrează cu adulţi în penitenciare este dat de cerinţa de a 
da dovadă de un astfel de respect și de acceptare (acceptare a persoanei nu și a infrac-
ţiunii) faţă de cursanţi și, în același timp de a lucra în limitele impuse de autorităţile 
penitenciare și de a evita să fi e manipulaţi de către deţinuţi. Atunci cînd respectul și 
acceptarea există, deţinutul se simte în stare să participe la actul educativ. 

Califi cări
4.10. Pentru numeroși deţinuţi este important să obţină aceleași califi cări ca și 

în exterior. Astfel de califi cări sunt de dorit pentru utilitatea lor după liberare și, de 
asemenea, pentru că prestigiul acestora va fi  mai mare decît al celor concepute spe-
cial pentru educaţia în penitenciar. A da deţinuţilor posibilitatea să obţină astfel de 
califi cări, nu presupune excluderea cursurilor și a activităţilor care vizează în mod 
mai direct obţinerea dezvoltării personale, sporirea încrederii în sine etc. și care sunt 
special concepute pentru nevoi individuale. 

Recrutare și “piaţă educaţională”
4.11. Sunt necesare eforturi speciale pentru a atrage deţinuţi care ar putea să 

benefi cieze de educaţie, cît și pentru a-i încuraja să participe la aceasta, iar aceste 
măsuri variază în funcţie de dimensiunea penitenciarului, de gradul de transferări 
autorizate în interiorul sau exteriorul așezămîntului, de durata pedepsei pe care deţi-
nutul o are de executat etc. La scurt timp de la depunerea în penitenciar, ar trebui să 
se înmîneze fi ecărui deţinut cel puţin un pliant în care să fi e descrise, atractiv și ușor 
de citit, cursurile disponibile. Dar, este de preferat contactul direct dintre educatori 
și potenţialii lor elevi și trebuie să se facă eforturi deosebite pentru a-i încuraja pe cei 
care nu au încredere în capacitatea lor de învăţare. Uneori, este posibil ca un profe-
sor să se întîlnească, individual, cu fi ecare deţinut nou depus, sau măcar cu fi ecare 
deţinut nou depus care are de executat o pedeapsă de lungă durată. În penitenciarele 
olandeze, un mijloc bun de a atrage atenţia asupra activităţilor educaţionale este 
„piaţa educaţională” – o întîlnire între o echipă de educatori și un grup de 20–30 de 
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deţinuţi. Pe parcursul acestei întîlniri, echipa de educatori oferă informaţii despre 
diferitele cursuri și activităţi disponibile și prezintă metodele folosite cu ajutorul 
casetelor video sau prin alte mijloace. Atmosfera este destinsă, ca și cea a unei zile 
dintr-un centru de educaţie pentru adulţi în exterior, se servește ceai sau cafea, pen-
tru ca deţinuţii să se simtă în largul lor. Prin circuitele de televiziune sau de radio, 
sunt difuzate anunţuri și precizări despre piaţa educaţională.

Metode de predare
4.12. Calitatea educaţiei constituie, ea însăși, factorul cel mai important care 

exercită o infl uenţă asupra gradului de participare a deţinuţilor. Cu cît se acordă 
deţinuţilor mai multe opţiuni și respect și mai multe cursuri care să prezinte interes 
pentru viaţa fi ecăruia dintre ei, cu atît cei care vor dori să participe, vor fi  mai nume-
roși. Metodele de predare adoptate au o importanţă crucială în stimularea deţinuţi-
lor, mai ales atunci cînd rata șomajului este crescută, iar perspectivele de a ocupa un 
loc mai bun de muncă nu mai reprezintă un stimulent. Metodele de predare sunt 
discutate mai detaliat în capitolul următor, dar se pot observa cîteva dintre condiţiile 
importante, necesare pentru a încuraja deţinuţii să participe și să reușească: 

a). o orientare spre adulţi;
b). o legătură cu experienţa cotidiană a cursantului;
c). participarea voluntară și activă a cursantului;
d). grupe mici care să permită programe individualizate;
e). completarea educaţiei și a formării;
f). utilizarea de cursuri modulare.
4.13. Trebuie subliniat un ultim punct, care privește natura dinamică a motiva-

ţiei. Ţinînd cont de cunoștinţele precare ale deţinuţilor, nu este de mirare că unii 
dintre ei abordează iniţial educaţia din “motive amestecate”, în cel mai bun caz. 
La început, deţinuţii vor veni la cursuri doar din curiozitate sau (în cazul bărbaţi-
lor) pentru că au ocazia să întîlnească femei sau pentru că atmosfera este destinsă, 
pentru că pot să vorbească mai liber, pentru că simt că sunt trataţi ca niște oameni 
normali, pentru că pot să-și prepare mîncare “ca acasă”etc.. Sunt preocupări fi rești 
pentru fi inţele umane și trebuie să fi e acceptate, cel puţin la început. Acestea permit 
profesorilor stabilirea legăturilor cu deţinuţii, iar un profesor bun va profi ta de aceste 
“deschideri” pentru a-și ajuta elevii să vadă noile posibilităţi și să-și descopere talente 
pe care, pînă atunci, ei înșiși le ignorau, pentru ca în timp, să aibă realizări mai seri-
oase. O astfel de abordare nu este ceva neobișnuit, deoarece sunt numeroși cei care 
urmează cursuri pentru adulţi în comunitate, tot din motive „amestecate” (mai ales 
din motive sociale), iar cei cu perspective educaţionale limitate pot avea la început o 
vagă idee despre ceea ce vor sau pot cîștiga din participarea la o oră de curs. 

Cap. V: Metode de educaţie pentru adulţi 

Dezavantaje educaţionale 

5.1. În linii mari, maniera în care un educator pentru adulţi își abordează ac-
tivitatea în mediul carceral este aceeași cu cea din exterior. Obiectivele, tipul de 
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cursuri și activităţile propuse sunt similare, ca și metodele de predare. Pot fi  diferite 
unele dintre problemele cu care se confruntă și, bineînţeles, caracterul defavorizat al 
populaţiei carcerale – care ţin, în primul rînd, de factorii de provenienţă descriși în 
capitolul precedent și, în al doilea rînd, chiar de încarcerare – care se va refl ecta în 
numeroase aspecte ale educaţiei. Cu toate acestea, în principal, metodele prin care 
educatorul pentru adulţi planifi că, conduce și modifi că activităţile și cursurile sunt 
aceleași cu cele care se aplică în exterior. De fapt, stilul, conţinutul și problemele de 
învăţămînt în penitenciar pot fi  în întregime comparabile cu activitatea desfășurată 
în exterior cu grupuri similare, defavorizate din punct de vedere social și educaţi-
onal. În prezentul capitol sunt analizate metodele educaţionale de predare pentru 
adulţi, așa cum se aplică ele în mediul carceral.

Caracteristici ale educaţiei pentru adulţi
5.2. Educaţia pentru adulţi are unele caracteristici particulare. În special, se pre-

supune că elevii participă activ la alegerea conţinutului și a metodelor de învăţare, 
precum și la evaluarea asimilării cunoștinţelor predate. Deseori, este posibil ca deţi-
nuţii să-și asume organizarea completă a unor evenimente, în special a activităţilor 
sportive și a manifestărilor culturale. De asemenea, învăţămîntul pentru adulţi, în 
comparaţie cu învăţămîntul școlar, are o legătură mai strînsă cu experienţa de viaţă 
a cursanţilor. După cum a subliniat un grup de profesori care își desfășoară activi-
tatea în penitenciare, elevul adult posedă cunoștinţe despre lume, infi nit mai vaste 
decît cel mai învăţat copil (7). În plus faţă de accentul care se pune pe participare, 
se pune accent și pe metodele active de învăţare, care sunt mai adecvate decît cele 
tradiţionale - mult mai pasive. Comisia apreciază că stilul de educaţie pe care îl are 
în vedere pentru deţinuţi se apropie mult de educaţia din comunitate, descrisă în 
raportul Consiliului de cooperare culturală al Consiliului Europei: “Învăţarea (…) 
se bazează pe motivaţie, conţine obiective și este legată de rezolvarea de probleme. 
Nu se bazează pe relaţia tradiţională profesor/elev și nu se înscrie în învăţămîntul 
școlar tradiţional. Învăţămîntul în comunitate înseamnă participare și acumulare de 
experienţă, și nu a asculta în mod pasiv vocea profesorului (8)”. 

5.3. Datorită acestor caracteristici, metodele de predare trebuie să fi e foarte fl exi-
bile, astfel încît să se adapteze la dorinţele și la preferinţele participanţilor. Trebuie să 
existe cît mai multe opţiuni pentru diverse tipuri de activităţi și de domenii de stu-
diu, și chiar și în cadrul cursurilor. În măsura în care este posibil, programa este sta-
bilită de către profesori împreună cu cursanţii. Într-o serie de instituţii din Olanda 
există o convenţie între profesori și cursanţi, care se angajează să acopere împreună 
o materie, introducînd astfel responsabilizarea, nu doar participarea cursantului.

Fluctuaţia mare a cursanţilor 
5.4. Detenţia generează situaţii care necesită metode de predare mult mai fl e-

xibile. De cele mai multe ori, fl uctuaţia de cursanţi este mare datorită liberărilor 
sau transferărilor; cursurile sunt frecventate la intervale neregulate de timp; mulţi 
cursanţi au pedepse scurte. La toate acestea se adaugă și condiţiile speciale ale de-
ţinuţilor arestaţi preventiv. Într-o astfel de situaţie, cursurile modulare de scurtă 
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durată au avantaje considerabile. Ele permit încheierea unui segment educaţional 
într-o perioadă scurtă de timp – ceea ce este deosebit de important pentru cei care, 
în trecut, rareori au dus la bun sfîrșit ceea ce au început. Pe de altă parte, cursurile 
modulare permit cursantului să continue să urmeze același curs și după liberare. În 
aceeași ordine de idei, se pot concepe cursuri tematice, în general scurte, consacrate 
unor probleme care prezintă interes pentru cursanţi, dar care nu fac parte din pro-
gramele obișnuite. De exemplu, se pot aborda problemele de educaţie sanitară. 

Învăţămînt în grupe mici și programe individualizate
5.5. Atît nevoile cursanţilor, cît și mediul penitenciar indică alte particularităţi 

ale metodelor de predare. Sunt de preferat grupele mici de cursanţi, care permit 
aplicarea programelor individualizate și care se pretează la o frecventare neregula-
tă. Deseori, profesorii vor fi  nevoiţi să își pregătească singuri materialul didactic, 
deoarece textele pentru copii nu sunt relevante și nu se potrivesc cu interesele și 
experienţele cursanţilor adulţi. De exemplu, în munca de alfabetizare, folosirea pro-
priilor cuvinte ale cursantului sau propria poveste (dictată sau înregistrată pe bandă 
magnetică, dacă este necesar) reprezintă o metodă foarte importantă.

Învăţămînt la distanţă
5.6. Comitetul a fost special însărcinat, prin mandatul său, să analizeze cursu-

rile prin corespondenţă. Aceste cursuri implică o instituţie din exterior care trimite 
materiale de studiu și teme unui cursant, temele sunt efectuate și trimise înapoi 
instituţiei pentru a fi  corectate, iar corecturile și explicaţiile sunt trimise în scris 
cursantului. Procesul de „feedback” este mai puţin direct în cazul altor forme de 
„învăţămînt la distanţă”, în care se folosesc înregistrări audio sau video. În asemenea 
cazuri, se consideră că elevul lucrează în mod independent și își urmărește singur 
progresele. Adesea, documentele audiovizuale și cele scrise sunt asociate și, uneori 
(ca în cazul universităţilor deschise din Marea Britanie și Olanda), sunt completate 
cu lucrări efectuate sub îndrumarea unui profesor. 

5.7. Cursurile de acest tip trebuie privite în lumina celor discutate în contextul 
metodelor de învăţămînt pentru adulţi. Comisia a ajuns la concluzia că dezavantaje-
le cursurilor prin corespondenţă și a altor forme de învăţămînt la distanţă sunt destul 
de mari, atunci cînd sunt utilizate în mediu carceral, și a recomandat utilizarea lor 
într-o măsură foarte limitată. Deseori, acest tip de învăţămînt nu permite cursan-
tului să stabilească o legătură între cursuri, propria experienţă și mediu. Conţinutul 
cursului fi ind fi x și deci ne-negociabil, elementul indispensabil de participare a ele-
vilor la conceperea cursului lipsește în mare măsură. În plus, de multe ori, nu există 
nici un fel de contact cu un profesor sau cu alţi cursanţi care urmează cursurile prin 
corespondenţă; interacţiunea imediată, supravegherea, ajutorul, sfătuirea sau con-
fi rmarea nu sunt posibile. În consecinţă, este foarte difi cil să se menţină motivaţia, 
iar cursurile de acest gen se caracterizează prin procente foarte mari de abandon, în 
cazul în care procedurile de selecţie, consilierea dinainte și după începerea cursurilor 
nu sunt cu adevărat foarte bune. Un alt dezavantaj este acela că, aceste cursuri, deși 
au aplicabilitate în ceea ce privește deprinderile cognitive, sunt inadecvate învăţării 
care implică deprinderi practice și dezvoltare comportamentală. 
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5.8. Totuși, comisia a apreciat că aceste cursuri prin corespondenţă se potrivesc 
unui număr mic deţinuţi. Este vorba de cursurile universitare sau de alte studii supe-
rioare, pentru care cunoștinţele anterioare, aptitudinile și motivaţia sunt sufi ciente 
pentru a începe și a continua un program de studiu independent. Chiar și la acest 
nivel, șansele cursantului vor fi  mai mari, dacă acesta poate dispune de consultaţii 
și de îndrumări directe și dacă cursanţii care frecventează același curs sau cursuri 
similare se pot întîlni în mod regulat, pentru a se încuraja și a se ajuta reciproc. 

5.9. Instituţiile de tipul universităţilor deschise au enormul avantaj de a oferi o 
mare varietate de cursuri din domenii care nu ar putea să fi e tratate altfel, fi e din 
cauză că tematica lor ar prezenta prea puţin interes cursanţilor, fi e din cauză că nu 
au sufi cienţi profesori disponibili. Atunci cînd există o astfel de posibilitate, este im-
portant ca deţinuţii să poată să profi te, pe cît este posibil, de această alegere. Un alt 
avantaj al învăţămîntului prin corespondenţă, pentru deţinuţi, constă în faptul că 
este mult mai ușor pentru ei să-și continue studiile în cazul în care sunt transferaţi 
într-un alt penitenciar sau atunci cînd sunt liberaţi.

Computere personale 
5.10. O mare parte dintre referirile făcute se leagă de utilizarea computerelor 

personale în procesul de predare. Datorită avantajelor pe care le prezintă în anu-
mite situaţii utilizarea computerelor, educatorii trebuie să știe foarte bine cum să le 
folosească. Este important ca aceste instrumente să nu reprezinte o enigmă pentru 
cursanţi. Pentru o parte dintre cursanţi programarea informatică va fi  un domeniu 
de studiu important și va oferi și locuri de muncă. Dar, cel mai important este faptul 
că un computer personal reprezintă un instrument util de lucru in multe situaţii în 
procesul de învăţămînt, inclusiv în procesul de alfabetizare. Totuși, trebuie subliniat 
faptul că reprezintă doar un tip de instrument util în completarea muncii profeso-
rului și nu neapărat mai util decît alte instrumente, care trebuie de asemenea să fi e 
disponibile, cum ar fi  tabla, mașina de scris, casetofonul.

5.11. Computerul personal poate fi  utilizat efi cient atunci cînd se cunosc rezer-
vele faţă de acest instrument: unii îl pot considera impersonal, este difi cil de folosit 
experienţa cursantului în procesul de învăţare și nu se pretează la dobîndirea de-
prinderilor afective. Totuși, considerat un instrument pedagogic, printre alte in-
strumente folosite de profesor, computerul poate fi  foarte util pentru crearea unei 
noi și incitante dimensiuni a procesului de învăţare, mai atractivă, în special pentru 
cursanţii mai tineri.Un avantaj important constă în faptul că utilizatorul poate avea 
controlul asupra învăţării, fără să depindă de profesor. Experienţa dominării unei 
mașinării și a deţinerii controlului asupra propriului proces de învăţare poate aduce 
benefi cii mai mari pentru imaginea de sine și pentru încrederea în sine a cursantului. 

Asocierea educaţiei cu munca
5.12. Deseori, multe dintre metodele de învăţare recomandate mai sus – parti-

ciparea cursantului, învăţarea, mai degrabă activă, decît pasivă, programele indivi-
dualizate etc. – sunt asociate cu un stil “liberal” de educaţie pentru adulţi. Uneori, 
există impresia că astfel de abordări nu se prea pot aplica și altor tipuri de învăţămînt 
pentru adulţi, cum ar fi  formarea profesională. Comisia consideră, în mod contrar, 
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că o astfel de metodologie este la fel de importantă și pentru formarea profesională. 
Nevoia de metode de predare fl exibile și novatoare iese în evidenţă atunci cînd efec-
tivul de cursanţi este format din tineri marginalizaţi, cu puţine șanse de ocupare a 
unui loc de muncă (ca în cazul celor mai mulţi dintre deţinuţi). 

5.13. Un astfel de demers este ilustrat de experienţa daneză în domeniul învă-
ţămîntului, cu ajutorul „proiectării”. Proiectele combinate învăţămînt/producţie se 
bazează pe o metodologie elaborată în universităţile din Danemarca și aplicate tine-
rilor șomeri care:

a). au abandonat școala, adesea înainte de încheierea ciclului obligatoriu de 
învăţămînt; 

b). nu au urmat nici un curs de formare profesională;
c). nu au lucrat niciodată în vreo branșă.
S-a constatat că pentru acești tineri, atelierele tradiţionale de formare profesională 

nu au fost de folos, iar în ultimii zece ani, „proiectarea”, s-a bucurat de un succes 
considerabil atît în interiorul, cît și în exteriorul așezămintelor penitenciare.

5.14. Activitatea de proiectare se axează pe un scop sau pe o problemă, scopul în 
sine fi ind același care se stabilește prin mijloace tradiţionale în procesul de formare 
profesională, ca de exemplu, construirea unui zid, fabricarea unui scaun sau a unei 
bărci, renovarea unei camere de zi etc. Însă acum, maniera în care se realizează aces-
te lucruri este diferită. Se insistă mai mult pe învăţare, decît pe producţie, scopul 
principal fi ind acela de a-i ajuta pe tineri să înveţe cum să muncească și/sau să înveţe 
cum să înveţe. Scopul trebuie să fi e stabilit în funcţie de abilităţile cursanţilor și 
trebuie să ofere posibilităţi de instruire, iar procesul de învăţare pe care îl presupune 
scopul depășește, de regulă, hotarele domeniului respectiv. De asemenea, este esen-
ţial ca rezultatele acestei activităţi să fi e folosibile, fi e de către instituţie, fi e de către 
studenţi, sau să poată fi  vîndute. 

5.15. În aceste proiecte este mai important procesul decît produsul. Cursanţii do-
bîndesc cunoștinţe prin sarcinile pe care le realizează dar, mai important este faptul 
că devin interesaţi să înveţe și să muncească și își dezvoltă simţul responsabilităţii. 
Proiectele sunt conduse de către cursanţi începînd cu etapa de prezentare în care 
discută despre ceea ce au nevoie pentru a-și atinge scopul, continuînd cu planifi carea 
tipului de lucru, a metodelor, a materiei ce trebuie învăţată, pînă la etapa de produc-
ţie și la cea de evaluare. 

5.16. În Danemarca, se intenţionează ca la astfel de activităţi de proiectare să 
participe un sfert din totalul deţinuţilor, demers care are un succes deosebit pînă 
în prezent. Totuși, aceasta presupune o adevărată provocare atît pentru profesori, 
cît și pentru instructorii responsabili cu formarea profesională, care sunt nevoiţi 
să gîndească și să acţioneze într-un mod complet diferit. Acum, aceștia trebuie să 
gestioneze un proces mult mai complex decît cel de a împărtăși cunoștinţele lor de 
„specialiști” celor ce nu au nici un fel de cunoștinţe. Multe dintre caracteristicile 
acestei abordări daneze se regăsesc într-un proiect-pilot de formare pre-profesională 
din centrul de detenţie pentru minori din Everthorpe, Anglia (9). Penitenciarele 
suedeze, de asemenea, întreprind eforturi pentru a integra în mod dinamic procesul 
de învăţare cu producţia, iar primele proiecte au avut rezultate pozitive.
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Evaluare 
5.17. În permanenţă, ar trebui ca toţi profesorii să-și reevalueze obiectivele, conţi-

nutul și metodele de învăţămînt. Fiind vorba despre adulţi, cursanţii înșiși ar trebui 
să contribuie la această evaluare, iar condiţia de deţinut nu trebuie să priveze per-
soana de posibilitatea și de responsabilitatea de a participa la formularea de judecăţi 
legate de procesul de învăţămînt pe care îl urmează. De asemenea, instituţiile de 
învăţămînt trebuie să își evalueze obiectivele, programele, metodele, resursele și re-
zultatele pe care le obţin. Comisia a subliniat permanent necesitatea ca educaţia din 
“mediul carceral” să fi e comparabilă și evaluată în raport cu educaţia “din mediul 
exterior”. Lucrul acesta implică faptul că ar trebui să fi e evaluată de cei care au aceas-
tă responsabilitate în exterior. Ar trebui ca inspectoratele independente, în special 
cele în subordinea ministerului educaţiei sau a altor autorităţi, să fi e abilitate să efec-
tueze evaluări similare cu cele din exterior. În plus, chiar sectoarele educative din 
penitenciare ar trebui să-și evalueze activitatea, în mod sistematic și obiectiv și să-și 
adapteze strategiile în funcţie de rezultatele evaluării. De asemenea, ar trebui să se 
implice și guvernatorii și alţi membri de personal din comunitatea penitenciară. Nu 
numai că punctul lor de vedere este important, ci acest proces ar trebui să contribuie 
mai mult la înlăturarea barierelor dintre educatori și regimul penitenciar. Comisia 
a constatat că documentul publicat de Inner London Education Authority, “Ţinînd 
instituţia sub observaţie” (“Keeping the Institute under Review”), conceput ca un cadru 
de auto-evaluare pentru instituţiile de învăţămînt pentru adulţi din comunitate, este 
în curs de adoptare, în vederea unei posibile folosiri de către educatorii din peniten-
ciarele din Anglia și Ţara Galilor (10). 

Capitolul VI: Posibilităţi de instruire

Selectarea conţinutului educaţiei

6.1. Pentru a decide conţinutul educaţiei în închisoare, trebuie să se pună două 
întrebări importante. În primul rînd, care sunt cerinţele si nevoile deţinuţilor? În 
al doilea rînd, ce oferă cele mai bune cursuri pentru adulţi disponibile în societate? 
Un proces de învăţămînt pentru adulţi bine conceput se adaptează singur dorinţe-
lor participanţilor, iar acest principiu trebuie aplicat și în cazul deţinuţilor. Iniţial, 
cunoștinţele lor limitate legate de posibilităţi le reduc opţiunile, și astfel, educaţia 
trebuie să identifi ce și să stimuleze dorinţelor lor latente și să răspundă cu fl exibi-
litate, pe măsură ce interesul se conturează. Cursurile nu trebuie să se limiteze la 
disciplinele convenţionale; cursantul are dreptul să înveţe cît mai mult, iar anumite 
nevoi de a învăţa nu sunt satisfăcute prin parcurgerea tradiţională a materiei. 

Interacţiune cu lumea din exterior
6.2. Politica de a încerca introducerea în educaţia din penitenciar a celor mai 

bune norme și practici aplicate în exterior asigură în mai mare măsură succesul 
acestui tip de învăţămînt și, totodată, determină și un grad de „normalizare” în viaţa 
instituţiei penitenciare. Acolo unde deţinuţii nu au permisiunea să părăsească insti-
tuţia pentru a frecventa cursurile, normalizarea poate fi  creată prin legături strînse 
între activităţile educative din închisoare și organismele ce le furnizează în exterior. 



362

Astfel, biblioteca unei închisori poate face parte dintr-o reţea de biblioteci publice; în 
privinţa sportului, echipe din exterior ar trebui să joace cu echipe de deţinuţi; activi-
tăţile culturale ar trebui să cuprindă realizări care să-i unească pe artiștii din interior 
cu cei din exterior; dezbaterile pot cuprinde schimburi între deţinuţi și oamenii din 
afară; învăţămîntul profesional ar trebui sa aibă legături cu industria din exterior. 
Aceste lucruri se justifi că nu numai prin motive educative, ci și prin faptul că în 
acest fel se reduce fenomenul de izolare a închisorii și a deţinuţilor, în penitenciar 
pătrunzînd o „atmosferă de oraș”.

Diversitate 
6.3. Capitolele următoare ale prezentului raport vor prezenta mai amănunţit mo-

dalitatea în care anumite elemente ale educaţiei (învăţămîntul profesional, bibliote-
cile, educaţia fi zică, activităţile creative și educaţia socială) pot servi la satisfacerea 
nevoilor deţinuţilor prin asigurarea unei legături cu lumea exterioară. Fiecare dintre 
aceste domenii prezintă posibilităţi de instruire, care, în diferite moduri și combi-
naţii, îi pot ajuta pe deţinuţi. Diversitatea celor propuse este importantă pentru că 
nevoile individuale și situaţia deţinuţilor diferă foarte mult. Aceasta trebuie să se 
exprime atît în gama cursurilor și activităţilor, cît și la nivelul la care sunt distribuite. 
Găsim adesea în închisoare o programă bine concepută pentru învăţămîntul ele-
mentar și pentru cel superior. Cu toate acestea, este necesar să se conceapă progra-
me pentru majoritatea deţinuţilor ale căror nevoi se afl ă între aceste două extreme. 
Necesitatea unei astfel de elaborări este la fel de mare în comunitatea adulţilor din 
exterior cum este și în închisoare și impune o abatere de la examenele care au fost 
stabilite pentru școlari. Anumite grupuri au nevoie de o atenţie specială și de anu-
mite variaţii în cadrul programului și al metodelor folosite, cum ar fi : tineri, femei 
și deţinuţi străini.

Învăţămînt elementar
6.4. În întreaga Europă, procentul celor care nu știu să citească și să scrie este mai 

ridicat în închisori decît în afara acestora. Numărul deţinuţilor complet analfabeţi 
este destul de ridicat; iar dacă adăugăm și numărul semi-analfabeţilor (adică cei care 
sunt capabili să citească sau să scrie puţin, însă cu mari difi cultăţi), găsim în mod 
curent închisori în care cel puţin o treime dintre deţinuţi prezintă astfel de proble-
me. Nu este ușor să obţii date exacte într-un astfel de domeniu pentru că depistarea 
și evaluarea acestui fenomen ridică o serie de probleme. Linia de demarcare dintre 
alfabetism și analfabetism este cu totul arbitrară. Există, în realitate, un spectru care 
merge de la cei complet incapabili să citească sau să scrie, pînă la cei semi-analfabeţi, 
ajungînd la cei care știu destul de bine să citească sau să scrie, dar au probleme mari 
la ortografi e. Numeroase autorităţi îi defi nesc pe cei care au probleme de analfabe-
tism ca pe niște oameni conștienţi de faptul că prezintă difi cultăţi la citit și scris (11). 
În general, aceste persoane au primit o anumită instruire și au un grad mediu de 
inteligenţă sau aproape mediu. Este important să menţionăm faptul că problemele 
de alfabetizare prezentate aici trebuie să fi e diferenţiate, pe de o parte, de difi cultăţile 
lingvistice pe care le au străinii sau membrii minorităţilor culturale și, pe de altă 
parte, de difi cultăţile de învăţare pe care le au persoanele cu o inteligenţă redusă. 
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6.5. Aceste probleme de alfabetizare a adulţilor nu se limitează doar la închisori. 
Totuși, amploarea lor mai mare în rîndul deţinuţilor poate fi  datorată faptului că atît 
delincvenţa cît și analfabetismul își găsesc originea în frustrări. Autorul unui studiu 
francez, care se bazează pe o defi niţie destul de limitată a problemei, a constatat că în 
timp ce proporţia de analfabeţi era de 4% în rîndul populaţiei naţionale, la deţinuţi 
procentul era de 12%. Decalajul este asemănător și în alte ţări.

6.6. Persoanele care prezintă probleme de alfabetizare merită o atenţie deosebită 
din partea educatorilor din închisorile europene. Această prioritate se justifi că nu 
numai prin numărul mare de persoane care prezintă astfel de probleme, ci și prin 
faptul că cei care au difi cultăţi la scris și citit suferă enorm. Perspectivele de angajare 
li se limitează în mod sever, respectul și încrederea de sine li se pot diminua foarte 
mult, iar viaţa socială li se poate restrînge. În închisoare se pot simţi și mai vulne-
rabili, atît faţă de personalul penitenciar, cît și faţă de ceilalţi deţinuţi, iar o parte 
dintre ei fac eforturi foarte mari pentru a-și ascunde problemele. Incapacitatea de a 
scrie, de a citi scrisori sau de a se ocupa cu cititul în timpul perioadelor petrecute în 
camera de detenţie pot spori și mai mult povara sentinţei pe care o au de executat. 
Importanţa problemei și difi cultatea de a-i identifi ca pe cei care suferă, devin respon-
sabilitatea întregului personal penitenciar de a-i descoperi cu tact pe deţinuţii care 
au probleme de alfabetizare și de a-i încuraja să înveţe.

6.7. Cu toate că există similitudini între învăţarea cititului și scrisului la adulţi și 
învăţămîntul primar la copii, este necesar ca acestui domeniu să i se aplice o metodă 
de învăţare pentru adulţi. Prin urmare, este vorba de mai mult decît de o simplă 
problemă tehnică de a dobîndi deprinderi de scriere și de citire. La adulţi este foarte 
posibil ca difi cultăţile de ordin tehnic să fi e secundare în raport cu sentimentul pu-
ternic de rușine și cu senzaţia generalizată de eșec sau cu lipsa de încredere. Este așa 
din cauza rolului cheie pe care alfabetismul îl joacă în societate, și pentru că, deseori 
este considerat (greșit) sinonim cu ignoranţa.

6.8. Metodele de predare pentru adulţi descrise în capitolele precedente sunt po-
trivite, de asemenea, pentru învăţarea cititului si a scrisului. Este esenţială obţinerea 
participării iniţiale, iar mai apoi continue a elevului, la dialog cu educatorul, pentru 
evaluarea situaţiei sale și pentru planifi carea studiilor (ceea ce se știe și ceea ce nu 
, care sunt obiectivele de fi xat, care sunt metodele optime de învăţare, care sunt 
punctele de interes ce ar trebui incluse în învăţămînt). În consecinţă, testele clasice 
de aptitudini în materie de lectură, în special cele folosite pentru copii, sunt inutile 
ca mijloace de evaluare și pot să împiedice atingerea scopului urmărit. Deși sprijinul 
grupului implicat în procesul de învăţare este important în a ajuta cursantul să-și 
depășească sentimentele de rușine și izolare, educatorii trebuie să ofere o atenţie 
deosebită fi ecărui elev. O descriere detaliată a aplicării metodelor de educare pentru 
adulţi prin învăţămîntul elementar în închisoare apare în raportul unui grup de 
educatori din închisorile din Irlanda de Nord. (12).

6.9. Adulţii care prezintă probleme de citit și scris le confruntă și le depășesc în 
diferite moduri. De asemenea, este nevoie de imaginaţie și de eforturi pentru a oferi 
orice fel de ajutor cursanţilor atît în timpul cursului de alfabetizare cît și în timpul 
programului educaţional. Computere, mașini de scris, casetofoane, ziare și cărţi sunt 
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instrumente care pot funcţiona în moduri diferite, în funcţie de cursant. Sporirea 
numărului de ziare și reviste redactate de deţinuţi și folosirea în cadrul orelor de al-
fabetizare a textelor scrise de către cursanţi pot crește în mod considerabil încrederea 
elevilor. Se apelează destul de des la astfel de materiale în închisorile din Irlanda de 
Nord, iar o serie de „povești” scrise de deţinuţi au fost publicate spre uzul cursanţilor 
adulţi din lumea exterioară. Același lucru este valabil și în privinţa altor mijloace de 
exprimare cum ar fi  dezbaterile, arta dramatică, activităţile artistice, muzica, arta 
fotografi că, artizanatul, educaţia fi zică. Este foarte important ca celelalte activităţi 
educative organizate pentru deţinuţi, cum ar fi  cele menţionate anterior să fi e la fel 
de accesibile și deţinuţilor care prezintă probleme de scris și citit. În special bibliote-
cile ar trebui să găsească modalităţi de a-i atrage pe deţinuţii care nu au obiceiul de 
a citi. Aici ar trebui să existe cărţi tipărite cu litere mari și cu un conţinut ilustrativ 
bogat, precum și versiuni simplifi cate, dar pentru nivelul adulţilor.

6.10. Comisia estimează că o conștientizare a necesităţii de a-i face pe deţinuţii 
care prezintă probleme de scris și citit să participe la o gamă largă de activităţi edu-
cative și de a-i încuraja în acest scop, ar trebui să existe în prim-planul dezbaterilor 
referitoare la diferitele „posibilităţi de instruire” conţinute în următoarele cinci capi-
tole ale prezentului raport. 

Deţinuţi a căror limbă maternă este diferită
6.11. Ca o consecinţă a mobilităţii crescătoare între statele europene și a feno-

menului de imigrare a cetăţenilor din lumea întreagă în Europa, în închisorile eu-
ropene găsim deţinuţi cu limbi materne diferite, dintre care unii sunt străini, dar 
și un număr mare de cetăţeni ai ţării în care sunt închiși. Acești deţinuţi au nevoi 
educaţionale speciale, iar dacă urmează a fi  trimiși înapoi în ţările de primire, aceș-
tia trebuie să înveţe să comunice în cea de a doua limbă. Chiar și în cazul în care 
aceștia trebuie să se întoarcă în alte ţări după liberare, au nevoie de un ajutor imediat 
care să le permită să supravieţuiască și să comunice pe durata executării pedepsei. 
Educatorii care cunosc limba maternă a acestor deţinuţi sunt cei mai indicaţi pentru 
practicarea acestui tip de învăţămînt. În plus, această diversitate de limbi și de rase ar 
trebui să-i incite pe educatori să examineze dintr-un spirit critic programa și materia-
lele utilizate, cu scopul de a se asigura că acestea refl ectă nevoile și aspiraţiile tuturor 
indivizilor. Uneori această diversitate poate naște prejudecăţi și tensiuni. În cadrul 
activităţilor normale, sectoarele educative ar trebui să considere această diversitate 
ca pe o resursă utilă și să creeze posibilităţi de înţelegere multiculturală. Comisia a 
observat că această concepţie asupra nevoilor este în conformitate cu Recomandarea 
nr. R(85) 12 cu privire la deţinuţii străini, adoptată în 1984 de către Comitetul de 
Miniștri al Consiliului Europei.

Capitolul VII: Învăţămînt profesional

7.1. După ce am analizat principiile generale în capitolele precedente, vom încerca 
să le aplicăm în domenii specifi ce învăţămîntului. În acest capitol, ca și în cele ur-
mătoare, vom examina diverse segmente ale învăţămîntului sau diverse „posibilităţi 
de instruire”, pentru a vedea cum pot contribui la satisfacerea nevoilor deţinuţilor. 
Vom începe cu învăţămîntul profesional.
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Componenta instructivă a muncii
7.2. În anumite sisteme penitenciare, învăţămîntul profesional se desfășoară în 

paralel cu activităţile productive. În alte sisteme, acesta este administrat parţial sau 
total în cadrul procesului educaţional din închisoare. Oricare ar fi  organizarea adop-
tată, esenţial este să se asigure calitatea pedagogică a învăţămîntului profesional și 
echilibrul dintre productivitate și instruire în muncă. Destul de des, accentul pe 
elementul instructiv nu se pune în mod sufi cient. Este important să se insiste pe un 
concept al educaţiei care să înglobeze învăţămîntul profesional, așa cum s-a stabilit 
în coordonatele comisiei. În consecinţă, învăţămîntul profesional, dacă este un in-
strument care permite dobîndirea de competenţe profesionale, poate fi  și o excelentă 
sursă de dezvoltare personală.

Legăturile cu piaţa forţelor de muncă
7.3. În primul rînd, învăţămîntul profesional trebuie să fi e legat de piaţa forţelor 

de muncă. Foarte des, cunoștinţele dobîndite în închisoare sunt cele tradiţionale, 
pentru care cererea este foarte limitată pe piaţa forţelor de muncă. Cum posibilităţile 
de angajare variază în mod frecvent, este necesar ca învăţămîntul profesional să fi e 
destul de fl exibil pentru a se putea adapta acestor schimbări. Mai mult decît atît, este 
necesar ca acesta să fi e de bună calitate, pentru că piaţa forţelor de muncă este foarte 
sensibilă în privinţa calităţii, și pentru că nu trebuie să se alăture celorlalţi factori 
care limitează perspectivele de angajare ale foștilor deţinuţi. Cel mai bun mijloc de 
a reuși ca învăţămîntul în închisoare să atingă un nivel înalt constă, poate, în rea-
lizarea acestuia în instituţii - sau în strînsă legătură cu instituţiile - care desfășoară 
cel mai bun învăţămînt profesional în societate (colectivităţi locale, organisme ale 
Statului, organisme de predare a învăţămîntului profesional, etc.). Existenţa legă-
turilor strînse cu organismele exterioare de predare a învăţămîntului profesional 
prezintă și un alt avantaj: cursurile modulare de formare profesională începute în 
închisoare pot fi  cu ușurinţă completate sau continuate în exterior.

7.4. Este important să se analizeze profund raportul dintre învăţămîntul profesi-
onal și activităţile productive din penitenciare. Adesea, deţinuţii care au dobîndit o 
instruire profesională de calitate, fac după aceea o muncă ce nu le solicită deprinde-
rile în nici un fel, situaţie foarte demoralizantă, care îi poate determina să renunţe 
la o pregătire ulterioară. 

Educaţie pentru adaptabilitate
7.5. Deși deprinderile sunt foarte bine asimilate, poate fi  la fel de necesar ca deţi-

nuţii să progreseze și în alte domenii, dacă vor ca aceste pregătiri să le folosească în 
mod util în muncă. Deţinutul poate avea nevoie de o educaţie personală sau socială, 
sau doar de dobîndirea încrederii în sine, iar la acest nivel, alte segmente ale educaţiei 
pot juca un rol complementar. Pentru anumiţi deţinuţi mai dinamici și cu spirit de 
iniţiativă – a căror energie a fost greșit canalizată în trecut spre infracţionalitate – o 
activitate profesională independentă, într-o mică întreprindere, poate reprezenta o 
perspectivă realistă. Într-un astfel de caz, pregătirea poate fi  completată printr-un 
curs de management al afacerilor sau printr-o muncă independentă. De fapt, mai 
multe administraţii penitenciare semnalează căutarea unor astfel de cursuri, care 
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obţin rezultate foarte bune. Datorită schimbărilor rapide ce se produc în societate 
și care pot face ca anumite pregătiri sau materii să fi e inutile pe perioade scurte de 
timp, este indispensabil ca oamenii să fi e adaptabili, și în acest scop, sunt necesare 
cunoștinţe vaste, deprinderi mai puţin specifi ce, precum și o dezvoltare generală, 
personală și socială. Într-o anumită măsură, învăţămîntul profesional specializat ar 
trebui să cedeze locul unui învăţămînt mai general – chiar și doar pentru a răspunde 
cererii de pe piaţa forţelor de muncă. O astfel de evoluţie are repercusiuni asupra 
instructorilor implicaţi în învăţămîntul profesional și asupra perfecţionării la locul 
de muncă, de care are nevoie personalul care asigură învăţămîntul profesional, de 
exemplu atunci cînd este vorba despre meșteșugarii tradiţionali.

Șomaj
7.6. Totuși, datorită faptului că șomajul există în majoritatea statelor membre ale 

Consiliului Europei și că populaţia carcerală cuprinde mai mulţi indivizi defavori-
zaţi, nu ar fi  real să ne imaginăm că majoritatea deţinuţilor își vor putea găsi un loc 
de muncă în momentul liberării. Chiar dacă maiștrii și ucenicii își dau toată silinţa, 
șomajul riscă să fi e, încă, inevitabil. De aceea este important ca învăţămîntului pro-
fesional să i se dea o dimensiune educativă sau de dezvoltare personală mai mare. 
Locul de muncă nu trebuie să fi e singurul obiectiv propus; trebuie menţinut și spi-
ritul altor obiective, cum ar fi  cel de a-i întări deţinutului încrederea în sine prin de-
prinderi, prin aplicarea deprinderilor în situaţii domestice, de a-l învăţa să folosească 
un computer spre satisfacţia personală, etc. Cînd ţinem cont de aceste elemente, 
necesitatea unei strînse colaborări între învăţămîntul profesional și celelalte părţi 
ale sectorului educativ (oricare ar fi  legăturile lor organizaţionale) devine evidentă. 
În acest context, abordarea educaţională adoptată de Danemarca în proiectele care 
combină educaţia cu activitatea profesională descrise mai sus, în capitolul V, este 
foarte relevantă.

Metodologia educaţiei pentru adulţi 
7.7. Comisia a remarcat cu interes faptul că, în raportul său asupra Proiectului 

nr.9, Consiliul de cooperare culturală al Consiliului Europei, a subliniat că educaţia 
pentru adulţi și dezvoltarea comunitară constituie un răspuns adus șomajului, fe-
nomen vast și de lungă durată în Europa, prin legarea progresului economic de cel 
social și cultural. De asemenea, prin alăturarea obiectivelor profesionale celor edu-
cative, care sunt mai vaste, Consiliul a defi nit o metodologie de educare a adulţilor 
asemănătoare cu cea descrisă în capitolul V, de mai sus: „Cu cît educaţia s-a axat 
mai mult pe rezolvarea problemelor, în detrimentul dobîndirii de cunoștinţe noi 
doar de dragul de a dobîndi ceva, cu atît mai mult impactul său a fost tangibil (…) 
Educaţia s-a inserat într-un proces dinamic (…) cooperarea și convorbirile au deve-
nit noile deprinderi ale vieţii cotidiene, care au luat locul spiritului de competiţie, de 
confruntare și de dominare. Aceste metode s-au perfecţionat pe măsură ce s-au pus 
în practică.” (13)
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Capitolul VIII: Bibliotecile

Funcţii asemănătoare cu cele ale bibliotecilor publice

8.1. În mod normal, o bibliotecă este o sursă de educaţie, de informare și de di-
vertisment, dar și un centru de dezvoltare culturală. Bibliotecile puse la dispoziţia 
deţinuţilor trebuie să îndeplinească aceleași funcţii pe care le îndeplinesc bibliotecile 
moderne, deschise publicului, și ar trebui să li se aplice aceleași norme profesionale. 
Ar trebui ca deţinuţilor să li se permită accesul direct la o bibliotecă publică, precum 
și frecventarea acestui loc. În caz contrar, va trebui să li se pună la dispoziţie un ser-
viciu complet de acest fel în penitenciare, iar capitolul de faţă analizează condiţiile 
necesare acestui scop.

Aspecte educaţionale ale bibliotecilor din penitenciare
8.2. Avantajele și posibilităţile bibliotecilor sunt adesea subestimate. Pentru de-

ţinuţi, funcţia educativă a acestora prezintă două aspecte. Bibliotecile sprijină și ex-
tind învăţămîntul primit în timpul orelor de curs prin furnizarea de cărţi și alte 
tipuri de materiale, cît și prin furnizarea unui spaţiu pentru activităţile organizate. 
În același timp, bibliotecile sunt o sursă importantă pentru educaţia ne-organizată 
și sunt folosite adesea de către deţinuţii care nu participă la alte activităţi educative 
sau la cursuri. O carte este un obiect care provine din lumea exterioară, pe care 
cititorul o poate aborda, parcurge sau citi atent cînd dorește acest lucru. Cartea este 
un instrument cultural, dar este și ceva personal, care deschide drumul către lumea 
exterioară. În mediul carceral, este un mijloc de ocrotire a intimităţii. Alegerea unei 
cărţi dintr-o bibliotecă adecvată, dă posibilitatea deţinutului să își exerseze autono-
mia. Pentru a se asigura o promovare a acestor două aspecte, este esenţială o strînsă 
cooperare între bibliotecă și personalul didactic. De exemplu, din cînd în cînd, se 
pot ţine cursuri în bibliotecă pentru a li se arăta cursanţilor materialele utile pentru 
materiile studiate. De asemenea, la cursuri, deţinuţilor trebuie să li se explice cum 
funcţionează o bibliotecă și trebuie să fi e încurajaţi să o frecventeze. Bibliotecile pot 
servi și expunerilor legate de subiectele în curs de studiere, în alte părţi ale sectorului 
educativ.

Pluralism cultural
8.3. Orice bibliotecă trebuie să își bazeze serviciile pe interesele și pe dorinţele 

clientelei sale. Cele destinate deţinuţilor ar trebui să includă multe opere renumite, 
reviste sau chiar cărţi de umor, precum și casete. O bibliotecă bună vizează dezvolta-
rea și lărgirea gusturilor și a intereselor cititorilor, fi ind astfel un mijloc de vehiculare 
a pluralismului cultural. În general, se constată că deţinuţii au interese la fel de mari 
ca și publicul larg în privinţa lecturii, și, drept urmare, ar trebui să găsim în biblio-
tecile din penitenciare aceeași gamă și aceeași calitate de cărţi, ca a celor din biblio-
tecile publice. Pe de altă parte, stocul de cărţi ar trebui împrospătat cu regularitate. 
Totuși, există două principii de care se va ţine cont, în mod special, cînd se aleg 
cărţile. În primul rînd, se va ţine cont de numărul ridicat de deţinuţi care prezintă 
difi cultăţi la citit sau care nu au nici o experienţă în privinţa lecturii, și aceștia vor fi  
încurajaţi să citească, prin furnizarea unei cantităţi sufi ciente de opere simplifi cate, 
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de opere ilustrate în mod atrăgător sau de casete cu lecturi înregistrate, etc. În al 
doilea rînd, stocul de cărţi ar trebui să refl ecte, dacă este cazul, natura multiculturală 
a populaţiei penitenciare, cum este cazul numeroaselor penitenciare britanice care 
conţin opere din Africa și din insulele Antille. 

8.4. Pentru o bună funcţionare, biblioteca din închisoare trebuie să fi e admi-
nistrată de către un bibliotecar profesionist, care va încerca să obţină un standard 
asemănător cu cel al bibliotecilor bune din exterior. Eventuala asociere a acestei 
persoane la funcţionarea zilnică a bibliotecii din închisoare se va face în funcţie de 
numărul de închisori și de deţinuţi pe care această persoană îl deservește. Din partea 
bibliotecarului se dorește un aport profesionist și supraveghere în ceea ce privește 
gestionarea bibliotecii din închisoare. O astfel de persoană poate garanta respectarea 
procedurilor potrivite, dar și încurajarea acţiunilor cu privire la stimularea clienţilor 
( cu reviste, ședinţe de lectură, expoziţii, etc.) să dezvolte conceptul de bibliotecă 
dincolo de cărţi și de alte susţineri, și să-i incite pe deţinuţi în vederea unei folosirii 
în mai mare măsură a mijloacelor acestei instituţii. În general, alegerea cărţilor sau 
a altor materiale ar trebui să aparţină bibliotecarului profesionist, ca și în comuni-
tate, pentru că un bun bibliotecar va include în stocul său o cantitate mare de cărţi 
care prezintă interes pentru clienţii bibliotecii. Deţinuţii ar trebui să aibă acces liber 
la cărţi, cataloage și la sistemul de împrumut, la fel de ușor ca în sistemul biblio-
tecilor publice. În măsura în care acest lucru este posibil, va trebui să se apeleze la 
tehnologie, de exemplu, la calculatoare, pentru a stabili legături între biblioteca din 
închisoare și bibliotecile publice, ceea ce ar înlesni deţinuţilor împrumutul de cărţi 
de la biblioteci din exterior. Pentru a răspunde cerinţelor, ar putea fi  util ca liniile 
directoare să fi e stabilite de către bibliotecari profesioniști, așa cum s-a procedat în 
cazul asociaţiei bibliotecilor pentru penitenciare, din Marea Britanie. Aceste linii 
directoare stabilesc normele minime cu privire la stoc, reînnoirea acestuia, la spaţiul 
de depozitare, personal și acces. (14)

8.5. Dacă se consideră că este bine ca gestiunea bibliotecii să fi e încredinţată unui 
bibliotecar profesionist califi cat, este de preferat ca acesta să facă parte din sistemul 
public de biblioteci sau să aibă legături strînse cu acest sistem, astfel încît biblioteca 
din penitenciar să se integreze cît de mult posibil în sistem. Deși această persoană 
este adînc implicată în tot ceea ce înseamnă bibliotecă în penitenciar, în mod normal 
este necesară și implicarea ofi ţerilor de penitenciar sau a asistenţilor de bibliotecar. 
Este foarte important ca supraveghetorii sau asistenţii de bibliotecar să-i încurajeze 
pe deţinuţi să frecventeze biblioteca, avînd și pregătirea necesară îndeplinirii acestor 
sarcini. Și deţinuţii pot participa la gestionarea bibliotecii, avînd și aceștia nevoie de 
o pregătire.

Accesul la biblioteci
8.6. Poate fi  destul de difi cil să li se asigure deţinuţilor acces sufi cient și regulat la 

bibliotecă. De asemenea, trebuie subliniat faptul că oricare ar fi  calitatea resurselor 
unei biblioteci, valoarea acestora ar fi  mult mai mică dacă deţinuţii nu ar avea acces 
în mod regulat la ele sau cel puţin o dată pe săptămînă. Aceștia trebuie să dispu-
nă, de asemenea, de timp sufi cient pentru a căuta și a alege ceea ce împrumută. 
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Frecventarea bibliotecii este o activitate care ar trebui să fi e inclusă în programul 
penitenciar – adesea i se acordă un statut de plan secundar sau marginal. Mai mult 
chiar, cum provin din medii defavorizate, numeroși deţinuţi sunt puţin familiarizaţi 
cu cărţile și ezită să le împrumute. Este important să se încerce atragerea lor spre bi-
bliotecă și să fi e ajutaţi, ca acolo să se simtă în largul lor. Teama de distrugeri nu tre-
buie să infl uenţeze buna funcţionare: chiar și bibliotecile publice trebuie să accepte 
o anumită proporţie de degradări și pagube, pentru a încuraja clienţii. O bibliotecă 
în totalitate „sigură” este o bibliotecă în care nimeni nu intră! 

8.7. Transformarea bibliotecii într-un loc animat, în care să se realizeze ședinţe 
de lectură, dezbateri, conferinţe, confi rmă și rolul său cu privire la împrumutul de 
cărţi. Dar acest lucru nu este sufi cient pentru a garanta o frecvenţă mare. Programul 
bibliotecii trebuie să fi e stabilit astfel încît să permită fi ecărui deţinut accesul cel 
puţin o dată pe săptămînă, pe o perioadă de timp sufi cient de lungă. Amplasarea 
bibliotecii într-un loc central permite tuturor accesul regulat. Comisia a considerat, 
de asemenea, că regulamentele penitenciare ar trebui să acorde deţinutului dreptul 
de a avea acces la bibliotecă cel puţin o dată pe săptămînă, așa cum se întîmplă în 
Olanda. Mai mult decît atît, atunci cînd se aplică sancţiuni, privarea de cărţi nu ar 
trebui să fi gureze printre pedepse (cu excepţia cazurilor de degradare gravă și inten-
ţionată a cărţilor din bibliotecă).

8.8. Comisia a subliniat, de asemenea, importanţa accesului direct la o bibliotecă 
centrală. Obiceiul de a distribui cărţi în închisoare pe etaje sau secţii nu este satis-
făcător. Este esenţial contactul direct cu ansamblul de colecţii din ambianţa unei 
biblioteci bune. Apar probleme în cazul deţinuţilor, care în cea mai mare parte a 
timpului sunt izolaţi în secţii speciale ale penitenciarului, însă ar trebui să se găseas-
că mijloacele necesare, care să le permită chiar și acestora accesul liber la biblioteci. 
Aceeași remarcă este valabilă și în privinţa femeilor, pentru că acestea constituie o 
mică parte din efectivele unui penitenciar în care predomină bărbaţii: acolo unde 
este posibil, acestea ar trebui să aibă acces liber mai mult la biblioteca principală 
decît la anexe.

Capitolul IX: Educaţie fi zică şi sport

Importanţa activităţilor fi zice

9.1. Educaţia fi zică și sportul joacă un rol important în multitudinea de posibi-
lităţi educative și recreative existente în penitenciare. Se bucură de succes din mai 
multe motive: atracţia inerentă către sport, dorinţa de a face ceva „activ”, faptul că 
cei mai mulţi oameni pot participa, nefi ind necesară nici un fel de experienţă sau 
formare prealabilă (pot participa și cei care nu vorbesc limba locală, fără nici un fel 
de probleme), iar antrenamentul fi zic îi permite deţinutului să-și uite situaţia, pentru 
o anumită perioadă de timp. 

9.2. În Regulile europene de penitenciare se recomandă ca tuturor deţinuţilor să 
li se acorde posibilitatea de a participa în mod regulat la activităţi sportive organi-
zate și la educaţie fi zică, activităţi ce ar trebui să se bucure de prioritate. În cadrul 
unui seminar organizat sub auspiciile Comitetului de dezvoltare a sporturilor al 
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Consiliului Europei, care a avut loc la Vimeiro, în Portugalia, în 1986, o atenţie deo-
sebită s-a acordat participării deţinuţilor și a delincvenţilor tineri la activităţile spor-
tive. Pregătirile și organizarea seminarului au fost încredinţe unui grup de experţi 
în domeniul sportului pentru deţinuţi și tineri delincvenţi. Raportul seminarului 
(CDDS (86) rev.1) confi rmă accentul pus pe educaţia fi zică și sport în Regulile euro-
pene de penitenciare și merge chiar și mai departe. O atenţie deosebită este acordată 
formulării obiectivelor în ceea ce privește sportul și educaţia fi zică pentru deţinuţi, 
iar importanţa contactelor cu comunitatea exterioară și a suportului acordat de către 
aceasta este exprimată în mod clar.

Distincţia dintre educaţie fi zică și sport
9.3. În privinţa terminologiei, se continuă dezbaterile cu privire la asemănările și 

deosebirile dintre sport și educaţie fi zică. O concluzie care se trage întotdeauna este 
că obiectivul educaţiei fi zice este prin defi niţie explicit, adică este inclus în intenţia 
specifi că de a face exerciţii, pe cînd obiectivul practicării unui sport este implicit, 
adică exerciţiul vine după elementul plăcere, prin antrenament. O altă distincţie 
poate fi  sugerată prin faptul că educaţia fi zică are o orientare mai educaţională în 
comparaţie cu sportul, în care accentul se pune mai mult pe practicare și recreare. 
Educaţia fi zică presupune un program structurat care introduce și dezvoltă o varie-
tate de activităţi și principii, sub îndrumarea unui specialist califi cat. Este difi cil și 
deloc recomandat să se traseze o linie de demarcaţie netă între cele două domenii. 
Atît sportul cît și educaţia fi zică merită să ocupe un loc important în regimurile pe-
nitenciare. La sfîrșitul prezentului raport nu se fac distincţii între cele două activităţi 
și sunt considerate ca un întreg. Oricum, problema importantă a calităţii educaţiei 
fi zice sau a activităţilor sportive ce se oferă va fi  abordată în continuare.

Obiective
9.4. Participarea la educaţia fi zică și la sport poate avea trei obiective:
a). specifi c: scopul fi ind cel de a învăţa sau de a-și îmbunătăţi performanţele într-

un anumit sport, cum ar fi  nataţia, baschetul etc;
b). social: învaţă să se socializeze, de exemplu, fi ind membru al unei echipe și 

muncind împreună, învaţă să accepte înfrîngerile, să-și dezvolte stăpînirea de sine și 
să facă faţă agresiunilor;

c). de refl ectare: expunere la valori, norme, motive pentru care există reguli 
în sport. Deţinuţii pot afl a, în primul rînd, că regulile există în interesul tuturor 
participanţilor.

Urmărirea acestor obiective poate să permită deţinuţilor să se dedice sportului, 
după liberare. Activităţile care se pot desfășura în cluburile și în asociaţiile sportive 
oferă foștilor deţinuţi posibilităţi semnifi cative de a-și ocupa, în mod creativ, tim-
pul liber. În plus, aceste activităţi sunt importante pentru efectul pozitiv pe care îl 
au asupra atmosferei din așezămintele penitenciare. Comisia apreciază că obiecti-
vele sportului și ale educaţiei fi zice în penitenciare trebuie să fi e aceleași cu cele ale 
sportului și educaţiei fi zice, în general. Acest punct de vedere corespunde tendinţei 
generale a raportului care stabilește obiectivele pentru educaţie în penitenciare în 
ansamblu, și pentru anumite componente ale acesteia, care au caracteristici foarte 
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apropiate de educaţia oferită în comunitate, dacă nu chiar identice. De asemenea, 
această optică corespunde conceptului Consiliului Europei, “Sport pentru toţi”, 
conform căruia sportul și activităţile din timpul liber trebuie să fi e accesibile tuturor 
celor care vor să participe, indiferent de situaţie socială, origine sau handicap.

Modalităţi de garantare a calităţii activităţilor
9.5. Aceste obiective pot fi  atinse, doar dacă sunt îndeplinite unele condiţii și, 

anume:
i). Instructorii de sport trebuie să fi e califi caţi, și anume să fi e instruiţi pentru a 

preda educaţia fi zică, pentru a antrena în sport și pentru a lucra cu deţinuţi. Comisia 
apreciază că nu se vor obţine benefi cii în activitatea fi zică din penitenciare, dacă nu 
se va acorda sufi cientă atenţie aspectelor educaţionale și dacă nu se vor aplica norme 
corespunzătoare. În plus, programele de educaţie fi zică bine concepute și într-adevăr 
educaţionale necesită profesori a căror califi care trebuie să fi e cel puţin egală cu a 
celorlalţi profesori de alte specialităţi din penitenciar și cu a profesorilor de educaţie 
fi zică din comunitate;

ii). Trebuie să existe facilităţi și echipamente corespunzătoare (inclusiv costume 
de sport);

iii). Trebuie să se ofere o gamă de activităţi sportive atrăgătoare și variate ;
iv). Locul acordat sportului și educaţiei fi zice în programul zilnic al penitenciaru-

lui trebuie să încurajeze participarea deţinuţilor. 
9.6. Dacă aceste obiective sunt luate în serios, este necesar să se asigure că sportul 

nu se limitează la alcătuirea unei echipe de fotbal sau de volei. Instructorii califi caţi 
trebuie să întocmească o planifi care și o organizare minuţioasă. Sunt sugerate mai 
multe strategii pentru îmbunătăţirea calităţii educaţiei fi zice și a activităţilor sporti-
ve din penitenciar:

i). să iniţieze deţinuţii în sporturi care sunt noi pentru ei (de ex., prin organizarea 
unor cursuri de scurtă durată);

ii). deţinuţii să participe la organizarea activităţilor sportive și a educaţiei fi zice, 
dîndu-le astfel un sentiment de responsabilitate;

iii). să încurajeze contactele cu organizaţiile sportive din exterior;
iv). să adapteze programe pentru persoanele dependente de droguri;
v). să încurajeze supraveghetorii să participe, în mod activ, la aceste activităţi, pe 

măsură ce au primit o instruire corespunzătoare.
9.7. Subliniind importanţa standardelor profesionale în ceea ce privește educa-

ţia fi zică, comisia realizează că interesele și competenţele tehnice ale numeroșilor 
gardieni, în materie de sport, constituie o resursă preţioasă, care trebuie să fi e 
utilizată. Aceasta a propus ca profesorii de educaţie fi zică să ofere indicaţii despre 
activităţile fi zice și despre jocurile sportive corespunzătoare care pot fi  conduse 
de către supraveghetori, în perioadele de repaus sau de sport. Pe măsură ce este 
oferită acestui personal o instruire corespunzătoare, gama acestor activităţi poate 
să fi e lărgită.



372

Interacţiune cu lumea din exterior
9.8. Ca și activităţile culturale, sportul poate să fi e un mijloc foarte util de inter-

acţiune între penitenciar și comunitatea exterioară. De preferinţă, deţinuţii ar trebui 
să fi e autorizaţi să participe la activităţile sportive din exterior și să adere la unele clu-
buri. Atunci cînd lucrul acesta nu este permis, echipe și sportivi din exterior ar tre-
bui să fi e încurajaţi să practice sporturi cu deţinuţii, în mediul carceral. Organizarea 
de către penitenciarele deschise a unor activităţi în exterior, cum ar fi : canotaj, al-
pinism, nataţie, motociclism, ciclism etc., pot să fi e profi tabile pentru deţinuţi, în 
planul dezvoltării lor. Aceste activităţi sunt atrăgătoare și benefi ce, în special pentru 
tinerii delincvenţi: pot apela la simţul lor de aventură, deseori într-un mod nou chiar 
pentru ei înșiși și să le pot canaliza energiile, într-un mod constructiv.

Adaptarea activităţilor fi zice la populaţia carcerală
9.9. Comisia dorește să sublinieze unele dintre caracteristicile speciale ale deţi-

nuţilor care solicită reacţii și adaptări speciale din partea personalului de educaţie 
fi zică și sport. În conformitate cu raportul Conferinţei de la Vimeiro a Comitetului 
pentru dezvoltarea sportului din cadrul Consiliului Europei (punct de vedere cu 
care prezenta comisie este de acord): 

“În penitenciar, scopul fi nal al educaţiei fi zice și sportive este ca deţinuţii să fi e 
implicaţi personal; performanţa (adică obţinerea de “rezultate bune”) este, de cele 
mai multe ori, secundară, deoarece deseori deţinuţii au fost în trecut “perdanţi”. 
Diversitatea situaţiilor și a condiţiilor de detenţie ale deţinuţilor – în special, durata 
pedepsei, vîrsta (în general puţin avansată), nivelul de educaţie, originea, sănătatea 
(deseori precară) – determină adaptarea programelor de educaţie fi zică și sport, ca și 
învăţarea și antrenarea pentru aceste activităţi, în funcţie de varietatea situaţiilor și a 
motivaţiilor, fi ind deseori concepute pentru indivizi izolaţi sau pentru grupuri foarte 
mici (activităţile în sine – care pot să acopere toate tipurile de sporturi – în principiu 
nu necesită vreo adaptare). Nevoia de adaptare apare mai mult atunci cînd este vorba 
despre femei sau despre delincvenţi tineri, care sunt condamnaţi la pedepse scurte”. 

Capitolul X: Activităţi creative şi culturale

Creativitate

10.1. Orice fi inţă umană simte nevoia sau dorinţa de a crea. Aceasta se poate ex-
prima în numeroase domenii: în bucătărie, în sport, în activităţile manuale, în rela-
ţiile cu ceilalţi, pentru a da doar cîteva exemple. De cele mai multe ori, creativitatea 
rămîne în stare latentă, nu se dezvoltă. Uneori, chiar indivizii își ignoră potenţialul. 
De cele mai multe ori, creativitatea poate să fi e împiedicată și este regretabil că sis-
temul de învăţămînt, care ar trebui s-o ajute să se exprime și să se dezvolte, servește, 
uneori, la distrugerea ei. De asemenea, se întîmplă, uneori, ca aceasta să fi e deviată 
într-un sens distructiv sau antisocial, cum s-a întîmplat în cazul multor deţinuţi. 

Activităţi culturale
10.2. Orice formă de educaţie autentică este, într-un fel, un mijloc de creaţie. În 

același timp, activităţile artistice au un rol special în procesul de eliberare a energiei 
creatoare. În acest capitol vom examina posibilităţile de învăţare pe care ni le oferă 



373

artele. Vor fi  analizate două serii de activităţi:
1. proiectele care necesită participarea activă a deţinuţilor, cum ar fi  exprimarea 

artistică, dramaturgia, scrisul, dansul, fotografi a, producţia de fi lme, pe care comisia 
le-a numit “activităţi de creaţie”; 

2. activităţi mai pasive, cum ar fi : vizionări, prelegeri, concerte și piese de teatru 
prevăzute pentru deţinuţi și care au fost denumite “activităţi culturale”. Desigur, 
această terminologie este puţin arbitrară, iar distincţia pasiv/activ nu este întotdeau-
na aplicabilă. Este utilizată aici pentru a sublinia importantele diferenţe calitative 
dintre domeniile pe care mass-media le prezintă ca fi ind active, în raport cu cele mai 
puţin active. Atunci cînd deţinuţii participă, potenţialul educaţional și de reabilitare 
al artelor este mult mai mare.

10.3. În același timp, a insista asupra “activităţilor de creaţie” ca fi ind cele mai acti-
ve, nu subestimează în nici un fel “activităţile culturale”, mai pasive. Într-adevăr, fi eca-
re dintre ele poate reprezenta un sprijin sau un stimulent pentru cealaltă. De exemplu, 
atunci cînd o persoană joacă într-o piesă de teatru, aceasta poate să dobîndească unele 
cunoștinţe care pot să îi trezească interesul pentru o altă piesă, care la rîndul său poate 
să-i stimuleze interpretarea. Același lucru este valabil și pentru muzică, pentru produc-
ţia de fi lme, pentru artă etc. Mai mult, implicarea deţinuţilor în activităţi culturale 
poate să sporească atunci cînd ei înșiși participă la organizarea manifestărilor și la 
alegerea fi lmelor, a artiștilor etc. În analiza care urmează, se cuvine să se ţină cont de 
această complementaritate dintre cele două forme de activităţi creative. 

Existenţa în penitenciare a talentelor neexploatate
10.4. Educatorii din mediul penitenciar trebuie să fi e perfect conștienţi de bogăţia 

de talente și de creativitate neexprimate, care poate fi  găsită în deţinuţi. Educatorul 
pentru adulţi are ca sarcină primordială, să-i ajute pe elevii deţinuţi să se cunoască, 
apoi să-și dezvolte resursele neexploatate, pe care le posedă fi ecare. Este indispensa-
bil ca tuturor să le fi e oferite posibilităţi de învăţare în domeniul artelor, chiar dacă 
unii încep prin a respinge această ofertă. Comisia este optimistă în ceea ce privește 
atracţia pe care activităţile creative pot să o exercite asupra deţinuţilor și recunoaște 
potenţialul intrinsec al acestora pentru dezvoltare, care depinde însă, în mare măsu-
ră, de atitudinile și de calitatea artiștilor și a profesorilor. 

10.5. Există doi factori care favorizează, amploarea “subdezvoltării” creativităţii 
în penitenciare. În primul rînd, așa cum am comentat în capitolul IV, numeroși 
deţinuţi au avut în trecut posibilităţi de studiu foarte reduse și pot fi  foarte dezavan-
tajaţi în numeroase alte privinţe. În al doilea rînd, există motive în a vedea în com-
portamentul infracţional manifestarea unei energii creatoare “ greșit orientată”, a 
unei personalităţi puternice care nu a putut să dispună de mijloace mai constructive. 
Astfel, Jimmy Boyle, din Scoţia, care fusese înainte un criminal cu un comporta-
ment violent, a descris cum și-a descoperit talentul pentru sculptură, în penitenciar: 

“M-am apucat să-mi revărs întreaga energie în acest nou mod de exprimare și 
eram năucit de profunzimea a ceea ce simţeam atunci cînd terminam o sculptură. 
Singurul sentiment cu care puteam să-l compar era cel pe care-l aveam în trecut, 
cînd ieșeam învingător dintr-o încăierare sau cînd reușeam să obţin o victorie îm-
potriva sistemului. Diferenţa este că, în penitenciar, foloseam această energie știind 
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că sunt atît de agresiv, dar creînd un obiect care era un simbol concret, acceptabil 
pentru societate. Lucram într-un ritm rapid, redînd, în principal, ceea ce era în su-
fl etul meu: durere, furie, ură, iubire, disperare și teamă. Era foarte important pentru 
mine în plan personal, deoarece mi-a permis să-mi eliberez toate aceste emoţii foarte 
puternice, canalizîndu-le în alt fel: în sculptură”. (15)

10.6. Bineînţeles, Jimmy Boyle este un caz excepţional, atît prin amploarea tre-
cutului său infracţional, cît și prin calitatea activităţii sale artistice și literare, ulteri-
oare. Dar, esenţialul argumentaţiei sale poate fi  valabil pentru toţi deţinuţii, chiar și 
fără nuanţe atît de dramatice. Deși în numeroase cazuri, schimbarea va fi  mai puţin 
bruscă, nu va fi  mai puţin semnifi cativă. În primul rînd, mulţi dintre ei se dedică 
unei activităţi artistice, numai pentru că în ea găsesc o sursă de consolare, de luptă 
împotriva plictiselii sau, pur și simplu, pentru a face ceva și a nu rămîne pasiv; dar, 
motivaţia poate să conducă, în timp, la o schimbare pozitivă. De asemenea, activi-
tatea de creaţie sau artistică poate să producă și alte efecte favorabile: să contribuie 
din plin la dezvoltarea afectivă a deţinuţilor, oferindu-le un mijloc de exprimare și 
de explorare a sentimentelor lor, într-un mod acceptabil și neprimejdios. Această 
activitate este și un mijloc de însușire a autodisciplinei și de a învăţa să coopereze cu 
cei cu care lucrează în echipă. 

Atracţia exercitată de arte
10.7. Datorită naturii informale și a faptului că aceste activităţi oferă participan-

ţilor posibilitatea de a alege, numeroși deţinuţi care sunt înstrăinaţi de orice formă 
de învăţămînt acceptă activităţile culturale. Pot avea sentimentul că sunt străini de 
arte, dar încurajările educatorilor și ale administratorilor au un rol important în a-i 
face să depășească acest sentiment. În general, se constată că activităţile de creaţie, ca 
și educaţia fi zică și sportul, au un prag de participare scăzut, dar deţinuţii sunt ușor 
de motivat să participe. Mai mult decît atît, aceste activităţi nu depind neapărat de 
cunoașterea unei anumite limbi. 

Libertate de exprimare
10.8. Este important să se acorde deţinuţilor o libertate maximă de exprimare (în 

interiorul convenţiilor artistice recunoscute). Aceasta va permite chiar și exprimarea 
sentimentelor ostile și negative, cum ar fi  cele la care face referire Jimmy Boyle. Fără 
această libertate, deţinuţii riscă să nu acţioneze cu toată sinceritatea și pot să presu-
pună că li se oferă aceste posibilităţi pentru a fi  manipulaţi. Mai mult, o reabilitare 
autentică, în sensul că deţinuţii sunt cei care aleg re-orientarea energiei și vieţii lor, 
nu se poate face decît în contextul unei libertăţi de alegere care să le permită să-și 
analizeze sentimentele și trăirile și să poată defi ni ei înșiși “poziţia în care se afl ă”. 
O veritabilă libertate de alegere are mai multe șanse să fi e garantată, atunci cînd 
activitatea de creaţie este înlesnită de artiști sau de educatori din afara sistemului 
penitenciar. În special, artiștii aduc cu ei un spirit de stimulare și de speranţă. Atunci 
cînd este posibil, activităţile ar trebui să se desfășoare în afara penitenciarului, întă-
rind astfel interacţiunea cu societatea și creînd legături care ar putea să se menţină 
după liberare. 
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Abordare non-elitistă și multiculturală 
10.9. Este indispensabil să se adopte o abordare non-elitistă. Orice politică cul-

turală sau artistică pentru deţinuţi trebuie să aibă ca obiectiv participarea în număr 
cît mai mare și nu să se ocupe doar de cei care au aptitudini speciale. Nu trebuie să 
se ocupe doar de un grup cultural majoritar. Adoptînd o politică pluri-culturală, 
se poate contribui mai mult la ameliorarea înţelegerii reciproce și la dispariţia pre-
judecăţilor rasiale și culturale. S-a convenit, ca în penitenciare, să se urmărească o 
abordare “artă pentru toţi”, în sensul noţiunii “sport pentru toţi”.

Interacţiune cu comunitatea 
10.10. Trebuie să fi e subliniate și alte condiţii care sunt necesare pentru reușita 

unei politici. Nu este posibil să se obţină opere artistice de înaltă calitate de la un 
număr mare de deţinuţi, fără un angajament serios din partea regimului penitenci-
ar, în ceea ce privește timpul, spaţiul și resursele. Desigur, timpul destinat recreării 
oferă unele posibilităţi, dar o politică serioasă lasă să intervină sectorul educativ 
din penitenciar și permite ca cel puţin o parte din ziua de lucru să fi e consacrată 
activităţilor artistice. Totuși, de cea mai mare importanţă este implicarea pe scară 
cît mai largă a personalităţilor artistice și culturale din exterior: scriitori și muzicieni 
din exterior care să interacţioneze cu scriitorii și muzicienii deţinuţi; profesioniști în 
arta dramatică care să se asocieze cu deţinuţii (de exemplu, actriţe care să facă parte 
din distribuţie într-un penitenciar pentru bărbaţi și invers); artiști care să conducă 
ateliere etc. De exemplu, în Irlanda, Consiliul naţional pentru arte propune ateliere 
de scriitori și ateliere de artiști în penitenciare. În aceste ateliere, scriitori și artiști 
profesioniști interacţionează cu scriitorii și artiștii deţinuţi.

Capitolul XI: Educaţie socială

Concept de educaţie socială

11.1. Deși educaţia socială nu este menţionată în mod expres, în mandatul comi-
siei este considerată totuși ca fi ind un domeniu de importanţă majoră. Acest termen 
descrie orice formă de educaţie care vizează să ajute oamenii să trăiască în colecti-
vitate. Este de o importanţă specială pentru persoanele care, în societate, sunt mar-
ginalizate sau sunt lipsite de apărare, așa cum sunt numeroși deţinuţi înainte de a fi  
încarceraţi. Inevitabil, excluderea din societate și experienţa încarcerării, în general, 
le vor agrava sentimentul de alienare faţă de societate, dar și difi cultăţile cărora tre-
buie să le facă faţă. Ca și creativitatea, educaţia socială este prezentă într-o oarecare 
măsură în orice formă de educaţie. În același timp, există un anume domeniu al edu-
caţiei care are posibilitatea de a forma atitudini, deprinderi și de a oferi informaţii 
care vor permite cursanţilor să trăiască mai din plin și într-un mod mai constructiv 
în colectivitate. Acesta este subiectul prezentului capitol. 

11.2. Termenul “educaţie socială” este preferat altor variante, cum ar fi : “deprin-
deri sociale și deprinderi de viaţă” sau “formare socială”, deoarece vizează educaţia 
generală sau dezvoltarea integrală a persoanei și evită ideea de „modifi care compor-
tamentală”, la care se face aluzie în alte enunţuri. Unele abordări didactice pot să 
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insiste, în mod exagerat, asupra inadecvării și să nu recunoască sufi cient potenţialul 
pozitiv și creativitatea cursanţilor. Obiectivul educaţiei sociale ar trebui să fi e dez-
voltarea personală, care să permită cursantului să-și domine mai bine un aspect sau 
altul al vieţii sale. Deseori, o mai bună dominare sau o mai mare responsabilitate 
într-un anumit domeniu (alimentaţie, sexualitate, formă fi zică, înţelegerea copiilor 
etc.) poate avea un efect pozitiv în alte domenii, întărindu-le stima și încrederea în 
sine. Ceea ce trebuie evitat este punerea unui accent prea mare pe aspectele negative 
(ca de ex.: pe problemele de alcoolism sau de toxicomanie, pe lipsa “deprinderilor” 
sociale), deoarece există riscul ca tocmai acest lucru să întărească sentimentul de 
inadaptare – chiar dacă deţinuţilor li se cere să gestioneze aceste probleme. 

Participare a diferitelor categorii de personal
11.3. Problemele de educaţie socială nu ţin, în mod exclusiv, de competenţa edu-

catorilor. Ele ţin, de asemenea, de domeniul lucrătorilor sociali, al psihologilor, al 
terapeuţilor și chiar al personalului de penitenciar, în general. Responsabilitatea edu-
caţiei sociale este plasată în mod diferit, în funcţie de ţară. Lucrurile se complică și 
mai mult datorită diferenţelor de interpretare a ceea ce înseamnă învăţămîntul în 
penitenciar. În special, în ţările latine, educaţia în penitenciare este adesea inter-
pretată ca acoperind orice activitate destinată facilitării reabilitării deţinuţilor după 
liberare sau care le conferă o mai mare independenţă. În Luxembourg, nu există un 
sector sau un departament de educaţie în penitenciar ca atare, cu toate că activităţile 
educative sunt conduse sub auspiciile serviciilor sociale. Dar, oricare ar fi  organizarea 
și oricine ar fi  responsabilul, ceea ce este important, este ca educaţia socială sau acti-
vităţile socio-educative să existe. Aceste activităţi vor fi  folositoare, atunci cînd toate 
sectoarele de activitate din penitenciar vor căuta să se completeze unele pe celelalte 
în această problemă. În fond, a identifi ca și a exploata orice posibilitate pentru o mai 
bună pregătire a deţinuţilor în vederea liberării, poate să fi e un excelent procedeu de 
a reuni, în mod util, personal de diferite specialităţi. 

Informarea deţinuţilor
11.4. La bază, educaţia socială ar trebui să se asigure că informaţiile de care deţinu-

ţii ar putea să aibă nevoie pentru reapariţia lor în societate, sunt disponibile pentru cei 
care le doresc. Informaţiile cerute vor varia mult, în funcţie de indivizi, dar trebuie să 
se refere și la locurile de muncă și la șomaj, la cazare, transporturi, la serviciile sociale, 
sanitare și educative din comunitate, la gestionarea banilor etc. Bibliotecile, în special, 
ar trebui să fi e locurile în care ar putea să găsească mai ușor aceste informaţii. 

Aspecte afective și de atitudine 
11.5. Chiar și pentru problemele pe care le-am menţionat, trebuinţele se limitează 

foarte rar doar la obţinerea de informaţii. Adesea, deţinuţii au nevoie să exploreze 
dimensiunea emoţională a unei probleme, să-și trieze atitudinile. De exemplu, expe-
rienţa unui loc de muncă sau a șomajului poate fi  un motiv de refl ectare, sentimen-
tul de depresie, deseori asociat cu lipsa unui loc de muncă, merită atenţie. Chiar și 
atunci cînd astfel de dimensiuni psihologice sunt mai mari, în cazuri în care relaţiile 
și problemele de identitate sunt primordiale, este nevoie și de informaţii directe lega-
te de: familie, sexualitate, educaţia copiilor, violenţă, afi rmarea de sine, gestionarea 
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stresului etc. Deţinuţii sunt cei care trebuie să-și asume alegerea domeniilor pe care 
vor să le parcurgă, iar participarea la cursuri trebuie să fi e în totalitate voluntară. 
Adesea, cursanţii deţinuţi pot deveni conștienţi de nevoia unei competenţe numai 
după ce au explorat astfel de domenii și pot să-și formuleze cererile ca atare, ca de 
exemplu: să fi e capabili să se apere și să-și prezinte punctul de vedere, fără a deveni 
agresivi; să solicite ocuparea unui loc de muncă sau să solicite ajutor social sau să 
facă faţă unei probleme care ţine de alcoolism sau de toxicomanie. Pot fi  necesare și 
deprinderi de alt gen, și anume cele care privesc viaţa la domiciliu: să trăiască inde-
pendent, să-și prepare mîncarea, să facă reparaţii etc. dar, și aici se ridică probleme 
de comportament legate de rolurile sexelor sau de singurătate. 

Cursul norvegian
11.6. Comisia a fost informată de existenţa, în Norvegia, a unui curs de economie 

domestică pentru deţinuţi; cursuri și activităţi similare sunt curente în multe ţări. 
Cursul norvegian se leagă de faptul că un număr de deţinuţi ies din penitenciar cu 
bani puţini, fără un domiciliu permanent și care urmează să trăiască într-un mediu 
social nesigur, iar pentru întoarcerea la condiţii sociale mai stabile, deseori, este nevo-
ie de timp. Cursul cu durata de 120 de ore, care se desfășoară în penitenciar, are în 
vedere facilitarea reinserţiei în comunitate. Acesta încearcă să ajute deţinutul să-și ges-
tioneze viaţa de zi cu zi. Oferind cunoștinţe teoretice și practice, cursul se străduiește 
să sporească însușirea unui mod de viaţă acceptabil, în domenii cum ar fi : nutriţia, 
igiena, bugetul personal și viaţa socială. Rezultatele sunt pozitive: participanţii găsesc 
cursurile atrăgătoare și instructive, teoria și practica fi ind bine echilibrate. Bucătăria 
este partea care are cel mai mare succes, iar bărbaţii apreciază această parte atunci cînd 
reușesc să-și depășească sentimentele de nesiguranţă. Una din părţile cele mai difi cile 
ale cursului se referă la familiarizarea cursanţilor cu planifi carea fi nanciară: cursanţii 
trebuie să lucreze cu bugete restrînse, pentru a cîștiga experienţă și cunoștinţe care re-
fl ectă, în mod realist, situaţia în care se vor afl a după liberare. Fiecare grup este format 
din 3-5 cursanţi, favorizîndu-se astfel o atmosferă de siguranţă și încredere. 

Pregătire morală în vederea liberării
11.7. În general, în pregătirea deţinuţilor pentru liberare, trebuie să se ţină cont de 

două imperative: necesitatea ca întregul sistem penitenciar să fi e preocupat de această 
problemă (de un climat de preliberare îndreptat spre exterior și spre viitor) și necesita-
tea unor cursuri speciale. Aceste două componente sunt complementare și indispen-
sabile. Dacă pregătirea în vederea liberării constă doar dintr-un singur curs, care nu 
benefi ciază de sprijin din partea regimului penitenciar, prin alocare de timp pentru 
deţinuţi și de resurse din partea sectorului educativ, un astfel de curs riscă să fi e doar 
simbolic și inefi cient. Cultura și climatul penitenciarelor trebuie să fi e, în ansamblu, 
orientate spre pregătirea în vederea liberării, ca un curs să fi e efi cient. La fel, dacă un 
penitenciar se străduiește să pună în funcţiune o pregătire morală în vederea liberării, 
dar nu prevede cursuri speciale, vor exista mulţi deţinuţi cu probleme ce nu vor fi  exa-
minate. Ambele elemente sunt necesare, dacă se dorește efi cienţă. Bineînţeles, nevoile 
deţinuţilor cu pedepse de lungă și de scurtă durată vor fi  diferite, în numeroase privin-
ţe. Deţinuţii care execută pedepse lungi trebuie să fi e ajutaţi în vederea unei readaptări 
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de amploare. În cazul deţinuţilor care execută pedepse scurte, eforturile trebuie să se 
axeze pe menţinerea unui număr cît mai mare de susţineri din exterior. Un exemplu 
de curs de pregătire în vederea liberării, pe care comisia a convenit să-l menţioneze, 
este programul de pregătire pentru liberare din centrul de detenţie pentru tineri, din 
Rochester, Anglia. Este un curs de 8 ore pe zi, timp de două săptămîni, care se inspiră 
dintr-o schemă de “dezvoltare în grup”, dar a cărui structură fundamentală constă în 
cinci module, fi ecare tratînd un aspect diferit al vieţii unui “adult tînăr”: situaţia socia-
lă (ca de ex.: sexualitatea, frecventarea unui local, modalităţi de gestionare a criticilor), 
locuri de muncă și șomaj, activităţi domestice, autorităţi, locuinţă și sănătate. 

Studii sociale
11.8. Studiile sociale și sociologice sunt alte modalităţi de a ajuta deţinuţii să se 

integreze în societate. Acestea pot să-i ajute pe oameni să aibă legături cu societatea 
și au o importanţă deosebită, dată fi ind multipla alienare faţă de societate, întîlnită 
deseori printre deţinuţi. Un astfel de studiu permite abordarea oricărei probleme 
ce ţine de informarea deţinuţilor: modalitatea de votare, analizarea unei probleme 
sociale – poluarea, analiza teoretică sau critică a societăţii. Dar, indiferent de nivelul 
la care se situează acest studiu, cursanţii au posibilitatea să-și menţină punctul lor 
de vedere critic despre societate, dacă așa doresc. În orice caz, li se oferă un mijloc 
de exprimare sau de analiză a propriilor atitudini faţă de societate, într-o manieră 
mai puţin distructivă în plan personal și social. Istoricul local, de exemplu, istoricul 
recent al localităţilor de origine a deţinuţilor, poate, de asemenea, să-i ajute să se 
raporteze la societate și să dobîndească simţul identităţii. Lucrurile vor sta așa, mai 
ales, dacă vor fi  studiate modurile de viaţă ale oamenilor obișnuiţi și dacă vor putea fi  
legate de propriile amintiri ale cursanţilor. Publicaţiile cunoscute în Marea Britanie 
și în Irlanda sub numele de “Community Publications”, care conţin aceste genuri de 
amintiri pe plan local, constituie stimulente utile pentru astfel de studii: este deo-
sebit de important să se consolideze sentimentul de identitate pe care deţinutul îl 
poate avea faţă de o localitate (sau de un grup etnic, sau de un grup ca cel al ţiganilor 
sau al oamenilor nomazi), deoarece, de cele mai multe ori, principalul sentiment de 
identitate va fi  legat de infracţiune. Un deţinut, mai ales dacă este tînăr, se poate 
vedea ca un hoţ desăvîrșit, sau ca un “macho” care acţionează prin violenţă, astfel că 
tot ceea ce poate să susţină un alt sentiment de identitate trebuie să fi e constructiv.

Metodologie fl exibilă 
11.9. Accentul pus pe învăţarea emoţională și comportamentală are consecinţe 

asupra metodologiei folosite. Programa de studiu trebuie să se bazeze pe nevoile per-
cepute de cursanţi, și nu pe informaţiile pe care profesorul dorește să le comunice. 
Profesorul trebuie să creeze o situaţie (prin joc-de-rol, studiu de caz, discuţii etc.) 
care, mai degrabă, să permită cursantului să înveţe mai ușor și într-un mod mai 
activ, decît să fi e benefi ciarul unor informaţii deja evaluate. De asemenea, munca 
în grup va fi , deseori, un instrument preţios pentru un profesor instruit în astfel de 
metode, deși nu se pune accent aici un grup de lucru mai avansat sau terapeutic, 
decît dacă este implicat un psiholog sau un alt specialist în domeniu. Jocul de rol sau 
instruirea cu ajutorul fi lmelor video vor contribui și mai mult la educaţia socială, 
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permiţînd elevilor să înveţe să facă faţă unor situaţii interpersonale delicate sau să-și 
stabilească atitudinile cu privire la unele probleme și subiecte. Majoritatea cursurilor 
benefi ciază de participarea unor persoane din exterior – membre ale unor asociaţii 
de voluntari sau specialiști în domenii știinţifi ce sau tehnice. Pe durata cursurilor de 
pregătire pentru liberare, este deosebit de important, ca foști deţinuţi care au reușit 
după liberare, să fi e invitaţi să vorbească în faţa grupelor de cursanţi. Cu toate că o 
astfel de idee poate să ridice probleme de siguranţă, cel mai bun mod, pentru cei ce 
se afl ă în închisoare, de a învăţa să facă faţă situaţiei lor după liberare este, probabil, 
de a profi ta de experienţa, de cunoștinţele și de competenţele unui fost deţinut. 

Punerea în practică în penitenciar
11.10. Cu toate că prezentul capitol se concentrează asupra pregătirii în vederea 

întoarcerii în societate, multe dintre sugestiile făcute pot fi  la fel de utile deţinuţilor, 
chiar înainte de liberare. Este evident perioada în care deţinuţii își dezvoltă simţul 
responsabilităţii, al independenţei sau al autodeterminării, sau cînd reușesc să-și ate-
nueze stresul sau să lupte în alt mod împotriva efectelor negative ale vieţii carcerale. 
Bineînţeles, lumea din interiorul unei închisori nu este în totalitate ruptă de lumea 
din exterior și numeroase probleme întîlnite în afară sunt prezente și în interiorul 
penitenciarului. Există și probleme de rasism și de sex, care trebuie combătute atît în 
penitenciar, cît și în afara lui.

Capitolul XII: Relaţiile între educaţia din exteriorul şi cea

din interiorul aşezămîntului penitenciar

12.1. Una dintre ideile importante ale prezentului raport este că educaţia pentru 
deţinuţi trebuie să fi e, în toate privinţele, cel puţin de calitatea unei educaţii bune 
care se oferă adulţilor în societate. Atunci cînd există o educaţie pentru adulţi bine 
dezvoltată (ca în ţările scandinave), cel mai bun lucru este ca deţinuţii să fi e lăsaţi să 
iasă din penitenciar în timpul zilei, pentru a frecventa cursuri. Dacă lucrul acesta nu 
este permis, educaţia în penitenciar trebuie să fi e strîns legată de învăţămîntul care 
se oferă în exterior, comunitatea din afară trebuind să fi e puternic implicată. Există 
un număr de avantaje care se desprind din participarea instituţiilor de învăţămînt 
din exterior la munca cu deţinuţii. Aceste avantaje sunt enumerate în alte părţi ale 
prezentului raport; dar, unul din cele mai importante constă în faptul că, serviciile 
educaţionale pentru deţinuţi sunt cu atît mai acceptate, cu cît refl ectă mai mult 
imaginea instituţiilor din “afară”. 

Educaţia în exteriorul penitenciarului
12.2. Ţările diferă în ceea ce privește gradul “de deschidere” al sistemelor lor pe-

nitenciare, dar și din punctul de vedere al posibilităţilor de autorizare a ieșirilor pen-
tru frecventarea cursurilor în exterior. Comisia a recomandat ca permisiile de ieșire 
pentru a urma cursuri în exteriorul penitenciarului să fi e considerate, într-o manieră 
generală, ca fi ind cea mai bună soluţie. Există numeroase motive în favoarea susţi-
nerii acestei abordări. În primul rînd, studiile efectuate, în special în Danemarca, 
sugerează faptul că atunci cînd deţinuţii sunt autorizaţi să urmeze cursuri în exte-
rior, probabilităţile lor de recidivă se diminuează (vom reveni asupra acestui subiect 
la paragraful 12.4). În al doilea rînd, posibilităţile de studiu oferite sunt, în general, 



380

sporite, ceea ce este foarte important în cazul penitenciarelor de dimensiuni mici. 
În al treilea rînd, există mai multe șanse ca deţinutul să-și continue studiile după 
liberare, dacă a urmat cursurile în exteriorul și nu în interiorul penitenciarului. 

12.3. Un factor deosebit de important al educaţiei în exterior îl constituie posibi-
litatea mai mare de reabilitare socială. În exterior, cursantul deţinut are mai multe 
șanse de a-și îmbunătăţi imaginea de sine. Fiind doar unul sau doi deţinuţi printre 
persoanele „normale” care-și fac studiile în comunitate, aceștia sunt încurajaţi să se 
considere mai mult “studenţi” și mai puţin “deţinuţi”. Astfel, aspectele pozitive sau 
constructive ale personalităţii lor sunt întărite, ceea ce contribuie la a-i determina să 
facă eforturi mai mari pentru a studia și probabil pentru a se reabilita. 

12.4. Propuneri interesante se desprind dintr-un studiu danez realizat de Bjorn 
Holstein de la universitatea din Copenhaga, legat de o serie de efecte ale “Planului 
Skadhauge”, care a început în 1975, și care a arătat că s-a înregistrat o creștere a 
numărului de persoane care urmează cursuri în timpul detenţiei și a numărului de 
permisii de ieșire în scopuri educaţionale. În acest studiu, s-a constatat că partici-
parea la cursurile din interiorul penitenciarului nu a modifi cat semnifi cativ rata de 
recidivă. A apărut însă o strînsă legătură între permisiile de ieșire pentru a frecventa 
cursuri în exterior și diminuarea ratei de recidivă. De asemenea, s-a constatat că ele-
vii din instituţiile obișnuite de învăţămînt nu erau infl uenţaţi, în mod defavorabil, 
de prezenţa unor elemente din “exterior”. 

Educaţia de după liberare
12.5. Educatorii se confruntă și cu problema continuării procesului de învăţă-

mînt după liberare pentru cei care urmează cursuri în penitenciar. Cînd se încearcă 
asigurarea unei astfel de continuităţi, apar numeroase probleme. Multe dintre ele 
depind de posibilităţile de studii care există în lumea din afară și, în special, în regi-
unea în care va trăi deţinutul liberat. De asemenea, este important să se dispună de o 
reţea de consilieri pentru orientarea deţinuţilor liberaţi. În plus, experienţa arată (în 
special în unele studii britanice) că deţinuţii liberaţi au nevoie de o susţinere indivi-
duală mai mare pentru a reuși să treacă de la educaţia “din interior”, la educaţia “din 
exterior” (16). Această susţinere este primordială, din mai multe motive: numeroși 
deţinuţi au avut experienţe negative și au obţinut mai puţine rezultate pozitive în 
timp ce au urmat cursurile și, în plus, există și alte presiuni care se exercită asupra 
fostului deţinut, în perioada care urmează după liberarea sa. Divergenţe pot să apară 
și în ceea ce privește problema de a ști dacă administraţiei penitenciare sau serviciilor 
educative le revine sarcina de a acorda acest sprijin vital, dar trebuie precizat că, în 
pofi da costurilor, o susţinere bine structurată, care să permită ajutarea foștilor deţi-
nuţi pentru a se integra în sistemul educativ din comunitate, poate fi  foarte efi cientă. 
Există convingerea că, fără o susţinere structurată, nu există nici un fel de șansă ca 
studiile să fi e continuate după liberare. 

12.6. Printr-un raport întocmit de partea norvegiană către comisie se arată că mare 
parte dintre deţinuţii care frecventează cursuri în penitenciar nu reușesc să parcurgă 
trecerea la învăţămîntul obișnuit din comunitate. Pentru a contracara această situa-
ţie, în mai multe localităţi ale ţării, s-au creat clase pentru continuarea cursurilor/de 
asistenţă post-penitenciară. Ca și în penitenciar, aceste clase au efective reduse, de 4-6 
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elevi și oferă un mediu fără risc și clar defi nit, ca și posibilitatea de a trece direct de 
la așezămîntul penitenciar la educaţia post-penitenciară. De asemenea, în Norvegia 
a fost aplicat un proiect pilot în Rogaland, unde, în trei penitenciare sunt încarceraţi 
260 pînă la 280 de deţinuţi. Proiectul a început în 1985 și s-a terminat în 1988 și 
viza să completeze educaţia din penitenciare cu programe în exterior care să permită 
deţinuţilor să treacă mai ușor la studii sau să ocupe un loc de muncă. De asemenea, 
viza să stabilească metode efi ciente de cooperare între diferitele agenţii implicate atît 
în interiorul cît și în exteriorul penitenciarului, iar o primă evaluare a arătat că acest 
obiectiv a fost atins. Înainte, fi ecare serviciu elabora propriul său program, astfel încît 
deţinutul putea să fi e cuprins, în același timp, în mai multe planuri. Lucrul acesta 
era o irosire de resurse și făcea situaţia benefi ciarului și mai difi cilă. În prezent, ser-
viciile lucrează împreună, făcînd schimb de informaţii și recurgînd la o planifi care 
mai sistematică, de largă perspectivă. Cursanţii sunt cuprinși în propriile lor proiecte 
educaţionale atît în interiorul, cît și în exteriorul așezămîntului penitenciar. 

12.7. Deși un mare număr dintre factorii menţionaţi mai sus, care infl uenţează 
continuitatea educaţiei după liberare, pot să depășească limitele competenţelor ad-
ministraţiei penitenciare, există și probleme care ţin de resortul acesteia. Astfel, după 
cum s-a văzut deja, dacă studiile parcurse în timpul executării pedepsei se desfășoară 
în afara penitenciarului, va exista o probabilitate mai mare de a le continua, chiar 
și atunci cînd, după liberare, deţinutul va locui într-o altă regiune. Îi va fi  mai ușor 
să treacă de la o instituţie de învăţămînt din exterior la alta, decît de la educaţia din 
interiorul penitenciarului, la studii în exterior. Pentru o mai mare înlesnire, deţinu-
ţii autorizaţi să urmeze cursuri în exterior ar trebui să fi e încarceraţi în penitenciare 
situate în apropierea domiciliului lor, astfel încît să-și poată continua studiile într-un 
loc familiar, după executarea pedepsei. 

Educaţia în penitenciar
12.8. Deși comisia consideră permisiile de ieșire pentru a frecventa cursuri în 

exterior ca fi ind cea mai bună soluţie, recunoaște că „a doua cea mai bună” soluţie - 
de a asigura cursuri în interiorul penitenciarului, constituie practica cea mai uzuală, 
în majoritatea ţărilor. Există factori care pot să exercite o infl uenţă considerabilă 
asupra calităţii serviciului furnizat în acest mod. Un mare număr de “condiţii” care 
afectează calitatea serviciilor educative din penitenciar sunt studiate în detaliu în 
capitolul următor. Aici vom insista pe un factor important: măsura în care educaţia 
din penitenciar refl ectă calităţile celei mai bune educaţii din exterior. De asemenea, 
vom aminti unele metode care permit educaţiei din penitenciar să obţină și să păs-
treze această calitate “exterioară”. 

12.9. Parţial, calitatea învăţămîntului din exterior se poate obţine prin „impor-
tul” de cursuri și activităţi de la organisme educative din exterior. Acţionînd astfel, 
va crește posibilitatea ca cel puţin unii deţinuţi să-și continue studiile după liberare. 
Totuși, studiul danez arată că reabilitarea socială nu are loc în aceeași proporţie, cu 
toate că deţinuţii sunt conștienţi de faptul că trec prin același examen public ca și 
elevii din exterior, că lucrările lor de artă sunt expuse alături de cele ale populaţiei, că 
sunt, ofi cial, studenţi ai “universităţilor deschise”, ca și cei din exterior etc.
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12.10. Procesul de introducere în penitenciar a ceea ce este mai bun în învă-
ţămîntul din exterior este favorizat de faptul că profesorii și ceilalţi educatori din 
instituţia penală sunt angajaţi de autorităţile educative din exterior. Nu se pune 
problema condiţiilor de desfășurare a activităţii personalului didactic care să fi e si-
milare cu ale celorlalţi profesori din comunitate. Ceea ce este important, este faptul 
că aceștia nu trebuie să fi e izolaţi din punct de vedere profesional și trebuie să aibă 
legături semnifi cative, directe cu mediul pedagogic din exterior. Dacă profesorii 
primesc un sprijin susţinut din partea organismelor educaţionale din exterior, atunci 
se diminuează posibilitatea ca aceștia să devină “instituţionalizaţi” sau să adopte 
atitudini negative, ca alte persoane care lucrează în mediul penitenciar. Într-adevăr, 
un personal didactic bun, “orientat spre exterior”, poate să contracareze instituţiona-
lizarea generală, care se poate produce într-un penitenciar. 

Capitolul XIII: Condiţii de învăţămînt în penitenciar 

Personalul

13.1. În ceea ce privește personalul care are ca responsabilitate educaţia în peni-
tenciar, fi ecare ţară are tendinţa de a adopta dispoziţii și metode diferite de asociere 
a competenţelor - din interior și din exterior, în cadrul sistemului carceral. Cu toate 
acestea, oricare ar fi  soluţiile adoptate, este indispensabil, ca știinţa și ideile, de care 
benefi ciază serviciile de educaţie din comunitatea exterioară, să fi e canalizate spre 
sistemul penitenciar. În mod normal, educatorii care lucrează în penitenciare trebu-
ie să posede experienţă și califi cări, cel puţin egale cu cele pe care le are personalul 
din reţeaua principală de servicii de educaţie. Există aspecte ale învăţămîntului din 
penitenciar care se raportează, în special, la contextul carceral. Trebuie să se acorde 
prioritate perfecţionării personalului și este foarte important ca educatorii să pri-
mească și sprijin, pentru a putea să gestioneze astfel de aspecte. 

13.2. Despre rezervele pe care le au, uneori, supraveghetorii din penitenciare faţă 
de educaţie, s-a discutat în capitolul III. Una dintre metodele sugerate pentru a face 
faţă acestei situaţii constă în extinderea, într-o oarecare măsură, a serviciilor din sec-
torul educativ asupra supraveghetorilor, abordare care ar putea să favorizeze o am-
bianţă generală pozitivă în penitenciar. În plus, sunt necesare și metode mai directe. 
Trebuie să se pună preţ, într-o mai mare măsură, pe formarea iniţială și continuă a 
supraveghetorilor, pentru a le permite să înţeleagă de ce este necesar ca în penitenci-
ar să se desfășoare învăţămîntul pentru deţinuţi și pentru a-i încuraja să susţină, în 
toate modurile posibile, activităţile educative din penitenciare. 

13.3. Uneori, este necesară implicarea supraveghetorilor efectiv în procesul de în-
văţămînt, în cazul în care aceștia au competenţa necesară, contribuind astfel, în mare 
măsură, la eliminarea barierelor dintre diferitele categorii de personal, ca și a celor 
dintre deţinuţi și personal. Difi cultăţile inerente unei astfel de situaţii pentru suprave-
ghetor, în special confl ictul dintre rolul de gardian și de cel de educator nu trebuie să 
fi e subestimate. Aceste difi cultăţi se accentuează atunci cînd se ţine cont de metodele 
de învăţămînt recomandate pentru adulţi. Profesorul nu mai are rolul de a comunica 
cunoștinţe, acordînd puţină atenţie felului în care acestea sunt recepţionate, ci de a de-
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termina participarea activă a cursanţilor, considerîndu-i resurse și nu primitori pasivi. 

Voluntari 
13.4. Accentul pus pe cunoștinţele de specialitate necesare educaţiei pentru adulţi 

în penitenciare constituie, de asemenea, un criteriu util pentru început, în examina-
rea rolului voluntarilor în educaţia din penitenciare. Există diferenţe considerabile, 
în funcţie de ţară, în ceea ce privește amploarea cu care se recurge la vizitatorii vo-
luntari. De exemplu, aceștia au un rol important în așezămintele penitenciare din 
Franţa și Luxemburg și activează fi e individual, fi e prin intermediul organizaţiilor, 
cum ar fi  GENEPI (asociaţia studenţilor francezi, alcătuită din 800 de membri și 
care se axează, în special, pe vizitarea și pe ajutorarea deţinuţilor). Deși există peri-
colul ca voluntarii să fi e folosiţi pentru a furniza un substitut nefericit al serviciilor 
de specialitate, aceștia pot reprezenta un mijloc de completare și de extindere a efi -
cienţei personalului didactic angajat, cu condiţia să fi e bine utilizaţi. În plus, ei pot 
reprezenta un mijloc excelent de a spori colaborarea și înţelegerea dintre comunitate 
și populaţia carcerală, și un mijloc de a încuraja implicarea activă a deţinuţilor. 

13.5. Unele domenii de activitate se pretează foarte bine la folosirea voluntarilor. 
Aceștia se pot asocia cu deţinuţii pentru a desfășura împreună activităţi culturale: 
artă dramatică, grupe de lectură, muzică, pictură, șah etc. Adesea, persoana venită 
din afară arată sau predă deţinuţilor interesaţi, în mod gratuit, deprinderile sale. Sau 
din contră, înșiși deţinuţii invită unele persoane pentru a-i vizita și a le împărtăși 
deprinderile sau cunoștinţele. Manifestările sportive sunt, de asemenea, un mijloc 
popular de interacţiune, atunci cînd echipe din exterior concurează cu deţinuţii. 
Uneori, voluntarii își asumă un rol socio-educativ, oferind informaţii despre de-
mersurile pe care trebuie să le facă pentru a benefi cia de un ajutor social sau pentru 
a căuta un loc de muncă, consiliere în probleme legate de consumul de droguri, 
de alcool etc. De asemenea, ei constituie un sprijin în domeniul educaţiei ca atare, 
de exemplu, prin conversaţii cu un deţinut care învaţă o limbă străină sau ajutînd 
cursanţii să-și facă temele, în alfabetizare, în formarea profesională etc. Grupuri din 
GENEPI au un rol de sprijin în cadrul învăţămîntului din Franţa, răspunzînd ne-
voilor unui număr mic de elevi (unul, doi sau trei) sau intereselor minoritare, pentru 
care, atribuirea unui post didactic nu se poate justifi ca.

13.6. În Luxembourg, sunt avute în vedere proiecte noi, cum ar fi  participarea 
deţinuţilor la competiţii sportive în exterior, dar și participarea publicului la meciuri 
în interiorul așezămintelor penitenciare. Se fac eforturi pentru ca atît deţinuţii, cît și 
publicul să participe la organizarea și gestionarea unor astfel de manifestări. În 1987, 
s-a făcut un experiment de acest gen. Experimentul a constat în organizarea unui 
campionat de fotbal pe durata unei zile întregi, în care deţinuţii aveau permisiunea de 
a invita spectatori din exterior. Toate preparativele au fost făcute de către un comitet 
mixt, alcătuit din deţinuţi și din membri ai personalului de penitenciar, care a trimis 
invitaţii publicului. Ziua manifestării a fost descrisă ca un “festival de vară”, cu un 
număr egal de deţinuţi și vizitatori (în jur de 150, de o parte și de alta). O echipă for-
mată din deţinuţi, gardieni și voluntari, în a cărei responsabilitate s-a afl at prepararea 
de gustări la grătar, a vîndut aceste produse în benefi ciul a trei asociaţii de deţinuţi: 
echipa de fotbal, echipa de șah și echipa de redacţie a jurnalului deţinuţilor. 
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13.7. De cele mai multe ori, acest tip de contacte se limitează, în principal, la do-
meniul sportiv. Foarte rar se caută posibilităţi mai discrete și pe termen mai lung. Ar 
putea să se organizeze grupuri de discuţie, la care să fi e invitaţi specialiști din exteri-
or. Voluntarii ar putea să supravegheze activitatea deţinuţilor care își încep studiile, 
ceea ce necesită mai mult timp decît simpla participare la manifestările sportive sau 
la discuţiile în grup și care oferă o șansă pentru stabilirea de relaţii de o mai bună 
calitate, între deţinut și persoana venită din exterior. 

13.8. Desigur, vizitatorii voluntari oferă multe posibilităţi pentru diminuarea 
sentimentului de izolare și favorizează progresul deţinuţilor, dar se cuvine să fi e for-
mulate unele rezerve. Nu trebuie pierdut din vedere riscul, deja amintit, de a vedea 
voluntarii ca pe o soluţie ieftină de înlocuire a specialiștilor remuneraţi. Rolul lor 
trebuie să fi e acela de a completa și de a extinde serviciile educative. De asemenea, 
trebuie să fi e examinată cu atenţie perspectiva în care gardienii să poată fi  în măsură 
să întreprindă măcar o parte dintre activităţile care sunt prevăzute pentru voluntari. 
Aceștia din urmă, la fel ca și alţii care lucrează în penitenciare, au nevoie, pe de o 
parte, să primească directive precise în conformitate cu rolul și deontologia lor și, pe 
de altă parte, să fi e sprijiniţi, prin instruire și consultaţii regulate. În Ţările de Jos, 
selecţia voluntarilor este foarte strictă și se încheie un “contract” cu fi ecare în parte, 
precizîndu-se ce se așteaptă de la ei, ce ajutor vor primi etc.

Planifi carea educaţiei
13.9. “Fluctuaţia”, deseori în proporţie mare și neregulată a deţinuţilor într-un pe-

nitenciar, independent de implicaţiile didactice la care ne-am referit în capitolul V, 
poate impune cerinţe organizatorice majore. În raportul său către comisie, Suedia a 
descris felul în care se străduiește să abordeze problema nevoilor educaţionale mari 
ale deţinuţilor condamnaţi la pedepse de scurtă durată (în 1985, 63% dintre deţi-
nuţi erau condamnaţi la trei luni de detenţie sau mai puţin). Numeroase regiuni ale 
administraţiei penitenciare (regiuni administrative compuse din penitenciare locale, 
centre de arest preventiv și centre de probaţiune, fi ecare avînd un director zonal) au 
conceput un “dosar de studii” special, pentru fi ecare deţinut care participă la progra-
mele de învăţămînt. În dosar sunt incluse: nivelul educaţional, planifi carea în detaliu 
a studiilor și a rezultatelor obţinute în timpul detenţiei; chiar dacă cursurile nu au fost 
urmate complet, se vor înregistra părţile parcurse. Acest dosar este deschis în perioada 
detenţiei preventive și va însoţi cursantul în penitenciarul în care urmează să-și execute 
pedeapsa. Dacă deţinutul este transferat într-un alt penitenciar, este asigurată conti-
nuitatea studiilor. Acest proiect se afl ă în faza de experiment dar, după 18 luni, se pare 
că este apreciat atît de către cursanţi, cît și de profesori și de personalul de penitenciar.

Facilităţi
13.10. Atunci cînd deţinuţii nu pot ieși din penitenciar pentru a frecventa cursuri, 

penitenciarul trebuie să dispună de spaţii adecvate sufi ciente. Deși unele spaţii destina-
te activităţilor educative din penitenciar pot fi  repartizate în locuri diferite (de ex.: ate-
liere, sală de sport, sală de teatru, bibliotecă), este important să se dispună cel puţin de 
un nucleu de săli de clasă, pentru a putea fi  creată o ambianţă de studiu, diferită de re-
stul așezămîntului. Dar, mai mult decît atît, elemente separate cum sunt: bibliotecile, 
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atelierele, activităţile culturale și sportive trebuie să se străduiască să creeze în interiorul 
penitenciarului o ambianţă pozitivă, cît mai apropiată de cea din exterior. Trebuie să 
se dispună de materiale folosite în mod curent în educaţia pentru adulţi, în special, de 
fotocopiatoare pentru copierea textelor pentru cursanţi și pentru profesori. Bineînţeles, 
că atunci cînd echipamentele sunt puse la dispoziţia penitenciarelor, administraţiei 
educaţiei îi revine sarcina de a veghea ca acestea să fi e folosite efi cient și efectiv.

Accesul
13.11. Experienţa trăită în diferite locuri arată că, în afară de descrierea amena-

jărilor corespunzătoare pentru învăţămînt, trebuie să se specifi ce și în ce măsură 
deţinutul are, cu adevărat, acces la acestea. Deseori, se întîmplă ca în penitenciare cu 
echipamente corespunzătoare pentru învăţămînt, bibliotecile, sălile de gimnastică 
etc. să fi e foarte puţin folosite, din cauza lipsei de personal sau din alte cauze. De 
asemenea, principiul accesului se aplică într-un alt mod. Este inadmisibil ca partici-
parea la cursuri sau la activităţile educative din penitenciare să depindă într-o măsu-
ră importantă de situaţia fi nanciară a deţinutului. Atunci cînd este necesar să se facă 
selecţii în funcţie de resursele limitate, trebuie să se ţină cont de considerentele legate 
de învăţămînt, cum ar fi : nevoile candidatului, aptitudinea sa pentru a urma cursul 
respectiv, autenticitatea eforturilor sale etc. În general, pe cît este posibil, trebuie să 
se aplice întru totul principiile corectitudinii și al egalităţii, în ceea ce privește șan-
sele de a avea acces la educaţie. 

Note:
(1). Recomandarea nr. R (81) 17 a Comitetului de Miniștri ai Statelor membre cu privire 

la educaţia pentru adulţi (Consiliul Europei, 1981).
(2). Education des adultes et développement communautaire (Consiliul Europei, 1987).
(3). Regulile europene de penitenciare (Consiliul Europei, 1987).
(4). Școala dincolo de gratii (School Behind Bars), Skaalvik/Stenby, (1981).- 
(5). Regulile europene de penitenciare (Consiliul Europei, 1987).
(6). Ian Dunbar, A Sense of Direction (Hole Offi  ce, 1985).
(7). Adult Basic Education in Prison Establishments in Northern Ireland: a report by a 

working party (Northern Ireland Offi  ce, 1988).
(8). Education des adultes et développement communautaire (Consiliul Europei, 1987).
(9). Pre-vocational Education: an insude story (Further Education Unit, 1987).
(10). Keeping the Institute Under Review - (Inner London Education Authority, 1985).
(11). A.H. Charnley și H.A. Jones, Th e Concept of Success in Adult Literacy (London, 

1979) .
(12). Adult Basic Education in Prison Establishments in Northern Ireland (Northern 

Ireland Offi  ce, 1988).
(13). Education des adultes et développement communautaire (Consiliul Europei, 1987).
(14). Prison Libraries (Th e Library Association, 1981).
(15). Jimmy Boyle, A Sense of Freedom (Pan, 1977).
(16). Bridging the Gap (NACRO, 1981) și Adults Literacy Unit Development Projects, 

1978-1980 (ALBSU, London, 19)
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RECOMANDAREA NR. R (92) 16 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE REFERITOARE LA REGULILE EUROPENE 

ASUPRA SANCŢIUNILOR APLICATE ÎN COMUNITATE

(adoptată de Comitetul de Miniștri în 19 octombrie 1992, cu ocazia celei de a 482-a 
reuniune a Delegaţiilor de Miniștri)

Comitetul de Miniștri, în virtutea articolului 15 b din Statutul Consiliului 
Europei;

Considerînd că este în interesul Statelor Membre, în Consiliul Europei, să stabi-
lească principii comune în materie penală, cu scopul de a întări cooperarea interna-
ţională în acest domeniu;

Constatînd dezvoltarea considerabilă în Statele Membre a recurgerii la sancţiunile 
și măsurile penale a căror aplicare are loc în comunitate;

Considerînd că aceste sancţiuni si măsuri constituie mijloace importante de luptă 
împotriva criminalităţii și că ele evită efectele negative ale închisorii;

Considerînd interesul pentru crearea, impunerea și executarea acestor sancţiuni 
și măsuri;

Recomandă guvernelor Statelor Membre să se inspire în legislaţia și practica lor in-
ternă din principiile reţinute în textul Regulilor europene asupra sancţiunilor și mă-
surilor aplicate în comunitate, așa cum fi gurează în Anexa la prezenta Recomandare, 
cu scopul de a le pune în aplicare în mod progresiv și de a-i da acestui text cea mai 
largă difuzare posibilă.

PREAMBUL

Prezentele reguli au ca scop:
a) să stabilească un ansamblu de norme care permit legiuitorului naţional și prac-

ticienilor de referinţă autorizaţi cu decizia ca organele însărcinate cu executarea să 
asigure o aplicare justă și efi cace a sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate. 
Această aplicare trebuie să vizeze menţinerea unui echilibru necesar și de dorit, pe 
de o parte, între exigenţele apărării societăţii în dublul său aspect de protecţie a or-
dinii publice și de aplicare a normelor vizînd să repare prejudiciul cauzat victimelor, 
și, pe de altă parte, indispensabila luare în considerare a nevoilor delincventului în 
condiţiile inserţiei sociale;

b) să furnizeze Statelor Membre criterii de bază destinate să îmbine crearea și recu-
perarea cu sancţiunile și măsurile aplicate în comunitate garanţii împotriva riscurilor 
de stingere a drepturilor fundamentale ale persoanei umane cărora li se aplică ele. De 
asemenea, este necesar să se vegheze la aceea că aplicarea acestor sancţiuni și măsuri 
să nu ajungă la vreun abuz, care s-ar traduce de exemplu printr-o folosire în detri-
mentul anumitor grupuri sociale. De asemenea, avantajele și dezavantajele sociale, ca 
și riscurile potenţiale care rezultă din astfel de sancţiuni și măsuri, trebuie să fi e exa-
minate cu grijă. și simplul fapt că trebuie urmărit scopul de substituire a închisorii nu 
ar putea justifi ca recurgerea la vreun tip de măsură sau vreo modalitate de executare;

c) să propună personalului însărcinat cu executarea sancţiunilor și măsurilor aplica-
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te în comunitate și tuturor celor care în comunitate sunt implicaţi în aceste reguli de 
conduită clare pentru a se asigura că această executare corespunde condiţiilor și obliga-
ţiilor impuse și în consecinţă să confere o întreagă credibilitate sancţiunilor și măsuri-
lor. Ceea ce înseamnă că executarea trebuie să fi e concepută într-o manieră rigidă sau 
formalizată. Din contră, ea trebuie condusă într-o constantă individualizare, adică de 
corespondenţă între faptele comise, răspunsul penal și aptitudinile delincventului. și 
faptul de a ne putea referi la o reglementare stabilită la nivel internaţional ar trebui să 
favorizeze schimbul de experienţă, în special în domeniul metodelor de muncă.

Nu trebuie să insistăm asupra faptului că sancţiunile și măsurile aplicate în co-
munitate, ca și cele prevăzute în cadrul acestor reguli, prezintă o reală utilitate, atît 
pentru delincvent, cît și pentru comunitate, deoarece delincventul continuă să-și 
exercite opţiunile mai degrabă și să-și asume responsabilităţile sociale. Executarea 
sancţiunilor penale în sînul comunităţii oferă o mai bună protecţie societăţii, decît 
desfășurarea unui proces pe termen lung salvînd de la sine și interesele victimei.

De asemenea, pronunţarea și executarea sancţiunilor și măsurilor aplicate în co-
munitate, trebuie să fi e conduse de aceste consideraţiuni, ca și de obiectivul esenţial 
de a-1 considera pe delincvent drept o fi inţă umană responsabilă și respectabilă.

Concepute ca o paralelă la Regulile Penitenciare Europene din 1987, prezentele 
Reguli nu ar putea să fi e considerate ca niște reguli tip. Ele formează mai degrabă 
un corpus de exigenţe susceptibile de a fi  în comun admise și observate; și nu putea 
exista o aplicare mai satisfăcătoare a sancţiunilor sau a măsurilor aplicate în comu-
nitate fără să se respecte aceste exigenţe.

Prin experienţa sa și viziunea de ansamblu a situaţiei din Statele Membre, Consiliul 
Europei este în măsură să vegheze ca aceste Reguli să-i orienteze și să-i ajute pe cei 
care publică dispoziţiile legale naţionale și pe cei care le aplică în fi ecare ţară.

Dispoziţiile prezentelor Reguli se aplică la sancţiunile sau măsurile astfel defi nite 
în glosar, a căror executare se exercită în comunitate, inclusiv măsurile constînd 
într-o modalitate de executare a unei pedepse cu închisoarea în afara unei instituţii 
penitenciare. Sunt excluse totuși aici măsurile specifi ce privind minorii.

Partea I. PRINCIPIILE FUNDAMENTALE

Regula l
Prezentele reguli trebuie aplicate de o manieră imparţială.

Regula 2
Defi niţiile termenilor conţinuţi în glosarul care fi gurează în Anexă trebuie consi-

derate ca făcînd parte integrantă din prezentele reguli.

Capitolul I - CADRUL LEGAL

Regula 3
Defi nirea, adoptarea și aplicarea sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate 

trebuie să fi e prevăzute de dispoziţiile legale.
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Regula 4
Condiţiile și obligaţiile sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate, care sunt fi -

xate de către autoritatea de decizie, trebuie să fi e defi nite de dispoziţiile legale clare și ex-
plicite, ca și consecinţele care pot rezulta din nerespectarea acestor condiţii și obligaţii.

Regula 5
Nici o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate nu trebuie să fi e de o durată 

nedeterminată.
Durata sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate trebuie să fi e fi xate de 

autoritatea însărcinată să ia decizia în limitele prevăzute de dispoziţiile legale în 
vigoare.

Regula 6
Natura și durata sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate trebuie de ase-

menea să fi e proporţională cu gravitatea infracţiunii pentru care un delincvent a fost 
condamnat sau o persoană este inculpată, decît să se ţină seama de situaţia personală.

Regula 7
Autorităţile însărcinate cu punerea în aplicare a sancţiunilor și măsurilor aplicate 

în comunitate trebuie să fi e prevăzute în dispoziţii legale.
Obligaţiile și responsabilităţile autorităţilor de execuţie trebuie de asemenea să fi e 

prevăzute prin dispoziţii legale. 

Regula 8
Trebuie să fi e prevăzută prin dispoziţii legale puterea autorităţilor însărcinate să 

pună în aplicare, să decidă unele metode de executare, să delege în cazul prerogative-
lor lor cu privire la executarea unei treimi sau mai mult din pedeapsă, să încheie acor-
duri cu delincventul, cu alte autorităţi sau terţe persoane, în vederea acestei executări.

Regula 9
Arestarea și recurgerea la închisoare în timpul executării unei sancţiuni sau mă-

suri aplicate în comunitate atunci cînd delincventul nu respectă condiţiile sau obli-
gaţiile impuse, trebuie să fi e prevăzute de dispoziţiile legale.

Regula 10
în legislaţia privind schimbarea automată cu închisoarea a unei sancţiuni sau mă-

suri aplicată în comunitate nu trebuie să existe dispoziţii în caz de nerespectare a 
condiţiilor sau a obligaţiilor impuse de această sancţiune sau măsură.

Regula 11
Controlul ordonat și extern al activităţii autorităţii însărcinate cu executarea ar 

trebui să fi e prevăzut prin dispoziţii legale. Acest control trebuie să fi e efectuat de 
persoane califi cate și experimentate.
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CAPITOLUL II - Garanţiile judiciare şi procedurile de recurs

Regula 12
Decizia referitoare la impunerea sau la revocarea unei sancţiuni sau a unei măsuri 

de prezentare aplicată în comunitate trebuie să fi e luată de o autoritate judiciară.

Regula 13
Delincventul trebuie să aibă dreptul să exercite un recurs în faţa unei autorităţi de 

decizie superioară împotriva deciziei care i-a impus sancţiune sau o măsură aplicată 
în comunitate, aceasta modifi cînd sau revocînd o astfel de sancţiune sau măsură.

Regula 14
Orice decizie referitoare la punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate 

în comunitate trebuie să permită delincventului să facă apel la autoritatea judiciară 
din momentul în care acesta dorește să se plîngă că o restricţie a libertăţii sale ori că 
această decizie este ilegală sau contrară conţinutului sancţiunii sau măsurii impuse.

Regula 15
O procedură de recurs trebuie să fi e pusă la dispoziţia unui delincvent care dorește 

să se plîngă la o decizie referitoare la punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri 
aplicate în comunitate, decizie dată de autoritatea însărcinată cu această executare 
sau să se plîngă de omiterea luării unei astfel de hotărîri.

Regula 16
Procedura privind depunerea recursului va fi  simplă. Recursul va trebui examinat 

rapid și împărţit în cele mai bune perioade.

Regula 17
Autoritatea sau organul însărcinat să trateze recursul va trebui să obţină orice 

informaţie necesară pentru a-i permite să ia o decizie. In această privinţă, va trebui 
să fi e examinată cu grijă oportunitatea de a-1 asculta în persoană pe cel care a făcut 
plîngerea, în special dacă acesta din urmă o cere.

Regula 18
Decizia motivată a autorităţilor sau a organului însărcinat cu tratarea recursului 

trebuie comunicată în scris atît celui care a făcut plîngerea, cît și autorităţii însărci-
nată cu executarea.

Regula 19
Nu i se poate refuza delincventului să fi e asistat de o persoană aleasă de el sau, 

dacă este cazul, de un apărător pus din ofi ciu, dacă o astfel de asistenţă este pre-
văzută în legislaţie în momentul în care el dorește să-și exercite dreptul de recurs 
împotriva unei decizii referitoare la impunerea, modifi carea sau la revocarea unei 
sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, sau împotriva unei decizii referitoare la 
executarea unei astfel de sancţiuni sau măsuri.
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CAPITOLUL III - Respectarea drepturilor fundamentale

Regula 20
Nu va trebui să existe discriminare în impunerea și executarea sancţiunilor sau 

măsurilor aplicate în comunitate pentru motive de rasă, de culoare, de origine et-
nică, de naţionalitate, de sex, de limbă, de religie, de opinie politică sau orice altă 
opinie, de situaţie economică, socială sau altă situaţie, de condiţia fi zică sau mentală.

Regula 21
Nici o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate care restrînge drepturile civile 

sau politice ale delincventului nu trebuie să fi e creată sau impusă dacă aceasta este 
contrară normelor acceptate de comunitatea internaţională cu privire la drepturile 
omului și a libertăţii fundamentale. Aceste drepturi nu ar putea să fi e restrînse cu 
ocazia punerii în aplicare a sancţiunii sau a măsurii aplicate în comunitate într-o 
măsură mai mare decît atît cît decurge în mod normal din decizia care impune 
această măsură sau sancţiune.

Regula 22
Natura sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate și maniera în care ele sunt 

puse în aplicare, trebuie să fi e de acord cu toate drepturile umane ale delincventului, 
garantate pe plan internaţional.

Regula 23
Natura, conţinutul și metodele de executare a sancţiunilor și măsurilor aplicate în 

comunitate nu trebuie să pună în pericol viaţa privată sau demnitatea delincvenţilor 
sau a familiei lor, nici să conducă la hărţuire.

De asemenea, ele nu trebuie să ducă la atingerea respectului faţă de sine-însuși, a 
legăturilor familiale și cu comunitatea și a capacităţii delincvenţilor de fi  parte inte-
grantă a societăţii. Vor trebui adoptate garanţii pentru a-i proteja de orice insultă și 
de orice curiozitate sau publicitate inoportune.

Regula 24
Toate instrucţiunile luate de autoritatea de executare și în particular cele legate de 

exigenţele privind controlul trebuie să fi e practice, precise și limitate la ceea ce este 
necesar executării efective a sancţiunii sau a măsurii.

Regula 25
O sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate nu trebuie să conţină un trata-

ment sau o tehnică medicală sau psihologică neconformă cu normele etice recunos-
cute pe plan internaţional,

Regula 26
Natura, conţinutul și metodele de executare ale unei sancţiuni sau ale unei măsuri 

aplicate în comunitate nu trebuie să producă daune fi zice sau mentale.
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Regula 27
Sancţiunile și măsurile aplicate vor trebui să fi e executate într-o manieră care nu 

le agravează caracterul afl ictiv.

Regula 28
Dreptul de a benefi cia de sistemul existent de protecţie socială nu trebuie să 

fi e limitat prin impunerea sau executarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în 
comunitate.

Regula 29
Deoarece există dispoziţii care le permit organizaţiilor sau persoanelor individuale 

din comunitate să furnizeze prin intermediul remuneraţiei un ajutor autorităţii de exe-
cutare sub forma activităţii corespunzătoare de luare în custodie, autoritatea de execu-
tare este cea căreia îi revine responsabilitatea de a veghea ca serviciile propuse să fi e con-
forme cu exigenţele prezentelor Reguli. Ea trebuie să determine măsurile care trebuie 
luate atunci cînd se consideră că ajutorul astfel furnizat nu corespunde acestor exigenţe.

Autoritatea de executare trebuie de asemenea să decidă măsurile care trebuie lu-
ate atunci cînd activităţile de luare în custodie relevă faptul că delincventul nu a 
îndeplinit o condiţie sau o obligaţie dată în grijă, sau mai mult o instruire dobîndită 
pentru punerea în aplicare a sancţiunii sau a măsurii aplicate în comunitatea care 
i-a fost impusă.

CAPITOLUL IV - Cooperarea delincventului si consimţămîntul

Regula 30
Impunerea și executarea sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate trebuie 

să urmărească scopul de a dezvolta la delincvent sensul responsabilităţilor sale faţă 
de societate si în special faţă de victimă sau de victime.

Regula 31
O sancţiune sau o măsură aplicată în comunitate nu trebuie să fi e impusă decît 

dacă suntem siguri de condiţiile sau de obligaţiile care-i pot fi  atribuite delincventu-
lui și de voinţa sa de a coopera și de a le respecta.

Regula 32
Toate condiţiile sau obligaţiile pe care trebuie să le observe un delincvent care face 

obiectul unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate trebuie să fi e determinate 
ţinînd cont atît de nevoile sale individuale care au legătură cu executarea, posibilită-
ţile și drepturile sale, cît și de responsabilităţile sale sociale.

Regula 33
Independent de documentul care formulează sancţiunea sau măsura aplicată în 

comunitate, delincventul trebuie, înainte de a începe executarea, să fi e informat, 
dacă este cazul în scris, într-o manieră clară și în limba pe care o înţelege, despre 
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natura acestei sancţiuni sau măsuri și despre scopul urmărit ca și despre condiţiile 
sau obligaţiile care trebuie respectate.

Regula 34
Dat fi ind faptul că punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în 

comunitate trebuie să fi e concepută în maniera de a obţine cooperarea unui delin-
cvent și de a-i face să înţeleagă sancţiunea ca pe o reacţie echilibrată și rezonabilă la 
infracţiunea comisă, el trebuind în aceiași măsură să participe la procesul de luare 
de decizii în materie de executare.

Regula35
Unei persoane inculpate ar trebui să-i fi  cerut consimţămîntul pentru impunerea 

oricărei măsuri aplicate în comunitate înaintea procesului sau în locul unei decizii 
asupra sancţiunii.

Regula 36
Atunci cînd este necesar consimţămîntul delincventului, acesta trebuie dat într-o 

manieră clară și explicită.
Un astfel de consimţămînt nu ar putea avea drept consecinţă privarea lui de vre-

unul din drepturile sale fundamentale.

Partea a II-a. RESURSE UMANE ŞI FINANCIARE

CAPITOLUL V - Personal profesional

Regula 37
Pentru recrutarea, selectarea și promovarea personalului profesional însărcinat 

cu executarea, nimic nu poate face obiectul unei discriminări fondată pe rasă, sex, 
limbă, religie, opinii politice sau altele ca: originea naţională, etnică sau socială, bu-
nurile, nașterea sau cu totul alt motiv. Recrutarea și selectarea ar trebui să ţină cont 
de acţiunile specifi ce întreprinse în favoarea unor categorii particulare de persoane, 
ca și de diversitatea delincvenţilor care trebuie luaţi în îngrijire.

Regula 38
Personalul însărcinat cu executarea va trebui să fi e în număr sufi cient pentru a-și 

asuma efectiv multiplele sarcini care îi revin. Va trebui să aibă calităţile de caracter 
și califi cările profesionale necesare executării funcţiilor sale.

Unele norme și politici vor trebui defi nite pentru ca numărul și calitatea perso-
nalului să corespundă cantităţii de muncă și califi cărilor și experienţei profesionale 
specifi ce dobîndite.

Regula 39
Personalul însărcinat cu executarea va trebui să primească o pregătire adecvată și 

să dispună de o informare care să-i permită să aibă o percepţie realistă a cîmpului 
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său special de activitate, a activităţilor sale concrete și a exigenţelor deontologice ale 
muncii sale. Califi carea sa profesională va trebui să fi e cu regularitate îmbunătăţită și 
dezvoltată prin cursuri de perfecţionare, analize și evaluări ale muncii sale.

Regula 40
Personalul profesional trebuie să fi e numit în funcţie de condiţiile juridice, fi -

nanciare și de lucru care garantează continuitatea acţiunii sale, permit dezvoltarea 
simţului responsabilităţilor sale și îi asigură un statut de funcţionare egal cu cel al 
altui personal profesional care exercită funcţii comparabile.

Regula 41
Personalul profesional va trebui să fi e răspunzător faţă de autoritatea de executare 

prevăzută de lege.
Această autoritate trebuie să defi nească obligaţiile, drepturile și responsabilităţile 

personalului său, și să ia toate dispoziţiile pentru a-i controla activitatea și evalua 
efi cacitatea.

CAPITOLUL VI - Resurse fi nanciare

Regula 42
Autorităţile de executare vor trebui să dispună de resurse fi nanciare adecvate luate 

din fondurile publice. Terţe persoane pot aduce o contribuţie fi nanciară sau orice 
altă contribuţie, dar autoritatea de executare nu va trebui să depindă niciodată fi -
nanciar de acestea.

Regula 43
În cazul în care autorităţile de executare dispun de contribuţia fi nanciară a ter-

ţelor persoane, unele reguli vor trebui să defi nească procedurile care trebui urmate, 
persoanele investite cu responsabilităţi specifi ce în acest domeniu și modalităţile de 
control al utilizării fondurilor.

CAPITOLUL VII - Implicarea si participarea comunităţii

Regula 44
Informaţiile corespunzătoare asupra naturii și conţinutului sancţiunilor și măsurilor 

aplicate în comunitate, cît și asupra modalităţilor de execuţie, trebuie să fi e difuzate ast-
fel încît publicul, în special persoanele private, organismele, serviciile publice și private 
interesate de executarea acestor sancţiuni sau măsuri, să le poată înţelege temeiul și să 
le considere ca răspunsuri adecvate și credibile pentru comportamentele delincvente.

Regula 45
Intervenţia autorităţilor însărcinate cu executarea sancţiunilor și măsurilor apli-

cate în comunitate trebuie să fi e înlocuită de toate resursele utile din comunitate cu 
scopul de a le procura acestor autorităţi unele mijloace adaptate pentru a răspunde 
nevoilor delincvenţilor și pentru a le menţine drepturile.
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în acest ultim scop, va trebui de asemenea, să recurgem cel mai curînd posibil la 
participarea organizaţiilor și persoanelor individuale din comunitate.

Regula 46
Participarea comunitară trebuie utilizată cu scopul de a permite delincvenţilor 

să dezvolte legături reale cu comunitatea, de a-i face conștienţi de interesul pe care 
comunitatea li-1 arată și de a lărgi posibilităţile de contacte și de sprijin.

Regula 47
Participarea comunitară trebuie să se manifeste sub forma unui acord încheiat 

cu autoritatea de executare, precizînd îndeosebi natura și modalităţile sarcinilor ce 
trebuie îndeplinite.

Regula 48
Rolul de luare în grijă nu poate fi  exercitat de organizaţiile comunitare și de per-

soanele individuale din comunitate, decît dacă este prevăzut de dispoziţiile legale 
defi nite de autorităţile responsabile cu impunerea sau executarea sancţiunilor sau 
măsurilor aplicate în comunitate,

Regula 49
Recurgerea la persoane individuale din comunitate nu trebuie să fi e considerată ca 

un substituit al muncii pe care ar trebui s-o efectueze personalul profesional.

Regula  50
Autorităţile de execuţie trebuie să defi nească normele și procedurile de selectare 

a persoanelor individuale din comunitate și informaţiile privind sarcinile, responsa-
bilităţile lor limitele competenţei lor, persoanele cărora trebuie să le dea socoteală și 
orice alte elemente utile.

Regula 51
Persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e ghidate, în măsura posibilu-

lui, de personalul profesional și puse să-și asume sarcinile care corespund capacităţii 
și posibilităţilor lor. Va trebui asigurată o pregătire adaptată în caz de nevoie.

Regula 52
Organizaţiile comunitare și persoanele individuale din comunitate ţin cont de 

exigenţele secretului profesional.

Regula 53
În exercitarea funcţiilor lor, persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e 

acoperite de o asigurare împotriva accidentelor și pagubelor provocate de terţe per-
soane, ca și în materie de responsabilitate civică. Cheltuielile muncii lor trebuie să 
fi e remunerate.

Regula 54
Organizaţiile comunitare și persoanele individuale din comunitate trebuie să fi e 
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ascultate în privinţa problemelor de ordin general, ca și asupra problemelor care se 
bazează pe cazuri individuale și să dispună în același timp de toate informaţiile.

Partea a III-a. GESTIUNEA SANCŢIUNILOR ŞI A MĂSURILOR

CAPITOLUL VIII - CONDIŢII DE PUNERE ÎN APLICARE

Regula 55
Executarea sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate va trebui concepută 

astfel încît ele să aibă cea mai mare semnifi caţie posibilă pentru delincvent și ca ele 
să contribuie la dezvoltarea personală și socială necesară delincventului cu scopul de 
a permite inserţia sa socială. Metodele de îngrijire și control vor trebui să urmărească 
aceste obiective.

Regula 56
Orice aviz comunicat tribunalului sau ministerului public privind pregătirea, im-

punerea sau punerea în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate 
nu poate fi  furnizat decît de către personalul profesional sau de către o organizaţie 
prevăzută de lege, sau prin intermediul personalului profesional.

Regula 57
Autoritatea de execuţie trebuie să se asigure că informaţia privind drepturile celor 

care fac obiectul sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate este pusă la dispo-
ziţia lor, ca și un ajutor pentru exercitarea acestor drepturi. Personalul profesional, 
organizaţiile comunitare și participanţii individuali trebuie să fi e informaţi despre 
aceste dispoziţii.

Regula 58
Delincventul trebuie să aibă dreptul să facă observaţii verbale sau scrise înaintea 

oricărei decizii privind executarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate.
Autoritatea de executare trebuie să-i garanteze delincventului în caz de confl ict 

sau de criză, posibilitatea de a intra în contact într-un răstimp minim cu un membru 
al personalului profesional care exercită o funcţie de răspundere.

Regula 59
Autoritatea de execuţie trebuie să strîngă și să examineze cu grijă plîngerile for-

mulate de delincvent, privind executarea sancţiunii sau a măsurii al cărei obiect este. 
Ea trebuie de asemenea, să examineze cu foarte mare atenţie cererea delincventului 
care tinde să schimbe persoana care exercită luarea în grijă sau orice altă persoană 
care exercită o responsabilitate în privinţa ei.

Regula 60
Autoritatea de execuţie întocmește un dosar individual pentru fi ecare delincvent. 

Acest dosar trebuie ţinut la zi, îndeosebi cu scopul de a permite întocmirea oricărui 
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raport util în vederea observării de către delincvent a condiţiilor sau obligaţiilor pe 
care le incumbă cu titlu de sancţiune sau de măsură.

Regula 61
Informaţiile conţinute în dosarul individual nu vor trebui să cuprindă decît as-

pectele care interesează sancţiunea sau măsura pronunţată și punerea ei în aplicare. 
Ele vor trebui să fi e cît se poate de obiective și viabile.

Regula 62
Delincventul sau persoana care acţionează în numele său trebuie să aibă acces la 

dosarul individual cu condiţia să nu existe o atingere a vieţii private a aproapelui. 
Delincventul va trebui să aibă dreptul de a contesta conţinutul dosarului obiectul 
contestaţiei va trebui pus la dosar.

Regula 63
Persoana care are în grijă un delincvent ar trebui în mod normal să-1 informeze despre 

conţinutul dosarului și al rapoartelor pe care le-a redactat acesta și să-i explice sensul lor.

Regula 64
Informaţiile care fi gurează în dosarul individual nu vor fi  divulgate decît persoa-

nelor care au dreptul să ajungă la ele. Informaţiile astfel comunicate se vor limita la 
ceea ce este necesar autorităţii care le cere pentru a se achita de sarcina sa.

Regula 65
Odată ce executarea sancţiunii sau a măsurii a luat sfîrșit, dosarele pe care le pose-

dă autoritatea de execuţie trebuie să fi e distruse sau arhivate conform unei reglemen-
tări care să prevadă garanţii în ceea ce privește divulgarea conţinutului unor terţe 
persoane. Nu se va putea întîmpla astfel înainte ca efectele juridice ale sancţiunii să 
fi e epuizate, nici după depășirea perioadei de timp defi nită de legislaţia în vigoare.

Regula 66
Natura și volumul informaţiilor despre delincvenţi furnizate organismelor care le 

asigură plasarea lor profesională sau care la furnizează un ajutor pe planurile personal 
și social, vor fi  defi nite în cadrul acţiunii duse cu delincventul și limitarea la acest 
obiect. De aici vor fi  îndeosebi excluse, în afară de acordul formal și informat al de-
lincventului, orice informaţie asupra delincventului și asupra antecedentelor sale, ca 
și orice informaţie susceptibilă de a-i fi  socialmente nefavorabilă sau de a constitui o 
ingerinţă în viaţa sa privată.

Regula 67
Sarcinile încredinţate delincvenţilor care efectuează o muncă pentru comunitate 

nu trebuie să fi e lipsite de interes, ci să fi e socialmente utile și semnifi cative, și trebuie 
să le permită dezvoltarea pe cît posibil a aptitudinilor lor; aceste lucrări nu trebuie să 
fi e executate într-un scop lucrativ.
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Regula 68
Condiţiile de lucru și de muncă ale delincvenţilor care efectuează lucrări pentru 

comunitate vor trebui să fi e conforme cu legislaţia muncii în materie de sănătate și 
securitate. Delincvenţii vor trebui asiguraţi împotriva accidentelor și pagubelor care 
rezultă din executarea sancţiunilor, ca și în materie de responsabilitate civică.

Regula 69
Cheltuielile de executare nu trebuie, în principiu, suportată de către infractor.

CAPITOLUL IX - METODE DE LUCRU

Regula 70
Executarea de sancţiuni și măsuri aplicate în comunitate trebuie să se bazeze pe 

gestionarea de programe individualizate și pe dezvoltarea de relaţii corespunzătoare 
de muncă între delicvent, persoana care-1 are în grijă, precum și celelalte organizaţii 
comunitare sau persoane individuale din comunitate.

Regula 71
Metodele de lucru puse în aplicare pentru a executa sancţiunile și măsurile aplica-

te în comunitate vor fi  adaptate fi ecărui caz în particular. Autorităţile si personalul 
de executare vor dispune în acest scop de o latitudine sufi cientă pentru ca să se înt-
împle astfel, fără a se produce grave inegalităţi de tratament.

Regula 72
Atunci cînd este identifi cată o nevoie individuală necesară executării sancţiunii 

sau măsurii trebuie furnizat un ajutor personal, social sau material la nivelul calităţii 
recunoscute.

Regula 73
Instrucţiunile pe cale le poate lua autoritatea însărcinată cu executarea deciziei care 

impune sancţiunea sau măsura, trebuie să fi e practice și precise. Ele nu trebuie să-i 
impună delincventului exigenţe mai mari decît cele care rezultă din această decizie.

Regula 74
Activităţile de control vor fi  exercitate doar în limitele în care ele sunt necesare 

pentru o strictă executare a sancţiunii sau a măsurii aplicate în comunitate și bazate 
pe principiul intervenţiei minime. Ele vor fi  proporţionate în funcţie de această 
sancţiune sau măsură și limitate la scopurile care îi sunt atribuite.

Regula 75
Autorităţile de execuţie trebuie să recurgă la metode de lucru făcînd apel la teh-

nicile profesionale recunoscute. Aceste metode trebuie să fi e actualizate ţinînd cont 
de dezvoltarea cercetării, a muncii sociale precum și a tuturor celorlalte domenii de 
activitate similară.
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CAPITOLUL X - DESFĂŞURAREA SANCŢIUNILOR SAU MĂSURILOR ŞI 

CONSECINŢELE NEEXECUTĂRII

Regula 76
La începutul punerii în aplicare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comuni-

tate, delincventul trebuie să-și poată explica conţinutul măsurii și ceea ce se așteaptă 
de la el. El trebuie să fi e informat, de asemenea, despre consecinţele nerespectării 
condiţiilor și obligaţiilor enunţate în decizie și a regulilor în aplicarea cărora va putea 
fi  trimis în faţa autorităţii de decizie, ţinîndu-se cont de neexecutarea sau executarea 
neadecvată a sancţiunii sau a măsurii.

Regula 77
Autoritatea de execuţie trebuie să defi nească clar procedurile pe care personalul 

său trebuie să le aplice faţă de deţinut cît și în faţa autorităţii de decizie, în caz de 
nerespectare sau de executare neadecvată de către deţinut a condiţiilor sau a obliga-
ţiilor care îi sunt impuse.

Regula 78
Lipsurile minore în instrucţiunile date de autoritatea de execuţie sau în condiţiile 

sau obligaţiile care nu antrenează recurgerea la procedura de revocare a sancţiunii 
sau a măsurii, trebuie să fi e reglate rapid în cadrul puterii discreţionare sau, dacă este 
necesar, printr-o procedură administrativă.

Regula79
Orice discuţie în cadrul unei proceduri administrative privind lipsurile minore 

trebuie să-i lase delincventului posibilitatea de a face comentarii. Conţinutul acestei 
discuţii sau a oricărei alte măsuri de investigaţie trebuie să fi gureze în dosarul indi-
vidual și să fi e comunicat neîntîrziat și limpede delincventului.

Regula 80
Orice nerespectare semnifi cativă cu privire la condiţiile sau obligaţiile fi xate prin-

tr-o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate trebuie neîntîrziat să fi e semnalată 
în scris autorităţii de decizie de către autoritatea de execuţie.

Regula 81
Orice raport scris asupra abaterii de la condiţiile sau obligaţiile sancţiunii sau a 

măsurii va trebui să conţină informaţii obiective și detaliate asupra manierei în care 
a avut loc abaterea si circumstanţele în care s-a produs ea.

Regula 82
Nu poate fi  statuat de autoritatea de decizie asupra modifi cării sau revocării par-

ţiale sau totale a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate decît după o exa-
minare detaliată a faptelor raportate de autoritatea de execuţie.



399

Regula 83
înainte de a statua asupra modifi cării sau revocării parţiale sau totale a unei sanc-

ţiuni sau măsuri aplicate în comunitate, autoritatea de decizie va trebui să se asigure 
că delincventul va avea ocazia să examineze documentele pe care se bazează cererea 
de modifi care sau revocare și să facă cunoscute observaţiile asupra violenţei pretinse 
de orice condiţie sau obligaţie impusă.

Regula 84
Nerespectarea condiţiilor sau obligaţiilor fi xate de sancţiune sau măsură aplicată 

în comunitate care se poate traduce conform legislaţiei în vigoare prin modifi carea 
sau revocarea parţială sau totală a sancţiunii sau a măsurii, nu trebuie să constituie 
în sine o infracţiune.

Regula 85
Atunci cînd este examinată revocarea unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comu-

nitate, va trebui să se ţină cont de maniera și măsura în care condiţiile și obligaţiile 
fi xate de această sancţiune sau măsură au fost respectate de delincvent.

Regula 86
Decizia de revocare a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comunitate nu trebuie 

să ajungă în mod necesar să impună o pedeapsă cu închisoarea.

Regula 87
Orice condiţie sau obligaţie fi xată de o sancţiune sau măsură aplicată în comuni-

tate ar trebui să poată fi  modifi cată de autoritatea de decizie în cadrul legislaţiei în 
vigoare, în funcţie de progresele făcute de delincvent.

Regula 88
Autoritatea de decizie ar trebui să poată pune capăt, înainte de termen, unei sanc-

ţiuni sau măsuri aplicată în comunitate, atunci cînd s-a stabilit că delincventul a 
respectat condiţiile și obligaţiile fi xate, și din momentul în care nu se mai dovedește 
necesară menţinerea lor pentru a se atinge scopul acestei sancţiuni sau măsuri.

CAPITOLUL XI - CERCETAREA ŞI EVALUAREA FUNCŢIONĂRII 

SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR APLICATE ÎN COMUNITATE

Regula 89
Cercetarea asupra sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate trebuie să fi e 

încurajată. Aceste sancţiuni și măsuri ar trebui să fi e evaluate cu regularitate.

Regula 90
Evaluarea sancţiunilor și măsurilor aplicate în comunitate ar trebui să cuprindă, chiar 

dacă fără să se limiteze la aceasta, un bilanţ obiectiv al măsurii în care utilitatea lor:
 - răspunde aşteptărilor autorităţilor care defi nesc dispoziţiile legale, autorităţilor 
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judiciare, autorităţilor de decizie, autorităţilor de executare şi cele ale 
comunităţii, ţinîndu-se cont de fi nalităţile afectate acestor sancţiuni şi măsuri;

 - contribuie la scăderea procentelor de încarcerare;
 - permite să răspundă nevoilor delincvenţilor în raport cu infracţiunea;
 - este pozitivă în termeni de rentabilitate;
 - contribuie la scăderea delincvenţei.

Anexă - glosar

1. Sancţiuni şi măsuri aplicate în comunitate
Noţiunea de sancţiuni și măsuri aplicate în comunitate se referă la sancţiuni și 

măsuri care menţin delincventul în comunitate și implică o anumită restricţie a 
libertăţii sale prin impunerea de condiţii și/sau obligaţii și care sunt puse în practică 
de organismele prevăzute de dispoziţiile legale. 

Această noţiune desemnează sancţiunile decise de către un tribunal sau de către 
un judecător, și măsurile luate înaintea deciziei care impune sancţionarea sau în lo-
cul unei astfel de decizii, ca și cele care constau într-o modalitate de executare a unei 
pedepse cu închisoare în afara unui așezămînt penitenciar.

Chiar dacă sancţiunile pecuniare nu sunt vizate de această defi niţie, orice altă 
activitate de luare în grijă sau de control întreprinsă pentru a asigura executarea lor 
intră în cadrul Regulilor.

2. Dispoziţiile legale
Prin dispoziţiile legale, trebuie să înţelegem atît legea votată în parlament, cît și 

decretele (sau ordonanţele) luate și publicate de guvern pentru aplicarea legii.

3. Autoritatea judiciară
În cadrul prezentelor reguli, termenul de autoritate judiciară desemnează un tri-

bunal, un judecător sau un procuror.

4. Autoritatea de decizie
Termenul de autoritate de decizie desemnează orice autoritate judiciară abilitată 

prin dispoziţiile legale în vigoare să impună sau să revoce o sancţiune sau o măsură 
aplicată în comunitate, sau să modifi ce condiţiile și obligaţiile, ca și orice organism 
abilitat în acest mod.

Noţiunea de autoritate de decizie este mai amplă decît cea de autoritate judiciară.

5. Autoritate de execuţie
Prin autoritate de execuţie se înţelege orice organism abilitat și responsabil în primul 

rînd de executarea, de punerea în practică a unei sancţiuni sau măsuri aplicate în comu-
nitate. în numeroase ţări, este vorba de serviciul de probaţiune care îndeplinește acest rol.

6. Execuţie sau executare şi aplicare
Prin execuţie înţelegem aspectele practice ale muncii autorităţii de execuţie pentru 

a se asigura că o sancţiune sau măsură aplicată în comunitate este bine efectuată.
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Prin aplicare se înţelege în același timp impunerea și executarea unei sancţiuni sau 
măsuri aplicate în comunitate.

Al doilea termen are un sens mai global decît primul.

7.Condiţii şi obligaţii
Prin condiţii și obligaţii se înţeleg toate exigenţele care sunt parte integrantă a 

sancţiunii sau măsurii impuse de autoritatea de decizie.

8. Recurs
Termenul de recurs desemnează atît apelul în faţa unei autorităţi judiciare, cît și 

depunerea unei plîngeri în faţa unei autorităţi administrative.

9. Luarea în grijă
Termenul de luare în grijă privește atît activităţile de exercitare de către o au-

toritate de execuţie sau de către o delegaţie a acesteia în scopul de a-1 menţine pe 
delincvent în comunitate, cît și activităţile care vizează să asigure că delincventul 
îndeplinește toate obligaţiile sau condiţiile impuse.

10. Control
Termenul de control desemnează activităţile care constau numai în verifi carea 

faptului că toate condiţiile și obligaţiile impuse sunt îndeplinite, ca și activităţile 
care constau în asigurarea respectării lor prin recurs sau prin ameninţare de recurs la 
procedurile aplicabile în caz de nerespectare.

Noţiunea de control este mai restrînsă decît cea de luare în grijă.

11. Delincvent
Doar din preocuparea pentru conciziune, termenul de delincvent trebuie să fi e 

înţeles ca aplicîndu-se atît unei persoane inculpate, cît și unei persoane condamnate.

12. Participare comunitară
Termenul de participare comunitară îmbracă toate formele de ajutor, remunerat 

sau nu, exercitat în timp, parţial sau intermitent și propusă autorităţii de executare 
de către organizaţiile publice sau private și de persoane individuale din comunitate.

13. Gen
Din preocuparea pentru conciziune, doar genul masculin este utilizat în Reguli. 

Genul feminin trebuie să fi e subînţeles cu ocazia folosirii genului masculin.

14. Timpurile verbelor
Dispoziţiile din Reguli care privesc exigenţele esenţiale sunt formulate prin folo-

sirea verbelor va trebui/vor trebui și trebuie/trebuie (pentru plural). În mod contrar, 
interdicţiile esenţiale sunt exprimate prin utilizarea formei negative a acestor verbe.

Dispoziţiile care se referă la ceea ce este de dorit, dar nu absolut esenţial, sunt ex-
primate prin întrebuinţarea modului condiţional ar trebui/ar trebui (pentru plural). 
Ceea ce am dori doar să interzicem este exprimat prin forma negativă a acestui timp.
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RECOMANDAREA NR. R (95) 12

A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE

CU PRIVIRE LA MANAGEMENTUL JUSTIŢIEI PENALE*

(Adoptat de către Comitetul de Miniștri la 11 septembrie 1995 la cea de-a 543-a 
întrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, conform prevederilor art. 15.b al Statutului Consiliului 
Europei, 

Luînd în consideraţie că justiţia penală echitabilă şi efi cientă prezintă o premisă 
pentru orice societate democrată bazată pe regula de drept; 

Ţinînd cont că în ultimii ani sistemele de justiţie penală din întreaga Europă s-au 
confruntat cu o sporire a numărului şi deseori a caracterului complex al cazurilor, 
tergiversări neîndreptăţite, restricţii bugetare şi aşteptări sporite de la populaţie şi 
personal; 

Făcînd reamintire că strategiile de infracţiune, cum ar fi : descriminalizarea, depe-
nalizarea sau diversiunea, medierea şi simplifi carea procedurii penale poate contribui 
la rezolvarea acestor difi cultăţi; 

Luînd în consideraţie, că anumite principii manageriale, strategii şi tehnici, stip-
ulate în raportul cu privire la managementul justiţiei penale elaborat de Comisia 
Europeană pe Probleme de Infracţiune, poate contribui în mod semnifi cativ la asigu-
rarea efi cientă şi efectivă a justiţiei penale;

Accentuînd că orice acţiune întreprinsă în vederea sporirii efi cienţei şi efi cacităţii 
justiţii penale trebuie să ia în consideraţie cerinţele stipulate în Convenţia Europeană 
a Drepturilor Omului, în special drepturile acuzatului, protecţia juridică a părţilor şi 
interdependenţa judiciară; 

Reamintind Recomandarea nr. R (87) 18 cu privire la simplifi carea justiţiei pe-
nale şi Recomandarea nr. R (94) 12 cu privire la independenţa, efi cienţa şi rolul 
judecătorilor, 

Recomandă guvernelor statelor membre: 
1. să se conducă, la revizuirea legislaţiei lor şi practicii, de principiile, strategiile şi 

tehnicile de management incluse în anexa la recomandarea în cauză. 
2. să aducă recomandarea şi raportul cu privire la managementul justiţiei penale 

elaborat de Comisia Europeană pe Probleme de Infracţiune la atenţia autorităţilor 
competente şi să-i invite de a lua în consideraţie textele în cauză la analizarea 
funcţionării organizării justiţiei penale şi la modifi cările în cauză. 

Anexă la Recomandarea nr. R (95) 12

I. Stabilirea obiectivelor
1. Principiile, strategiile şi tehnicile de management pot contribui în mod sem-

nifi cativ la funcţionarea efi cientă şi efectivă a justiţiei penale. În acest scop, agenţiile 
responsabile trebuie să stabilească obiective pentru managementul sarcinii de muncă, 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale
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fi nanţare, infrastructură, resurse umane şi căi de comunicaţii. 
2. Realizarea unei justiţii penale mai efi ciente şi efective va fi  facilitată într-o mare 

măsură dacă obiectivele diferitor agenţii vor fi  coordonate într-un cadru mai vast de 
control al infracţiunilor şi strategiilor de justiţie penală. 

II. Managementul sarcinii de muncă

3. Procedurile regulate şi continue de monitorizare trebuie efectuate în locul des-
tinat pentru evaluarea funcţionării agenţiilor de justiţie penală, evaluarea efi cienţei 
şi efi cacităţii lor şi promovarea unor modifi cări utile. Progresul în această direcţie 
trebuie atins fi e prin dezvoltarea funcţiei de consultare internă, fi e prin recurgerea la 
consultanţi externi. 

4. Managementul justiţiei penale nu întotdeauna şi pretutindeni poate fi  aplicat 
conform aceloraşi regulamente, datorită evoluţiei circumstanţelor. Din acest motiv, 
sarcina de muncă şi planifi carea resurselor trebuie să ia în consideraţie indicii demo-
grafi ci, sociali, economici şi alte condiţii şi schimbări. 

5. Criteriile pentru managementul sarcinii de muncă efi ciente şi pentru soluţionarea 
adecvată a diferitor categorii de cauze trebuie bine defi nite. Acestea trebuie dezvoltate 
în colaborare cu organele legale şi cele responsabile în acest domeniu. Trebuie acordat 
sprijin corespunzător agenţiilor în conformitate cu aceste standarde. 

6. În această privinţă, trebuie dezvoltată selectarea tehnicilor pentru a da posibili-
tate judecătorilor şi procurorilor, chiar de la prima etapă a procedurii, să soluţioneze 
cauzele într-o manieră diferită. 

7. Pentru a utiliza mai efi cient resursele umane, judecătorii şi procurorii trebuie să 
fi e eliberaţi de sarcinile care pot fi  efectuate de alţi agenţi, inclusiv personalul admin-
istrativ, a căror muncă va fi  astfel mai încărcată. 

III. Managementul infrastructurii

8. Inventarierea sistematică a activelor existente, evaluarea necesităţilor şi planifi -
carea pe termen lung trebuie să stea la baza deciziilor cu privire la investirea în noi 
clădiri, poziţia lor geografi că, reînnoirea clădirilor vechi, şi menţinerea construcţiei. 
De asemenea, trebuie de luat în consideraţie necesităţile şi aşteptările diferitor ben-
efi ciari profesionali şi neprofesionali ai justiţiei penale. 

9. Trebuie de pus accentul pe mobilizarea oricărei resurse fi zice ascunse sau neu-
tilizate şi pe obţinerea eventualelor economii de scară. Aceasta, spre exemplu, poate 
implica reprogramarea unor audieri pentru perioadele în care există timp liber, 
cu concentrarea mai multor agenţii într-o direcţie, sau reorganizarea proiectului 
construcţiilor existente. 

IV. Managementul resurselor umane

10. Introducerea principiilor, strategiilor şi tehnicilor manageriale, trebuie să ţină 
cont de cultura şi condiţiile deosebite care aparţin mediului legal, şi trebuie între-
prinse pentru convingere mai degrabă decît pentru impunere. 

11. Înregistrările profesionale sistematice (califi cări, training, etc.) trebuie efectu-
ate pentru a facilita un bun management al resurselor umane şi între sarcinile care 
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trebuie întreprinse şi indivizi. Aceste înregistrări, păstrate de agenţiile competente, 
trebuie să fi e accesibile pentru personalul la care se referă. 

12. Programele de training iniţiale şi de califi care la locul de muncă pentru 
judecători şi procurori trebuie să ţină cont de principiile şi practicile managementu-
lui modern în contextul legal. 

13. Planifi carea dezvoltării carierei trebuie urmată activ, inter alia, prin special-
izare suplimentară, gradul şi funcţia de disociere dacă e cazul, şi prin crearea altor 
posibilităţi pentru personal de a dezvolta noi aptitudini şi expertiză. Condiţiile de 
muncă trebuie supuse unei examinări speciale, în special cînd sunt îndeosebi difi cile. 

V. Managementul informaţiei şi căilor de comunicaţie

14. Trebuie introduse sisteme mai sigure şi mai efi ciente pentru colectarea, 
păstrare, utilizare şi răspîndire a informaţiei. Ele trebuie să protejeze în modul nec-
esar informaţia personală. 

15. Tehnologia informaţională trebuie adaptată la activitatea şi cerinţele agenţiilor 
justiţiei penale implicate şi la utilizatorii informaţiei. Ultimii trebuie să fi e consultaţi 
referitor la cerinţele faţă de ei în această problemă. 

16. La managementul justiţiei penale, accentul trebuie pus pe căile de informare 
internă în cadrul fi ecărei agenţii ale justiţiei penale. 

17. Agenţiile de justiţie penală trebuie să-şi ia angajamentul de a răspîndi 
informaţia. Diferitele nivele ale administrării justiţiei penale (central, regional şi lo-
cal), autorităţile legale şi alte agenţii implicate în controlul infracţiunilor trebuie să 
accelereze procesul de răspîndire a informaţiei şi să primească mai operativ rezultatele 
cauzelor cu care se preocupă. 

18. Un accent mai puternic trebuie pus pe dezvoltarea unor relaţii publice mai 
bune, în special de a face faţă anumitor necesităţi şi probleme ale benefi ciarilor 
justiţiei penale, mass-media, sectorul voluntar (e.g. asociaţii ale victimelor), cetăţeni 
şi instituţiile democratice (parlament, autorităţile locale).



405

RECOMANDAREA NR. R (97) 12

A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 
LA PERSONALUL RESPONSABIL PENTRU IMPLEMENTAREA 

SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 10 septembrie 1997, la cea de-a 600-a 
intrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Eu-
ropei, 

Cu referire la interesele Consiliului Europei de a stabili principii comune în 
politica penală pentru controlul infracţiunilor şi căile de tratare a bănuiţilor şi 
condamnaţilor care au efect numai în cazul respectării drepturilor omului; 

Recunoscînd importanţa Rezoluţiei (66) 26 cu privire la statutul, recrutarea şi 
instruirea colaboratorilor instituţiilor penitenciare, şi Rezoluţia (68) 24 cu privire 
la statutul, selectarea şi instruirea gradelor de personal la conducere din instituţiile 
penale deopotrivă cu necesitatea de informare de a ţine cont de modifi cările în prac-
tica penală, administrativă şi profesională efectuate după adoptarea lor, şi care au 
fost defi nite inter alia în Recomandarea nr. R (87) 3 cu privire la Regulamentul 
Penitenciar European; 

Recunoscînd necesitatea de a stabili şi principii pentru recrutarea, selectarea, 
instruirea şi statutul personalului responsabil de implementarea sancţiunilor şi 
măsurilor comunitare care sunt defi nite în Recomandarea nr. R (92) 16 cu privire la 
Regulamentul European privind Sancţiunile şi Măsurile Comunitare; 

Luînd în consideraţie că implementarea satisfăcătoarea a sancţiunilor şi măsurilor 
de arest preventiv necesită utilizarea unui personal de înaltă competenţă, califi care şi 
responsabilitate în ceea ce priveşte realizarea prevederilor sancţiunilor şi măsurilor; 

Recunoscînd că realizarea anumitor prevederi ale sancţiunilor comunitare şi de 
arest preventiv tot mai mult necesită o colaborare strînsă între personalul responsabil 
de implementarea lor în cadrul acestor două sectoare, şi, prin urmare posibilităţile 
mobilităţii personalului merită a fi  luate în consideraţie; 

Ţinînd cont de faptul că este de dorit ca personalul să fi e recrutat şi selectat cu 
califi cări şi calităţi de personalitate şi caracter care corespund diferitor sarcini; 

Afi rmînd că le trebuie acordate posibilităţi considerabile de a-şi dezvolta continuu 
cunoştinţele şi capacităţile pentru a-şi îndeplini sarcinile şi de a confrunta noi prob-
leme cu competenţă şi cu o imaginaţie inovativă, dar realistică; 

Avînd în vedere că colaborarea între personalul responsabil de implementarea 
sancţiunilor şi măsurilor va fi  facilitată, dacă ei îşi exercită activitatea sa în baza 
cunoştinţelor împărtăşite cu privire la scopul şi metodele de lucru; 

Luînd în consideraţie, totuşi, că recrutarea, selectarea şi dezvoltarea profesională 
a personalului de implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi de arest 
preventiv trebuie efectuate în conformitate cu principiile care se referă la o abordare 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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uniformizată a activităţii lor. 
Luînd în consideraţie importanţa faptului că personalul trebuie să dispună de un 

statut corespunzător funcţiilor sale de bază pe care le exercită din partea societăţii, 
şi trebuie să aibă condiţii de lucru care corespund califi cărilor lor şi care ţin cont de 
natura dăunătoare a activităţii lor; 

Afi rmînd importanţa de a explica baza etică a activităţii efectuate de person-
alul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi de arest; 
Recomandă guvernelor statelor membre: 

– să se conducă de principiile cu privire la recrutarea, selectarea, instruirea, 
condiţiile de muncă şi mobilitate a personalului responsabil de implementarea 
sancţiunilor şi măsurilor defi nite în Anexa I la prezenta Recomandare; 

– să întreprindă măsuri adecvate de furnizare a reperelor etice naţionale pentru 
personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor fi e prin întoc-
mirea acestor repere în corespundere cu Reperele Europene defi nite în Anexa II la 
prezenta Recomandare, fi e prin adaptarea, dacă e necesar, a reperelor etice naţionale 
existente în conformitate cu Reperele Europene; 

– să încurajeze ce mai largă posibilă răspîndire a Recomandării şi a Memorandu-
lui Explicativ.

Anexa I la Recomandarea nr. R (97) 12

PRINCIPII DE RECRUTARE, SELECTARE, INSTRUIRE,

CONDIŢII DE MUNCĂ ŞI MOBILITATE A PERSONALULUI RESPONSABIL

DE IMPLEMENTAREA SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR

I. Principii Generale
1. Trebuie defi nită o politică explicativă a personalului responsabil de implemen-

tarea sancţiunilor şi măsurilor într-un document formal sau documente acoperind 
toate aspectele de recrutare şi selectare, instruire, statut, responsabilităţile de supra-
veghere, condiţiile de lucru şi mobilitate. Această politică trebuie să accentueze na-
tura etică a responsabilităţilor colective şi individuale şi în special aderarea naţională 
la instrumentele drepturilor omului. Trebuie formulată în consultaţie cu personalul 
şi/sau reprezentanţii profesionali. Trebuie rezervate resurse fi nanciare adecvate în 
bugetul serviciilor pentru realizarea acestei politici. 

2. În măsura în care politica personalului este infl uenţată de modifi cările de 
implementarea a sancţiunilor şi măsurilor, şi în general, de dezvoltările adminis-
trative, profesionale şi sociale, principiile politicii trebuie revizuite, şi dacă e cazul, 
modifi cată. 

3. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să fi e 
în număr sufi cient pentru a realiza în mod efectivi diferitele sarcini care le revin. Ei 
trebuie să posede calităţi ca personalitate şi caracter, precum şi califi cări profesionale 
necesare pentru exercitarea funcţiei lor. 
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II. Recrutarea şi selectarea
4. Principiile referitoare la recrutare şi selectare trebuie să fi e revizuite în vederea 

aplicării lor pe larg nu numai pentru recrutare şi selectare pentru intrarea iniţială la 
nivel de bază, dar şi pentru recrutarea şi selectarea pentru alte posturi în cadrul sau 
între serviciile penitenciare şi de probaţiune. 

5. Pentru a contribui la luarea deciziilor cu privire la acceptare sau respingere, 
trebuie utilizate descrierile funcţiilor în procedura de recrutare. Descrierea funcţiilor 
trebuie să conţină clar şi concret scopurile, sarcinile şi responsabilităţile care urmează 
a fi  întreprinse în activitate. Condiţiile de angajare, inclusiv unele posibilităţi de pro-
movare, la fel trebuie să fi e clar defi nite. 

6. Pentru a atrage candidaţii potriviţi, necesităţile de recrutare şi califi cările nec-
esare trebuie să fi e publicate în presă. 

7. Pe lîngă nivelul necesar de studii, caracter şi experienţă de califi care, candidaţii 
trebuie să posede şi o personalitate fl exibilă şi stabilă, să fi e motivaţi evident pentru 
funcţia solicitată, să posede calităţile necesare de formare a relaţiilor între oameni şi 
să fi e doritori de a învăţa. 

8. Procedurile de recrutare şi selectare trebuie să fi e explicite, clare, în mod scru-
pulos rezonabile şi non-descriminatorii. Organul responsabil de decidere a acceptării 
sau respingerii trebuie să consiste din persoane cu un nivel de experienţă respectiv, 
care trebuie să lucreze cu imparţialitate. 

9. Oricare ar fi  instrumentele utilizate de evaluare a caracteristicilor personalităţii, 
trebuie de asigurat ca instrumentele de evaluare să fi e drepte şi validate. 

10. Recrutarea şi selectarea personalului trebuie efectuat ţinînd cont de dorinţa de 
a asigura o reprezentare adecvată a reprezentanţilor personalului masculin şi feminin 
şi minorităţile etnice pentru a face faţă necesităţilor bănuiţilor sau infractorilor. 

11. Recrutarea şi selectarea pentru funcţii mai înalte trebuie să se bazeze pe 
experienţa profesională practică deopotrivă cu potenţialul de conducere. În interesul 
dezvoltării serviciului sau serviciilor efective, recrutarea şi selectarea pentru funcţii 
mai înalte trebuie să se bazeze pe necesitatea de a acorda oportunităţi de carieră, 
precum şi să dezvolte noi abordări şi anumite aptitudini. În cazul recrutării externe, 
este important în primul rînd ca experienţa şi capacităţile oricărei persoane recrutate 
şi selectate să fi e corespunzătoare. 

12. Dacă personalul este angajat pe bază de contract sau reprezintă o parte a 
serviciului guvernamental responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor, 
recrutarea şi selectarea lui trebuie să asigure ca calităţile personale şi califi cările for-
male să corespundă în întregime sarcinilor şi responsabilităţilor. 

13. Pentru a evita irosirea forţelor de muncă prin nemulţumire care duce la de-
misionarea timpurie, şi a stabili o bază dură pentru instruirea ulterioară, trebuie 
organizate pregătirile pentru a orienta recruţii la intrare şi să le acorde o percepere 
realistă a activităţii lor. 

III. Instruirea
14. Toate instruirile personalului trebuie să ţină cont de sarcinile întreprinse 

de serviciul/le de implementare a sancţiunilor şi măsurilor atît timp cît se referă 
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la scop, conţinut şi metode. Serviciile responsabile de implementarea sancţiunilor 
şi măsurilor trebuie să asigure că personalul primeşte instruirea necesară, inclusiv 
cunoştinţe despre instrumentele internaţionale relevante. 

15. Dacă nu a fost organizată instruirea profesională înainte de recrutare, servici-
ul/le responsabil/e de implementare a sancţiunilor şi măsurilor trebuie să organizeze 
astfel de instruiri sau să asigure organizarea lor. 

16. Scopul instruirii iniţiale constă în adaptarea noului recrut la sarcinile care 
urmează a fi  îndeplinite prin împărtăşirea capacităţilor profesionale şi ideea medi-
ului de activitate, în special cunoştinţe despre problemele legate de criminalitate şi 
contextul lor social. 

Instruirea de asemenea trebuie să împărtăşească cunoştinţe ale valorilor esenţiale 
ale profesiei şi să dea posibilitate noului recrut să-şi găsească locul său în serviciul/le 
de implementare a măsurilor şi sancţiunilor. 

17. Programele de instruire iniţială trebuie să combine aspecte teoretice şi practice 
care se referă la sarcinile şi funcţiile individului şi organizarea şi funcţionarea servici-
ului/lor. În consecinţă durata instruirii trebuie să fi e sufi cient de lungă. 

Aceste programe trebuie să includă, inter alia, teme privind respectarea şi in-
terpretarea comportamentului, comunicarea şi alte capacităţi de relaţii umane. Ele 
trebuie să fi e modifi cate ţinînd cont de dezvoltările privind scopurile şi metodele 
serviciului/lor de implementare a sancţiunilor şi măsurilor, în special acele care de 
schimbare a funcţiilor particulare, şi orice dezvoltări externe care se referă direct la 
aceste probleme. 

18. Metodele de instruire iniţială trebuie să utilizeze proceduri efective de stud-
iere. Dacă e cazul, trebuie implicaţi profesori care nu au legătură cu serviciul/le de 
implementare a sancţiunilor şi măsurilor. 

19. Procesul de instruire iniţială trebuie să includă verifi carea cunoştinţelor acu-
mulate şi să permită evaluarea celor instruiţi. Trebuie prevăzute căi de asigurare a 
evaluării juste în cadrul instruirii, precum şi la concluzii. 

20. Instruirea continuă trebuie să permită personalului de îmbunătăţi în continuu 
cunoştinţele şi să promoveze profesionalismul. Această instruire trebuie de obicei să 
ducă la califi care recunoscută la nivel naţional într-un anumit subiect sau subiecte.

De regulă, astfel de instruiri trebui organizate în consultaţie cu persoanele re-
sponsabile. Instruirea continuă trebuie să fi e obligatorie cînd noile dezvoltări creează 
cerinţe noi şi esenţiale într-un serviciu şi iniţiate înaintea implementării acestor 
schimbări. Trebuie să fi e obligatorie de asemenea cînd acesta se cere de anumite 
aspecte ale sarcinii. 

Pe cît de posibil, aceste instruiri trebuie să facă accesibilă experienţa internaţională 
cînd aceasta e privită ca o metodă de dezvoltare personală individuală în continuare 
sau din anumite scopuri ale serviciului. 

21. Trebuie planifi cat conţinutul instruirii continue pe cît de posibil ţinînd cont 
de necesităţile legate de activitate de către personal. Trebuie întocmite proceduri 
care permit exprimarea acestor necesităţi în consultaţie cu personalul. 

22. Dacă se consideră că anumite forme de instruire continuă sunt foarte im-
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portante pentru promovare, serviciul/le responsabile de implementarea sancţiunilor 
şi măsurilor trebuie să depună eforturi de a organiza astfel de instruiri pentru per-
soanele interesate. 

23. La organizarea instruirilor, trebuie implicaţi specialişti care nu au legătură 
cu serviciul/le de implementare a sancţiunilor şi măsurilor. Aceste instruiri trebuie 
organizate în colaborare cu organele specializate din afara serviciului/lor respectiv/e.

24. Trebuie programate orele de lucru pentru a permite personalului să urmeze 
sesiunile de instruire continuă în cadrul orelor de lucru. Aceasta însă nu trebuie să 
împiedice obţinerea unor cunoştinţe în timpul liber. 

25. Pentru a asigura o înaltă calitate a serviciului, instruirea continuă trebuie să 
conţină programe întreprinse în comun de diferite categorii ale personalului, in-
diferent de grad, pentru a îmbunătăţi colaborarea între aceste categorii în cadrul 
serviciului/lor responsabile de implementarea sancţiunilor şi măsurilor. Programele 
trebuie, totuşi, să familiarizeze personalul cu activitatea efectuată în echipele mul-
tidisciplinare. 

26. Managementul instruirii trebuie să ofere programe pentru personal cu 
un număr mare de conţinut şi metode în vederea dezvoltării capacităţii pentru 
administraţie şi conducerea echipelor, şi, dacă e cazul, mobilizarea resurselor ex-
terne. Delegarea responsabilităţii trebuie să aibă un loc separat printre temele variate 
de studiu. 

Managementul instruirii potrivit naturii responsabilităţilor stabilite trebuie să fi e 
obligatorie atît pentru cei cu funcţii mai înalte de conducere, cît şi pentru cei care îşi 
exercită direct responsabilitatea managerială pentru unităţile de muncă. 

27. Trebuie efectuate evaluări sistematice de instruire pentru a măsura efi cacitatea 
instruirii atît în contextul celor studiate, precum şi metodele aplicarea în practică 
a cunoştinţelor acumulate la locul de muncă. Aceste evaluări trebuie să ducă la 
adaptările necesare fi e la programe de instruire sau la condiţiile de aplicare a rezul-
tatelor instruirii. 

28. Deoarece alegerea personalului instruit e strict dependent de timpul instruirii 
care trebuie organizat, trebuie încurajată o diversitate vastă de alegere. Ei trebuie să 
posede atitudini profesionale, experienţă însoţită de aspecte teoretice şi practice, o 
capacitate excelentă de a analiza conduita umană şi abilitatea de a asculta pe alţii. 

29. Personalul care va instrui trebuie să fi e recrutat conform procedurilor care 
permit a asigura în mod obiectiv că ei posedă un grad înalt de calităţi umane şi 
profesionale necesare pentru exercitarea funcţiilor lor. Ei trebuie să primească orice 
instruire necesară pentru exercitarea acestor funcţii dacă e cazul. 

30. Dacă personalul care va instrui este ales din rîndul personalului serviciului 
responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor, funcţia şi sarcinile lor tre-
buie să fi e clar defi nite. Dacă e necesar, pentru a menţine cunoştinţele şi experienţa 
lor practică la zi ei trebuie să se reîntoarcă la lucrul lor în domeniu. Orice perioadă 
semnifi cativă petrecută la desemnarea temporară de a executa activităţi de instruire 
trebuie considerată pentru carieră. 

31. Deoarece instruirea personalului de toate gradel este considerată o realizare 
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importantă în obţinea efi cacităţii, trebuie prevăzută o parte adecvată din buget pen-
tru a acoperi cheltuielile de instruire a serviciului/lor de implementare a sancţiunilor 
şi măsurilor. 

Orice schimbare substanţială în politica privind implementarea sancţiunilor şi 
măsurilor care prezintă consecinţe pentru instruirea personalului, trebuie să fi e 
însoţită de o evaluare a cheltuielilor bugetare corespunzătoare. În special, în cazul 
cînd sunt întocmite anumite proiecte pentru bănuiţi sau acuzaţi care necesită a lua 
în consideraţie necesitatea unei instruiri suplimentare a personalului implicat. 

32. Descentralizarea activităţilor de instruire întotdeauna trebuie să fi e însoţită 
de alocarea bugetului individual pentru autorităţile descentralizate care instruiesc. 

33. Membrii personalului care exercită o anumită funcţie, fi e că sunt angajaţi pe 
o unitate sau pe jumătate de unitate, trebuie să aibă posibilitatea la intrarea în ser-
viciul de implementarea a sancţiunilor şi măsurilor, să urmeze instruirea, în scopul 
facilitării adaptării lor la noul mediu de exercitarea a funcţiilor lor. 

Dacă apare necesitatea, acest categorii de personal trebuie să urmeze orice formă 
de instruire suplimentară necesară pentru exercitarea adecvată a sarcinilor sale. 

IV. Condiţii de muncă şi responsabilităţi de supraveghere
34. Efi cacitatea implică ca personalul să conştientizeze principiile fundamentale 

care reprezintă cadrul activităţii lor. În acest scop, trebuie publicată o declaraţie 
strategică şi modernizată în modul necesar care să defi nească scopul, principiile, 
valorile şi metodele generale ale serviciului/lor respectiv. 

35. Pregătirea unei astfel de declaraţii strategice trebuie să fi e efectuată în 
consultaţie largă cu personalul pentru a asigura interesul şi implicarea.

36. Declaraţia strategică trebuie să acopere toate activităţile serviciului/lor respon-
sabil de sancţiunile şi măsurile comunitare şi de arest şi să accentueze importanţa 
colaborării şi înţelegerea reciprocă. Dacă serviciul/le responsabile de sancţiunile şi 
măsurile comunitare şi de arest sunt administrate separat trebuie întocmite două 
documente pentru a asigura că nu există contradicţii în principiile şi valorile care 
defi nesc activitatea întreprinsă de fi ecare serviciu. 

37. La declaraţia strategică trebuie să fi e anexată un plan de realizare a anumitor 
obiective. Aceste obiective trebuie să fi e realiste şi realizabile. Opiniile profesionale 
ale personalului trebuie luate în consideraţie la stabilirea obiectivelor. 

38. Metodele de realizare a obiectivelor trebuie să prevadă implicarea creativităţii 
profesionale şi sensul responsabilităţii personalului la orice nivel de organizare. În 
acest scop, managementul la orice nivel trebuie să afi rme, menţină şi să dezvolte 
identitatea şi capacităţile profesionale ale tuturor membrilor personalului. 

39. Identitatea profesională are la bază ideea şi aplicarea etică a organului 
cunoştinţelor specializate şi dezvoltate şi capacităţilor de muncă. O diversitate de 
posibilităţi de studiere trebuie oferite zilnic personalului de toate gradele şi categori-
ile pentru a le permite să ţină piept noilor dezvoltări în domeniul activităţii lor. 
În special, trebuie oferite oportunităţi pentru personalul de probaţiune de a studia 
problemele activităţii penitenciare şi eforturile întreprins de a le depăşi. Personalul 
penitenciar trebuie să dispună de oportunităţi similare pentru a studia despre acti-
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vitatea de probaţiune. 
40. Condiţiile de muncă şi de remunerare trebuie să permită recrutarea unui per-

sonal efectiv, şi să dea posibilitate membrilor săi să-şi exercite corect funcţiile lor şi 
să dezvolte responsabilităţi de conştientizare şi profesionale. 

41. Trebuie depuse eforturi pentru a asigura că activitatea personalului de im-
plementare a sancţiunilor şi măsurilor se bucură de recunoaştere socială pe care o 
merită. 

42. Managementul la orice nivel trebuie să tindă să prevină condiţiile de muncă 
care pot duce la apariţia simptoamelor de stres în rîndul personalului prin orga-
nizarea adecvată a siguranţei fi zice, ore de lucru rezonabile, libera luare a deciziilor, 
comunicarea deschisă şi un climat psihologic suportat în fi ecare unitate de lucru. 

43. Dacă personalul a fost expus unor incidente traumatice în cadrul exercitării 
funcţiei lor, lor le trebuie acordată asistenţă urgentă în formă de sesiuni urmat, dacă 
e necesar, de consiliere personală şi alte măsuri necesare de lungă durată. 

44.  Trebuie instituite politici de bunăstare a personalului pentru a acorda aju-
tor personalului în problemele personale şi intime care pot afecta activitatea lor. 
Informaţie completă cu privire la natura ajutorului oferit. 

45. Informaţia realistă despre posibilităţile de promovare trebuie să fi e oferită 
personalului. Deciziile de promovare trebuie să accentueze competenţa, adică, pose-
darea aptitudinilor necesare în exercitarea anumitei activităţi. La evaluarea acesteia, 
procedurile de selectare trebuie să ţină cont de experienţa de muncă, efortul de 
muncă şi calitatea profesională a activităţii exercitate, inclusiv capacitatea de a colab-
ora cu, şi să asigure colaborarea cu alţii. Stabilirea performanţei regulate şi frecvente 
trebuie să fi e supusă discuţiei cu individul în cauză pentru a ajuta personalul de a 
dezvolta potenţialul lor deplin şi să pregătească posibila promovare. 

46. Promovarea nu trebuie să fi e unica formă de recunoaştere a competenţei. Tre-
buie căutate alte forme de recunoaştere a ei şi aplicate după caz. 

47.  Cercetările activităţii personalului trebuie încurajate. Astfel de cercetări tre-
buie să determine inter alia în ce măsură activitatea serviciului în cauză poate fi  
îmbunătăţită în mod esenţial prin forme mai bune de recrutare, selectare, instruire 
a personalului, activitatea organizaţiei, stimulări şi sprijin profesional. 

V. Mobilitatea
48. Pentru a spori munca efectivă în cadrul şi între penitenciar şi serviciile de 

probaţiune, trebuie încurajată posibilitatea pentru acei care activează în unul din 
aceste servicii să urmeze instruirea în celălalt serviciu. O astfel de instruire trebuie 
să aibă loc cu acordul individului în cauză, trebuie să fi e reglementată şi nu trebuie 
să ducă la vreo schimbare în statutul formal al membrului personalului. 

49. Pentru a îmbunătăţi activitatea serviciului/lor de implementare a sancţiunilor 
şi măsurilor, trebuie să fi e posibilă instruirea suplimentară temporară a personalului 
de probaţiune de preluare a activităţii penitenciare şi a personalului penitenciar de 
a prelua activitatea de probaţiune. Durata perioadei de instruire, care nu trebuie 
să ducă la schimbarea permanentă în rîndul angajaţilor, trebuie să fi e stabilită în 
lumina scopului prevăzut. 
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50. Instruirea temporară trebuie să depindă de posedarea anumitor califi cări 
de către persoana în cauză. Limitele bugetare nu trebuie să accepte instruirea per-
soanelor care nu au califi cările necesare. Trebuie făcute pregătirile necesare pentru 
selectarea persoanelor adecvate. Orice forme necesare de instruire sau pregătire tre-
buie să fi e prevăzute înainte de organizarea instruirii. 

51. Schimbul permanent aş membrilor personalului de la activitatea penitenciară 
la serviciul de probaţiune şi vice versa trebuie revăzut ţinînd cont de candidatura 
pentru acest post şi să fi e supus condiţiilor naţionale. 

Anexă II la Recomandarea nr. R (97) 12

REPERE EUROPENE PENTRU REPERELE ETICE NAŢIONALE 

PENTRU PERSONALUL RESPONSABIL DE IMPLEMENTAREA 

SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR

I. Obligaţiunile etice în general
1. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să-şi 

exercite în mod loial şi conştient sarcinile care le revin conform instrumentelor le-
gale aplicate de Stat. Tot aceasta trebuie să se aplice în ceea ce priveşte corespunderea 
cu politicile, practicile şi instrucţiunile servicului/lor responsabile de implementarea 
sancţiunilor şi măsurilor la exercitarea acestor sarcini, pînă cînd nu încalcă instru-
mentele legale aplicate. 

2. Serviciul/le responsabil/e de implementarea sancţiunilor şi măsurilor au 
obligaţia de a explica personalului obligaţiunile etice implicate în implementarea 
sancţiunilor şi măsurilor astfel încît munca la orice nivel de organizare să se bazeze pe 
prevederi etice de apărare. Serviciul/le în cauză trebuie să prevină sau, dacă e cazul, 
să rezolve dubiile care apar la personal despre politicile, practicile sau instrucţiunile 
lor, prin instituirea unor proceduri adecvate şi repere. 

3. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie de 
sine stătător să elaboreze, atît la serviciu, cît şi în afara orelor, în conformitate cu 
politicile, principii şi instrucţiuni ale serviciului/lor respective, să nu aibă efect invers 
asupra exercitării sarcinilor sale şi să nu submineze credibilitatea serviciului/lor. Per-
sonalul trebuie să informeze imediat conducătorul despre orice acţiune care poate 
avea consecinţe pentru serviciu. 

4. Personalul trebuie să se abţină de la aceasta, dacă poate ridica dubii referitor la 
faptul că banii sau alte resurse acordate pentru serviciu sunt utilizaţi cu alt scop. În 
cazul oricărui dubiu, trebuie căutate repere de către individ şi date de serviciu. 

5. Dacă informaţia referitoare la bănuit sau condamnat trebuie expediată 
autorităţii împuternicite de a o primi, personalul are obligaţiunea etică să asigure că 
această informaţie este obiectivă, onestă şi completă, în special dacă informaţia se 
referă la activitatea ilegală a infractorului. 

6. Spiritul de colaborare şi sprijin reciproc trebuie să predomine în relaţiile din-
tre colegi, pentru a promova un mediu de activitate care este sănătos şi sigur din 
punct de vedere fi zic şi psihologic atît pentru personal, cît şi pentru bănuiţi sau 
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condamnaţi. Personalul trebuie să ofere asistenţa sa colegilor care au nevoie de acest 
ajutor în cadrul exercitării sarcinii lor, în special cu referire la izbucnirea violenţei 
sau altui incident stresant. 

7. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să 
respecte drepturile colegilor lor, indiferent de rasă, origine etnică sau naţională, cu-
loare, limbă, religie, vîrstă, gen, înclinaţie sexuală sau stare fi zică sau psihică. În nici 
un fel de circumstanţe nu trebuie să participe în vreo formă de hărţuire sau discrimi-
nare, sau chiar să încerce să scuze o astfel de comportament. 

8. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să 
dea dovadă de respectare a divergenţelor în opinie, pentru a evita ofensarea cuiva şi 
să asigure respectul faţă de toţi. Ei nu trebuie să critice colegii faţă de bănuiţi sau 
condamnaţi sau orice membru al familiei sau cunoscuţilor. 

9. Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie 
să-şi îndeplinească datoriile onest şi deschis faţă de alţi oameni sau organe care 
colaborează cu serviciul/le responsabile de implementarea sancţiunilor şi măsurilor 
şi cu publicul, pentru a stimula confi denţa în serviciu şi a membrilor săi. 

10. Serviciul/le responsabil/e de implementarea sancţiunilor şi măsurilor au 
obligaţia etică de a asigura ca membrii personalului să fi e informaţi pe deplin de-
spre natura contactului pe care îl pot avea cu presa ce ţine de legislaţia naţională 
respectivă cu privire la libertatea exprimării şi orice politică sau instrucţiune bazată 
pe ea. Cînd personalul face declaraţii presei ei trebuie să acţioneze în mod loial în 
conformitate cu această legislaţie, politică sau instrucţiuni. Asupra acestor cazuri ei 
trebuie să dea dovadă de onestitate, obiectivitate şi francheţe. 

II. Obligaţiunile etice ale bănuiţilor şi condamnaţilor
11. Toată activitate ce ţine de implementarea sancţiunilor şi măsurilor trebuie să 

se bazeze pe respectarea meritul fi inţei umane şi drepturilor bănuitului şi condam-
natului conferite de instrumentele legale naţionale sau internaţionale. Respectul faţă 
de bănuit sau condamnat trebuie să implice familia sa şi rudele. 

12. În munca sa cu bănuiţii sau condamnaţii tot personalul trebuie să promoveze 
în mod loial prevederile sancţiunii sau măsurii în conformitate cu politica şi practica 
serviciului/lor responsabil/e de implementarea sancţiunilor şi măsurilor.

13. Personalul trebuie să evite aplicarea violenţei sau oricare altă formă de 
maltratare fi zică sau psihică asupra bănuitului sau condamnatului la acuzarea lor şi 
să facă tot posibilul de a asigura că acest comportament nu este aplicat de alţii. 

14. Personalul trebuie să evite discriminarea în implementarea sancţiunilor şi 
măsurilor şi să facă tot posibilul de a preveni discriminarea de alte persoane sau 
organe. 

15. Personalul trebuie să evite orice comportament care provoacă bănuiţii sau 
condamnaţii la acuzarea lor. Din contra, personalul trebuie să stimuleze un com-
portament pozitiv la bănuiţi şi condamnaţi prin oferirea unui exemplu constructiv 
în atitudine, cuvinte şi acţiuni. 

16. Personalul care lucrează direct cu bănuiţii sau condamnaţii au obligaţiunea 
etică de a le comunica obligaţiunile şi drepturile lor potrivit sancţiunilor şi măsurilor 
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aplicate, precum şi formele de ajutor care poate fi  acordat pentru a avea un compor-
tament supus legii. 

17. Informaţia cu privire la bănuiţi sau condamnaţi şi situaţia lor, precum şi fami-
liile lor trebuie să fi e ţinută cu respect, şi tratată potrivit prevederilor legislative sau 
administrative cu privire la confi denţialitate. Personalul trebuie să urmeze în mod 
loial instrucţiunile conţinute aici. 

18. Personalul nu trebuie să accepte mită sau să se implice n activităţi coruptive 
cu bănuitul sau condamnatul sau familiile lor în nici un caz şi să menţină relaţii 
profesionale cu bănuiţii sau condamnaţii şi familiile lor. Ei trebuie să solicite ajutor 
ori de cîte ori ei au dubii despre corectitudinea relaţiilor lor cu infractori sau familiile 
lor. Membrii personalului cu responsabilităţi de supraveghere nu trebuie să ezite de a 
acţiona adecvat în ceea ce priveşte orice relaţii dubioase ale subalternului cu infrac-
torii şi familiile lor. 

Terminologia
1. Termenul „sancţiuni şi măsuri” reprezintă atît sancţiuni şi măsuri de arest, cît 

şi comunitare. Sancţiunile şi măsurile comunitare, defi nite în Recomandarea nr. 
R (92) 16 sunt considerate acelea care menţin infractorul în comunitate şi implică 
unele restricţii de libertate prin impunerea condiţiilor şi/sau obligaţiilor, şi care sunt 
implementate de organele desemnate prin lege în acest scop. 

„Măsuri” sunt acele forme de acţiune aplicate în legătură cu infracţiunea, înainte 
de, în loc de, aplicarea sancţiunii, precum şi metodele de executare a pedepsei priva-
tive de libertate în afara instituţiei penitenciare. 

2. „Personalul responsabil de implementarea sancţiunilor şi măsurilor” reprezintă 
personalul serviciului/lor care au responsabilitatea operaţională sau managerială de 
implementare a sancţiunilor şi măsurilor, defi nite anterior (de obicei personalul pen-
itenciar şi personalul de probaţiune).

3. În text se face referire la „Bănuiţi” deoarece serviciul/le responsabil/e de im-
plementarea sancţiunilor şi măsurilor poartă răspundere măsurile aplicate în faţa 
instanţei. Ca exemplu pot servi, arestul preventiv, prezenţa unui reprezentant al 
persoanei în faţa instanţei sau, conform anumitor condiţii şi măsuri de siguranţă, 
angajamentul de planifi care a tratamentului. 

4. Deoarece Anexa II defi neşte percepţii etice obligatorii şi nu reguli, „trebuie” (în 
limba franceză, formele verbului „devoir”) au fost utilizate pentru formele verbale. 
Aceasta s-a făcut pentru a implica că percepturile au scopul de a exercita forţa etică 
obligatorie. 
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REZOLUŢIA (97) 24

PRIVIND CELE DOUĂZECI DE PRINCIPII DIRECTOARE

PENTRU LUPTA ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI

(Adoptată de Comitetul de Miniștri la 6 noiembrie 1997 la cea de-a zecea sesiune a 
Comitetului de Miniștri)

Comitetul de Miniștri,
Luînd în considerare declaraţia adoptată la cel de-al Doilea Summit al Șefi lor de 

Stat și de Guvernămînt, care a avut loc la Strasbourg pe 10 și 11 Octombrie 1997 
și ca urmare a Planului de Acţiune și în special Secţiunea III, paragraful 2 „Lupta 
împotriva corupţiei și crimei organizate”;

Fiind conștienţi de faptul că corupţia reprezintă o ameninţare serioasă la adresa 
Principiilor și valorilor fundamentale ale Consiliului Europei, subminează încrede-
rea cetăţenilor în democraţie, erodează

Domnia legii, constituie o negare a drepturilor omului și împiedică dezvoltarea 
economică și socială;

Convinși de faptul că lupta împotriva corupţiei trebuie să fi e multi-disciplinară 
Și, în această privinţă

Luînd în considerare Programul de acţiune împotriva Corupţiei ca și Rezoluţiile 
adoptate de către

Miniștrii de Justiţie Europeni la Conferinţele 19 și 20 susţinute la Valletta și 
respectiv la Praga;

În urma primirii proiectului de 20 de principii directoare pentru lupta împotriva 
Corupţiei, elaborate de către Grupul Multidisciplinar asupra Corupţiei (GMC);

A decis categoric să lupte împotriva corupţiei prin unifi carea eforturilor Ţărilor 
noastre,

AGREEAZĂ ADOPTAREA CELOR 20 DE PRINCIPII DIRECTOARE PENTRU 

LUPTA ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI,

DUPĂ CUM SUNT DETALIATE MAI JOS:

1. să adopte măsuri efi ciente pentru prevenirea corupţiei și, în această privinţă să 
crească conștiinţa publică și să promoveze comportamentul etic;

2. să asigure incriminarea coordonată a corupţiei naţionale și internaţionale;
3. să asigure că cei responsabili de prevenirea, investigarea, cercetarea și judecarea 

infracţiunilor de corupţie se bucură de independenţa și autonomia adecvate funcţi-
ilor lor, nu sunt supuși infl uenţelor neadecvate și dispun de metode efi ciente pentru 
strîngerea de dovezi, protejarea persoanelor care ajută

autorităţile în combaterea corupţiei și păstrarea confi denţialităţii investigaţiilor;
4. să furnizeze măsuri adecvate pentru confi scarea și privarea de produsele infrac-

ţiunilor de corupţie;
5. să ofere măsurile adecvate pentru a împiedica persoanele din cadrul juridic să 

fi e folosite pentru a acoperi infracţiunile de corupţie;
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6. să limiteze imunitatea de investigare, urmărire și judecare a infracţiunilor de 
corupţie la gradul normal într-o societate democratică;

7. să promoveze specializarea persoanelor sau organelor responsabile de lupta îm-
potriva corupţiei și să le ofere mijloacele necesare și pregătirea pentru a-și îndeplini 
atribuţiile;

8. să se asigure ca legislaţia fi scală și autorităţile responsabile de implementarea 
acesteia să contribuie la combaterea corupţiei într-un mod efectiv și coordonat, în 
special, prin refuzul deducerii taxelor în virtutea legii sau în practică, pentru mită 
sau alte cheltuieli legate de infracţiunile de corupţie;

9. să asigure ca organizarea, funcţionarea și procesele de luare a deciziilor din 
administraţia publică să aibă în vedere necesitatea de a combate corupţia,  în special 
prin asigurarea transparenţei conform cu necesitatea de a asigura efi cacitate;

10. să asigure ca reglementările legate de drepturile și îndatoririle funcţionarilor 
publici să ia în considerare cerinţele luptei împotriva corupţiei și să ofere măsuri dis-
ciplinare adecvate și efi ciente; să promoveze specifi cări mai precise privind compor-
tamentul adecvat al funcţionarilor publici, prin metode potrivite, cum ar fi  coduri 
de conduită;

11. să asigure ca să fi e aplicate procedurile adecvate de audit în activităţile admi-
nistraţiei publice și în sectorul public;

12.  să susţină faptul că procedurile de audit pot avea un rol în împiedicarea și 
detectarea corupţiei în afara administraţiei publice;

13.  să asigure ca sistemul de responsabilitate publică să ia în considerare conse-
cinţele conduitei corupte a funcţionarilor publici;

14. să adopte proceduri adecvate și transparente pentru achiziţiile publice care 
promovează competiţia corectă și îi înlătură pe cei corupţi;

15. să încurajeze adoptarea, prin reprezentanţii aleși, a codurilor de conduită și 
să promoveze regulile privitoare la fi nanţarea partidelor politice și a campaniilor 
electorale care înlătură corupţia;

16. să asigure ca mijloacele de informare în masă au libertatea de a primi și a oferi 
informaţii privind chestiuni de corupţie, care să facă doar obiectul limitărilor și 
restricţiilor necesare într-o societate democratică;

17. să asigure ca dreptul civil să ia în considerare necesitatea de a lupta împotriva 
corupţiei și în special să ofere remedii efi ciente pentru aceia ale căror drepturi și 
interese au fost afectate de corupţie;

18. să încurajeze cercetarea asupra corupţiei;
19. să asigure ca în fi ecare domeniu al luptei împotriva corupţiei să fi e luate în 

considerare legăturile posibile cu crima organizată și cu spălarea de bani;
20. să dezvolte cooperarea internaţională la cel mai extins nivel în toate domeniile 

de luptă împotriva corupţiei.
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ŞI, PENTRU A PROMOVA UN PROCES DINAMIC PENTRU PREVENIREA ŞI 

COMBATEREA EFICIENTĂ A CORUPŢIEI,

COMITETUL DE MINIŞTRI

1. invită autorităţile naţionale să aplice aceste Principii în legislaţiile interne și în 
practică;

2. dispune Grupului Multidisciplinar privind Corupţia (GMC) să fi nalizeze ra-
pid elaborarea instrumentelor legale internaţionale potrivit Programului de Acţiune 
împotriva Corupţiei;

3. dispune Grupului Multidisciplinar privind Corupţia (GMC) să înainteze fără 
întîrziere un proiect de text care să propună instituirea unui mecanism adecvat și 
efi cient, sub auspiciile Consiliului Europei, pentru monitorizarea respectării aces-
tor Principii și implementarea instrumentelor legale internaţionale ce urmează a fi  
adoptate.
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REZOLUŢIA (99) 5
INSTITUIND „GRUPUL DE STATE ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI – GRECO”

(Adoptată la data de 1 mai 1999)

Reprezentanţii la Comitetul de Miniștri ai Belgiei, Bulgariei, Ciprului, Estoniei, 
Finlandei, Franţei, Germaniei, Greciei, Islandei, Irlandei, Lituaniei, Luxemburgului, 
Romîniei, Slovaciei, Sloveniei, Spaniei, Suediei,

Convinse de faptul că corupţia reprezintă o ameninţare majoră la adresa domniei 
legii, a democraţiei, a drepturilor omului, corectitudinii și justiţiei sociale, că împie-
dică stabilitatea instituţiilor democratice și fundamentele morale ale societăţii;

Conștiente de necesitatea de a promova cooperarea între state în lupta împotriva 
corupţiei, inclusiv legăturile sale cu crima organizată și cu spălarea de bani;

Subliniind faptul că o strategie de succes pentru a combate corupţia necesită un 
angajament ferm al statelor pentru a-și uni eforturile, a împărtăși experienţa și a 
adopta acţiuni comune;

Recunoscînd faptul că creșterea conștiinţei publice și promovarea valorilor etice 
reprezintă metode efi ciente de prevenire a corupţiei;

Luînd în considerare recomandările celei de-a 19-a Conferinţe a Miniștrilor de 
Justiţie Europeni (Malta 1994);

Luînd în considerare Programul de Acţiune împotriva Corupţiei, adoptat de 
Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei în 1996 și lucrările efectuate de Grupul 
Multidisciplinar asupra Corupţiei (GMC) în conformitate cu acesta;

Luînd în considerare rezultatele Proiectului comun între Comisia Europeană 
(Programul Phare) și Consiliul Europei privind lupta împotriva corupţiei și crimei 
organizate în statele afl ate în tranziţie (Proiectul Caracatiţa);

Avînd în vedere Rezoluţia no. 1 privind legăturile între corupţie și crima organi-
zată, adoptată la cea de-a 21-a Conferinţă a Miniștrilor de Justiţie Europeni (Praga 
1997);

Avînd în vedere Declaraţia Finală adoptată la Cel de-al Doilea Summit al Șefi lor 
de Stat și de Guvern ai statelor membre ale Consiliului Europei (Strasbourg, 10-11 
Octombrie 1997) prin care Șefi i d stat și de guvern au decis să caute răspunsuri co-
mune la provocările impuse de creșterea corupţiei și crimei organizate;

În conformitate cu Planul de Acţiune adoptat la Cel de-al Doilea Summit al 
Șefi lor de Stat și de Guvern ale statelor membre ale Consiliului Europei (Strasbourg, 
10-11 Octombrie 1997) la care șefi i de stat și de guvern, în vederea promovării co-
operării în lupta împotriva corupţiei, inclusiv a legăturilor sale cu crima organizată 
și cu spălarea de bani, a dispus Comitetului de Miniștri, inter alia, să adopte prin-
cipii directoare pentru a fi  aplicate în dezvoltarea legislaţiei interne și a practicii și 
să stabilească fără întîrziere un mecanism adecvat și efi cient pentru monitorizarea 
respectării principiilor directoare și a implementării altor instrumente internaţionale 
ce vor fi  adoptate ca urmare a Programului de Acţiune împotriva Corupţiei;

Avînd în vedere cele 20 de Principii Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei, 
adoptate de Comitetul de Miniștri la cea de-a 101-a întrunire la data de 6 noiembrie 
1997 (numite în continuare „Principiile Directoare”);
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Convinse de faptul că instituirea GRECO, unde Statele membre și statele care 
nu sunt membre ale Consiliului Europei participă pe picior de egalitate, va aduce 
o contribuţie semnifi cativă la promovarea unui proces dinamic pentru prevenirea 
efectivă și combaterea corupţiei;

Convinse de faptul că prin metode de evaluare reciprocă și presiune a semenilor, 
GRECO va fi  capabilă să monitorizeze într-un mod fl exibil și efi cient respectarea 
Principiilor Directoare și implementarea instrumentelor internaţionale adoptate de 
Consiliul Europei pentru lupta împotriva corupţiei;

Convinse de faptul că capacitatea de membru cu drepturi depline al GRECO 
ar trebui așadar rezervată celor ce participă fără restricţii la procedurile de evaluare 
reciprocă și acceptă să fi e evaluate prin intermediul acestora;

Avînd în vedere Rezoluţia (98) 7 adoptată de Comitetul de Miniștri la data de 
5 mai 1998, cu ocazia celei de-a 102-a sesiune la nivel ministerial, care a autorizat 
adoptarea prezentului acord;

PRIN PREZENTUL DOCUMENT,
Hotărăsc să instituie Grupul de state împotriva corupţiei (GRECO) prin inter-

mediul acestui Acord Parţial Extins, guvernat de Statutul atașat acestuia;
Agreează ca GRECO să fi e instituit pentru o perioadă iniţială de trei ani;
Agreează să revizuiască funcţionarea GRECO la fi nalul perioadei iniţiale de trei 

ani;
Exprimă dorinţa ca Statele membre ale Consiliului Europei să devină membre ale 

GRECO în viitorul apropiat.

Anexa la Rezoluţia (99) 5

STATUTUL GRUPULUI DE STATE ÎMPOTRIVA CORUPŢIEI (GRECO)

Articolul 1 – Obiectivul GRECO
Obiectivul Grupului de State împotriva Corupţiei (numit în continuare GRECO) 

este de a îmbunătăţi capacitatea membrilor săi de a lupta împotriva corupţiei prin 
urmărirea, prin intermediul unui proces dinamic de evaluare reciprocă și presiune a 
semenilor, conformarea cu deciziile în acest domeniu.

Articolul 2 – Funcţiile GRECO
În scopul de a atinge obiectivul prevăzut în Articolul 1, GRECO:
A. va monitoriza respectarea Principiilor Directoare pentru Lupta împotri-

va Corupţiei astfel cum au fost adoptate de Comitetul de Miniștri al Consiliului 
Europei la data de 6 Noiembrie 1997;

B. va monitoriza implementarea instrumentelor legale internaţionale ce urmează 
a fi  adoptate ca urmare a Programului de Acţiune împotriva Corupţiei, în conformi-
tate cu prevederile conţinute în aceste instrumente;

Articolul 3 – Sediul
Sediul GRECO va fi  la Strasbourg.
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Articolul 4 – Procedura pentru a deveni membru GRECO
1. Orice stat membru al Consiliului Europei, altul decît cele menţionate în 

Rezoluţia de instituire a GRECO, se poate alătura GRECO în orice moment prin 
notifi carea Secretatului General al Consiliului Europei.

2. Orice stat care nu este membru și a participat la elaborarea acestui Acord 
Parţial Extins* se poate alătura GRECO în orice moment printr-o notifi care adresa-
tă Secretarului General al Consiliului Europei.  Notifi carea trebuie să fi e însoţită de 
o declaraţie care să menţioneze faptul că statele care nu sunt membre înţeleg să aplice 
Principiile Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei, adoptate de Comitetul de 
Miniștri al Consiliului Europei la data de 6 noiembrie 1997.

3. Statele care devin Parte la instrumentele legale internaţionale adoptate de 
Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei ca urmare a Programului de acţiune 
împotriva Corupţiei care determină obligaţia de a fi  membri ai GRECO vor deve-
ni membri ai acestui organ ipso facto în conformitate cu prevederile incluse în aceste 
instrumente.

4. Comitetul de Miniștri al Consiliului Europei în alcătuirea sa restrînsă la statele 
membre ale Acordului Parţial Extins, în urma consultărilor cu statele non-membre 
care au participat deja, poate invita state non-membre, altele decît cele acoperite 
de paragraful (2) de mai sus, să se alăture GRECO.  Statele non-membre care au 
primit o astfel de invitaţie vor notifi ca Secretarului General intenţia de a se ală-
tura GRECO, însoţită de o declaraţie menţionînd că înţelege să aplice Principiile 
Directoare pentru Lupta împotriva Corupţiei.

Articolul 5 – Participarea la Comunitatea Europeană
Comunitatea Europeană poate fi  invitată de Comitetul de Miniștri să participe la 

lucrările GRECO.  Modalităţile de participare vor fi  determinate în rezoluţia prin 
care se invită la participare.

Articolul 6 – Alcătuirea GRECO
1.Fiecare membru va numi o delegaţie la GRECO care va consta în maxim doi 

reprezentanţi.  Un reprezentant va fi  numit ca șef al delegaţiei.
2. Bugetul Acordului Parţial Extins va suporta cheltuielile de transport și trai ale 

unuia dintre reprezentanţii delegaţiei.
3. Reprezentanţii numiţi de GRECO se vor bucura de privilegiile și imunităţile 

aplicabile conform Articolului 2 al Protocolului la Acordul General de Privilegii și 
Imunităţi al Consiliului Europei.

Articolul 7 – Alţi reprezentanţi
1. Comisia Europeană privind Cooperarea Legală (CECL) și Comisia Europeană 

privind Problemele Infracţiunilor (CEPI) vor numi fi ecare cîte un reprezentant la 
GRECO.

* Aceste state sunt următoarele: Belarus (10), Canada (11), Sfîntul Scaun (10), Japonia (10), Mexi-
co (10) şi Statele Unite ale Americii (11).  Bosnia şi Herţegovina au participat de două ori la 
întrunirile GMC.
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2. Comitetul de Miniștri poate invita alte organe ale Consiliului Europei pentru 
a numi un reprezentant la GRECO în urma consultării celui din urmă.

3. Comisia Statutară, instituită conform Articolului 18 de mai jos, va numi un 
reprezentant la GRECO.

4. Reprezentanţii numiţi în virtutea paragrafelor 1 – 3 de mai sus vor participa la 
reuniunile plenare ale GRECO fără a avea drept de vot.  Cheltuielile lor de transport 
și trai nu vor fi  suportate de bugetul Acordului Parţial Extins.

Articolul 8 – Funcţionarea GRECO
1. GRECO va lua deciziile necesare funcţionării sale.  În special acesta va:

i. adopta rapoartele de evaluare în conformitate cu Articolul 15;
ii. aproba proiectul programului anual de activităţi și va supune, în conformitate 
cu Reglementările Financiare, propuneri către Secretarul General al Consiliului 
Europei cu privire la elaborarea proiectului anual de buget, înainte de transmi-
terea sa către Comisia Statutară constituită conform Articolului 18 de mai jos;
iii. aproba raportul său anual de activitate, inclusiv contabilitatea sa anuală, 
înainte de a fi  supus Comisie Statutare și Comitetului de Miniștri;

2. GRECO va susţine cel puţin două reuniuni plenare pe an și poate decide in-
stituirea de sesiuni de lucru oricînd este necesar și în conformitate cu Regulile sale 
de Procedură.

3. GRECO va publica în fi ecare an raportul său anual de activitate inclusiv 
contabilitatea anuală, odată ce au fost aprobate de organele relevante în virtutea 
Articolului 18 de mai jos;

4. GRECO își va stabili propriile Reguli de Procedură.  Orice stat al Comunităţii 
Europene, atunci cînd devine membru al GRECO va fi  considerat că a acceptat 
Statutul și Regulile de Procedură ale GRECO.

5. GRECO își va susţine reuniunile în camera .
6. Membrii GRECO care participă la evaluarea reciprocă vor avea dreptul de 

vot.  Fiecare dintre ei vor avea dreptul la un vot.  Totuși, în afară de cazul în care 
Comisia Statutară decide altfel, un membru care nu a plătit în întregime sau o parte 
substanţială a contribuţiei sale obligatorii la bugetul acordului Parţial Extins pentru 
o perioadă de 2 ani, nu va lua parte la procesul de luare a deciziilor.

7. Deciziile GRECO vor fi  luate prin votul a două treimi** și al majorităţii celor 
cu drept de vot.  Totuși, deciziile procedurale vor fi  luate prin majoritatea voturilor 
exprimate.

8. GRECO își va alege Președintele și vice-președintele dintre reprezentanţii 
membrilor cu drept de vot.

Articolul 9 – Biroul
1. Se va constitui un Birou compus din Președinte și Vice-președinte menţionat în 

Articolul 8 paragraful 8 de mai sus și din alte cinci persoane alese de GRECO, din-
tre reprezentanţii membrilor cu drept de vot care sunt, pe cît posibil, parte la cel pu-

** Doar voturile pentru sau împotrivă vor fi  luate în considerare la numărarea voturilor (articolul 
10 paragraful 5 din Regulile de Procedură ale Adjuncţilor Miniştrilor).
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ţin unul dintre instrumentele legale internaţionale adoptate în virtutea Programului 
de acţiune împotriva corupţiei.

2. Biroul va îndeplini următoarele funcţii:
- pregătirea proiectului preliminar de program anual al activităţilor și proiec-
tul de raport anula de activitate;
- efectuarea de propuneri către GRECO privind proiectul preliminar de buget;
- organizarea de vizite în ţeră pe baza deciziilor adoptate de GRECO;
- efectuarea de propuneri către GRECO privind alcătuirea echipelor ad hoc 
de evaluare;
- pregătirea calendarului pentru reuniunile GRECO inclusiv cele la care se 
vor discuta rapoartele de evaluare;
- efectuarea de propuneri către GRECO cu privire la prevederile ce urmează 
a fi  selectate pentru procedurile de evaluare în virtutea Articolului 10 para-
graful 3 de mai jos;
- efectuarea de propuneri către GRECO privind numirea de experţi și con-
sultanţi știinţifi ci.

3. Biroul va efectua orice alte atribuţii ce îi sunt desemnate de GRECO.
4. Biroul își va exercita funcţiile în virtutea supravegherii de către GRECO.

Articolul 10 – Procedura de evaluare
1. GRECO va efectua procedurile de evaluare cu privire la fi ecare membru în 

virtutea Articolului 2.
2. Evaluarea va fi  divizată în două runde.  O rundă de evaluare reprezintă o 

perioadă stabilită de GRECO, în timpul căreia va fi  efectuată o procedură de 
evaluare pentru a stabili conformarea membrilor cu anumite prevederi incluse în 
Principiile Directoare și în alte instrumente legale internaţionale adoptate în virtutea 
Programului de Acţiune împotriva Corupţiei.

3. La începutul fi ecărei runde GRECO va selecta prevederile specifi ce pe care se 
va baza procedura de evaluare.

4. Fiecare membru va identifi ca maxim 5 experţi care vor putea desfășura atribu-
ţiile stabilite în Articolele 12-14.

5. fi ecare membru se va sigura că autorităţile sale cooperează, pe deplin, în cadrul 
procedurii de evaluare, în limitele legislaţiei naţionale.

Articolul 11 – Chestionarul
1. GRECO va adopta un chestionar pentru fi ecare rundă de evaluare, care va fi  

adresat tuturor membrilor vizaţi de evaluare.
2. Chestionarul va furniza cadrul de lucru pentru procedura de evaluare.
3. Membrii își vor adresa răspunsurile Secretariatului în limitele de timp fi xate 

de GRECO.

Articolul 12 – Echipele de evaluare
1. GRECO va numi, dintre experţii la care se face referire în paragraful 4 al 

Articolului 10, o echipă pentru evaluarea fi ecărui membru (numită în continuare 



423

„echipa”).  Atunci cînd evaluarea privește implementarea unuia dintre instrumen-
tele legale internaţionale adoptate în virtutea Programului de Acţiune împotriva 
Corupţiei, GRECO va numi echipe compuse exclusiv din experţi propuși de mem-
brii care sunt parte la instrumentele cu pricina.

2. Echipa va examina răspunsurile la chestionar și poate solicita, dacă este necesar, 
informaţii suplimentare de la membrii ce sunt evaluaţi, ce trebuie înaintate oral sau 
în scris.

3. Bugetul Acordului Parţial Extins va suporta cheltuielile de transport și de trai 
ale experţilor care participă în cadrul echipelor.

Articolul 13 – Vizitele ţărilor 
1. GRECO poate dispune echipelor să viziteze un membru, în scopul de a căuta 

informaţii suplimentare cu privire la lege sau practică, acestea fi ind de folos pentru 
evaluare.

2. GRECO va oferi o notifi care de minim două luni membrului respectiv cu 
privire la intenţia sa de a desfășura vizita.

3. Vizita va fi  efectuată în conformitate cu programul elaborat de membrul re-
spectiv, luînd în considerare dorinţele exprimate de echipă.

4. membrii echipei se vor bucura de privilegiile și imunităţile aplicabile în vir-
tutea Articolului 2 al Protocolului La Acordul General de Privilegii și Imunităţi al 
Consiliului Europei.

5. Bugetul Acordului Parţial Extins v suporta cheltuielile de transport și trai ne-
cesare pentru desfășurarea vizitelor de ţară.

Articolul 14 – Rapoartele de evaluare
1. Pe baza informaţiilor adunate, echipa va pregăti un proiect de raport prelimi-

nar de evaluare privind statutul legii și al practicii în legătură cu prevederile selectate 
pentru runda de evaluare.

2. Proiectul preliminar de raport va fi  transmis membrului supus evaluării, în 
scopul comentării sale.  Aceste comentarii vor fi  luate în considerare de echipă atunci 
cînd fi nalizează proiectul de raport.

3. Proiectul de raport va fi  supus către GRECO.

Articolul 15 – Discutarea şi adoptarea rapoartelor
1. GRECO va dezbate în Plenară proiectul de raport supus de către echipă.
2. Membrul supus evaluării va avea dreptul să facă observaţii oral sau în scris către 

Plenară.
3. La închiderea dezbaterii, GRECO va adopta, cu sau fără amendamente, rapor-

tul privind membrul ce a fost supus evaluării.
4. Toţi membrii vor putea participa la votul ce duce la adoptarea rapoartelor de 

evaluare legate de aplicarea Principiilor Directoare.  Doar membrii care sunt parte la 
un instrument legal internaţional adoptat în virtutea Programului de Acţiune împo-
triva Corupţiei vor avea dreptul să participe la votul ce duce la adoptarea rapoartelor 
de evaluare privind implementarea instrumentului respectiv.
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5. Rapoartele de evaluare vor fi  confi denţiale. Cu excepţia cazului în care se de-
cide altfel, accesul la aceste rapoarte va fi  restricţionat la membrii echipei care au 
efectuat evaluarea, în afară de membrii GRECO, Comisia Statutară și Secretariatul 
acestor organe.

6. Raportul GRECO poate conţine recomandări adresate membrului supus eva-
luării pentru a-și îmbunătăţi legile interne și practicile de combatere a corupţiei.  
GRECO va invita membrul respectiv să elaboreze un raport privind măsurile luate 
pentru a urma aceste recomandări.

Articolul 16 – Declaraţii Publice 
1. Comisia Statutară poate emite o declaraţie publică atunci cînd consideră că 

membrul rămîne pasiv sau nu acţionează sufi cient în legătură cu recomandările ce 
i-au fost adresate legate de aplicarea Principiilor Directoare.

2. Comisia Statutară, în alcătuirea restrînsă a membrilor care sunt parte la in-
strumentele respective, poate emite o declaraţie publică atunci cînd consideră că 
un membru rămîne pasiv sau nu acţionează sufi cient în legătură cu recomandările 
ce i-au fost adresate legate de implementarea unui instrument adoptat în virtutea 
Programului de Acţiune împotriva Corupţiei.

3. Comisia Statutară va informa membrul respectiv și îi va oferi oportunitatea 
de a formula alte comentarii înainte de a confi rma decizia de a emite o declaraţie 
publică la care s-a făcut referire în paragrafele 1 și/sau 2 de mai sus.

Articolul 17 – Resursele fi nanciare ale GRECO   
1. Bugetul GRECO va fi  fi nanţat prin contribuţia anuală obligatorie a membrilor 

săi;
2. GRECO poate primi contribuţii voluntare suplimentare de la membrii săi;
3. GRECO poate de asemenea să primească contribuţii voluntare de la instituţiile 

internaţionale interesate;
4. Resursele fi nanciare prevăzute în paragraful 3 de mai sus vor face obiectul 

autorizării Comisiei Statutare înainte de acceptarea lor.
5. Bunurile GRECO vor fi  achiziţionate și posedate în numele Consiliului Europei 

și va benefi cia ca atare de privilegiile și imunităţile aplicabile bunurilor Consiliului 
în virtutea acordurilor existente.

Articolul 18 – Comisia Statutară
1. Comisia Statutară va fi  compusă din reprezentanţii Comitetului de Miniștri ai 

Statelor membre ale Consiliului Europei care sunt de asemenea membri ai GRECO 
și din reprezentanţi special desemnaţi în acest scop de către alţi membri ai GRECO.

2. Comisia Statutară va determina în fi ecare an contribuţia obligatorie a mem-
brilor la GRECO.  Nivelul la care sunt calculate contribuţiile non-membrilor 
Consiliului Europei va fi  decis de comun acord cu acesta; de regulă nivelul se va 
conforma cu criteriile pentru determinarea nivelului contribuţiilor la bugetul gene-
ral al Consiliului Europei.

3. Comisia Statutară va adopta în fi ecare an bugetul de cheltuieli al GRECO legat 
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de implementarea programului de activităţi și de cheltuielile secretariatului comun.
4. Comisia Statutară va aproba în fi ecare an conturile anuale al GRECO care 

vor fi  elaborate de Secretarul General al Consiliului Europei în conformitate cu 
reglementările fi nanciare ale Consiliului Europei și supuse Comisiei Statutare în-
soţite de raportul Comisiei de Auditori.  În scopul de a elibera Secretarul General 
de responsabilitatea administrării anului fi nanciar respectiv, Comisia Statutară va 
transmite Comitetului de Miniștri conturile anuale, împreună cu aprobarea sa sau 
alte comentarii, și cu raportul elaborat de Comisia de Auditori.

5. Reglementările Financiare ale Consiliului Europei se vor aplica, mutatis mu-
tandis, pentru adoptarea și administrarea bugetului.

Articolul 19 – Secretariatul 
1. GRECO va fi  ajutat de un Secretariat oferit de Secretarul General al Consiliului 

Europei.
2. Secretariatul GRECO va fi  condus de un Secretar Executiv numit de Secretarul 

General al Consiliului Europei.

Articolul 20 - Amendamente 
1. GRECO sau oricare dintre membrii săi pot propune amendamente la acest 

Statut către Comisia Statutară.
2. Acest Statut poate fi  amendat de Comisia Statutară prin decizie unanimă.  

Dacă amendamentul nu a fost propus de GRECO, atunci acesta va fi  consultat de 
Comisia Statutară.

Articolul 21 – Retragerea  
1. Obiect al prevederilor aplicabile instrumentelor legale internaţionale menţi-

onate în Articolul 2 paragraful 2 de mai sus, orice membru se poate retrage din 
GRECO printr-o declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei de 
către Ministrul Afacerilor Externe sau un reprezentant diplomatic ce a fost împuter-
nicit în acest scop.

2. Secretarul general va lua la cunoștinţă primirea acestei declaraţii și va informa 
membrul respectiv că va fi  supusă Comisiei Statutare.

3. Prin analogie cu Articolul 7 al Statutului Consiliului Europei, retragerea va 
intra în vigoare:

- la fi nalul anului fi nanciar în care se face notifi carea, dacă acesta este efectuată în 
timpul primelor nouă luni ale anului fi nanciar respectiv;

- la fi nalul anului fi nanciar următor, dacă notifi carea este efectuată în ultimele 
trei luni ale anului fi nanciar.

1. În conformitate cu Articolul 18 al Reglementărilor Financiare ale Consiliului 
Europei, Comisia Statutară va examina consecinţele fi nanciare ale retragerii și va 
face aranjamentele adecvate.

2. Secretarul general va informa imediat membrul respectiv în legătură cu con-
secinţele pentru acesta ale retragerii și va menţine informată Comisia Statutară în 
legătură cu rezultatul.
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RECOMANDAREA NR. R. 19 (99) A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE LA MEDIERE ÎN CHESTIUNI 

PENALE

(Adoptată de Comitetul de Miniștri la 15 septembrie 1999 la cea de-a 69-a întîlnire 
a reprezentanţilor miniștrilor) în conformitate cu termenii articolului 15.b al 

Statutului Consiliului Europei,

Comitetul de Miniștri,
Ţinînd cont de progresele înregistrate de Statele membre în folosirea medierii în 

cazuri penale ca pe o opţiune fl exibilă, cuprinzătoare, utilă, participativă, comple-
mentară sau alternativă procedurilor penale tradiţionale;

Luînd în considerare necesitatea de a promova participarea personală activă a vic-
timei și a infractorului și a altor persoane care pot fi  afectate ca părţi, ca și implicarea 
comunităţii la procedurile penale; 

Recunoscînd interesul legitim al victimelor de a avea un cuvînt de spus în rezol-
varea consecinţelor victimizării lor, de a comunica cu infractorul și de a obţine scuze 
și compensaţii;

Luînd în considerare importanţa de a stimula simţul de răspundere al infractori-
lor și de a le oferi posibilitatea practică de a se îndrepta, care poate ajuta la reintegra-
rea și reabilitarea lor;

Recunoscînd că medierea poate spori conștiinţa rolului important al fi ecărei per-
soane și al comunităţii în prevenirea și rezolvarea infracţiunilor și a confl ictelor aso-
ciate acestora, încurajînd astfel efecte penale mai constructive și mai puţin represive;

Recunoscînd că medierea presupune abilităţi speciale și necesită coduri de practi-
că și pregătire acreditată;

Luînd în considerare contribuţia potenţial substanţială a organizaţiilor nonguver-
namentale și a comunităţilor locale în domeniul medierii în cazuri penale și necesi-
tatea de a combina și coordona eforturile iniţiativelor publice și private;

Respectînd condiţiile Convenţiei cu privire la protecţia drepturilor și libertăţilor 
fundamentale ale omului;

Ţinînd cont de Convenţia Europeană cu privire la exercitarea drepturilor copiilor, 
ca și de Recomandările nr. R 11 (85) privind poziţia victimei în cadrul dreptului și 
procedurii penale, nr. R 18 (87) privind simplifi carea justiţiei penale, nr. R 21 (87) 
privind asistenţa .acordată victimelor și prevenirea victimizării, nr. R 20 (87) pri-
vind reacţiile sociale la delincventa juvenilă, nr. R 6 (88) privind reacţiile sociale la 
delincventa juvenilă în rîndul tinerilor proveniţi din familii de emigranţi, nr. R 16 
(92) privind Normele Europene referitoare la sancţiuni și măsuri comunitare, nr. R 
12 (95) privind administrarea justiţiei penale și nr. R l (98) privind medierea familiei 

Recomandă guvernelor statelor membre să ţină cont de principiile prezentate în 
anexa acestei Recomandări în aplicarea medierii în cazuri penale și să facă cunoscut 
pe cît posibil acest text.
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Anexa Recomandării nr. R 19 (99)

Defi niţie

Aceste directive se aplică oricărui proces prin care victimei și infractorului li se 
dă posibilitatea, în cazul în care consimt liber, să participe activ la rezolvarea proble-
melor apărute în urma infracţiunii cu ajutorul unei terţe părţi imparţiale (mediator).

Medierea în cazuri penale trebuie folosită numai dacă părţile consimt liber.
Părţile vor fi  libere să-și retragă consimţămîntul oricînd pe parcursul medierii.
1. Discuţiile din cadrul medierii sunt confi denţiale şi nu pot fi  folosite ulterior, 

cu excepţia situaţiilor cînd există acordul părţilor.
2. Medierea în cazuri penale trebuie să fi e un serviciu general disponibil.
3. Medierea în cazuri penale trebuie să fi e disponibilă în toate etapele procesului 

justiţiei penale.
4. Serviciilor de mediere trebuie să li se acorde sufi cientă autonomie în cadrul 

sistemului justiţiei penale.

III. Bazele legale

5. Legislaţia trebuie să faciliteze medierea în cazurile penale.
6. Trebuie să existe directive care defi nesc folosirea medierii în cazuri penale. 

Acestea trebuie să se adreseze în mod special condiţiilor pentru trimiterea cazurilor 
către serviciile de mediere şi rezolvarea cazurilor după mediere.

7. În cazul medierii trebuie aplicate garanţii procedurale fundamentale; în mod 
special, părţile trebuie să aibă dreptul la asistenţă juridică şi, atunci cînd este cazul, la 
traducere/interpretare. In plus, minorii trebuie să aibă dreptul la asistenţă parentală.

IV. Funcţionarea justiţiei penale în relaţie cu medierea

8. Decizia de a deferi un caz penal medierii, ca şi evaluarea rezultatelor unei 
proceduri de mediere, trebuie luată de autorităţile justiţiei penale.

9. Înainte de a aproba medierea, părţile trebuie să fi e bine informate în legătură 
cu drepturile pe care le au, cu natura procesului de mediere şi cu posibilele consecinţe 
ale deciziei lor.

10. Nici victima nici infractorul nu trebuie convinse prin mijloace incorecte să 
accepte medierea.

11. Reglementările speciale şi garanţiile legale care se aplică în cazul participării 
minorilor la proceduri legale se vor aplica şi în cazul participării acestora la medierea 
în cazuri penale. 

12. Medierea nu va continua dacă oricare dintre părţile principale implicate nu 
este capabilă să înţeleagă semnifi caţia procesului.

13. 14.în mod normal, elementele de bază ale cazului trebuie recunoscute de am-
bele părţi, ca punct de pornire al medierii. Participarea la mediere nu trebuie folosită 
ca dovadă a recunoaşterii vinovăţiei în procedurile penale ulterioare. 

14. Neconcordanţele evidente în ceea ce priveşte factori ca vîrsta, maturitatea sau 
capacitatea intelectuală a părţilor trebuie luate în considerare înainte de a trimite 
cazul spre mediere.

15. Hotărîrea de a trimite un caz penal la mediere trebuie însoţită de o limită de 
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timp rezonabilă în care autorităţile competente ale justiţiei penale trebuie informate 
în legătură cu specifi cul procedurii de mediere.

16. Achitările bazate pe acorduri mediate trebuie să aibă acelaşi statut ca şi 
hotărîrile sau sentinţele judecătoreşti şi trebuie să excludă urmărirea în justiţie pen-
tru aceleaşi fapte (ne bis in idem). 

17. Cînd un caz este trimis înapoi autorităţilor justiţiei penale fără încheierea 
unui acord între părţi sau după ce punerea în aplicare a unui astfel de acord a eşuat, 
trebuie luată fără întîrziere o hotărîre privind continuarea acţiunii. 

V. Funcţionarea serviciilor de mediere 

V. l. Standarde 
18. Serviciile de mediere trebuie reglementate prin standarde recunoscute.
19. Serviciile de mediere trebuie să aibă suficientă autonomie în îndeplini-

rea îndatoririlor pe care le au. Trebuie stabilite standarde privind competenţa şi 
norme etice, ca şi proceduri de selectare, pregătire şi evaluare a mediatorilor.

20. Serviciile de mediere trebuie monitorizate de un organism competent. 

V.2. Califi carea şi pregătirea mediatorilor
21. Mediatorii trebuie recrutaţi din toate sectoarele sociale şi, în general, trebuie 

să cunoască bine culturile şi comunităţile locale. 
22. Mediatorii trebuie să fi e capabili să dea dovadă de judecata solidă şi abilităţile 

interpersonale necesare medierii.
23. înainte de a prelua activităţile de mediere, mediatorii trebuie să urmeze o 

pregătire iniţială şi una multidisciplinară. Pregătirea lor trebuie să vizeze dobîndirea 
unui înalt nivel al competenţei, ţinînd cont de abilităţile de a rezolva confl icte, de 
condiţiile speciale ale muncii cu victimele şi infractorii şi de cunoaşterea sistemului 
justiţiei penale.

V. 3. Rezolvarea cazurilor individuale
24. înainte de începerea procesului de mediere, mediatorul trebuie să fie 

informat despre toate elementele semnifi cative ale cazului și trebuie să i se înmîneze 
documentele necesare de către autorităţile competente ale justiţiei penale.

25. Procesul de mediere trebuie să se desfășoare într-o manieră imparţială, pe 
baza elementelor cazului și a nevoilor și dorinţelor părţilor. Mediatorul trebuie 
să respecte întotdeauna demnitatea părţilor și să asigure că părţile se comportă res-
pectuos una cu alta.

26. Mediatorul este responsabil de asigurarea unui mediu sigur și confortabil 
pentru mediere. Mediatorul trebuie să fi e sensibil la vulnerabilitatea părţilor.

27. Medierea trebuie să se desfășoare efi cient, dar într-un ritm accesibil părţilor.
28. Medierea trebuie să se desfășoare in camera.
29. în ciuda principiului confi denţialităţii, mediatorul trebuie să încredinţeze 

autorităţilor competente sau persoanelor implicate orice informaţie privind infracţi-
uni grave iminente, care poate apărea în cursul procesului de mediere.
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V.4. Rezultatul medierii
30. Acordurile trebuie încheiate în mod voluntar de către părţi. Ele trebuie să 

conţină numai obligaţii rezonabile şi proporţionale.
31. Mediatorul trebuie să raporteze autorităţilor justiţiei penale măsurile luate 

şi rezultatul medierii. Raportul mediatorului nu va dezvălui conţinutul sesiunilor 
de mediere, nici nu va exprima vreo judecată privind comportamentul părţilor pe 
parcursul medierii.

VI. Promovarea continuă a medierii
32. Trebuie să existe o consultare constantă între autorităţile justiţiei penale şi 

serviciile de mediere pentru dezvoltarea unei înţelegeri comune.
33. Statele Membre trebuie să promoveze cercetarea şi evaluarea medierii în ca-

zurile penale.
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RECOMANDAREA NR. R 22 (99)
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 
LA SUPRAAGLOMERAREA ÎNCHISORILOR ŞI INFLAŢIA POPULAŢIEI 

ÎNCHISORILOR

(Adoptată de către Comitetul de miniștri la 30 septembrie 1999 la cea de-a 681 
adunare a reprezentanţilor miniștrilor)

Comitetul de miniștri, în conformitate cu termenii articolului 15.b al Statutului 
Consiliului Europei,

Considerînd că supraaglomerarea închisorilor și o creșterea populaţiei închisorilor 
reprezintă o provocare majoră pentru conducerile închisorilor și pentru sistemul jus-
tiţiei penale ca întreg, atît în termenii drepturilor omului cît și ai conducerii efi ciente 
a instituţiilor penale;

Considerînd că rezolvarea efi cientă a situaţiei populaţiei închisorilor este legată 
de aspecte ca situaţia infracţională generală, priorităţile controlării infracţionalităţii, 
gama de pedepse disponibile prevăzute de legislaţie, severitatea sentinţelor pronun-
ţate, frecvenţa folosirii sancţiunilor și măsurilor comunitare, folosirea detenţiunii în 
așteptarea judecării, efi cacitatea agenţiilor de justiţie penală și, nu în ultimul rînd, 
atitudinea publicului faţă de infracţionalitate și pedepse;

Afi rmînd că măsurile concepute pentru combaterea supraagomerării închisorilor și 
reducerea populaţiei închisorilor trebuie integrate într-o politică raţională și coerentă 
privind infracţionalitatea îndreptată spre prevenirea infracţionalităţii și a comporta-
mentului infracţional, adoptarea unei legislaţii efi ciente, protejarea siguranţei publi-
ce, individualizarea sancţiunilor și măsurilor și reintegrarea socială a infractorilor;

Considerînd că aceste măsuri trebuie să respecte principiile de bază ale statelor 
democratice guvernate de statul de drept și supuse scopului fundamental al garan-
tării drepturilor omului, în conformitate cu Convenţia europeană pentru drepturile 
omului și cu jurisprudenţa organelor împuternicite să o aplice;

Recunoscînd că aceste măsuri necesită implicarea conducătorilor politici și ad-
ministrativi, a judecătorilor, procurorilor și a publicului larg, ca și furnizarea in-
formaţiilor referitoare la funcţiile pedepsirii, la efi cacitatea relativă a sancţiunilor și 
măsurilor privative și neprivative de libertate și la realităţile din închisori;

Ţinînd cont de Convenţia europeană pentru prevenirea torturii și a tratamentelor 
sau pedepselor inumane ori degradante;

Recunoscînd importanţa Recomandării nr. R 11 (80) referitoare la detenţiunea 
în așteptarea judecării, a Recomandării nr. R 3 (87) referitoare la Normele europene 
privind închisorile, a Recomandării nr. R 18 (87) referitoare la simplifi carea justi-
ţiei penale, a Recomandării nr. R 16 (92) referitoare la Normele europene privind 
sancţiunile și măsurile comunitare și a Recomandării nr. R 17 (92) referitoare la 
consecvenţa în pronunţarea sentinţelor,

Recomandă guvernelor statelor membre:
 - să adopte toate măsurile necesare, atunci îşi cînd revizuiesc legislaţia şi prac-

tica în legătură cu supraaglomerarea închisorilor şi cu infl aţia populaţiei în-
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chisorilor, pentru a aplica principiile cuprinse în Anexa acestei Recomandări;
 - să încurajeze difuzarea cît mai largă posibil a Recomandării şi a raportu-

lui privind supraaglomerarea închisorilor şi infl aţia populaţiei închisorilor, 
elaborat de comitetul European pentru probleme penale.

Anexa Recomandării nr. R 22 (99)

I. Principii de bază

1. Privarea de libertate trebuie considerată o sancţiune sau măsură extremă și, de 
aceea, trebuie impusă numai cînd, din cauza gravităţii infracţiunii, orice altă sancţi-
une sau măsură ar fi  evident inadecvată.

2. Extinderea capacităţii închisorilor trebuie să fi e o măsură mai curînd excep-
ţională, deoarece în general este puţin probabil să ofere o soluţie durabilă pentru 
problema supraaglomerării. Ţările în care capacitatea închisorilor poate fi  sufi cientă 
în termeni geerali, dar nu este adaptată la nevoile locale, trebuie să încerce să obţină 
o distribuire mai raţională a capacităţii închisorilor.

3. Trebuie prevăzut un set corespunzător de sancţiuni și măsuri comunitare, po-
sibil gradate în funcţie de severitate; procurorii și judecătorii trebuie determinaţi să 
le folosească cît mai mult posibil.

4. Statele membre trebuie să analizeze posibilitatea depenalizării anumitor tipuri 
de infracţiuni sau a reclasifi cării acestora astfel încît să nu atragă pedepse privative 
de libertate.

5. Pentru a concepe o strategie coerentă împotriva supraaglomerării închisorilor și 
a infl aţiei populaţiei închisorilor trebuie efectuată o analiză detaliată a principalilor 
factori care contribuie la acestea, avînd în vedere în primul rînd aspecte ca tipurile de 
infracţiuni care impun pedepse cu închisoarea pe termen lung, priorităţile controlă-
rii infracţionalităţii, atitudinea și preocupările publicului și practicile de pronunţare 
a sentinţei existente.

II. Problema instituţiilor de detenţiune insufi ciente

6. Pentru a evita supraaglomerarea excesivă trebuie stabilită capacitatea maximă 
a instituţiilor penale.

7. Cînd apar condiţiile supraaglomerării, o importanţă deosebită trebuie acordată 
în special principiilor demnităţii umane, angajamentului administraţiei închisorii 
de a aplica un tratament uman și pozitiv, recunoașterii rolului angajaţilor și abordă-
rilor manageriale moderne, efi ciente. În conformitate cu Normele europene privind 
închisorile, trebuie acordată o atenţie specială spaţiului disponibil pentru prizonieri, 
igienei și condiţiilor sanitare, asigurării hranei sufi ciente și corespunzător preparate 
și prezentate, îngrijirii sănătăţii prizonierilor și posibilităţii de a benefi cia de activi-
tăţi în aer liber.

8. Pentru a contracara consecinţele negative ale supraagomerării închisorilor, tre-
buoie facilitate în măsura posibilului contactele deţinuţilor cu familiile lor și folosit 
la maximum sprijinul oferit de comunitate.

9. Trebuie folosite pe cît posibil modalităţi specifi ce de aplicare a sentinţelor pri-
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vative de libertate, cum ar fi  semilibertatea, regimul deschis, permisiunea de a părăsi 
închisoarea, și plasamentele externe, pentru a contribui la tratarea și restabilirea pri-
zonierilor, la menţinerea legăturilor acestora cu familia și comunitatea și la reducerea 
tensiunii în instituţiile penale.

III.Măsuri referitoare la etapa anterioară judecării

Evitarea procedurilor penale – Reducerea recurgerii la detenţiunea în așteptarea 
judecării

10. Trebuie luate măsurile necesare în scopul implementării principiilor prevăzute 
în recomandarea nr. 18 (87) privind simplifi carea justiţiei penale; aceasta implică 
mai ales ca statele membre, ţinînd cont de propriile principii constituţionale sau 
tradiţii juridice, să recurgă la principiul urmăririi discreţionare (sau la măsuri care au 
același scop) și să folosească proceduri simplifi cate și înţelegeri în afara tribunalului 
ca alternative la urmărire în cazurile în care acest lucru este posibil, pentru a evita 
procedurile penale.

11. Aplicarea detenţiunii în așteptarea judecării și durata acesteia trebuie reduse la 
un minimum compatibil cu interesele justiţiei. În acest scop, statele membre trebuie 
să asigure că legislaţia și practica lor sunt conforme cu prevederile pertinente ale 
Convenţiei europene pentru drepturile omului și cu jurisprudenţa organelor sale de 
control și să urmeze principiile prevăzute în Recomandarea nr. R. 11 (80) privind 
detenţiunea în așteptarea judecării, mai ales în ceea ce privește temeiul în care poate 
fi  dispusă detenţiunea în așteptarea judecării.

12. Trebuie folosite în cea mai mare măsură posibil alternativele la detenţiunea 
în așteptarea judecării, cum ar fi  condiţia ca infractorul suspectat să locuiască la 
o adresă specifi cată, restricţia de a părăsi un loc sau de a intra într-un anumit loc 
fără autorizaţie, prevederea cauţiunii sau supravegherii și asistării de către o agenţie 
specifi cată de autoritatea judecătorească. În legătură cu aceasta, trebuie să se acorde 
atenţie posibilităţilor de a verifi ca respectarea condiţiei de a rămîne într-un loc spe-
cifi cat prin dispozitive de supraveghere electronică.

13 Pentru a sprijini folosirea umană și efi cientă a detenţiunii în așteptarea ju-
decării, trebuie alocate resursele umane și fi nanciare corespunzătoare și dezvoltate 
mijloace procedurale și tehnici manageriale adecvate, în funcţie de necesităţi.

IV. Măsuri referitoare la etapa judecării

Sistemul sancţiunilor/măsurilor – Termenul sentinţei
14. Trebuie depuse eforturi pentru reducerea recurgerii la sentinţe privative de 

libertate, care împovărează sistemul penitenciar, și substituirea sentinţelor privative 
de libertate scurte cu sancţiuni și măsuri comunitare.

15. În stabilirea sancţiunilor și măsurilor comunitare care pot fi  folosite în locul 
privării de libertate, trebuie acordată atenţie următoarelor:

 - suspendarea aplicării unei condamnări la închisoare cu condiţii impuse,
 - eliberarea condiţionată ca sancţiune independentă impusă fără pronunţarea 

unei condamnări la închisoare,
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 - supravegherea sporită,
 - muncă în folosul comunităţii (de ex. muncă neplătită prestată în folosul 

comunităţii),
 - de tratament pentru anumite categorii de infractori;
 - medierea victimă-infractor/compensarea victimei;
 - limitarea liberei circulaţii, de exemplu prin ordin de interdicţie sau moni-

torizare electronică.
16. Sancţiunile și măsurile comunitare trebuie impuse numai în conformitate cu 

garanţiile și condiţiile prevăzute în Normele europene privind sancţiunile și măsu-
rile comunitare.

17. Trebuie introduse în legislaţie și practică combinaţii de sancţiuni și măsuri 
privative și neprivative de libertate, cum ar fi  sentinţele privative de libertate nesus-
pendate, urmate de muncă în folosul comunităţii, supraveghere (sporită) în cadrul 
comunităţii, arestul la domiciliu monitorizat electronic sau, în anumite cazuri, obli-
gaţia de a urma un tratament.

Condamnarea și rolul procurorilor și al judecătorilor
18. În aplicarea legii procurorii și judecătorii trebuie să ţină cont de resursele dis-

ponibile, mai ales în ceea ce privește capacitatea închisorilor. Astfel, trebuie acordată 
atenţie evaluării impactului pe care structurile de condamnare existente și politicile 
concepute îl au asupra dezvoltării populaţiei închisorilor.

19. Procurorii și judecătorii trebuie să se implice în procesul de concepere a politi-
cilor penale referitoare la supraaglomerarea închisorilor și infl aţia populaţiei închiso-
rilor, în scopul de a obţine colaborarea acestora și de a evita practici de condamnare 
contraproductive.

20. Trebuie stabilite de către legislator sau alte autorităţi competente argumen-
te pentru condamnare, în scopul, inter alia, reducerii folosirii privării de libertate, 
extinderii folosirii sancţiunilor și măsurilor comunitare și folosirii unor metode de 
diversiune cum ar fi  medierea sau compensarea victimei.

21. O atenţie specială trebuie acordată rolului pe care circumstanţele agravan-
te și cele atenuante, ca și condamnările anterioare, îl joacă în stabilirea sentinţei 
corespunzătoare.

V. Măsuri referitoare la etapa ulterioară judecării

Implementarea sancţiunilor și măsurilor comunitare – Aplicarea sentinţelor privative 
de libertate

22. Pentru a face din sancţiunile și măsurile comunitare alternative credibile la 
pedeapsa cu închisoarea pe termen scurt, trebuie asigurată implementarea efectivă a 
acestora, mai ales prin:

 - asigurarea infrastructurii pentru executarea şi monitorizarea unor astfel de 
sncţiuni comunitare, şi pentru a da procurorilor şi judecătorilor încredere 
în efi cacitatea lor;

 - dezvoltarea şi folosirea unor tehnici sigure de anticipare şi evaluare a riscu-
rilor ca şi a unor strategii de supraveghere, în scopul identifi cării riscului ca 
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infractorul să recidiveze şi al garantării siguranţei şi protecţiei publicului.
23. Trebuie promovată dezvoltarea măsurilor care reduc durata condamnării exe-

cutate, preferîndu-se măsurile individualizate, cum ar fi  eliberarea condiţionată îna-
inte de termen (pentru bună purtare), celor colective de rezolvare a supraaglomerării 
închisorilor (amnistii, graţieri colective).

24. Eliberarea pentru bună purtare trebuie considerată un adintre cele mai efi ci-
ente și constructive măsuri, care nu numai că reduc durata detenţiunii, dar și contri-
buie substanţial la reintegrarea infractorului în comunitate.

25. Pentru a promova și extinde folosirea eliberării pentru bună purtare, trebuie 
create cele mai bune condiţii pentru sprijinirea, asistarea și supravegherea infracto-
rului în cadrul comunităţii, nu în ultimul rînd pentru a determina autorităţile jude-
cătorești sau administrative competente să considere aceată măsură drept o opţiune 
valoroasă și responsabilă.

26. Trebuie concepute și implementate programe efi ciente pentru tratarea în tim-
pul detenţiunii și pentru supravegherea și tratarea după eliberare, astfel încît să se 
faciliteze restabilirea infractorilor, să se reducă recidivismul, să se asigure securitatea 
și protecţia publicului, iar judecătorii și procurorii să aibă credinţa că măsurile con-
cepute pentru reducerea duratei condamnării care trebuie executată și sancţiunile și 
măsurile comunitare reprezintă opţiuni constructive șu responsabile.
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RECOMANDAREA (2000) 19 A COMITETULUI DE MINIŞTRI AL 
STATELOR MEMBRE PRIVIND ROLUL URMĂRIRII PENALE ÎN 

SISTEMUL DE JUSTIŢIE PENALĂ

(Adoptată de Comitetul de Miniștri la data de 6 octombrie 2000 la cea de-a 724-a 
reuniune a delegaţilor Miniștrilor)

Comitetul de Miniștri, în virtutea articolului 15.b din Statutul Consiliului 
Europei,

Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a atinge o unitate mai mare 
între membrii săi,

Amintind că scopul Consiliului Europei este de asemenea de a promova domnia 
legii; ceea ce constituie baza tuturor democraţiilor veritabile;

Luînd în considerare că sistemul de justiţie penală joacă un rol cheie în protejarea 
domniei legii;

Fiind conștienţi de nevoia comună a tuturor statelor membre de a urgenta lupta 
împotriva infracţiunilor atît la nivel naţional cît și internaţional;

Luînd în considerare că, în acest scop, efi cienţa nu numai sistemului de justi-
ţie penal naţional ci de asemenea cooperarea internaţională pe probleme penale ar 
trebui sporită, în timp ce sunt protejate principiile consfi nţite în Convenţia pentru 
protejarea Drepturilor Omului și a Libertăţilor Fundamentale;

Fiind conștienţi de faptul că acuzarea publică joacă de asemenea un rol cheie în 
sistemul de justiţie penal ca și în cooperarea internaţională pe probleme penale;

Fiind convinși că, în acest scop, ar trebui încurajată defi nirea principiilor comune 
pentru acuzarea publică în statele membre;

Luînd în considerare toate principiile și regulile prevăzute în textele privind pro-
bleme penale adoptate de Comitetul de Miniștri,

Recomandă ca guvernele statelor membre să își fundamenteze legislaţia și prac-
tica privitoare la rolul acuzării publice în sistemul de justiţie penală pe următoarele 
principii:

Funcţiile procurorului public
1. „Procurorii publici” reprezintă autorităţi publice care, în numele societăţii şi 

al interesului public, asigură aplicarea legii atunci cînd încălcarea acesteia atrage o 
sancţiune penală, luînd în considerare atît drepturile individului cît şi efi cacitatea 
necesară sistemului de justiţie penală.

2. În toate sistemele de justiţie penală. Procurorii publici:
 - decid dacă să iniţieze sau să continue urmărirea penală;
 - să aducă urmărirea în faţa instanţei;
 - pot face apel sau să urmeze un apel privind toate sau unele din deciziile 

instanţei.
3. În anumite sisteme de justiţie penală, procurorii publici, de asemenea:

 - implementează politica naţională privind infracţiunile în timp ce o 
adaptează, atunci cînd este cazul, la circumstanţele regionale şi locale;
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 - conduc, direcţionează sau supraveghează investigaţiile;
 - se asigură că victimele sunt asistate efi cient;
 - decid asupra alternativelor la urmărirea penală;
 - supraveghează executarea hotărîrilor instanţei;
 - etc.

Garanţiile oferite Procurorilor publici pentru îndeplinirea funcţiilor lor
4. Statele ar trebui să adopte măsuri efi ciente pentru a garanta că procurorii 

publici sunt capabili să îşi îndeplinească îndatoririle şi responsabilităţile profesionale 
în virtutea condiţiilor adecvate legale şi organizaţionale ca şi condiţiilor adecvate în 
ceea ce priveşte mijloacele, în special mijloacele bugetare la dispoziţia lor. Astfel de 
condiţii ar trebui stabilite în cooperare strînsă cu reprezentanţii procurorilor publici.

5. Statele ar trebui să ia măsuri astfel încît:
a) recrutarea, promovarea şi transferul procurorilor publici să fi e efectuate 

conform unor proceduri corecte şi imparţiale care îndeplinesc garanţiile 
împotriva oricărei abordări care favorizează interesele unor grupuri speci-
fi ce, şi exclud discriminarea pe orice motiv de sex, rasă, culoare, limbă, 
religie, opinie politică sau de altfel, origine socială sau naţională, asociere 
cu o minoritate naţională, proprietate, naştere sau alt statut;

b) Cariera procurorilor publici, promovarea şi mobilitatea lor sunt guvernate 
de criterii obiective şi cunoscute, cum ar fi  competenţa şi experienţa;

c) Mobilitatea procurorilor publici este guvernată de asemenea de necesităţile 
serviciului;

d) Procurorii publici au condiţii rezonabile de serviciu cum ar fi  remuneraţia, 
durată a serviciului şi pensie corespondente cu rolul lor crucial, ca şi o 
vîrstă de pensionare adecvată şi aceste condiţii fi ind guvernate de lege;

e) Procedurile disciplinare împotriva procurorilor publici sunt guvernate de 
lege şi ar trebui să garanteze o evaluare şi o decizie corectă şi obiectivă care 
ar trebui să facă obiectul unei revizuiri independente şi imparţiale;

f ) Procurorii publici au acces la o procedură satisfăcătoare de plîngere, inclu-
siv atunci cînd este adecvat accesul la tribunal, dacă statutul lor legal este 
afectat;

g) Procurorii publici, împreună cu familiile lor, sunt protejaţi fi zic atunci cînd 
este ameninţată securitatea lor personală ca rezultat al îndeplinirii adecvate 
a funcţiilor lor.

6. Statele ar trebui de asemenea să ia măsuri pentru a se asigura că procurorii 
publici au un drept efectiv la libertatea de exprimare, credinţă, asociere sau adunare. 
În special, ei ar trebui să aibă dreptul să ia parte la discuţii publice pe chestiuni de 
drept, administrarea justiţiei şi promovarea şi protecţia drepturilor omului şi să se 
alăture sau să formeze organizaţii locale, naţionale sau internaţionale şi să participe 
la întrunirile acestora în calitate particulară, fără a suferi dezavantaje profesionale 
din cauza acţiunii lor legale sau a calităţii de membru al unei organizaţii legale. 
Drepturile menţionate mai sus pot fi  limitate doar atunci cînd aceasta este prevăzută 
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de lege şi este necesară păstrarea poziţiei constituţionale1 a procurorilor publici. În 
cazul în care drepturile menţionate mai sus sunt încălcate, ar trebui să fi e disponibilă 
o reparaţie efi cientă.

7. Pregătirea este atît o datorie cît şi un drept al tuturor procurorilor publici, 
înainte de numirea lor cît şi în mod permanent. Statele ar trebui astfel să ia măsuri 
efi ciente pentru a asigura că procurorii publici au o educaţie şi o pregătire adecvate, 
atît înainte cat şi după numirea în funcţie. În special, procurorii publici ar trebui să 
cunoască:

h) principiile şi îndatoririle etice ale funcţiei lor;
i) protecţia constituţională şi legală a suspecţilor, victimelor şi martorilor;
j) drepturile omului şi libertăţile după cum au fost stabilite în Convenţia 

pentru Protecţia Drepturilor Omului şi a Libertăţilor Fundamentale, în 
special drepturile stabilite în Articolul 5 şi 6 din această Convenţie;

k) principiile şi practicile organizării activităţii, management şi resurse umane 
în context juridic;

l) mecanismele şi materialele care contribuie la consecvenţa în activitatea lor;
Mai mult decît atît, statele ar trebui să adopte măsuri efi ciente pentru a oferi pre-

gătire suplimentară pe chestiuni specifi ce sau în domenii specifi ce, avînd în vedere 
condiţiile prezente, luînd în considerare în special tipurile și dezvoltarea infracţiona-
lităţii, ca și cooperarea internaţională pe probleme penale.

8. Pentru a răspunde mai bine formelor în dezvoltarea ale infracţionalităţii, în 
special ale crimei organizate, specializarea ar trebui privită ca o prioritate, în ceea ce 
priveşte organizarea procurorilor publici, ca şi în ceea ce priveşte pregătirea şi cariera lor. 
Ar trebui de asemenea dezvoltată recurgerea la o echipă de specialişti, inclusiv echipe 
multi-disciplinare menite să asiste procurorii publici în desfăşurarea activităţilor lor.

9. În ceea ce priveşte organizarea şi funcţionarea internă a Procurorilor Publici, 
în special atribuirea şi re-atribuirea cazurilor, aceasta ar trebui să îndeplinească 
cerinţele de imparţialitate şi independenţă şi să maximizeze funcţionarea adecvată a 
sistemului de justiţie penală, în special nivelul de califi care legală şi de specializare 
pentru fi ecare domeniu.

10. Toţi procurorii publici au dreptul de a solicita ca ordinele ce le sunt adresate 
să fi e exprimate în scris. Atunci cînd acesta consideră că un ordin este ilegal sau îm-
potriva conştiinţei sale, ar trebui să fi e disponibilă o procedură internă care să ducă 
la o eventuală înlocuire a sa.

Relaţia dintre procurorii publici şi puterea executivă şi legislativă
11. Statele ar trebui să ia măsuri adecvate pentru a asigura că procurorii publici îşi 

pot efectua îndatoririle şi responsabilităţile profesionale fără intervenţie nejustifi cată 
sau expunere la responsabilitate civilă, penală sau de alt tip. Totuşi, procurorii pu-
blici trebuie să dea socoteală în mod periodic şi public pentru activităţile lor şi în 
special pentru modul în care au fost efectuate priorităţile.

1 Cuvîntul constituţional este folosit aici cu referire la scopurile stabilite legal şi puterile procuro-
rului public, nu la Constituţia vreunui stat.
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12. Procurorii publici nu ar trebui să interfereze cu competenţa puterilor legisla-
tive şi executive.

13. Atunci cînd procurorul face parte din sau est subordonat guvernului, statele 
ar trebui să adopte măsuri efi ciente pentru a garanta că:

a) natura şi întinderea puterilor guvernului faţă de urmărirea penală sunt sta-
bilite de lege;

b) guvernul îşi exercită puterile într-un mod transparent şi în conformitate cu 
tratatele internaţionale, legislaţia naţională şi principiile generale de drept;

c) atunci cînd guvernul dă ordine de natură generală, astfel de ordine trebuie 
exprimate în scris şi publicate într-un mod adecvat;

d) atunci cînd guvernul are puterea de a da ordine în privinţa urmăririi penale 
a unui caz, astfel de ordine trebuie să poarte garanţii adecvate de respectare 
a transparenţei şi echităţii în conformitate cu legea internă, guvernul avînd 
datoria, de exemplu:
 - de a solicita înainte avizul în scris de la procurorul public respectiv sau 

de la organul care se ocupă de urmărirea penală;
 - să explice ordinele sale scrise, mai ales atunci cînd acestea nu urmează 

avizul procurorului public şi să le transmită prin intermediul canalelor 
ierarhice;

 - să urmărească ca, înainte de proces, avizul şi ordinele să facă parte din 
dosar astfel ca cealaltă parte să le ia la cunoştinţă şi să le comenteze;

a) procurorul public să fi e liber să supună instanţei argumentele legale la 
alegerea sa, chiar şi atunci cînd au îndatorirea ă refl ecte în scris ordinele 
primite;

b) ordinele de a nu porni urmărirea penală într-un anumit caz, ar trebui să 
fi e în principiu interzise. Dacă nu este cazul, astfel de ordine trebuie să fi e 
excepţionale şi să facă obiectul cerinţelor din paragrafele d. Şi e de mai sus 
şi al unui control specifi c în vederea garantării transparenţei.

14. În ţările în care urmărirea penală este independentă de guvern, statul ar tre-
bui să adopte măsuri efi ciente pentru a garanta că natura şi întinderea independenţei 
procurorului public să fi e stabilite de lege.

15. Pentru a promova corectitudinea şi efi cacitatea politicii infracţionale, pro-
curorii publici ar trebui să coopereze cu agenţiile şi instituţiile guvernamentale în 
măsura în care acesta se conformează legii.

16. Procurorii publici ar trebui, în orice caz să aibă posibilitatea de a efectua urmărire 
penală fără a fi  obstrucţionaţi, împotriva funcţionarilor publici pentru infracţiuni 
comise de aceştia, în special corupţie, folosirea nelegitimă a puterii, grave încălcări ale 
drepturilor omului şi alte infracţiuni recunoscute de dreptul internaţional.

Relaţia dintre procurorii publici şi judecători
17. Statele ar trebui să ia măsuri adecvate pentru a se asigura că statutul legal, 

competenţa şi rolul procedural al procurorului public sunt stabilite de lege astfel 
încît să nu poată exista vreo îndoială legitimă privind independenţa şi imparţialitatea 
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judecătorului. În special, statele ar trebui să garanteze că o persoană nu poate să 
desfăşoare în acelaşi timp îndatorirea de procuror public şi pe cea de judecător.

18. totuşi, dacă sistemul legal o permite, statele ar trebui să ia măsuri pentru a 
face posibil ca această persoană să desfăşoare în mod succesiv funcţia de procuror 
public cu cea de judecător şi invers. Astfel de schimbări ale funcţiei sunt posibile 
doar la cererea expresă a persoanei respective şi cu respectarea garanţiilor,

19. Procurorii publici trebuie să respecte strict independenţa şi imparţialitatea 
judecătorilor; în special ei nu se vor îndoi de deciziile judecătoreşti şi nici nu vor 
împiedica executarea acestora, cu excepţia cazului în care îşi exercită dreptul de apel 
sau invocă o altă procedură declaratorie.

20. Procurorii publici trebuie să fi e obiectivi şi corecţi pe durata procedurilor în 
instanţă. Ei ar trebui să se asigure că instanţa deţine toate faptele relevante şi argu-
mentele legale necesare pentru administrarea corectă a justiţiei.

Relaţia dintre procurorii publici şi poliţie
21. În general, procurorii publici ar trebui să cerceteze legalitatea investigaţiilor 

poliţiei cel mai tîrziu atunci cînd decid dacă să înceapă sau să continue o urmărire 
penală. În această privinţă, procurorii publici vor monitoriza de asemenea respect-
area drepturilor omului de către poliţie.

22. În ţările în care poliţia se afl ă sub autoritatea procurorului public sau atun-
ci cînd investigaţiile poliţiei sunt fi e conduse fi e supervizate de procurorul public, 
statul ar trebui să ia măsuri efi ciente pentru a garanta ca procurorul public să poată:

a) să dea ordine în mod adecvat poliţiei în vederea implementării efi ciente 
a priorităţilor politicii infracţionale, mai ales în ceea ce priveşte a decide 
care categorii de cazuri ar trebui să fi e prelucrate primele, metodele folosite 
pentru a căuta dovezi, personalul folosit, durata investigaţiilor, informaţiile 
să fi e oferite procurorului public, etc.

b) acolo unde sunt disponibile diferite agenţii de poliţie, să fi e alocate cazuri 
individuale agenţiei care este cea mai în măsură să se ocupe de acestea;

c) să fi e efectuate evaluări şi controale în măsura în care este necesar pentru a 
monitoriza conformarea cu ordinele şi cu legea;

d) sancţionarea sau promovarea sancţionării, dacă este posibil, a eventualelor 
încălcări.

23. Statele în care poliţia este independentă de procurorii publici, ar trebui să ia 
măsuri efi ciente pentru a garanta că există o cooperare adecvată şi operativă între 
procurorii publici şi poliţie.

Îndatoririle procurorului public faţă de indivizi
24. În efectuarea îndatoririlor lor, procurorii publici ar trebui, în special:

e) a. să îşi exercite funcţiile în mod corect, imparţial şi obiectiv;
a) b. să respecte şi să protejeze drepturile omului, astfel cum au fost prevăzute 

în Convenţia pentru Protecţia Drepturilor Omului şi a Libertăţilor 
Fundamentale;
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b) c. să încerce să asigure ca sistemul de justiţie penală să funcţioneze cît mai 
rapid posibil.

25. Procurorii publici ar trebui să se abţină de la discriminare de orice fel cum ar 
fi  sex, rasă, culoare, limbă, religie, opinie politică sau de alt fel, origine socială sau 
naţională, asocierea cu o minoritate naţională, proprietate, naştere, sănătate, handi-
capuri sau alt statut.

26. Procurorii publici ar trebui să asigure egalitatea în faţa legii, şi să fi e conştienţi 
de toate circumstanţele relevante, inclusiv cele ce îl afectează pe suspect, indiferent 
dacă acestea sunt în avantajul sau dezavantajul acestuia.

27. Procurorii publici nu ar trebui să înceapă sau să continue urmărirea penală 
atunci cînd investigaţiile imparţiale dovedesc acuzaţia nefondată.

28. Procurorii publici nu ar trebui să aducă dovezi împotriva suspecţilor, ştiind 
sau crezînd în mod fundamentat că acestea au fost obţinute prin recurgerea la metode 
contrare legii. În caz de îndoială, procurorii publici ar trebui să întrebe instanţa cu 
privire la admisibilitatea unor astfel de dovezi.

29. Procurorii Publici ar trebui să ocrotească principiul egalităţii armelor, în spe-
cial dezvăluind celorlalte părţi, cu excepţia cazului în care este prevăzut diferit de lege, 
orice informaţie pe care o posedă şi care poate afecta corectitudinea procedurilor.

30. Procurorii publici ar trebui să păstreze confi denţiale informaţiile obţinute 
de la terţi, în special atunci cînd prezumţia de nevinovăţie este pusă la îndoială, 
cu excepţia cazului în care divulgarea este necesară în interesul justiţiei sau este 
prevăzută de lege.

31. Atunci cînd procurorii publici sunt îndreptăţiţi să ia măsuri care cauzează o 
interferenţă în drepturile şi libertăţile fundamentale ale suspectului, trebuie să fi e 
posibil un control judiciar privind aceste măsuri.

32. Procurorii publici ar trebui să ţină seama de interesele martorilor, în special să 
ia şi să promoveze măsuri pentru protejarea vieţii lor, a siguranţei şi intimităţii, sau 
să aibă grijă să fi e luate aceste măsuri.

33. Procurorii publici ar trebui să ţină seama de punctele de vedere şi de 
preocupările victimelor atunci cînd sunt afectate interesele lor personale şi să ia sau 
să promoveze acţiuni pentru a se asigura că victimele sunt informate cu privire la 
drepturile lor şi în ceea ce priveşte evoluţia procedurii.

34. Părţile interesate cu statut recunoscut sau identifi cabil, în special victimele, ar 
trebui să poată ataca deciziile procurorilor publici de a u pune sub urmărire penală; 
un astfel de atac poate fi  efectuat, în urma unei revizuiri ierarhice, printr-o revizuire 
judiciară sau prin autorizarea părţilor de a angaja urmărire privată.

35. Statele ar trebui să asigure că în desfăşurarea sarcinilor lor, procurorii publici 
trebuie să se conformeze „codurilor de conduită”. Încălcările acestor coduri pot duce 
la sancţiuni adecvate în conformitate cu paragraful 5 de mai sus. Performanţa pro-
curorilor publici ar trebui să facă obiectul revizuirii interne regulate.

36. a. În vederea promovării unei activităţi corecte, consecvente şi efi ciente a pro-
curorilor publici, statele ar trebui să:

 - să acorde consideraţie principală metodelor ierarhice de organizare, fără 
a permite acestor metode organizaţionale să ducă la structuri birocratice 
inefi ciente sau obstrucţionare;
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 - să defi nească direcţiile generale pentru implementarea politicii infracţionale;
 - să defi nească principiile şi criteriile generale ce trebuie folosite prin referire, 

împotriva cărora ar trebui luate deciziile în cazuri individuale, pentru a se 
proteja împotriva deciziilor arbitrare.

b) Metodele de organizare, direcţiile, principiile şi criteriile de mai sus ar tre-
bui decise de parlament sau de guvern sau, dacă legea naţională consfi nţeşte 
independenţa procurorilor publici, de reprezentanţii acestora.

c) Publicul trebuie informat despre organizarea, direcţiile, principiile şi crite-
riile de mai sus; acestea vor fi  comunicate oricărei persoane la cerere.

Cooperarea internaţională
37. În ciuda rolului care ar putea aparţine altor organe în chestiuni legate de 

cooperarea judiciară internaţională, contactele directe între procurorii publici din 
diferite ţări ar trebui sporite, în cadrul acordurilor internaţionale acolo unde acestea 
există sau pe baza unor aranjamente practice.

38. Ar trebui efectuate anumite acţiuni în numeroase domenii pentru a spo-
ri contactele directe între procurorii publici în contextul cooperării judiciare 
internaţionale. Astfel de acţiuni ar trebui să constea în principal în:

a) diseminarea documentării;
b) Alcătuirea unei liste de contacte şi adrese cu numele persoanelor de contact 

relevante din diferitele autorităţi ale procurorilor, în privinţa domeniilor de 
specializare, arii de responsabilitate, etc.;

c) Stabilirea de contacte personale regulate între procurorii publici din difer-
ite ţări, în special prin organizarea întîlnirilor regulate între Procurorii 
Generali;

d) Organizarea de sesiuni de formare profesională şi de sporire a conştiinţei;
e) Iniţierea şi dezvoltarea funcţiei de ofi ţer de legătură stabilit în altă ţară;
f) Pregătirea în limbi străine;
g) Dezvoltarea folosirii transmiterii electronice de date;
h) Organizarea de seminarii de lucru cu alte state, pe probleme ce privesc 

ajutorul reciproc şi chestiuni comune privind infracţiunile.
39. Pentru a îmbunătăţi raţionalizarea şi a atinge coordonarea procedurilor de 

asistenţă reciprocă, ar trebui făcute eforturi pentru a promova:
a) între procurorii publici în general, conştiinţa necesităţii de participare 

activă la cooperarea internaţională şi
b) specializarea unor procurori publici în domeniul cooperării internaţionale,
c) În acest sens, statele ar trebui să întreprindă măsuri pentru a asigura că 

procurorii publici ai statului solicitant, acolo unde acesta este responsabil 
de cooperarea internaţională, poate adresa solicitări de asistenţă reciprocă, 
direct autorităţii celuilalt stat care este competent să efectueze acţiunea 
solicitată, şi al cărui autoritate poate înapoia direct dovezile obţinute.
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RECOMANDAREA REC  (2000) 22
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 
LA STIMULAREA IMPLEMENTĂRII REGULAMENTULUI EUROPEAN 

PRIVIND SANCŢIUNILE ŞI MĂSURILE COMUNITARE*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 29 noiembrie 2000 la cea de-a 731-a 
intrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Eu-
ropei, 

Punînd accentul pe importanţa în continuare a creării, impunerii şi implementării 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare bazate pe principiile menţionate în Recoman-
darea nr. R (92) 16 cu privire la Regulamentul European al sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare; 

Ţinînd cont de rezultatele anchetei efectuate de Comisia Europeană pe Prob-
leme de Infracţiune în implementarea Regulamentului European şi, în special, 
difi cultăţile întîlnite de statele membre; 

Recunoscînd necesitatea modifi cării Regulamentului 5 al Regulamentului Eu-
ropean în lumina rezultatelor anchetei şi dezvoltarea practicii de supraveghere a 
inculpaţilor; 

Fiind conştienţi de faptul că odată cu expirarea timpului apar noi posibilităţi 
pentru o utilizare mai efectivă şi mai vastă a sancţiunilor şi măsurilor comunitare;

Recunoscînd în continuare că dezvoltările esenţiale şi schimbarea practicii în do-
meniul sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi problemele depistate de către statele 
membre necesită explicări şi interpretări suplimentare a cîtorva prevederi conţinute 
în Regulamentul European; 

Accentuînd că recursul la sancţiunile şi măsurile comunitare, şi implementarea 
lor, întotdeauna trebuie să se conducă de respectarea protecţiei legale fundamentale, 
după cum e stipulat în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, şi de principiile 
cuprinse în Regulamentul European; 

Recunoscînd relevanţa prezentei Recomandări cu Recomandările: nr. R (92) 17 
cu privire la consecvenţa acuzării, nr. R (97) 12 cu privire la personalul responsabil 
pentru implementarea sancţiunilor şi măsurilor, nr. R (99) 19 cu privire la medierea 
în problemele penale şi nr. R (99) 22 cu privire la suprapopularea penitenciarelor şi 
infl aţia populaţiei în penitenciare; 

Recomandă guvernelor statelor membre: 
– să se conducă în legislaţia şi practicile sale în ceea ce priveşte durata sancţiunilor 

şi măsurilor comunitare de textul revizuit al Regulamentului 5 al Recomandării 
nr. R (92) 16 cu privire la Regulamentul European privind sancţiunile şi măsurile 
comunitare, descrise în anexa 1 a prezentei Recomandări; 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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– să se conducă la revizuirea legislaţiei, politicii şi practicii sale ce ţine de crearea, 
impunerea şi implementarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, de principiile 
defi nite în Anexa II a prezentei Recomandări, în vederea utilizării mai efi ciente a 
sancţiunilor şi măsurilor comunitare; 

– să asigure cea mai vastă posibilă răspîndire a Recomandării şi a raportului cu 
privire la utilizarea mai efi cientă a sancţiunilor şi măsurilor comunitare elaborate de 
Comisia Europeană pe Probleme de Infracţiune, acordînd o atenţie deosebită asupra 
interpretărilor şi explicărilor suplimentare a anumitor Regulamente Europene, ex-
puse în par. 129-168 al raportului sus-menţionat. 

Anexa 1 la Recomandarea Rec (2000) 22 

MODIFICAREA REGULAMENTULUI 5 AL REGULAMENTULUI EUROPEAN 

CU PRIVIRE LA SANCŢIUNILE ŞI MĂSURILE COMUNITARE

În mod normal, sancţiunile şi măsurile comunitare trebuie să aibă o durată 
nelimitată. 

În caz excepţional, sancţiunile şi măsurile comunitare nelimitate pot fi  aplicate 
faţă de infractorii care, datorită unei infracţiuni anterioare grave sau infracţiunii 
curente, şi a caracteristicii personale deosebite, evident manifestă o ameninţare 
serioasă pentru viaţa, sănătatea şi siguranţa comunităţii. Prevederile legislative tre-
buie întocmite cu revederea în mod regulat a aplicării unei astfel de sancţiuni sau 
măsuri nelimitate de către organul executiv independent şi prevăzut de lege. 

Durata sancţiunilor şi măsurilor comunitare trebuie stabilită de autoritatea 
împuternicită de a lua decizii în limitele şi conform condiţiilor stipulate în lege. 

Anexa 2 la Recomandarea Rec (2000) 22 

PRINCIPII CĂLĂUZITOARE PENTRU UTILIZAREA MAI EFICIENTĂ A 

SANCŢIUNILOR ŞI MĂSURILOR COMUNITARE 

Legislaţia 
1. Urmează a stabili un număr sufi cient de sancţiuni şi măsuri comunitare potri-

vite şi variate, cum ar fi : 
– alternative la detenţia presentenţială, cu ar fi  obligaţiunea infractorului de a avea 

loc stabil de trai, de a fi  supravegheat şi însoţit de agenţie specifi cată de autorităţile 
legale; 

– probaţiunea ca sancţiune independentă aplicată fără pronunţarea pedepsei cu 
închisoarea; 

– suspendarea executării pedepsei cu închisoarea cu condiţiile aplicate; 
– munca în benefi ciul comunităţii 
– compensarea/remunerarea/medierea victimă/infractor; 
– ordine de tratament pentru infractorii care fac abuz de alcool şi droguri şi acei 

care suferă de boli psihice care se refl ectă asupra comportamentului lor penal. 
– supravegherea intensă a anumitor categorii de infractori; 
– restricţii la libertatea mişcării, cum ar fi : ordine de interdicţie de a ieşi din casă 
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sau monitorizare electronică aplicate în conformitate cu Regulamentul 23 şi 55 ale 
Regulamentului European; 

– eliberarea condiţionată din penitenciar urmată de supravegherea post-liberare. 
2. Pentru a promova utilizarea sancţiunilor şi măsurilor fără aplicarea arestului 

preventiv, şi în special, în cazul cînd sunt adoptate noi legi, legislatorul trebuie să 
ţină cont de indicarea sancţiunii şi măsurii fără aplicarea arestului preventiv decît a 
aplicării pedepsei cu închisoarea ca sancţiune de referinţă pentru anumiţi infractori. 

3. Trebuie de ţinut cont şi de revizuirea şi reducerea prevederilor formale care 
împiedică aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare faţă de infractorii periculoşi 
şi recidivi. 

4. Urmează a introduce noi sancţiuni şi măsuri comunitare ca metode de probă; 
5. Orice experienţă întreprinsă trebuie efectuată în spiritul Regulamentului Eu-

ropean, şi să fi e monitorizat şi evaluat cu o atenţie cît mai mare. Experimentarea 
trebuie efectuată în conformitate cu standardele etice ale comunităţii internaţionale. 

Practica de acuzare 
6. Trebuie stabilite argumentări, dacă aceasta se permite de principiile 

constituţionale şi tradiţiile legale, şi revizuite periodic de legislator sau alte autorităţi 
competente, în vederea, inter alia, reducerii aplicării pedepsei cu închisoarea, 
răspîndind aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare şi asigurînd compensarea 
victimelor. 

7. Autorităţile legale trebuie să se implice în procesul de întocmire şi revizuire a 
politicilor cu privire la aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comunitare, şi trebuie să 
se informeze despre rezultatele lor, pentru a asigura răspîndirea ideii în comunitatea 
de drept despre natura sa. 

8. O atenţie deosebită trebuie acordată asupra defi nirii factorilor atenuanţi care 
vor da posibilitate autorităţilor legale de a evita aplicarea pedepsei cu închisoarea şi 
aplicarea în loc a sancţiunilor şi măsurilor comunitare. 

Cerinţele de bază pentru implementarea efi cientă a sancţiunilor și măsurilor 
comunitare 

9. Trebuie create servicii adecvate pentru implementarea sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare, oferite resurse sufi ciente şi dezvoltate ca fi ind necesare în vederea 
păstrării confi denţei autorităţilor legale în aplicarea sancţiunilor şi măsurilor comu-
nitare, asigurînd protecţia comunitară, şi îmbunătăţirea situaţiei sociale şi personale 
a infractorilor. 

10. Serviciile de implementare trebuie să dispună de colaboratori înalt califi caţi 
profesional, recrutaţi, instruiţi şi utilizaţi în conformitate cu principiile expuse în 
Recomandarea nr. R (97) 12 cu privire la personalul responsabil de implementarea 
sancţiunilor şi măsurilor dacă e necesar de atins scopul sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare. 

11. Activitatea serviciilor de implementare trebuie să se bazeze pe declaraţie 
politică clară care să descrie activitatea, scopul şi valorile de bază ale ei. Această 
declaraţie trebuie să cuprindă astfel de probleme cum ar fi : obligaţiunile şi drepturile 
infractorului, intervenţii şi programe efi ciente pentru plasarea infractorilor, intere-
sele legitime ale victimei, responsabilitatea organizatorică de protecţie comunitară, şi 
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colaborarea cu personalul penitenciarului, agenţii şi organizaţii înrudite, şi indivizi 
din comunitate. 

12. La declaraţia politică trebuie anexate planurile şi practicile serviciului în-
tocmite în vederea sensibilizării opiniei publice a diferitor organizaţii şi indivizi 
implicaţi în procesul de implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare ce 
ţin de importanţa dea lucra asupra scopului comun şi împărtăşirii ideii comune a 
metodelor efective. 

13. Trebuie de atras atenţie asupra creării prevederii legislative pentru revizuirea 
regulată şi independentă a activităţii autorităţilor de implementare de către persoană 
cu experienţă reglementat de Regulamentul European. 

Sporirea credibilităţii sancţiunilor și măsurilor comunitare (cu autorităţile 
legale, agenţiile complementare, populaţia de rînd și politicieni)

14. Trebuie asigurată cea mai vastă răspîndire posibilă a Recomandării nr. R (92) 
16 a Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare, în 
limba naţională respectivă. 

15. Liderii politici şi administrativi şi populaţia de rînd trebuie să primească 
informaţie periodică despre benefi ciul economic şi social care rezultă din recurgerea 
redusă la pedeapsa cu închisoarea şi recurgerea sporită la sancţiunile şi măsurile co-
munitare. Trebuie să există o politică a relaţiilor publice ce se referă la căile de comu-
nicare locale. Informaţia trebuie să pună accentul pe faptul că sancţiunile şi măsurile 
comunitare pot implica supravegherea efi cientă şi controlul asupra infractorilor. 

16. Autorităţile de drept şi personalul serviciilor de implementare trebuie să creeze 
canale de comunicare care să informeze regulat aspectele practice de recomandare şi 
implementare a sancţiunilor şi măsurilor comunitare. 

17. Deoarece reintegrarea socială reprezintă scopul principal de implementare 
a sancţiunilor şi măsurilor comunitare, serviciile trebuie să colaboreze activ cu 
comunităţile locale, spre exemplu; prin implicarea persoanelor din comunitate în su-
pravegherea infractorilor sau prin colaborarea în scheme de prevenire a infracţiunilor 
la nivel local. 

18. Introducerea noilor sancţiuni şi măsuri comunitare în legislaţie şi practică tre-
buie să fi e însoţite de campanii de relaţii cu publicul în vederea obţinerii sprijinului 
din partea populaţiei. 

Stabilirea programelor și intervenţiilor efi ciente 
19. Criteriile efi cacităţii trebuie să fi e expuse astfel încît să facă posibilă evaluarea 

din diferite perspective a costurilor şi veniturilor programelor şi intervenţiilor în 
scopul sporirii calităţii rezultatelor. Trebuie stabilite standarde şi indici performanţi 
pentru executarea programelor şi intervenţiilor. 

20. Programele şi intervenţiile trebuie structurate în conformitate cu cunoştinţele 
ce rezultă din cercetări în domeniu şi furnizate de personal specializat. 

21. Programele şi intervenţiile pentru reintegrarea infractorilor trebuie să se ba-
zeze pe o varietate de metode. În cadrul întocmirii programelor şi intervenţiilor, în 
contextul sancţiunilor şi măsurilor comunitare, o atenţie deosebită trebuie acordată 
impactului lor asupra infractorilor, în special ce ţine de: 

– aptitudini de bază (e.g. ştiinţă de carte şi de numărare de bază, rezolvarea prob-
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lemelor de ordin general, relaţiile personale şi familiare, conduita prosocială); 
– situaţia şcolară şi de muncă; 
– posibila utilizare a drogurilor, alcoolului medicamentelor şi
– acomodarea la comunitate. 
22. La repartizarea infractorilor la anumite programe şi intervenţii trebuie de 

condus după anumite criterii, cum ar fi : capacitatea lor de a reacţiona la intervenţie, 
periculozitatea lor presupusă pentru populaţie şi/sau personalul responsabil pentru 
programe sau intervenţie, şi factorii sociali sau personali care sunt legaţi de eventuala 
repetare a infracţiunii. În acest scop, instrumentele sigure de evaluare care contri-
buie la asemenea repartizare trebuie să fi e dezvoltată şi utilizată. Informaţia despre 
aceste proceduri trebuie să fi e accesibilă autorităţilor/persoanelor interesate. 

23. O atenţie deosebită trebuie acordată dezvoltării programelor şi intervenţiilor 
pentru infractorii care au recidivat infracţiuni grave sau care pot recidiva. În lu-
mina cercetărilor recente, astfel de programe şi intervenţii trebuie să utilizeze, în 
special, metodele de conduită cognitivă, e.g. învăţînd infractorii de a cugeta asupra 
implicărilor comportamentului lor criminal, sporirea conştiinţei de sine şi auto-
controlului, recunoaşterea şi evitarea situaţiilor care precedă fapte criminale, şi acor-
darea de posibilităţi de a practica comportamentul prosocial. 

Cercetarea în domeniul sancţiunilor și măsurilor comunitare
24. Trebuie făcut o investiţie adecvată în evaluarea rezultatelor programelor şi 

intervenţiilor utilizate în procesul de implementare a sancţiunilor şi măsurilor co-
munitare.

25. Cercetarea trebuie să depisteze atît factori care duc ca infractorii să nu mai 
comită infracţiuni, precum şi factori care duca la aceasta. 

26. Cercetările în domeniul efectelor sancţiunilor şi măsurilor comunitare nu 
trebuie să se limiteze la simpla înregistrare a condamnările post-supraveghere, dar 
trebuie să utilizeze criterii mai sensibile. Aceste cercetări trebuie să examineze, spre 
exemplu, frecvenţa şi gravitatea recidivei deopotrivă cu indicii personali şi sociali de 
acomodare în comunitate, şi opiniile infractorilor asupra implementării sancţiunilor 
şi măsurilor comunitare. 

27. În cea mai mare măsură posibilă cercetarea trebuie să facă posibilă comparaţia 
între efi cacitatea diferitor programe. 

28. Statistica trebuie să fi e dezvoltată încît să descrie în mod de rutină măsura 
utilizării rezultatelor sancţiunilor şi măsurilor comunitare. 

29. Evaluările cantitative şi calitative a sarcinii de lucru a personalului în legătură 
cu diferite sarcini întreprinse în procesul de implementare a sancţiunilor şi măsurilor 
comunitare trebuie efectuate periodic în vederea atingerii unor nivele înalte de 
efi cienţă, sănătăţii morale şi psihice a personalului.
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RECOMANDAREA REC (2001)10 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE PRIVIND CODUL EUROPEAN DE ETICĂ AL 

POLIŢIEI

(Adoptata de catre Comitetul Ministrilor la 19 septembrie 2001,  în cadrul a celei de 
a 765a reuniune a delegatilor ministrilor)

Comitetul Miniștrilor, conform articolului 15b al statutului Consiliului Europei.
Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 

între membrii săi;
Conștient că unul dintre obiectivele Consiliului Europei este deopotrivă favoriza-

rea Statului de Drept, care este la baza unei democraţii adevărate;
Considerînd că sistemul de justiţie penală joacă un rol determinant în protejarea 

Statului de drept și că poliţia are un rol esenţial în cadrul acestui sistem;
Conștient de necesitatea, comună tuturor Statelor membre,  de a duce o luptă 

efi cace contra criminalităţii, la nivel naţional, cît și pe plan internaţional;
Considerînd că activităţile poliţiei sunt întreprinse într-o largă măsură, în raport 

strîns. cu populaţia și că efi cienţa lor depinde de susţinerea acesteia din urmă;
Recunoscînd că majoritatea serviciilor de poliţie europene - în afara faptului ca 

veghează la respectarea legilor - joacă un  rol social și asigură un anumit număr de 
servicii în cadrul societăţii;

Convins că încrederea populaţiei în poliţie este în mod riguros legată de atitudi-
nea și comportamentul poliţiei vis-a-vis de populaţie și, în particular, de respectul 
demnităţii umane, libertăţilor și drepturilor fundamentale ale persoanei, care sunt 
consacrate îndeosebi în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.

Considerînd că principiile formulate în Codul de conduită al Naţiunilor Unite 
pentru cei responsabili de aplicarea legilor și Rezoluţiei Adunării parlamentare a 
Consiliului Europei referitoare la Declaraţia despre poliţie.

Păstrînd în memorie principiile și regulile enunţate în textele referitoare la poliţie 
- în spiritul dreptului penal, civil și public și al drepturilor omului, astfel adoptate 
de Comitetul de Miniștri, precum și în deciziile și hotărîrile Curţii europene pentru 
Drepturile Omului și în principiile adoptate de Comitetul pentru prevenirea torturii 
și pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

Recunoscînd diversitatea structurilor de poliţie și a mijloacelor de organizare ale 
actiunii poliţiei în Europa;

Considerînd necesitatea de defi nire a orientărilor și principiilor europene comu-
ne, în cadrul obiectivelor generale, funcţionării și reponsabilităţii poliţiei, în scopul 
asigurării securităţii și respectării drepturilor persoanei în societăţile democratice 
funcţionînd pe baza principiului preeminenţei dreptului;

Recomandă guvernelor Statelor membre de a se inspira, în legislaţia și practicile 
interne ale acestora și în codurile lor de conduită în materie de poliţie, din principiile 
enunţate în „Codul european de etică al poliţiei”, ce fi gurează în anexa prezentei 
Recomandări, în vederea aplicării lor progresive și asigurarii unei difuzàri cît mai 
ample a acestui text.
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Anexa la Recomandarea Rec (2001) 10

Defi nirea cîmpului de aplicare

Prezentul cod se aplică forţelor sau serviciilor de poliţie publice tradiţionale sau 
altor organe autorizate și/sau controlate de puterile publice, al căror prim obiectiv 
constă în a asigura menţinerea ordinii într-o societate civilă și care sunt  autorizate 
prin Stat să aplice forţa și/sau puteri speciale, pentru a atinge acest obiectiv.

I. Obiectivele poliţiei
1. Principalele scopuri ale poliţiei constă, într-o societate democratică condusă de 

principiul preeminenţei dreptulu,  în următoarele sarcini:
 - de a asigura menţinerea liniştii publice, respectul legii si ordinii în cadrul 

societăţii;
 - de a proteja şi respecta libertăţile şi drepturile fundamentale ale individului 

care sunt consacrate, îndeosebi, de càtre Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului;

 - de a preveni şi de a combate criminalitatea;
 - de a depista criminalitatea;
 - de a oferi asistenţă şi servicii populaţiei.

II. Bazele juridice ale poliţiei
2. Poliţia este un organ public, care trebuie instituit prin lege.
3. Operaţiunile poliţiei trebuie să fi e întotdeauna îndeplinite conform dreptului 

intern și normelor internaţionale acceptate de ţări.
4. Legislaţia de organizare a poliţiei trebuie să fi e accesibilă cetăţenilor și sufi cient 

de clară și precisă; în cazul contrar aceasta trebuie completatà prin regulamente de 
asemenea accesibile cetàtenilor si clare.

5. Personalul poliţiei este supus aceleiași legislaţii ca și cetăţenii obișnuiţi, singu-
rele excepţii de la acest principiu nu pot fi  justifi cate, decît în vederea asigurării unei 
bune desfășurări a sarcinilor poliţiei, într-o societate democrată.

III. Poliţia şi sistemul de justiţie penală
6. O distincţie netă trebuie stabilită între rolul poliţiei și cel al sistemului judiciar, 

al parchetului și al sistemului penitenciar; poliţia nu trebuie să aibă nici o  putere de 
control asupra acestor organe.

7. Poliţia trebuie să respecte, cu stricteţe, independenţa și imparţialitatea judecă-
torilor; poliţia nu trebuie, nici să ridice obiecţii faţă de hotărîrile judecătorești sau 
deciziile judiciare legitime, nici să  împiedice executarea lor.

8. Poliţia nu trebuie, în principiu, să exercite funcţiuni judiciare. Orice delegare 
de putere judiciară trebuie să fi e limitată și prevăzută prin lege. Trebuie ca întotdeau-
na să fi e posibilă contestarea în faţa unui organ judiciar a tuturor actelor, deciziilor 
sau omisiunilor poliţiei privind drepturile indivizilor.

9. Este cazul să se asigure o cooperare funcţională și corespunzătoare, între po-
liţie și ministerul public. În ţările unde poliţia se afl ă sub autoritatea ministerului 
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public sau judecătorilor de instrucţie, ea trebuie să primească instrucţiuni clare, atît 
în privinţa priorităţilor care determină politica anchetelor criminale și desfășurarea 
diferitelor anchete criminale. Poliţia trebuie să informeze judecătorii de instrucţie 
sau ministerul public, de modul în care instrucţiunile lor sunt aplicate și, mai ales 
trebuie să îi ţină la curent cu evoluţia cazurilor penale.

10. Poliţia trebuie să respecte rolul avocaţilor apărării în procesele de justiţie pe-
nală și, dacă este necesar, să contribuie la asigurarea dreptului efectiv de a avea acces 
la asistenţă juridică, în mod deosebit, pentru persoanele private de libertate.

11. Poliţia nu trebuie să se substituie personalului penitenciar, cu excepţia cazu-
rilor de urgenţă.

IV. Organizarea structurilor poliţiei

A. Generalităţi
12. Poliţia trebuie să fi e organizată, în așa fel încît, membrii săi să benefi cieze de 

respectul populaţiei, atît ca profesioniști însărcinaţi cu aplicarea legii, cît și ca pre-
statori de servicii.

13. Serviciile de poliţie trebuie să-și exercite misiunile de poliţie, într-o societate 
civilă sub responsabilitatea autorităţilor civile.

14. Poliţia și personalul în uniformă trebuie în mod normal să fi e recunoscuţi cu 
ușurinţă.

15. Serviciul de poliţie trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţională sufi -
cientă, vis-a-vis de alte organe ale Statului; în îndeplinirea sarcinilor de poliţie care-i 
revin și de care trebuie să fi e pe deplin responsabil.

16. Cadrele poliţiei trebuie să fi e, la toate nivelele ierarhice, personal responsabile 
de actele lor, de neglijenţele sau de ordinele date subordonaţilor lor.

17. Organizarea poliţiei trebuie să cuprindă o reţea de comandă clar defi nită. 
Trebuie să fi e posibilă, în toate cazurile determinarea superiorului responsabil  de 
actele de neglijenţă ale unui membru din personalul de poliţie.

18. Poliţia trebuie să fi e organizată astfel încît, să promoveze bunele raporturi 
între poliţie și populaţie și, eventual, o cooperare efectivă cu celelalte organisme, 
asociaţii locale, organizaţii nonguvernamentale și alţi reprezentanţi ai populaţiei, 
cuprinzînd grupurile etnice minoritare. 

19. Serviciile de poliţie trebuie să fi e pregătite să furnizeze cetăţenilor informaţii 
obiective despre activităţile lor, fără însă, a dezvălui informaţii confi denţiale. Trebuie  
elaborate liniile directoare profesionale, care guvernează raporturile cu mass-media. 

20. Organizarea serviciilor de poliţie trebuie să cuprindă măsuri efi cace, pentru 
a garanta integritatea personalului de poliţie și comportamentul adecvat al acestuia, 
în executarea misiunilor, și în special, respectarea libertăţilor și drepturilor funda-
mentale ale persoanei, în mod particular, prin Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului.

21. Măsuri efi ciente pentru prevenirea si lupta împotriva corupţiei trebuie aplicate 
la toate nivelele serviciilor de poliţie.
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B. Califi cative, recrutări şi fi delitatea personalului de poliţie
22. Personalul de poliţie, oricare ar fi  nivelul la care se angajează, trebuie să fi e 

recrutat pe baza competenţei și experienţei personale, care trebuie adaptate obiecti-
velor poliţiei.

23. Personalul de poliţie ar trebui să fi e în măsură să dea dovadă de discernămînt, 
de deschidere intelectuala, de maturitate, de simţ justiţiar, de capacităţi de comuni-
care și, dacă este cazul, de aptitudini de conducere și organizare. Ei trebuie să aibă și 
o bună putere de înţelegere a problemelor sociale, culturale și comunitare.

24. Persoanele care au fost recunoscute vinovate de infracţiuni grave nu trebuie 
să aibă funcţii în poliţie.

25. Procedurile de recrutare trebuie să se bazeze pe criterii  obiective și nediscrimi-
natorii și să se facă conform unui examen obligatoriu al candidaturilor. Trebuie, în 
plus, aplicat o politică prin care să se recruteze bărbaţi și femei, reprezentînd diverse 
categorii ale societăţii,printre care grupurile etnice minoritare, obiectivul ultim fi ind 
ca personalul de poliţie să refl ecte societatea în serviciul căreia se găsește.

C. Formarea personalului de poliţie
26. Formarea personalului de poliţie care trebuie să se bazeze pe principiile fun-

damentale, cum ar fi  democratia, Statul de drept și protecţia drepturilor omului 
trebuie să se realizeze în funcţie de obiectivele poliţiei.

27. Formarea generală a personalului de poliţie trebuie să fi e cît mai deschisă 
posibil, pentru societate.

28. Formarea generală iniţială ar trebui, de preferinţă, să fi e urmată de perioade 
regulate de formare continuă și de formare specializată, și dacă este cazul, de formare 
pentru sarcini speciale și de gestiune.

29. O formare practică privind aplicarea forţei și limitele sale referitoare la prin-
cipiile stabilite în materie de drepturi ale omului și, mai ales  a Convenţiei europene 
a drepturilor omului și a jurisprudenţei corespondente trebuie integrată în formarea 
poliţiștilor la toate nivelele.

30. Formarea personalului de politie trebuie sa integreze pe deplin necesitatea de 
a combate rasismul si xenofobia. 

D. Drepturile personalului din poliţie
31. Personalul din poliţie trebuie, în reguli generale, să benefi cieze de aceleași 

drepturi civile și politice, ca și ceilalţi cetăţeni. Restricţiile privind aceste drepturi 
nu sunt posibile, decît dacă ele sunt necesare în exercitarea funcţiunilor poliţiei, 
într-o societate democrată, în conformitate cu legea și cu Convenţia Europeană a 
Drepturilor Omului.

32. Personalul de poliţie trebuie să benefi cieze, în calitate de funcţionari, de o 
gamă de drepturi sociale și economice, cît mai mare posibil. Trebuie să benefi cieze, 
în special de dreptul sindical sau de a participa în instanţe, de dreptul de percepere 
a unei remuneraţii  corespunzatoare, de dreptul la o acoperire socială și de măsuri 
specifi ce de protecţie a sănătăţii și securităţii, ţinînd cont de caracterul particular al 
muncii poliţiei.
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33. Orice măsură disciplinară luată împotriva unui membru al poliţiei trebuie să 
fi e supusă controlului unui organ independent sau tribunalului.

34. Autoritatea publică trebuie să susţină personalul de poliţie, pus în cauză într-
un mod nejustifi cat, în exercitarea funcţiunilor sale.

V. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei

A. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: principii generale
35. Poliţia și toate intervenţiile poliţiei trebuie să respecte dreptul oricărei persoa-

ne la viaţă.
36. Poliţia nu trebuie să aplice, să încurajeze sau să tolereze acte de tortură, trata-

mente sau pedepse inumane sau degradante, în orice circumstanţă s-ar afl a.
37. Poliţia nu poate recurge la forţă decît în caz de necesitate absolută, și numai în 

măsura necesară atingerii unui obiectiv legitim.
38. Poliţia trebuie să verifi ce, în mod sistematic, legalitatea operaţiunilor pe care 

și le-a propus să le execute.
39. Personalul de poliţie trebuie să execute ordinele date în mod regulamentar 

de superiori, dar au datoria de a se abţine de la executarea celor care sunt evident 
ilegale și de a face raport privind acest subiect, fara a se teme de eventuale sanctiuni 
in astfel de situatii. 

40. Poliţia trebuie să-și îndeplinească misiunile, într-o manieră echitabila, inspi-
rîndu-se, în special, din principiul de imparţialitate și de nediscriminare.

41. Poliţia nu trebuie să lezeze dreptul fi ecărui la viaţa sa privată, decît în caz 
de necesitate absolută și numai în măsura necesară pentru realizarea obiectivului 
legitim.

42. Adunarea, stocarea și utilizarea datelor personale de către poliţie trebuie să fi e 
în conformitate cu principiile internaţionale privind protecţia datelor și, în special, 
să se limiteze la ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivelor legale, legitime și 
specifi ce.

43. În îndeplinirea misiunii sale, poliţia trebuie întotdeauna să vegheze la spiritul 
drepturilor fundamentale ale fi ecăruia, cît și la libertatea de gîndire, de conștiinţă, 
de religie, de exprimare, de reuniune pacifi stă, de circulaţie și dreptul asupra bunu-
rilor sale.

44. Personalul de poliţie trebuie să acţioneze cu integritate și respect faţă de po-
pulaţie, ţinînd în mod special cont de situaţia indivizilor care faceparte din grupuri 
vulnerabile.

45. Personalul de poliţie trebuie în mod normal, în timpul intervenţiilor lor, să fi e 
în măsură să ateste calitatea sa de membru al poliţiei și identitatea sa profesională.

46. Personalul de poliţie trebuie să se opună tuturor formelor de corupţie din 
poliţie. Trebuie să-și informeze superiorii și celelalte organe competente, de toate 
cazurile de corupţie din poliţie.

B. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: situatii specifi ce
1. Anchete de poliţie
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47. Anchetele de poliţie trebuie, cel puţin, să fi e fondate pe supoziţii rezonabile ca 
a fost sau va comisa o infracţiune.

48. Poliţia trebuie să respecte principiile, conform cărora, oricine este acuzat de 
un delict penal trebuie presupus a fi  nevinovat, pînă ce acesta va fi  găsit vinovat de 
un tribunal și trebuie să benefi cieze de anumite drepturi, în special de acela de a fi  
informat, în cel mai scurt timp, de acuzaţia formulată împotriva sa și de a pregati 
apărarea sa, fi e personal, fi e prin intermediul unui avocat ales de el.

49. Anchetele poliţienești trebuie să fi e obiective și echitabile. Ele trebuie să ţină 
cont de nevoile specifi ce ale persoanelor, cum ar fi  copiii, adolescenţii, femeile, mem-
brii ai minorităţilor cuprinzînd minoritatile etnice sau persoanele vulnerabile, și să 
se adapteze în consecinţă.

50. Se vor stabili, ţinînd cont de principiile enunţate în articolul 48 de mai sus, 
liniile directoare cu privire la conduita interogatoriilor de poliţie. În special, este 
vorba de a se asigura că aceste interogatorii să se desfășoare într-un mod echitabil, 
aceasta însemnînd  ca cei interesaţi să fi e informaţi de motivele interogatoriului și 
de alte fapte pertinente. Conţinutul interogatoriilor de poliţie trebuie să fi e, în mod 
sistematic, consemnat.

51. Poliţia trebuie să fi e conștientă de necesităţile specifi ce martorilor și trebuie 
să respecte anumite reguli, inclusiv protecţia și asistenţa care le pot fi  asigurate în 
timpul anchetei, mai ales cînd există riscul de intimidare a martorilor.

52. Poliţia trebuie să asigure victimelor criminalităţii susţinerea, asistenţa și infor-
marea de care acestea au nevoie, fara discriminare.

53. Poliţia ar trebui să fi e în măsură să ofere servicii de interpretare/traducere 
necesare pe toată durata anchetei de poliţie.

2. Arestarea/Privarea de libertate de către poliţie
54. Privarea de libertate trebuie să fi e pe cît posibil limitată și aplicată, ţinînd cont 

de demnitatea de vulnerabilitatea și de necesităţile individuale ale fi ecărei persoane 
deţinute. Plasarile în detentie trebuie să fi e, în mod sistematic, consemnate într-un 
registru.

55. Poliţia trebuie, în masura în care este posibil conform legii nationale, sa infor-
meze rapid orice persoană privată de libertatea sa asupra motivelor acestei privaţiuni 
și asupra acuzaţiilor ce i se aduc și totodată, sa o informeze fără întîrziere despre 
procedura aplicabila în cazul său.

56. Poliţia trebuie să garanteze securitatea persoanelor detinute, să vegheze la 
starea lor de sănătate,  să le asigure condiţiile satisfacatoare de igienă  și o alimenta-
ţie adecvată. Celulele de poliţie prevăzute în acest scop trebuie să aibă dimensiuni 
rezonabile, să dispună de iluminat și ventilaţie corespunzătoare și să fi e dotate, astfel 
încît, să permită odihna.

57. Persoanele private de libertate de către poliţie trebuie să aibă dreptul ca man-
datul lor de reţinere să fi e notifi cat unei terţe persoane, aleasa de ele,  să benefi cieze 
de un avocat și să poată fi  examinată de un medic, în măsura în care este posibil și 
în conformitate cu opţiunea lor.

59. Politia trebuie, pe cît posibil, sa separe persoanele reţinute în incintele poliţiei 
suspectate de fi  comis infracţiuni penale de persoanele reţinute din alt motiv. Ïn 
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mod normal  bărbaţii trebuiesc separati de femei, cît și persoanele majore de persoa-
nele minore,  private de libertate.

VI. Responsabilitatea și controlul poliţiei.   
59. Poliţia trebuie să fi e responsabilă în faţa Statului, cetăţenilor și reprezentanţi-

lor acestora. Ea trebuie să reprezinte obiectul unui control extern, efi cient.
60. Controlul poliţiei de către Stat trebuie repartizat între puterile legislative, 

executive și judiciare.
61. Puterile publice trebuie să aplice procedurile efective și imparţiale de recurs 

împotriva poliţiei.
62. Ar trebui să se încurajeze crearea unor mecanisme care sa determine respon-

sabilitatea poliţiei și care se bazează pe comunicare și comprehensiune mutuală între 
populaţie și poliţie.

63. Statele membre, supervizate de organele în drept, trebuie să elaboreze co-
duri de deontologie ale poliţiei, care se bazează pe principiile enunţate în prezenta 
Recomandare.

VII. Cercetarea şi cooperarea internaţională
64. Statele membre trebuie să favorizeze și să încurajeze activităţile de cercetare în 

privinţa poliţiei, efectuate de poliţia însăși sau de instituţiile din exterior.
65. Ar trebui să se promoveze cooperarea internaţională în privinţa problemelor 

de etică a poliţiei și aspectelor acţiunilor sale, privitoare la drepturile omului.
66. Mijloacele de promovare a principiilor enunţate în prezenta Recomandare 

și aplicarea lor ar trebui să constituie obiectul unei atente examinări din partea 
Consiliului Europei.

Expunerea motivelor

Recomandarea Rec (2001)10 a Comitetului Ministrilor privind Codul 

european de etică al poliţiei

I. Introducere

I.1. Coduri de etică ale poliţiei
O bună parte din ceea ce se scrie a propos de poliţie, constă în descrierea  ma-

nierii sale de acţiune, în diverse situaţii. Există tendinţa de a nu trata, cu excepţia 
procedeului moralizator, chestiunea de a ști cum „ar trebui” să acţioneze poliţiștii, 
ceea ce ar presupune o formulare clară a valorilor și normelor așteptate de la poliţie, 
într-o societate modernă, democratică. Dispoziţiile „Codului european de etică al 
poliţiei” pun într-un mod precis, bazele unui anumit cadru și acest text nu poate fi  
mai oportun. Numeroase ţări europene încep, actualmente, cu reorganizarea poliţiei 
lor, în scopul de a promova și consolida valorile democratice. Ele se preocupă, de ase-
menea, de asigurarea normelor comune, în materie de poliţie, dincolo de graniţele 
naţionale, atît pentru a satisface așteptările europenilor care, din ce în ce mai mobili, 
își doresc să se poată baza pe un tratament uniform, echitabil și previzibil din partea 
poliţiei, cît și pe consolidarea capacităţilor lor de cooperare și deci de efi cacitate, în 
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lupta împotriva criminalităţii internaţionale. Dispoziţiile Codului sunt formulate în 
spiritul obiectivului Consiliului Europei, care urmărește realizarea unei unităţi cît 
mai mare între membrii săi.

Este sufi cient să se refl ecteze, o clipă, la rolul poliţiei într-o democraţie, pentru a se 
putea evalua pertinenţa unui cod de etică pentru poliţie. Cetăţenii ţărilor democrate 
au organizat statele, în maniera de a se garanta o libertate maximă privind respecta-
rea legalităţii. De asemenea sistemele de justiţie penală au fost dezvoltate în scopul 
garantării libertăţii individuale și securităţii. În societăţile democratice, guvernate 
de principiul legalităţii, poliţia îndeplinește funcţiile tradiţionale de prevenire, de 
luptă și de detectare a criminalităţii, de ocrotire a liniștii publice, de respectare a 
legii și ordinii publice și de protejare a drepturilor fundamentale ale individului. Mai 
mult, în cadrul acestor societăţi, poliţia asigură diverse servicii  cu caracter social, 
care  sprijină celelalte activităţi. Pentru a duce aceste misiuni la bun sfîrșit, ea bene-
fi ciază de o largă capacitate de iniţiativă. În statele democrate, poliţia contribuie la 
menţinerea valorilor democraţiei și ea însăși este penetrată de aceste valori. În gene-
ral, publicul acceptă și chiar aprobă exercitarea autorităţii legale a poliţiei atîta timp 
cît aceasta este percepută ca îndeplinindu-și misiunile într-un mod etic acceptabil 
și are obiective valabile și democratice. Cînd aceste condiţii sunt îndeplinite, poliţia  
este îndreptăţită să se aștepte ca publicul să aibă încredere și să-i ofere ajutor și sprijin 
în exercitarea funcţiunilor menţionate. Această concepţie, privind exercitarea atribu-
ţiilor poliţiei în democraţii, reprezintă punctul central al viziunii Consiliul  Europei.

Chiar dacă un cod de etică poliţienească nu este decît prima etapă al acestui în-
treg proces, care tinde să aplice norme comune în domeniul activităţii de poliţie, în 
absenţa acestuia, un astfel de proces are puţine șanse de reușită. Proiectînd bazele 
normelor de etică, un cod de  deontologie poliţienească este îndreptăţit să faciliteze  
identifi carea problemelor etice, permiţînd o mai bună capacitate de înţelegere, o 
analiză mai aprofundată și  o soluţionare fără efort. El incită, de altfel, la punerea 
unor probleme privind valorile pe care le respectà poliţia, atît în privinţa organizării, 
cît și în privinţa aplicării adecvate a acestora.

Noţiunile fundamentale pentru poliţie, cum ar fi  cele de loialitate, de imparţi-
alitate,  de discreţie și de profesionalism, nu pot decît să benefi cieze de abordarea 
comună din punct de vedere al semnifi caţiei și deci al înţelegerii pe care o poate 
permite un cod.

Acesta poate, în plus, să ajute la formularea normelor personale de comporta-
ment, bazîndu-se pe sentimentul mîndriei că aparţine unei structuri de poliţie. Acest 
aspect este important, în mod particular, pentru tinerii angajaţi, care trebuie să cu-
noască de la început valorile fundamentale car defi nesc și conduc munca lor. Această 
precizare a noilor angajaţi reaminteste importanţa codurilor de comportament  în 
formarea poliţiștilor. În absenţa unor astfel de referinţe obiective în materie de nor-
me și valori, sarcina personalului de instruire este mult mai difi cilă. Originea și 
autoritatea normelor trebuie explicate și apărate, cu riscul ca ele să rămînă locale și 
să reprezinte un singur formator, adăugînd că un cod de deontologie poliţienească 
este preţios la toate nivelele de formare.

Cum s-a menţionat mai sus, serviciile de poliţie sunt considerabil sprijinite în acţi-
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unea lor, chiar dacă benefi ciază de aprobarea și colaborarea strînsă a publicului. Este 
vital pentru acesta din urmă, să fi e asigurate, într-o manieră responsabilă, serviciile 
pentru exercitarea cărora, poliţia este investită cu o autoritate considerabilă și cu o 
capacitate de iniţiativă, asigurîndu-i acesteia monopolul unei coerciţii legitime. De 
aceea, publicul are nevoie de garanţii. Un cod de etică poliţienească, benefi ciind de 
o largă publicitate, poate, punînd în lumină normele, fi nalităţile și valorile, care sunt 
cele ale poliţiei, să contribuie la consolidarea încrederii publicului și la îmbunătăţirea 
relaţiilor și cooperării sale cu poliţia. Aceleași norme, delimitînd clar gama și cîmpul 
de acţiune încredinţate poliţiei, contribuie la protejarea acesteia de întrebări nejusti-
fi cate, inutile, insistente și mai ales, la limitarea riscurilor unor încalcari în serviciu.“

Un cod de etică poate, în plus, să fi e un instrument de reglare la nivelul organiză-
rii interne a poliţiei. Acesta este una dintre caracteristicile remarcabile ale „Codului 
european de etică al poliţiei”. În defi nirea normelor  valorilor și cadrului etic minim, 
acesta poate îndeplini o funcţie de reglementare, prin cel puţin 4 mijloace, menţi-
nînd astfel un control de calitate al personalului poliţiei (cuprinzînd și civili);  ușu-
rînd exercitarea actului de comandă, gestiunea și supervizarea; responsabilizînd ca-
drele structurii; elaborînd  norme pentru reglementarea delicatelor confl icte interne.

În ceea ce privește posibila infl uenţă asupra practicii poliţienești, un cod de eti-
că al poliţiei recomandă cea mai bună practică pentru forţele de ordine și constitu-
ie o versiune specifi că a principiilor de conduită cotidiene, inspirate din bunul simţ. 
Cuvîntul „etic” poate avea mai multe semnifi caţii, cea mai  acceptată, fi ind cea defi nită 
de Aristotel. Este vorba despre disciplina critică, care are drept obiect conduita și con-
vingerile etice cotidiene. Acesta nu este sensul dorit în titlul „Codul european de etică 
al poliţiei”. Societăţile moderne și poliţiile lor sunt organizate conform unui principiu 
dublu de diviziune a muncii și de cooperare. Oamenii sunt ocupaţi cu un număr mare 
de activităţi specializate. Dacă viaţa lor cotidiană se bazează pe reguli comune de con-
duită, au, în același timp, nevoie de cunistiinte si orientàri specifi ce in cadrul exercitàrii 
meseriei și atribuţiilor lor. Aceasta se datoreazà faptului că munca lor implică aspectele 
particulare ale comportamentului uman, care dezvăluie dilemele etice cu care ei sunt 
confruntaţi într-un mod constant și că ei trebuie să le rezolve, dată fi ind profesia lor. 
Este, mai ales, cazul acelora care lucrează în serviciile publice, càci publicul încredin-
ţează bunăstarea sa profesioniștilor. În acest context, cuvîntul, „etic” trimite la acest 
ansamblu de valori, principii și exigenţe, care permit reglementarea exercitării unei 
profesii. Este important de remarcat că „etica”, luată în acest sens, reprezintă o tenta-
tivă de adaptare a eticii cotidiene nevoilor și dilemelor unei structuri publice. În acest 
sens, este „etica” utilizată în „Codul european de etică al poliţiei”.

Obiectivul poliţiei – respectarea Statului de drept - este de a acoperi două sarcini 
distincte, dar unite între ele: aceea de a supraveghea la aplicarea legilor fundamenta-
le ale Statului, asigurînd o situaţie generată de liniște publică și sarcina comună, de 
a se limita strict la puterile ce-i sunt conferite, abţinîndu-se de la orice act arbitrar și 
respectînd libertăţile și drepturile individuale ale cetăţenilor.

Respectarea statului de drept nu implică nu numai preocuparea pentru ceea ce s-a 
făcut, ci si mai ales maniera în care se face. În exercitarea atribuţiilor sale, poliţia tre-
buie sà respecte dreptul subiectiv, inclusiv libertăţile și drepturile omului și de sà evite 
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de a actiona într-o manieră arbitrară sau ilegală. Aceasta este fundamental pentru un 
stat de drept și, deci, pentru semnifi caţia și obiectivul misiunii poliţiei, în democraţie.

Statul de drept presupune înainte de toate, că cei care fac, interpretează și aplică 
lege se supun acestei legi. În alţi termeni, poliţia trebuie să depindă de legile pe care 
le aplică. Prin aceasta se recunoaște poliţia unui stat cu adevărat democratic: ea se 
supune aleceiasi legi pe care s-a angajat să o apere. Rolul poliţiei în apărarea și ocro-
tirea preeminenţei dreptului este atît de important, că deseori se poate astfel aprecia 
stadiul unei democraţii, observînd comportamentul poliţiei.

Codul european de etică al poliţiei are drept scop furnizarea unui ansamblu de 
principii și linii directoare pentru obiectivele, atribuţiile și controlul poliţiei în soci-
etăţile democratice, în care se respectă statul de drept și este într-o mare măsură, in-
fl uenţat de Convenţia Europeană a Drepturilor Omului. Codul caută să formuleze 
recomandări specifi ce și să defi nească necesităţile poliţiei și măsurile indicate pentru 
a-i permite să-și conducă misiunea exigentă și delicată de prevenire și detectare a 
criminalităţii, de păstrare a legalităţii și ordinii într-o societate civilă, democratică. 
Chiar dacă Recomandarea este destinată în primul rînd guvernelor, principiile di-
rectoare sunt redactate astfel încît să poată de asemenea servi drept sursă de inspira-
ţie celor care se ocupă de chestiuni de tip poliţist, la un nivel mai concret.

I.2. Istoricul „Codului european de etică al poliţiei”
Consiliul Europei s-a interesat foarte devreme de probleme privind poliţia. 

Aceasta, într-adevăr, joacă un rol atît de important în legătură cu protecţia valori-
lor fundamentale ale Consiliului Europei (democraţie pluralistă, Statul de drept și 
drepturile omului), deoarece Consiliul Europei oferă un forum, adaptat dezbaterilor 
privind rolul poliţiei într-o societate democratică.

Curtea europeană a Drepturilor Omului a stabilit o jurisprudenţă considerabilă. 
Pe de altă parte, Comitetul european pentru prevenirea torturii (CPT), pedepselor 
sau tratamentelor inumane sau degradante a elaborat principii directoare impor-
tante pentru poliţie. Carta socială europeană și jurisprudenţa sa cuprind principii 
referitoare la drepturile sociale și economice ale personalului de poliţie. Comisia 
Europeană împotriva rasismului și intoleranţei (ECRI) a elaborat în domeniul său 
de competenţă, principii în atentia poliţiei. În schimb, Comisia europeană pentru 
democraţie (Comisia de la Veneţia) a adoptat texte despre aspectele constituţionale 
ale poliţiei. Grupul de State împotriva corupţiei (GRECO) are drept sarcină evalua-
rea administraţiilor naţionale, printre care poliţia, sub aspectul coruptiei.

Poliţia trebuie, deopotrivă, să răspundă așteptărilor autorităţilor locale și regio-
nale, din punct de vedere al problemelor de insecuritate urbană . Poliţia și relaţiile 
interetnice constituie o altă problematică, ce reţine atenţia. Consiliul Europei a des-
fășurat activităţi destinate să sensibilizeze poliţia privind aspectele muncii sale care 
vizează drepturile omului. Activităţile au permis practicienilor politisti și specialiști-
lor în drepturile omului, reprezentanţilor statelor și organizaţiilor nonguvernamen-
tale să se aplece, împreună, asupra problemelor drepturilor omului, în contextul pro-
fesional al poliţiei. Printre rezultatele concrete ale acestei munci, poate fi  menţionată 
formarea personalului de poliţie în materie de drepturile omului și un mare număr 
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de documente, manuale, în legătură cu poliţia și drepturile omului. Aceste activităţi 
au permis să se înţeleagă mai bine, în serviciile de poliţie naţionale, necesitatea unei 
puternice conștientizări a drepturilor omului, la toate nivelele poliţiei.

„Declaraţia privind poliţia” adoptată de càtre Adunarea parlamentară a Consiliului 
Europei în 1979 a marcat o primă tentativă de stabilire a normelor etice pentru poliţie. 
Ea a fost, în numeroase State membre, o sursă de inspiraţie în căutarea răspunsurilor 
la chestiuni privind opţiunile politice. Desi împàrtind punctul de vedere al Adunării 
asupra necesitàtii pentru societăţile democratice, de a aplica norme etice deosebit de 
exigente pentru poliţie. Comitetul de Miniștri nu a susţinut, în masă, Declaraţia 
care, de fapt, nu s-a transformat într-un instrument juridic al Consiliului Europei.

Tradiţionala activitate normativă interguvernamentală a Consiliului Europei, 
afl ată sub autoritatea Comitetului de Miniștri s-a axat pe politie in cadrul politicii 
in materie de justiţie penală, drept penal și criminologie (procedura penală, preve-
nirea criminalităţii, protecţia victimelor și martorilor, delincvenţa juvenilă, crima 
organizată, corupţia, minister public, detentia, etc.) cît și de drept public (integritate 
personală, și protecţia datelor). Instrumente juridice - convenţii și recomandări - 
care interesează poliţia au fost elaborate în acest cadru.

Pornind din 1989, Europa Centrală și Orientală a cunoscut mișcări, care au de-
terminat Consiliul Europei să intensifi ce considerabil activităţile sale referitoare la 
poliţie. În cadrul programelor destinate să susţină reformele juridice cît și reforma 
administraţiei publice - incluzînd și poliţia - un mare număr de activităţi (seminarii, 
sesiuni de informare și difuzare de expertize de natură juridică) au fost desfășurate 
în jurul temelor, cum ar fi  „rolul poliţiei într-o societate democratică”, „etica poliţiei” 
și „poliţia și Statul de drept”.

În contextul reformei poliţiei, a fost, din nou pusă în evidenţă necesitatea unui cadru 
paneuropean pentru poliţie. Comitetul de Miniștri a creat, prin urmare, Comitetul 
de experţi privind etica poliţiei și problemele legate de sarcinile poliţiei (PC-PO) sub 
conducerea Comitetului European pentru Probleme Criminale (CDPC).

Mandatul Comitetului PC-PO a fost adoptat de CDPC în cea de-a 47 sesiune 
plenară, în 1998 și confi rmat de Comitetul de Miniștri în cea de-a 64 reuniune a 
Delegaţilor, în septembrie 1998.

Acest mandat cuprinde:
„Poliţia joacă un rol important  în sistemul de justiţie penală. Puţine instrumente 

internaţionale se aplică poliţiei, contrar altor corpuri profesionale din acest sistem. 
Numeroase State europene își reorganizează, actualmente, poliţia, reorganizare care 
constituie parte deloc neglijabilă a procesului de promovare și consolidare a ideilor 
și valorilor democratice, din societate. Deontologia politiei a devenit deci un aspect 
important în diferite State membre ale Consiliului Europei.

Comitetul de experţi va trebui să realizeze un studiu privind deontologia poliţiei, 
în sens larg, ţinînd cont de următoarele chestiuni:

 - rolul poliţiei într-o societate democratică şi locul său în sistemul de justiţie 
penală;

 - misiunile poliţiei într-un Stat de Drept - prevenirea criminalităţii, desco-
perirea infracţiunilor etc;
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 - controlul poliţiei.
Comitetul de experţi se va apleca, mai ales asupra aspectelor deontologiei poliţiei, 

avînd trăsăturile unor anumite situaţii, care se regăsesc periodic, în activitatea poli-
ţiei, cum ar fi  interogarea suspecţilor și alte  investigaţii de procedură penală, utili-
zarea forţei, libertatea nelimitată a poliţiei, etc. Vor fi , de asemenea, tratate aspectele 
deontologice ale gestiunii poliţiei, în general, și includerea lor în programele de for-
mare. În acest sens, va trebui să se ţină cont de diferenţele existente între codurile 
de deontologie, codurile de conduită profesională și codurile de disciplină.În exe-
cutarea acestei misiuni, Comitetul va trebui să fi e în spiritul Convenţiei europene a 
Drepturilor Omului și Convenţiei Europene pentru prevenirea torturii și pedepselor 
sau tratamentelor inumane sau degradante, ca și a Rezoluţiei 690 (1979) a Adunàrii 
parlamentare referitoare la Declaraţia privind poliţia. Ar trebui să ţină cont de lucră-
rile Comitetului de experţi pentru parteneriat în prevenirea criminalităţii (PC-PA) 
cît și a altor activităţi pertinente ale Consiliului Europei.

Această sarcină ar trebui să se fi nalizeze cu un raport și/sau o recomandare despre 
deontologia poliţiei, care ar putea servi drept cadru orientativ Statelor membre, care 
vizează o reformă a poliţiei sau elaborarea unui cod national de deontologie al poliţiei”.

Comitetul a fost alcătuit din experţi delegaţi din următoarele ţări: Austria, 
Belgia, Croaţia, Cipru, Republica Cehă, Danemarca, Franţa, Grecia, Italia, 
Lituania, Moldova, Polonia, Portugalia, Romînia, Slovenia, Spania, ex-Republica 
iugoslavă a Macedoniei, Turcia, Regatul Unit. Acesta cuprindea experţi veniţi din 
ministerele de interne, ministerele de justiţie,  poliţie, Ministerul Public și autori-
tate judiciară. Comitetul a fost prezidat de dl. Karsten Petersen, director adjunct al 
poliţiei din Danemarca. Doi experţi - dl. Amadeu Recasens i Brunet (director al 
Școlii de Poliţie din Catalania și profesor la Universitatea din Barcelona, Spania) 
și dl Neil Richards (director al Programului de dezvoltare, pentru șefi i de poliţie, 
Naţional Police Training, Bramshill, Regatul Unit) au fost desemnaţi pentru a asista 
Comitetul Secretariatului a fost asigurat de Direcţia generală a afacerilor juridice, 
DGI, a Consiliului Europei.

Comisia europeană, OICP - Interpol, Asociaţia școlilor europene de poliţie (the 
Association of European Police Colleges - AEPC) și Centrul internaţional de cer-
cetări și studii sociologice, penale și penitenciare (Intercenter) au avut statut de ob-
servator pe lîngă Comitet. Asociaţia pentru Prevenirea Torturii (APT), Consiliul 
European al Sindicatelor de Poliţie (CESP), Asociaţia Europeană a femeilor din 
poliţie (the European Network of Police Women - ENP), Federaţia europeană a 
Personalului din Serviciile publice (EUROFEDOP), Federaţia internaţională a 
Funcţionarilor superiori din Poliţie (FIFSP), Asociaţia internaţională de Poliţie 
(AIP) și Uniunea Internaţională a Sindicatelor de Poliţie (UISP) au fost consultate 
în faza fi nalà a lucrărilor.

Comitetul s-a axat pe instrumente juridice (convenţii și recomandări ale 
Consiliului Europei și altor organizaţii internaţionale) cît și, pe principiile stabilite 
de Curtea europeană a Drepturilor Omului și de alte organe ale Consiliului Europei 
Comitetul a organizat audieri cu reprezentanţii Comitetului European pentru pre-
venirea torturii și pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante (CPT) și 
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Comitetul European ale Drepturilor sociale. Comitetul a fost, de altfel, informat 
de proiectele și activităţile ce au legătură cu poliţia, desfășurate în cadrul diverselor 
Direcţii generale ale Consiliului Europei. Lucrările Comitetului au fost prezenta-
te și aprobate în timpul celui de al 12-lea Colocviu de criminologie organizat de 
Consiliul Europei, în noiembrie 1999, pe tema „puterile și responsabilităţile poliţiei 
într-o societate democratică”, cît și în cadrul Conferinţei la nivel înalt, care a reunit 
miniștrii europeni de interne, în iunie 2000.

Comitetul a organizat șase reuniuni  plenare și trei reuniuni ale grupului de lucru, 
între decembrie 1998 și martie 2001. La cererea Adunării Parlamentare, Comitetul 
Miniștrilor și-a dat acordul, pentru ca un pre-proiect de recomandare să fi e înaintat 
Adunării parlamentare, pentru avizare. Avizul Adunării a fost luat în considerare de 
Comitet, în cea de a 6-a reuniune.

Textul proiectului de recomandare „Codul european de etică al poliţiei” și 
expunerea motivelor care l-au însoţit au fost stabilite în cea de-a 6-a reuniune a 
Comitetului, în martie 2001 și supuse pentru aprobare și transmitere Comitetului 
Miniștrilor, în a 50-a sesiune plenară a Comitetului european pentru probleme cri-
minale (CDPC), în iunie 2001. În timpul celei de-a ....... reuniune a Delegaţilor, din 
.......... 2001, Comitetul Miniștrilor a adoptat Recomandarea și a autorizat publica-
rea expunerii motivelor aferente.

II. Preambulul Recomandării
Comitetul Miniștrilor, conform articolului 15b al statutului Consiliului Europei.
Reamintind că scopul Consiliului Europei este de a realiza o uniune mai strînsă 

între membrii săi;
Conștient că unul dintre obiectivele Consiliului Europei este deopotrivă favori-

zarea Statului de Drept, care este la baza unei democraţii adevărate;
Considerînd că sistemul de justiţie penală joacă un rol determinant în protejarea 

Statului de drept și că poliţia are un rol esenţial în cadrul acestui sistem;
Conștient de necesitatea, comună tuturor Statelor membre,  de a duce o luptă 

efi cace contra criminalităţii, la nivel naţional, cît și pe plan internaţional;
Considerînd că activităţile poliţiei sunt întreprinse într-o largă măsură, în raport 

strîns. cu populaţia și că efi cienţa lor depinde de susţinerea acesteia din urmă;
Recunoscînd că majoritatea serviciilor de poliţie europene - în afara faptului ca 

veghează la respectarea legilor - joacă un  rol social și asigură un anumit număr de 
servicii în cadrul societăţii;

Convins că încrederea populaţiei în poliţie este în mod riguros legată de atitudi-
nea și comportamentul poliţiei vis-a-vis de populaţie și, în particular, de respectul 
demnităţii umane, libertăţilor și drepturilor fundamentale ale persoanei, care sunt 
consacrate îndeosebi în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.

Considerînd că principiile formulate în Codul de conduită al Naţiunilor Unite 
pentru cei responsabili de aplicarea legilor și Rezoluţiei Adunării parlamentare a 
Consiliului Europei referitoare la Declaraţia despre poliţie.

Păstrînd în memorie principiile și regulile enunţate în textele referitoare la poliţie 
- în spiritul dreptului penal, civil și public și al drepturilor omului, astfel adoptate 
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de Comitetul de Miniștri, precum și în deciziile și hotărîrile Curţii europene pentru 
Drepturile Omului și în principiile adoptate de Comitetul pentru prevenirea torturii 
și pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante.

Recunoscînd diversitatea structurilor de poliţie și a mijloacelor de organizare ale 
actiunii poliţiei în Europa;

Considerînd necesitatea de defi nire a orientărilor și principiilor europene comu-
ne, în cadrul obiectivelor generale, funcţionării și reponsabilităţii poliţiei, în scopul 
asigurării securităţii și respectării drepturilor persoanei în societăţile democratice 
funcţionînd pe baza principiului preeminenţei dreptului;

Recomandă guvernelor Statelor membre de a se inspira, în legislaţia și practicile 
interne ale acestora și în codurile lor de conduită în materie de poliţie, din principiile 
enunţate în „Codul european de etică al poliţiei”, ce fi gurează în anexa prezentei 
Recomandări, în vederea aplicării lor progresive și asigurarii unei difuzàri cît mai 
ample a acestui text.

III. Comentariu
De la crearea sa, Consiliul Europei lucrează la stabilirea și promovarea principiilor 

comune în legislaţiile, practicile și sistemele Statelor membre. Sistemul de justiţie 
penală a fost una dintre priorităţile în această privinţă, dat fi ind că lupta împotriva 
criminalităţii necesită aplicarea directă, concretă a principiilor care se afl ă la baza 
existenţei Consiliului Europei și pe care are drept misiune sà le apere, cum ar fi  pre-
eminenţa dreptului, democraţia și drepturile omului.

În plus, efi cacitatea ripostei la criminalitate depinde, în mare măsură, de armoni-
zarea în cadrul unei politici europene coerente și concertate. Această condiţie devine 
din ce în ce mai imperativă dat fi ind existenţa fenomenelor ca de exemplu criminali-
atea organizatà și corupţia care, deseori, au dimensiuni internaţionale si faţă de care 
sistemele naţionale riscă să aparà insufi ciente.

În mod tradiţional, elaborarea normelor comune ce se aplică organelor represive, 
cum ar fi  poliţia, nu a  cunoscut aceeași evoluţie observabilă ca și în cazul, de exem-
plu, al componentei judiciare din justiţia penală sau domeniul de aplicare a pedepse-
lor. Adoptarea recentă a Recomandării Rec (2000)19 a Consiliului Europei, privind 
rolul Ministerului public în sistemul de justiţie penală, cît și prezenta recomandare 
exprimă, totodată, o nouă tendinţă în acest domeniu.De asemenea, faptul de a re-
cunoaște poliţia ca pe o componentă a sistemului de justiţie penală, ceea ce alătură 
justiţia  afacerilor interne, este de natură să ofere o bază solidă unei armonizări mai 
vaste a normelor aplicabile poliţiei.

Într-o Europă în care frontierele se estompează, este inevitabil să nu se ia în con-
siderare poliţia și puterile sale într-o perspectivă internaţională. Discuţia este purtată 
într-o mare màsurà în legătură cu efi cacitatea poliţiei, în lupta contra formelor de 
delincvenţă care depàsesc, din ce în ce mai mult, frontierele naţionale, ca de exemplu 
criminalitatea organizată și corupţia. Refl ectarea nu se limitează doar la această per-
spectivă. Într-o societate democratică, puterile poliţiei sunt limitate, în limita a ceea 
ce este acceptabil din punct de vedere al libertăţilor și drepturilor fundamentale ale 
individului, precum sunt enunţate în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului. 
Trebuie deci, găsit un echilibru adecvat între aceste interese și aici intrà în joc etica 
internaţională a poliţiei.
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Relaţia dintre poliţie și public este un element cheie într-o democraţie. În acest 
tip de societate, poliţia este responsabilă nu doar în faţa Statului, dar și vis-a-vis de 
populaţie, iar efi cacitatea sa depinde, în mare măsură, de susţinerea celei din urmă. 
În acest sens, funcţia socială și calitatea de serviciu public al poliţiei sunt importante, 
de asemenea, pentru funcţia sa represivă.

Convenţia Europeană a Drepturilor Omului și jurisprudenţa sa au furnizat o bază 
pentru redactarea prezentei Recomandări care, pe de altă parte, cuprinde principii-
le Comitetului european pentru prevenirea torturii și pedepselor sau tratamentelor 
inumane sau degradante (CPT). Aceastà redactare a fost, de asemenea, infl uenţatà, 
pentru părţile corespondente, de considerente și principii generale ale Comitetului 
european pentru prevenirea torturii și pedepselor sau tratamentelor inumane sau 
degradante (CPT) și de Carta Socială europeană și jurisprudenţa sa. Alte texte in-
ternaţionale, în mod particular, printre cele aplicabile poliţiei, cum ar fi  Codul de 
conduită al Naţiunilor Unite pentru persoanele responsabile de aplicarea legilor și 
Rezoluţia 690 (1979) a Adunàrii parlamentare a Consiliului Europei referitoare la 
Declaraţia privind Poliţia au făcut nu numai obiectul unui studiu aprofundat ci si a 
constituit o sursă preţioasă pentru elaborarea prezentei Recomandări.

Printre altele, se menţionează și alte texte  ale Consiliului Europei, care oferă 
orientări în domeniile privind prezenta Recomandare și au fost studiate cu cea mai 
mare atenţie:

• Convenţia-cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale (STE Nr.157);
• Rezoluţia (78)62 privind delincvenţa juvenilă şi transformarea socială;
• Recomandarea R(79)17 referitoare la protecţia copiilor împotriva 

maltratarii
• Recomandarea R(80)11 referitoare la detenţia provizorie;
• Recomandarea R(83)7 despre participarea publicului la politica privind 

criminalitatea;
• Recomandarea R(85)4 despre poziţia victimei în cadrul dreptului penal şi 

procedurii penale;
• Recomandarea R(87)15 vizînd reglementarea utilizării de date cu caracter 

personal în sectorul poliţiei;
• Recomandarea R(87)19 despre organizarea prevenirii criminalităţii;
• Recomandarea  R(88)6 despre reacţiile sociale faţă de comportamentul 

delincvent ale tinerilor proveniţi din familii de imigranţi;
• Recomandarea R(96)8 despre politica criminalităţii într-o Europă în 

transformare;
• Recomandarea R(97)13 despre intimidarea martorilor şi drepturile la 

apărare;
• Rezoluţia (97)24 asupra celor 20 de principii directoare pentru lupta îm-

potriva corupţiei;
• Recomandarea R(99)19 despre medierea în domeniu penal;
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• Recomandarea R(2000)10 despre codurile de conduită pentru agenţii 
publici;

• Recomandarea Rec(2000)19 despre rolul ministerului public în sistemul 
de justiţie penală;

• Recomandarea Rec(2000)20 despre rolul intervenţiei psiho-socială pre-
coce în prevenirea comportamentelor de tip criminal;

• Recomandarea Rec(2000)21 despre libertatea de exerciţiu a profesiei de 
avocat;

• Recomandări de politică generală a ECRI - Comisia europeană contra ra-
sismului şi intoleranţei.

Ar trebui menţionat, că s-a ţinut cont de mai multe texte (instrumente și manu-
ale, etc.) elaborate în cadrul Consiliului Europei, referitoare la probleme de poliţie, 
chiar și la „poliţia și drepturile omului”, „etica poliţiei”, mass-media, rasismul și 
intoleranţa, egalitatea și  minorităţile.

Prezenta Recomandare a fost redactată pornind de la constatarea că maniera 
în care sunt dirijate misiunile politiei diferà în mare màsurà între statele membre. 
Aceasta este vizibilă în mod special la nivelul statutului și a organizării forţelor/servi-
ciilor precum și a metodelor lor. În același timp, se observà mari similitudini, mai ales 
în privinţa obiectivelor poliţiei și a problemelor cărora ea trebuie să le facă faţă în ac-
tivitatea sa cotidiană. Pentru a se ţine cont de această stare de lucruri, Recomandarea 
conţine principii directoare considerate fundamentale într-o democraţie stabilă, atît 
pentru efi cacitatea poliţiei, cît și pentru acceptarea sa de către public.

Stabilirea normelor comune a venit la momentul oportun. În toată Europa s-a 
trecut  la reforma poliţiei și, în particular, în democraţiile mai recente, aceste re-
forme se înscriu într-un proces general, al cărui obiectiv global este consolidarea 
principiilor democratice, a preeminenţei dreptului și protecţiei drepturilor omului 
în administrarea publică.

Prezentul ansamblu de principii directoare poate servi drept orientare și sursă 
de inspiraţie pentru reforma sistemelor de poliţie. Este clar, în orice caz, că o marjă 
rezonabilă de apreciere trebuie lăsată Statelor membre, avînd în vedere, trecuturile 
lor diferite și nivelurile inegale de dezvoltare. Prezenta Recomandare furnizează o 
bază solidă pentru urmărirea efortului în ceea ce priveste poliţia și Consiliul Europei 
situează această problemă la rang de priorităţi.

Defi nirea cîmpului de aplicare
„Prezentul cod se aplică forţelor sau serviciilor de poliţie publice tradiţionale sau 

altor organe autorizate și/sau controlate de puterile publice, al căror prim obiectiv 
constă în a asigura menţinerea ordinii într-o societate civilă și care sunt  autorizate 
prin Stat să aplice forţa și/sau puteri speciale, pentru a atinge acest obiectiv”.

Comentariu
Defi nirea cîmpului de aplicare al Codului din primele rînduri ale Recomandării 

urmărește aplicabilitatea sa. Defi niţia propusă este foarte amplă, pentru ca Codul 
sà poatà fi  utilizat de un număr mare de sisteme de poliţie și sà ţinà cont de extrema 
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diversitate a sistemelor de poliţie existente în Europa și, în particular, de diferenţele 
constatate la nivelul dezvoltării și al structurilor organizaţionale. Defi niţia reţinută 
în acest paragraf permite aplicarea Codului forţelor sau serviciilor de poliţie „tradi-
ţionale” din toate Statele membre (este de notat că această defi niţie nu trebuie să fi e 
confundată cu scopurile poliţiei preconizate în articolul întîi al Codului).

Din motivele citate deasupra, defi nirea cîmpului de aplicare al Codului nu conti-
ne decît caracteristicile principale ale misiunii încredintate tuturor organelor de poli-
tie existente în Europa, mai precis puterea de a utiliza forta pentru a mentine ordinea 
într-o societate civile, misiune care este alcàtuità în general de mentinerea ordinii si 
prevenirea si depistarea criminalitàtii. Aceasta defi nitie, în calitate de cel mai mic 
denominator comun pentru aplicabilitatea Codului, dispenseazà necesitatea de a 
descrie în detaliu diferitele tipuri de servicii ale poliţiei. Astfel, prezentul Cod se 
aplică tuturor organelor însărcinate cu exerciţiul de tip poliţist în societatea civilă. 
Codul este aplicabil oricărui tip de organizare a poliţiei, centralizată sau ancorată 
la nivel local, bazîndu-se pe structuri civile sau militare, purtînd numele de servicii 
sau de forţe responsabilà în faţa puterii centrale, puterilor regionale sau locale sau în 
faţa unui public larg.

Chiar dacă intenţia ar fi  de a da Codului o deschidere cît mai amplă, anumite 
tipuri de servicii ale poliţiei sunt excluse din cîmpul de aplicare.Referirea la poliţia 
„tradiţională” trebuie să fi e considerată ca și cum s-ar opune poliţiilor „de tip speci-
al”, care vizează alte scopuri în afara mentinerii ordinii în societatea civilă. Printre 
poliţiile care se situează în afara cîmpului de aplicare a Codului, poate fi  citată poli-
ţia militară în exercitarea funcţiunilor militare și secrete, de asemenea „poliţia peni-
tenciară”, care în ţările în care există nu își exercită funcţiunile decît în penitenciare.

Este important de menţionat că Recomandarea nu se aplică agenţiilor private de 
securitate.

I. Obiectivele poliţiei
1. Principalele scopuri ale poliţiei constă, într-o societate democratică condusă de 

principiul preeminenţei dreptulu,  în următoarele sarcini:
 - de a asigura menţinerea liniştii publice, respectul legii si ordinii în cadrul 

societăţii;
 - de a proteja şi respecta libertăţile şi drepturile fundamentale ale individului 

care sunt consacrate, îndeosebi, de càtre Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului;

 - de a preveni şi de a combate criminalitatea;
 - de a depista criminalitatea;
 - de a oferi asistenţă şi servicii populaţiei.

Comentariu
In acest articol sunt enunţate cele mai importante obiective ale poliţiei, într-o 

societate democratică condusă de principiul preeminenţei dreptului.
Menţinerea liniștii într-o societate și vegherea la respectarea legii sunt, în mod tra-

ditional, obiectivele generale ale poliţiei, prima sa responsabilitate, deseori califi cată 
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drept misiune „de ordine publică”. Această noţiune foarte amplà acoperă o serie de 
activităţi ale poliţiei, printre care se vor menţiona siguranţa și securitatea persoanelor 
(fi zice cît și juridice) și bunurilor (private cît și publice) și aplicarea legii între Stat și 
particulari, și în raporturile între indivizi.

Respectarea libertăţilor și drepturilor fundamentale ale persoanei, așa cum sunt  
stipulate în Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, ca obiectiv al poliţiei, 
este, probabil, caracteristica cea mai semnifi cativă a unei poliţii care se afl ă în ser-
viciul unei societăţi patronate de drept. Acest obiectiv implicà nu numai o obligatie 
distinctà de a apàra aceste drepturi dar si existenta unor limite ale actiunii politiei în 
urmàrirea altor obiective.

Formula „în special de càtre Convenţia Europeană a Drepturilor Omului” a fost 
reţinută pentru a indica o referire precisă la un instrument special, fără a nega im-
portanţa altor texte pertinente în materie de drepturi ale omului.

Acţiunea de „prevenire a criminalităţii” este privită diferit, potrivit Statelor mem-
bre, dar de obicei, ea este considerată ca aparţinînd responsabilităţii generale a 
Statului. Prevenirea criminalităţii este deseori divizată în prevenirea socială și preve-
nirea situaţională, două forme de prevenire care se referă la poliţie.

Precum reiese din Recomandarea n° R(83)7 a Consiliului Europei privind partici-
parea publicului la politica privind criminalitatea, cît și din Recomandarea n° R(87)19 
despre organizarea prevenirii criminalităţii, prevenirea criminalităţii solicită, pentru a 
fi  efi cace, participarea întregii comunităţi, a întregii societăţi. De cîţiva ani, se vorbește 
deseori de „parteneriat” în domeniul de prevenire al criminalităţii, ceea ce demon-
strează că nu este vorba de o sarcină rezervată exclusiv poliţiei. În acest domeniu se im-
pune coordonarea eforturilor poliţiei și altor organe, dar și ale populaţiei. Chiar dacă 
responsabilitatea politicii de prevenire a criminalităţii nu apartine în fi nal, în cea mai 
mare parte a Statelor membre, politiei, ea constituie unul dintre principalele obiective 
ale acesteia, ceea ce, într-o societate democrată condusă de principiul preeminenţei 
dreptului, oferă anumite garanţii împotriva tuturor abuzurilor faţă de indivizi.

Depistarea criminalităţii, în toate Statele, reprezintă unul dintre obiectivele clasice 
principale ale poliţiei. Chiar dacă depistarea criminalităţii nu reprezintà deseori decît 
o parte relativ redusà a ansamblului misiunilor politiei, aceasta constituie unul din 
elementele esentiale ale activitàtilor sale. Populatia asteaptà multe din partea politiei 
in acest domeniu. Printre alteme,; efi cacitatea acestei depistàri are ea insàsi un efect 
preventiv si este deci indispensabilà pentru promovarea încrederii populariei în jus-
titia penalà.

Depistarea criminalitàtii este organizatà conform diferitelor modalităţi specifi ce 
Statelor. În cîteva dintre acestea, depinde de poliţia generală, în timp ce în altele, 
este încredinţată serviciilor speciale și poliţiei judiciare. Independenţa poliţiei vis-a-
vis de autorităţile care exercită urmăririle în justiţie (Ministerul Public) este foarte 
variată de la o ţară la alta. Problemele, cu care poliţia se confruntă în munca sa de 
depistare a criminalităţii, sunt aceleași în întreaga Europă. Prezentul Cod nu pune 
sub semnul întrebàrii locul central al luptei împotriva criminalităţii în cadrul misi-
unii poliţiei, ci subliniază necesitatea de conciliere, atît cît se poate face, efi cacitatea 
poliţiei și respectarea drepturilor fundamentale ale persoanei, ceea ce este destul de 
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delicat, cînd este vorba de combaterea criminalităţii. Principiul prezumţiei de ino-
cenţă și garantiile pe care le prezintà au, bineînţeles, o importanţă deosebită pentru 
persoanele suspectate de infracţiuni. În plus, respectarea drepturilor individuale în 
cazul depistării criminalităţii se extinde și la drepturile altor persoane, cum ar fi  
victimele și martorii, faţă de care poliţia are de asemenea responsabilităţi. Garanţiile 
în materie de depistare a criminalităţii sunt tratate la Capitolul V.2.

„Asistenţa (sprijinul)” populaţiei este un alt aspect al activităţii majorităţii organe-
lor de poliţie, dar această sarcină este mai mult sau mai puţin dezvoltată. Includerea 
unei funcţii de „serviciu” printre obiectivele poliţiei este puţin diferită, în sensul că ea 
modifi că rolul poliţiei, care încetînd să mai fi e o „forţă” utilizată în societate, devine 
atunci un organ în „serviciul” acesteia din urmă. De cîţiva ani, în Europa a apărut 
o tendinţă netă de integrare a poliţiei în societatea civilă și de a o apropia de popu-
laţie. Acest scop este atins prin dezvoltarea „poliţiei comunitare” în mai multe State 
membre. Unul dintre principalele mijloace utilizate constă în conferirea unui statut 
de organ de serviciu public și nu de simplu organ însărcinat cu aplicarea legii. Dacă 
se dorește ca această transformare să nu fi e de ordin pur lingvistic, este necesarà in-
troducerea unor categorii de „servicii” în cadrul acţiunii poliţiei, printre obiectivele 
unei poliţii democratice moderne. Asistenţa asigurată de poliţie, priveste în general, 
situaţii concrete în care ea ar fi  trebuit să intervină, cum ar fi  de exemplu a veni în 
ajutorul tuturor persoanelor care se afl ă în pericol, sau a asista persone pentru a intra 
în contact cu alte autorităţi sau servicii sociale, aspectul „serviciu” fi ind tot mai vag 
și, deci, mai difi cil de defi nit. El nu trebuie confundat cu anumite sarcini adminis-
trative încredinţate poliţiei (eliberarea pașapoartelor). În manieră generală, funcţia 
poliţiei, ca organ de serviciu public, este legată de rolul său de salvare a populaţiei 
și accesibilitatea poliţiei este unul dintre aspectele fundamentale și importante, în 
acest sens. Funcţia de serviciu a poliţiei este mult mai legată de starea de spirit a aces-
teia din urmă, în privinţa populaţiei decît de faptul că i se încredinţează sarcini de 
serviciu, în plus faţă de sarcinile obișnuite. Este clar că poliţia nu poate să-și asume 
responsabilităţi prea difi cile, în materie de servicii prestate către populaţie. Statele 
membre ar trebui să elaboreze linii directoare aplicabile atribuţiilor poliţiei în acest 
domeniu și maniera în care sunt îndeplinite.

II. Bazele juridice ale poliţiei
2. Poliţia este un organ public, care trebuie instituit prin lege.
3. Operaţiunile poliţiei trebuie să fi e întotdeauna îndeplinite conform dreptului in-

tern și normelor internaţionale acceptate de ţări.
4. Legislaţia de organizare a poliţiei trebuie să fi e accesibilă cetăţenilor și sufi cient de 

clară și precisă; în cazul contrar aceasta trebuie completatà prin regulamente de aseme-
nea accesibile cetàtenilor si clare.

5. Personalul poliţiei este supus aceleiași legislaţii ca și cetăţenii obișnuiţi, singurele 
excepţii de la acest principiu nu pot fi  justifi cate, decît în vederea asigurării unei bune 
desfășurări a sarcinilor poliţiei, într-o societate democrată.
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Comentariu
Această secţiune stabilește pentru poliţie în calitate de instituţie, cît și pentru ac-

ţiunile sale, un cadru juridic în conformitate cu principiul preeminenţei dreptului. 
Ea conţine, de asemeni, cîteva regulamente juridice fundamentale, din care, cîteva 
sunt deduse din Convenţia Europeană a Drepturilor Omului și din jurisprudenţa 
aferentă acesteia. Articolele 2-5 recapitulează anumite principii ce se afl ă la baza 
noţiunii de preeminenţă a dreptului pentru poliţie.

Articolul 2 subliniază că, în calitate de instituţie, poliţia este un organ public. 
Cu alte cuvinte, puterile publice, în ultimă instanţă Statul, nu pot să se sustragă res-
ponsabilităţilor în materie de poliţie și elementul care are drept sarcină, respectarea 
regulamentelor de poliţie, nu poate fi  transformat într-un organ privat. Funcţiile/
puterile poliţiei pot însă să fi e delegate organelor private.

Articolul 2 menţionează, în plus, că organele de poliţie trebuie instituite prin lege. 
Aceasta înseamnà că poliţia este fondată prin Constituţie și prin legislaţie obișnuită, 
totuși, aceasta nu exclude regulamentele expuse în textele de ordine regulamentară, 
cum ar fi  decretele puterii executive sau în cadrul instrucţiunilor de serviciu, dacà 
aceste decrete sau instrucţiuni sunt adoptate în virtutea unei însărcinări de puteri 
corespunzătoare Constituţiei și legilor.

Articolul 3 anunţă principiile care trebuie să conducă, în toate circumstanţele, ope-
raţiunile de poliţie; ele trebuie să fi e regulamentare, în privinţa, atît a dreptului intern, 
cît și a normelor internaţionale aplicabile. Referitor la acestea din urmà, Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului și instrumentele conexe au o importantă deosebită.

Articolul 4 defi nește două principii generale suplimentare în legătură cu „noţiu-
nea de preeminenţă a dreptului”, la care s-a referit Curtea europeană a drepturilor 
omului, în mai multe cazuri. Pentru a putea apăra drepturile sale de puterile poliţiei, 
cetăţeanul trebuie să cunoască regulamentele juridice aplicabile. Aceasta presupune, 
în primul rînd, ca aceste regulamente să fi e accesibile publicului și în al 2-lea rînd, 
ca regulamentul, fi e el o norma legislativa sau regulamentarà, să fi e formulat într-un 
mod sufi cient de precis. Aceste două imperative sunt necesare, pentru ca cetăţeanul 
să poată intui consecinţele pe care le poate implica un regulament dat. Sigur, conse-
cinţele nu pot fi  niciodată prevăzute cu o certitudine absolută, în plus, legile și regu-
lamentele trebuie să se adapteze evoluţiei situaţiilor. Acesta este motivul pentru care 
Recomandarea nu merge mai departe de Curtea europeană a drepturilor omului și 
vorbește despre „o legislaţie sufi cient de clară”. Un echilibru între gradul de precizie 
al unui regulament privind poliţia și supleţea sa trebuie stabilit, cînd este vorba de 
reglementarea organizàtii poliţiei sau a modului de executare a operaţiilor sale. Nu ar 
trebui supraestimată importanţa acestor principii în cazul exerciţiului puterii publice 
în privinţa persoanelor private. De aceea, acestea sunt enunţate în Recomandare.

Un principiu esenţial al Statului de drept, care fi gurează la articolul 5, dorește ca le-
gea să se aplice, la fel, tuturor cetăţenilor, chiar și celor care, cum ar fi  personalul de po-
liţie, sunt însărcinaţi să-l aplice. Excepţiile de la acest principiu nu sunt acceptate, decît 
în condiţiile în care sunt indispensabile pentru buna executare a sarcinilor poliţiei.

Acest articol menţionează că, în afara anumitor cazuri particulare, personalul de 
poliţie este supus dreptului comun si procedurile și sancţiunile juridice obișnuite. 
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Sancţiunile interne cu caracter disciplinar se afl ă în afara cîmpului de aplicare a aces-
tui articol. Curtea europeană a drepturilor omului a stabilit o jurisprudenţă privind 
diferenţa între problemele disciplinare și problemele penale. Nu este permis ca un 
Stat să califi ce drept disciplinară o problemă care, în dreptul internaţional, trebuie 
să fi e considerată ca fi ind de natură penală și, de aceea, să nu respecte garanţiile de 
procedură prevăzute în articolul 6 al Convenţiei drepturilor omului.

III. Poliţia şi sistemul de justiţie penală
6. O distincţie netă trebuie stabilită între rolul poliţiei și cel al sistemului judiciar, 

al parchetului și al sistemului penitenciar; poliţia nu trebuie să aibă nici o  putere de 
control asupra acestor organe.

Comentariu
Cum a fost indicat în prefaţă, poliţia este unul dintre cele patru elemente al sis-

temului de justiţie penală (poliţie, parchet, tribunale și sisteme penitenciare). Chiar 
dacă acest model de sistem penal consideră fi ecare element ca fi ind independent, 
trebuie recunoscut că acest sistem trebuie să admită un anumit  număr de mecanis-
me corectoare pentru a face ca sistemul și fi ecare din elementele sale să funcţioneze 
în conformitate cu legea și într-o manieră efi cientă. Acest model de sistem de justiţie 
penală, face să treacă fi ecare caz de la un element la altul și justifi că procesul de justi-
ţie penală, pretinde ca aceste elemente să fi e pînă la un anumit punct, independente 
și autonome, unele în raport cu altele. Un astfel de sistem pare că trebuie să furnizeze 
garanţii justiţiabililor.

Acest articol subliniază importanţa separării rolului poliţiei de cel al celorlalte 
elemente din sistemul de justiţie penală. Poliţia, care este „prima verigă din lanţ” nu 
ar trebui să aibă nici o putere de control asupra altor organe din sistem.

7. Poliţia trebuie să respecte, cu stricteţe, independenţa și imparţialitatea judecători-
lor; poliţia nu trebuie, nici să ridice obiecţii faţă de hotărîrile judecătorești sau deciziile 
judiciare legitime, nici să  împiedice executarea lor.

Comentariu
Acest articol se referă la integritatea sistemului de justiţie penală. Independenţa 

și imparţialitatea puterii judiciare reprezintă una din pietrele de temelie ale unei 
societăţi conduse de principiul preeminenţei dreptului. Ca element al sistemului de 
justiţie penală, poliţia se afl ă în raport strîns cu puterea judiciară și nu trebuie nici-
odată să acţioneze într-o manieră susceptibilă de a aduce prejudicii sau care ar parea 
sa aduca prejudicii impartialitatii acesteia. Pe de altă parte, puterea judiciară trebuie 
să respecte poliţia, ca pe un organ profesional distinct și nu poate să se amestece în 
organizarea sa profesională.

Poliţia este subordonată puterii judiciare, în privinţa deciziilor judiciare, pe care 
trebuie să le respecte, în mod scrupulos și deseori să le execute, daca sunt legitime. 
Legitimitatea sau legalitatea este hotărîtă, prin referire atît la dreptul intern, cît și la 
dreptul internaţional (referitor la drepturile omului) (a se vedea de asemenea artico-
lul 3).
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A doua parte a acestui articol ar trebui, în mod normal, să susţină că poliţia 
trebuie să respecte toate hotărîrile judecătorești și deciziile tribunalelor și chiar de 
a face tot ce este necesar pentru executarea lor. În orice caz, maniera în care este 
redactat articolul oferă posibilitatea poliţiei de a nu juca un rol de „executor orb” în 
situaţiile, în care este clar, că imperativele justiţiei, într-o societate democratică, nu 
sunt respectate. Din articolele 3 și 37 rezultă că poliţia trebuie, totdeauna, să verifi ce 
legalitatea acţiunilor sale.

Acest articol nu aduce prejudicii drepturilor și libertăţilor personalului de poliţie, 
în calitate de cetăţeni.

8. Poliţia nu trebuie, în principiu, să exercite funcţiuni judiciare. Orice delegare de 
putere judiciară trebuie să fi e limitată și prevăzută prin lege. Trebuie ca întotdeauna 
să fi e posibilă contestarea în faţa unui organ judiciar a tuturor actelor, deciziilor sau 
omisiunilor poliţiei privind drepturile indivizilor.

Comentariu
Ca excepţie la regulamentul principal de separare strictă a puterilor între executiv 

și judiciar, poliţia poate, în anumite situaţii, să fi e împuternicită cu puteri judiciare. 
Recomandarea precizează că poliţia nu trebuie sa poata exercita puteri judiciare, 
decît în măsură limitată, de regula generala numai în cazul infracţiunilor minore 
(faptele sunt simple, autorul infracţiunii își recunoaște vina și sancţiunile sunt limi-
tate, deseori standardizate). Este esenţial, ca deciziile luate de poliţie în cadrul unei 
delegări de competenţe judiciare să poată fi  mereu contestate în faţa  unui tribunal 
și ca delincventul să fi e informat. Această dispoziţie își are originea în articolul 6 a 
Convenţiei Europene a Drepturilor Omului, care prevede ca audierea oricărei per-
soane să se facă, în mod echitabil, de un tribunal. Prezentul articol prevede posibili-
tatea de contestare a  oricărei decizii a poliţiei în faţa autorităţilor judiciare.

9. Este cazul să se asigure o cooperare funcţională și corespunzătoare, între poliţie și 
ministerul public. În ţările unde poliţia se afl ă sub autoritatea ministerului public sau 
judecătorilor de instrucţie, ea trebuie să primească instrucţiuni clare, atît în privin-
ţa priorităţilor care determină politica anchetelor criminale și desfășurarea diferitelor 
anchete criminale. Poliţia trebuie să informeze judecătorii de instrucţie sau ministerul 
public, de modul în care instrucţiunile lor sunt aplicate și, mai ales trebuie să îi ţină la 
curent cu evoluţia cazurilor penale.

Comentariu
Acest articol evocă principiile enunţate în Recomandarea Rec (2000)19 a 

Consiliului Europei, privind rolul ministerului public în sistemul de justiţie penală 
și legăturile între ministerul public și poliţie. Dat fi ind că ţările Europei nu aplică 
același sistem, această Recomandare stabilește o distincţie între Statele membre unde 
poliţia este independentă de parchet și acelea în care  se afl ă sub autoritatea acestuia. 
Făcînd abstracţie de sistemul în vigoare, această Recomandare atribuie Ministerului 
Public o dublă misiune generală vis-a-vis de poliţie, de a ști să verifi ce legalitatea 
anchetelor de poliţie și de a se asigura că drepturile omului sunt respectate. Ea sub-
liniază, pe de altă parte, necesitatea unei colaborări corespunzatoare și efi cace între 
Ministerul Public și poliţie.
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În ţările, unde poliţia se afl ă sub autoritatea Ministerului Public, Recomandarea 
sus-numită precizează la punctul 22 că „Statul ia toate măsurile pentru ca Ministerul 
Public să poată:

a) să dea instrucţiuni utile serviciilor de poliţie, pentru o aplicare efectivă a 
priorităţilor de politică penală, fi ind vorba, în mod deosebit, de elucidarea 
cazurilor, a modului de cercetare a probelor, a mijloacelor specifi ce, de du-
rata anchetelor, a informării Ministerului Public, etc.;

b) în cazul pluralităţii serviciilor, sa încredinţeze ancheta individuală servici-
ului de poliţie, pe care îl consideră adecvat;

c) să treacă la evaluările şi controalele necesare pentru respectarea 
instrucţiunilor şi legii;

d) să sancţioneze, dacă este cazul, eventualele încălcări ale legii”.
Articolul 9 al prezentei Recomandări reproduce regulile, de mai sus, cu privire la 

poliţie și la raporturile acesteia cu Ministerul Public. Statele trebuie să vegheze la coo-
perarea funcţională și corespunzatoare între poliţie și Ministerul Public, de asemenea în 
optica poliţiei. În mod deosebit, ei trebuie să ia măsuri, astfel încît poliţia să primească 
de la Ministerul Public, instrucţiuni clare și precise. Aceste măsuri pot lua forma unor 
directive enunţate pe cale legislativă sau regulamentară și să fi e însoţite de o echipă 
comună care asociază poliţia cu Ministerul Public. Pe de altă parte, cooperarea obligă 
poliţia să informeze, autoritatea superioară în materie de instrucţie, de progresele în-
registrate în aplicarea politicii adoptate și, în mod particular, de evoluţia fi ecărui caz. 
Obligaţia de a da socoteala Ministerului  Public/judecătorului de instrucţie ar trebui 
să constituie obiectul unei reglementări amănunţite și solicită, totodată, o organizare.

10. Poliţia trebuie să respecte rolul avocaţilor apărării în procesele de justiţie penală 
și, dacă este necesar, să contribuie la asigurarea dreptului efectiv de a avea acces la asis-
tenţă juridică, în mod deosebit, pentru persoanele private de libertate.

Comentariu
Unul dintre principiile fundamentale, într-o societate în care se respectă preemi-

nenţa dreptului este de a asigura fi ecăruia un acces egal la drept și justiţie. În general, 
aceasta implică garantarea unei asistenţe juridice efective tuturor  persoanelor, a 
căror drepturi și interese personale sunt ameninţate, a se vedea Recomandarea Rec 
(2000)21, privind libertatea de exercitare a profesiei de avocat. Mai mult, articolul 
6 al Convenţiei europene a Drepturilor Omului prevede, în mod expres, că orice 
persoană acuzată de o infracţiune penală, are dreptul de a se apăra, ea însăși sau de 
a benefi cia de asistenţa unui apărător pe care l-a ales ea însasi (a se vedea articolul 47 
al prezentei Recomandări).

Articolul 10 subliniază faptul că poliţia trebuie să respecte rolul de apărare  al avo-
caţilor în procesul de justiţie penală. Printre altele, aceasta presupune ca poliţia să nu 
se amestece, pe nedrept, în munca lor și nici să-i supună unei forme de intimidare 
sau de tracasare. Mai mult, poliţia nu trebuie să asocieze apărătorii cu clienţii lor. 
Colaborarea poliţiei în privinta dreptului delincvenţilor la consiliere este, în mod 
special, necesara cînd persoana în cauza este privata de libertate poliţie.
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11. Poliţia nu trebuie să se substituie personalului penitenciar, cu excepţia cazurilor 
de urgenţă.

Comentariu
Acest articol, care completează articolul 6, a fost introdus pentru a pune în lumi-

nă diferenţa radicală între funcţiile poliţiei, care, în exercitarea competenţei sale ju-
diciare, se ocupă de procedura prealabilă procesului si functiile privind tratamentul 
delincvenţilor recunoscuti vinovaţi, care fac obiectul unei condamnări. Astfel reiese, 
cu claritate, din normele Consiliului Europei ce se aplică administrării și gestionării 
sistemelor penitenciare și de probare în justiţie, precum și Regulamentele peniten-
ciare europene (Rec No R (87)3) și Recomandarea privind personalul însărcinat cu 
aplicarea sancţiunilor și măsurilor (Rec. No R(97)12; ca agentul de probaţiune și 
personalul penitenciar exercita funcţiuni complet diferite de acelea ale poliţiei, mai 
ales în cadrul depistarii criminalităţii. 

În consecinţă, califi cativele, procedurile de recrutare și pregatirea sunt foarte di-
ferite. Prezentul articol determină apariţia unui principiu important, cel al separării 
puterilor în cadrul sistemului de justiţie penală, înainte și după condamnare, fără 
însa a înlătura posibilitatea de a chema poliţia în situaţii de urgenţă.

(În anumite ţări, personalul penitenciar este denumit, „poliţie penitenciară”. Cum 
a fost indicat în comentariul despre „Defi nirea cîmpului de aplicare al Codului”, 
această Recomandare nu se aplică acestei categorii de personal).

IV. Organizarea structurilor poliţiei

IV.1. Generalităţi
12. Poliţia trebuie să fi e organizată, în așa fel încît, membrii săi să benefi cieze de 

respectul populaţiei, atît ca profesioniști însărcinaţi cu aplicarea legii, cît și ca prestatori 
de servicii.

Comentariu
Acest articol stipulează un principiu care este esenţial în identifi carea unei or-

ganizaţii de poliţie dintr-o societate democratică bazată pe principiul preeminenţei 
dreptului. În acest tip de societate, acordul populaţiei («a se bucura de respectul 
publicului») este cea mai bună garanţie pentru succesul activităţii poliţiei. Este deci, 
crucial pentru poliţie, să instaureze o întelegere mutuală și o cooperare cu populaţia. 
Aceasta este valabilă pentru majoritatea atribuţiilor cu care este însărcinată poliţia.

Organizarea serviciilor ar trebui să fi e structurată astfel încît, să fi e promovată 
încrederea între poliţie și populaţie. Un element important în această privinţă constă 
în instituirea unui nivel ridicat de profesionalism printre membrii săi. Se poate de 
asemenea prevedea transformarea acestei instituţii într-un organ „transparent” de 
serviciu public. În acest fel, populaţia poate considera poliţia ca pe un serviciu la 
dispoziţia sa și nu ca pe o forţă care i-a fost impusă.

13. Serviciile de poliţie trebuie să-și exercite misiunile de poliţie, într-o societate civilă 
sub responsabilitatea autorităţilor civile.
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Comentariu
Trebuie reamintit, că doar atribuţiile  poliţiei, exercitate în cadrul societăţii civile 

sunt în cîmpul de aplicare a prezentului Cod. Funcţiunea judiciară a poliţiei – poli-
ţia ca element al sistemului de justitie penala - și funcţia sa de garant al ordinii publi-
ce, cît și funcţia de serviciu public, care urmăresc integrarea în societatea civilă, sunt, 
totodată, elemente care o diferentiază de funcţiuni și obiective militare. Mai mult, 
bazele juridice ale poliţiei și funcţiunile pe care ea trebuie să le exercite într-o socie-
tate condusă de principiul preeminenţei dreptului, bazata pe respectarea drepturilor 
civile și politice ale individului sunt diferite, de asemenea, de cele ale personalului 
militar. Se remarcă anumite similitudini între funcţiile și sarcinile poliţienești și 
militare, dar caracteristicile poliţiei, mai sus descrise, sunt atît de importante într-
un stat de drept, că ar trebui sustinute prin orice mijloace. Cadrul organizaţional 
este unul dintre mijloacele aplicate în acest scop. Un serviciu de poliţie care susţine 
valorile civile are toate șansele să fi e cel mai bun în practicarea unui profesionalism 
de tip poliţist adaptat cerinţelor societăţii civile.

Structura organizaţională - civilă sau militară - a poliţiei diferă mult, potrivit 
ţărilor europene. În Europa de vest și de nord, poliţia este în esenţă civilă. În mai 
multe ţări din Europa centrală și orientală, poliţia este organizată după o structură 
militară, în timp ce în zona meridională a continentului cele 2 modele există, chiar 
coexistă în anumite ţări. Procesul care tinde să pună poliţia în serviciul colectivităţii 
a început în mai multe State membre. Reforma organizaţională este deseori o com-
ponentă a acestui proces. În Europa centrală și orientală, această reformă se înscrie 
într-un proces mai general de tranziţie spre un sistem democratic, spre statul de 
drept. Totuși, această tendinţă este observabilă în anumite părţi ale Europei, în care 
există solide tradiţii democratice.

În stadiul actual de lucruri, respectînd istoria și tradiţiile Statelor membre, pre-
zentul articol subliniază numai că exercitarea misiunilor de poliţie în societatea ci-
vilă, asigurate de serviciile civile sau militare, trebuie să se afl e sub responsabilitatea 
autorităţilor civile.

14. Poliţia și personalul în uniformă trebuie în mod normal să fi e recunoscuţi cu 
ușurinţă.

Comentariu
Acest articol enunţă un principiu de o importanţă crucială pentru poliţia tradiţio-

nală într-o societate democratică guvernata de drept; publicul trebuie să poata recu-
noască lesne posturile de poliţie și poliţia în uniformă. Aceasta este valabilă pentru 
echipamentele utilizate (vehicule, etc.). Acest articol arată că, doar cu excepţia unor 
motive, precum ar fi  executarea adecvată a funcţiunilor poliţiei, aceasta ar trebui să 
poarte semne distinctive, recunoscute prin comparaţie cu alte organe. Aceasta face 
parte din exigenţa generală de deschidere și de transparenţă a poliţiei, dar servește 
totodată la ușurarea intervenţiei poliţiei, în caz de urgenţă (vezi articolul 40).

15. Serviciul de poliţie trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţională sufi cien-
tă, vis-a-vis de alte organe ale Statului; în îndeplinirea sarcinilor de poliţie care-i revin 
și de care trebuie să fi e pe deplin responsabil.
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Comentariu
Poliţia apartine puterii executive. Ea nu poate fi  în totalitate, independentă de 

executiv, de la care ea primește instrucţiuni. Cu toate acestea, în executarea sarcini-
lor ce-i revin, poliţia trebuie să respecte legea și este dotată în plus, cu o mare capa-
citate de iniţiativă. În exercitarea puterilor sale, poliţia nu trebuie să primească nici o 
instrucţiune de natură politică. Independenţa operaţională trebuie aplicată întregii 
instituţii. Ea reprezintă un aspect important al preeminenţei dreptului, în măsura 
în care ea garantează ca poliţia realizează operaţiunile conform legii, în condiţiile în 
care este necesară respectarea legii, aceasta este concepută într-un mod  imparţial și 
profesional. Independenţa operaţională pretinde ca poliţia să fi e, pe deplin, respon-
sabilă de acţiunile sau neglijenţele sale (a se vedea secţiunea VI).

16. Cadrele poliţiei trebuie să fi e, la toate nivelele ierarhice, personal responsabile de 
actele lor, de neglijenţele sau de ordinele date subordonaţilor lor.

Comentariu
Într-o societate guvernată de principiul preeminenţei dreptului, legea se aplică, în 

mod egal, tuturor cetăţenilor. Aceasta  înseamnă, concret că efectivele de poliţie, în 
aceeași calitate ca și ceilalţi cetăţeni, trebuie să fi e, personal responsabil de actele lor. 
Mai mult, membrii ierarhici trebuie să fi e  pe deplin, responsabili de ordinele date 
subordonaţilor lor, în virtutea autorităţii cu care au fost investiţi.

17. Organizarea poliţiei trebuie să cuprindă o reţea de comandă clar defi nită. Trebuie 
să fi e posibilă, în toate cazurile determinarea superiorului responsabil  de actele de negli-
jenţă ale unui membru din personalul de poliţie.

Comentariu
Acest articol, care completează articolul 14, se referă la responsabilitatea ordinelor 

date în cadrul poliţiei. Faptul, ca tot personalul de poliţie să fi e responsabil de actele 
sale nu împiedică superiorii ierarhici să fi e responsabili de a fi  dat un anumit ordin . 
Superiorul poate fi  responsabil în același timp cu agentul „de execuţie” sau, separat 
în cazul în care acesta a executat ordinul, „de bună credinţă” (a se vedea articolul 
38). O retea de comandă permite determinarea, într-un mod efi cace, a persoanei 
responsabile,  în ultima instanţă, de o anumită acţiune a poliţiei.

18. Poliţia trebuie să fi e organizată astfel încît, să promoveze bunele raporturi între 
poliţie și populaţie și, eventual, o cooperare efectivă cu celelalte organisme, asociaţii 
locale, organizaţii nonguvernamentale și alţi reprezentanţi ai populaţiei, cuprinzînd 
grupurile etnice minoritare. 

Comentariu
Acest articol recomandă Statelor membre  să-și organizeze poliţia într-o perspec-

tivă de integrare a acesteia în societate. Efi cacitatea muncii poliţiei are de cîstigat de 
la instaurarea relaţiilor continue, la diferite  niveluri, cu celelalte organe publice și în 
particular, între poliţie și marele public, acesta fi ind deseori reprezentat de asociaţiile 
sau organizaţiile cu caracter neguvernamental.

Recomandarea nu tratează problema de a ști cum se concretizează acest principiu. 
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Europa ofer numeroase modele de cooperare între poliţie și celelalte organizaţii și de 
instaurare a raporturilor mai strînse între poliţie și populaţie. Descentralizarea orga-
nizării poliţiei este, în general, considerată ca o modalitate importantă, în acest caz. 
Totuși, acest aspect este strîns legat de gradul de dezvoltare al democraţiei locale, în 
ţările considerate. „Poliţia în serviciul comunităţii” (community policing”) este o 
idee ce a luat naștere în Regatul Unit, unde era vorba de asocierea întregii comuni-
tăţi, în particular, pentru prevenirea criminalităţii, dar și pentru depistarea acesteia. 
Acest model a fost preluat de numeroase ţări europene.

Insecuritatea din marile orașe ale Europei este un exemplu de fenomen avînd 
aspecte multiple, deseori legate de probleme, cum ar fi  sărăcia și delincvenţa juve-
nilă, care nu poate fi  efi cient combătută printr-o singură intervenţie a poliţiei, însa 
necesitînd intervenţia unor numeroși factori.

19. Serviciile de poliţie trebuie să fi e pregătite să furnizeze cetăţenilor informaţii 
obiective despre activităţile lor, fără însă, a dezvălui informaţii confi denţiale. Trebuie  
elaborate liniile directoare profesionale, care guvernează raporturile cu mass-media. 

Comentariu
Poliţia ar trebui să fi e, pe cît este posibil, transparentă pentru public. Ea trebuie 

să fi e pregătită să furnizeze informaţii  despre activităţile sale, dacă vrea să-și cîștige 
încrederea populaţiei. În același timp, poliţia trebuie să respecte confi denţialitatea 
anumitor informaţii, din anumite motive: integritatea persoanelor, instrucţie pena-
lă, principiul prezumţiei  de nevinovăţie,  din motive de securitate sau altele. Cu si-
guranţă, chiar dacă aceste situaţii fac obiectul unei reglementări adecvate în cea mai 
mare parte a Statelor, poliţia va dispune totdeauna de o marjă de apreciere, pentru a 
pune în balanţă cele două categorii de interese. Pe de altă parte, comunicarea între 
poliţie și mass-media poate fi  difi cilă și poliţia nu poate fi  totdeauna bine pregătită. 
Îi este deci recomandat elaborarea unor directive destinate să guverneze raporturile 
sale cu mass-media. În anumite State membre, raporturile cu mass-media sunt în 
responsabilitatea serviciilor, special însărcinate cu aceste contacte. Acestea ar trebui 
să fi e, mereu, plasate sub semnul obiectivităţi.

20. Organizarea serviciilor de poliţie trebuie să cuprindă măsuri efi cace, pentru a 
garanta integritatea personalului de poliţie și comportamentul adecvat al acestuia, în 
executarea misiunilor, și în special, respectarea libertăţilor și drepturilor fundamentale 
ale persoanei, în mod particular, prin Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.

Comentariu
Scopul acestui articol este de a dezvolta la personalul de poliţie o formă de cul-

tură bazată pe conștiinţa responsabilităţii lor, în apărarea libertăţilor și drepturilor 
fundamentale ale persoanei și de a asigura integritatea profesională prin interme-
diul unor măsuri de transparenţă interne. Există diferite mijloace pentru a ajunge la 
această soluţie. Stilul de conducere și de gestiune joacă un rol important în crearea 
unui „ethos” al acestei structuri profesionale care pastreaza drepturile individuale si 
principiul de nediscriminare împreuna în cadrul organizatiei si în raporturile aceste-
ia cu publicul. Totodată se poate instaura o comunicare deschisă între personal (co-



474

municare pe orizontală și pe verticală), fi xa norme (coduri deontologice) și exercita 
un control. Este clar că recrutarea și formarea joacă un rol major în această privinţă. 
(problema transparenţei și a responsabilităţii vis-a-vis de exterior este tratată la ca-
pitolul VI).

21. Măsuri efi ciente pentru prevenirea si lupta împotriva corupţiei trebuie aplicate la 
toate nivelele serviciilor de poliţie.

Comentariu
Nu există o defi niţie internaţională comună pentru corupţie. Conţinutul acestei 

noţiuni variază de la o ţară la alta. Convenţia penală despre corupţie, adoptată de 
Consiliul Europei în 1999 nu furnizează o defi niţie uniformă pentru corupţie; ea 
și-a propus, totodată, elaborarea unor norme comune aplicabile anumitor delicte din 
această categorie (corupţie activă și pasivă).

Expresia „corupţia poliţiei” acoperă deseori uneltiri  diverse, cum ar fi  venalita-
tea, fabricarea sau distrugerea probelor, favoritismul sau nepotismul. Toate aceste 
uneltiri au în comun ca determină necesitatea folosirii abuzive a puterilor legate de 
atribuţiile poliţistului. Mai mult, trebuie recunoscut că această corupţie trebuie con-
siderata ca reprezentînd o ameninţare constantă pentru integritatea poliţiei și buna 
sa funcţionare în cadrul legalităţii, în toate Statele membre.

Prezentul articol are drept scop să amintească  Statelor membre importanta luarii 
de măsuri interne efi cace pentru a lupta împotriva corupţiei, în cadrul organizaţiilor 
de poliţie. În acest sens, ar putea fi  vorba despre defi nirea actiunilor califi cabile de 
corupţie, de studiul cauzelor corupţiei din poliţie și de a crea structuri organizaţio-
nale și mecanisme de control pentru a lupta împotriva acestui fenomen.

Trebuie notat că fenomenul de corupţie nu fi gurează demult printre priorităţile 
internaţionale. Statele membre consideră că aceasta constituie o adevărată amenin-
ţare pentru democraţie, pentru preeminenţa dreptului și pentru apărarea drepturilor 
omului, ceea ce a condus Consiliul Europei, care este principala instituţie europeană 
ce lucrează pentru apărarea acestor drepturi, la elaborarea unei serii de instrumente 
de luptă împotriva corupţiei: Rezoluţia (97)24 cu privire la cele 20 de principii di-
rectoare pentru lupta împotriva corupţiei și Recomandările despre statutul agenţilor 
publici (no R(2000)10), aplicate poliţiei, cît și Convenţia penală despre corupţie 
(STE No 173) și Convenţia civilă despre corupţie (STE No 174) adoptată în 1999. 
În plus, Grupul Statelor împotriva corupţiei (GRECO) a fost înfi inţat în 1998 pen-
tru urmărirea acestor probleme de corupţie, în Statele membre. Consiliul Europe 
pune în aplicare și alte programe, al căror obiectiv general este combaterea corupţiei, 
mai ales din cadrul poliţiei, și la care Statele membre pot participa.

IV.2 Califi cative, recrutări şi fi delitatea personalului de poliţie
22. Personalul de poliţie, oricare ar fi  nivelul la care se angajează, trebuie să fi e recrutat 

pe baza competenţei și experienţei personale, care trebuie adaptate obiectivelor poliţiei.

Comentariu
Procesul de selecţie a candidaţilor în posturi de poliţist nu trebuie să se bazeze 

decît pe criterii obiective. Acest articol tratează califi cativele personale, care pot fi  
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împărţite în două categorii; competenţa și experienţa. Prima categorie cuprinde ca-
pacităţile și aptitudinile personale ale candidatului, dintre care, cîteva sunt descrise 
în articolul 23. A doua categorie - experienţa personală - acoperă deodată instrucţia, 
formarea și experienţa vieţii, deci, experienţa profesională deja acumulată. Aceste 
califi cative personale trebuie să corespundă obiectivelor poliţiei, vezi Articolul  1. 
Aceleași principii de bază ar trebui aplicatetuturor gradelor, chiar în cazul în care 
competenţa cerută poate fi  diferită. Ar trebui evitată numirea funcţionarilor de poli-
ţie din raţiuni politice, fi ind  vorba, în particular, de posturile operaţionale.

23. Personalul de poliţie ar trebui să fi e în măsură să dea dovadă de discernămînt, 
de deschidere intelectuala, de maturitate, de simţ justiţiar, de capacităţi de comunicare 
și, dacă este cazul, de aptitudini de conducere și organizare. Ei trebuie să aibă și o bună 
putere de înţelegere a problemelor sociale, culturale și comunitare.

Comentariu
Exemplele de competenţe personale ilustrate aici sunt importante pentru perso-

nalul operaţional din serviciile de poliţie, într-o democraţie. Această listă nu este 
exhaustivă. Este vorba în ultima analiză de a se putea baza pe personalul de poliţie, 
cunoscînd bine societatea, în serviciul căreia se afl ă și al cărei comportament este 
adaptat misiunilor lor, conform obiectivelor poliţiei.

24. Persoanele care au fost recunoscute vinovate de infracţiuni grave nu trebuie să 
aibă funcţii în poliţie.

Comentariu
Acest articol defi nește o normă minimală aplicabilă personalului de poliţie care 

urmează să fi e recrutat sau este deja recrutat. Aparţine, totuși, Statelor membre sar-
cina de a decide „gradul de toleranţă” care se poate acorda infracţiunilor, care nu 
fac parte din categoria crimelor grave. În plus, exigenţa unei condamnări trebuie 
interpretată ca o normă minimală, ceea ce nu împiedică ca recruţii și personalul să 
fi e declaraţi inapţi pentru ocuparea unui post din poliţie sau să execute funcţiuni de 
acest gen, din motiv ca exista mari prezumtii de actiuni infractionale la adresa lor. 

25. Procedurile de recrutare trebuie să se bazeze pe criterii  obiective și nediscrimina-
torii și să se facă conform unui examen obligatoriu al candidaturilor. Trebuie, în plus, 
aplicat o politică prin care să se recruteze bărbaţi și femei, reprezentînd diverse categorii 
ale societăţii,printre care grupurile etnice minoritare, obiectivul ultim fi ind ca persona-
lul de poliţie să refl ecte societatea în serviciul căreia se găsește.

Comentariu
Pentru a fi  benefi ce poliţiei, procedurile de recrutare trebuie să fi e aplicate într-un 

mod obiectiv și nediscriminatoriu. Articolul 22 și comentariul său descriu anumite 
metode de utilizare pentru a reuși. Recrutarea nediscriminatorie din poliţie este sus-
ţinută de Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, Protocolul sau nr. 12 și de 
Carta socială europeană. Jurisprudenţa care se raportează la aceste două instrumente 
este, în general, concentrată asupra următoarelor caracteristici: sex , opinii politice, 
religie, rasă și origine nationala si etnică.
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Menţiunea de „examenul candidaturilor” subliniază că autoritatea însărcinată cu 
recrutarea trebuie să adopte ex offi  cio un demers de „investigare” activă pentru a se  
informa despre antecedentele candidaţilor. Această exigenţă este mai difi cil de satisfă-
cut în ţările unde administraţia publică și, mai ales sistemul de justiţie penală, este in-
sufi cient dezvoltat și/sau în ţările atinse de catastrofe sau de război, decît în ţările , în 
care registrele publice, și mai ales cazierele judiciare sunt actualizate și ușor accesibile.

Este evident că femeile sunt insufi cient reprezentate în poliţie, în toate Statele 
membre și, în mod deosebit, în gradele și posturile de încadrare superioare. Este va-
labil și pentru grupurile minoritare, printre care minorităţile etnice din toate Statele 
membre.

Se poate întelege că raporturile între public și  poliţie să fi e îmbunătăţite, dacă 
aceasta refl ectă diversitatea societăţii. Acest lucru întărește efi cacitatea poliţiei și pro-
movează susţinerea populaţiei. Eforturi trebuie deci întreprinse în acest scop.

A doua frază a articolului menţionează că politica de recrutare trebuie să încu-
rajeze o reprezentare fi delă a societaţii, în cadrul poliţiei. Această politică trebuie 
transmisă publicului și pusă în practică într-un ritm rezonabil, respectînd principiile 
enunţate în articolul 22.

IV.3. Formarea personalului de poliţie

26. Formarea personalului de poliţie care trebuie să se bazeze pe principiile funda-
mentale, cum ar fi  democratia, Statul de drept și protecţia drepturilor omului trebuie să 
se realizeze în funcţie de obiectivele poliţiei.

Comentariu
Poliţia, care joacă un rol esenţial de protecţie a societăţii, în serviciul căreia se afl ă, 

ar trebui, de preferinţă, să promoveze aceleași valori fundamentale ca și Statul de-
mocratic, însuși. Este deci esenţial să se evidenţieze valorile democratice din cadrul 
poliţiei și formarea este unul dintre mijloacele cele mai importante pentru a insufl a 
aceste valori fi ecărui membru. Prezentul articol vizează să alinieze formarea poliţiei 
în jurul valorilor fundamentale ale tuturor Statelor membre din Consiliul Europei.

Aspectele activităţii poliţiei, care se referă la drepturile omului, cît și la dimensiu-
nea etică a acesteia, trebuie, de preferinţă, să fi e prezentată în contextul problemelor 
concrete, astfel încît să se înţeleagă limpede principiile fundamentale din cadrul 
raporturilor de lucru cotidiene. Statele membre acordă o atenţie deosebită formării 
în domeniul drepturilor omului, dar mai este mult de făcut pentru evoluţia acestei 
dimensiuni în formarea poliţiei, fi ind vorba, în particular, de punerea la punct a 
metodelor și materialelor de formare. Consiliul Europei este foarte activ în acest do-
meniu și multe instrucţiuni, care cuprind directive practice referitoare la drepturile 
omului în formarea poliţiei, au fost elaborate de către experţi.

27. Formarea generală a personalului de poliţie trebuie să fi e cît mai deschisă posibil, 
pentru societate.

Comentariu
Principiul deschiderii și transparenţei serviciului de poliţie trebuie, de asemeni să 
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se refl ecte în formarea personalului său. Un serviciu de poliţie însărcinat să îndepli-
nească misiunile cu sprijinul populaţiei trebuie să vegheze ca personalul său să fi e 
format într-un mediu cît mai apropiat de realităţile sociale, fi e prin cadrul material 
(loc si echipament) sau prin aspectul intelectual al formării.

Ar putea fi  necesară, pentru anumite tipuri de formare specializate, instruirea 
personalului de poliţie în locuri închise sau izolate. Totuși, formarea generală de tip 
poliţist trebuie în măsura în care este posibil să fi e realizată în condiţii „normale”. 
Deschiderea implică ca o formare exterioară, care permite intervenţia altor instituţii 
în afara poliţiei, să poată fi e oferita în plus de formarea internă.

Deschiderea poliţiei spre societate favorizează, în același timp, dinamica formării. 
În particular, pentru formarea de tip activ, axată, pe analiza problemelor, efi cacitatea 
exerciţiului presupune o reproducere fi delă a situaţiilor sociale concrete.

28. Formarea generală iniţială ar trebui, de preferinţă, să fi e urmată de perioade 
regulate de formare continuă și de formare specializată, și dacă este cazul, de formare 
pentru sarcini speciale și de gestiune.

Comentariu
Acest articol formulează principiul, conform căruia, personalul de poliţie trebuie, 

într-o manieră generală, să primească în primul rînd o formare generală urmată, 
dacă este nevoie, de o formare mult mai specializată. Acest sistem va permite să se 
dispună de un personal familiarizat cu aceleași valori fundamentale pentru exerci-
tarea funcţiunilor de poliţie și în măsură să îndeplinească sarcini multiple. Alegerea 
unei politici de formare iniţială generală pentru personalul de poliţie nu înseamnă că 
acest personal nu ar avea nevoie, de asemenea, de o formare specializată în funcţie de 
sarcinile și responsabilităţile specifi ce afectarii sau gradului. Acest articol subliniază 
că este important să se completeze  formarea iniţială printr-o instruire continuă, 
distribuită la intervale regulate.

Formarea personalului de poliţie este strîns legată de sistemul de recrutare al po-
liţiei. În anumite State, acest personal este recrutat, în principiu, cu un grad inferior 
(modelul Regatului Unit), în timp ce în altele, personalul cu grade inferioare și 
personalul de încadrare poate fi  recrutat conform a 2 proceduri diferite (Europa con-
tinentală), recrutarea din această ultimă categorie, presupunînd deseori, deţinerea 
unei diplome universitare. Principiile enunţate în acest articol se aplică celor două 
tipuri de sisteme.

29. O formare practică privind aplicarea forţei și limitele sale referitoare la principiile 
stabilite în materie de drepturi ale omului și, mai ales  a Convenţiei europene a dreptu-
rilor omului și a jurisprudenţei corespondente trebuie integrată în formarea poliţiștilor 
la toate nivelele.

Comentariu
Aspectele concrete de recurgere la forţă, în particular, în privinţa individului sau a 

grupurilor de indivizi au o importanţă atît de crucială pentru poliţie, într-o societate 
bazată pe principiul dreptului, ca a fost subliniata intr-un articol separat. O formare 
practică trebuie să fi e cît mai aproape de realitate.
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30. Formarea personalului de politie trebuie sa integreze pe deplin necesitatea de 
a combate rasismul si xenofobia. 

Comentariu
Acest articol atrage atentia asupra problemelor legate de rasism si xenofobie, care 

afecteaza multe din Statele europene si este un important factor de insecuritate ur-
bana. Formarea personalului din politie ar trebui sa lupte, de fi ecare data cînd este 
necesar, orice atitudine rasista si xenofoba, si sa siblinieze de asemenea importanta 
unei actiuni efi cace a politiei împotriva crimelor ce se bazeaza pe ura rasiala si care 
vizeaza minoritati etnice.

IV.4. Drepturile personalului din poliţie
31. Personalul din poliţie trebuie, în reguli generale, să benefi cieze de aceleași drep-

turi civile și politice, ca și ceilalţi cetăţeni. Restricţiile privind aceste drepturi nu sunt 
posibile, decît dacă ele sunt necesare în exercitarea funcţiunilor poliţiei, într-o societate 
democrată, în conformitate cu legea și cu Convenţia Europeană a Drepturilor Omului.

Comentariu
Articolele prezentei secţiuni se bazează pe principiul general conform căruia, în-

tr-o societate democrată poliţia trebuie, în cea mai mare măsură, să se bucure de 
aceleași drepturi ca și ceilalţi cetăţeni. Acesta este un element important al Statului 
de drept și al integrării poliţiei într-o societate, în serviciul căreia se afl ă.

Drepturile (civile și politice) garantate prin Convenţia Europeană a Drepturilor 
Omului se aplică, pe deplin, în Statele membre, tuturor cetăţenilor, incluzînd și per-
sonalul de poliţie. Cîteva din aceste drepturi au un caracter „absolut”, pe cînd altele 
pot, în anumite circumstanţe, să constituie obiectul unor restricţii. În acest sens, se 
va raporta la bogata jurisprudenţă a Curţii europene a drepturilor omului.

Prezentul articol subliniază că Statele membre nu trebuie să-și priveze personalul 
de poliţie de nici unul dintre drepturile lor civile și politice, cu excepţia cazuri-
lor în care există argumente legitime direct legate de necesitatea de a asigura buna 
executare a sarcinilor de poliţie într-o societate democrată, guvernată de principiul 
preeminenţei dreptului.

32. Personalul de poliţie trebuie să benefi cieze, în calitate de funcţionari, de o gamă 
de drepturi sociale și economice, cît mai mare posibil. Trebuie să benefi cieze, în special de 
dreptul sindical sau de a participa în instanţe, de dreptul de percepere a unei remunera-
ţii  corespunzatoare, de dreptul la o acoperire socială și de măsuri specifi ce de protecţie a 
sănătăţii și securităţii, ţinînd cont de caracterul particular al muncii poliţiei.

Comentariu
Acest articol se referă la drepturile sociale și economice, ce sunt garantate prin 

Carta socială europeană, instrument care completează Convenţia Europeană a 
Drepturilor Omului.

Personalul de poliţie are statutul de funcţionar în numeroase State membre. Cum 
acest statut nu-l are în toate Statele membre, este indicat ca acest personal să bene-
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fi cieze, în măsura în care este posibil, de drepturi sociale și economice recunoscute 
funcţionarilor. Aceste drepturi pot fi  limitate, din motive care ţin de caracterul par-
ticular al activităţii de poliţie. În acest articol sunt enunţate anumite drepturi sociale 
și economice esenţiale, fără să se întocmească lista exhaustivă.

Carta socială europeană (articolul 5) oferă o interpretare specială pentru dreptul 
de „a-și crea un sindicat” în cazul poliţiei, lăsînd în acest sens o marjă de apreciere 
Statelor membre. 

Totusi, conform jurisprudenţei referitoare la Cartă, chiar dacă nu poate fi  vorba 
de acordarea dreptului nelimitat de a se organiza în sindicate, nu se poate interzice 
funcţionarilor din poliţie, fără a încălca Carta, să-și creeze propriile organizaţii re-
prezentative. Dreptul intern poate prevedea organizaţii alcătuite doar din poliţiști, 
aceasta fi ind cazul unor State membre. Insa, interdicţia totală a dreptului la grevă 
pentru poliţie nu este în contradictoriu cu Carta și jurisprudenţa corespunzătoare și 
prezenta Recomandare nu merge mai departe.

Drepturile la o remunerare corespunzatoare și la o acoperire socială și măsurile spe-
cifi ce de protejare a sănătăţii și securităţii au fost subliniate în Recomandare, pentru a 
lua în calcul caracterul particular al activităţii poliţiei. Se referă, de exemplu, la sar-
cinile imprevizibile pe care personalul de poliţie le pot îndeplini zilnic, cu riscurile 
și pericolele inerente muncii lor și programelor neregulate. Mai mult, recunoașterea 
acestor drepturi este indispensabilă pentru atragerea candidaţilor. Acest aspect este 
extrem de important, avînd în vedere necesitatea de recrutare și de menţinere a per-
sonalului de poliţie foarte califi cat. Pe de altă parte, un proces de salarizare atractiv 
este mult mai susceptibil de a îndepărta personalul de anumite intrigi nedorite, ca 
de exemplu corupţia.

33. Orice măsură disciplinară luată împotriva unui membru al poliţiei trebuie să fi e 
supusă controlului unui organ independent sau tribunalului.

Comentariu
În general, sancţiunile disciplinare împotriva membrilor poliţiei nu depind decît 

de aceasta si deseori sunt ușoare. Totuși, acestea pot fi  grele și este uneori difi cil de a 
face distincţie între aspectul penal și aspectul disciplinar al unui caz. În plus, proce-
durile și sancţiunile penale pot fi  urmate de măsuri disciplinare.

Posibilitatea de a contesta o decizie disciplinară în faţa unui organ independent, 
de preferinţă un tribunal, are două avantaje principale: ea reprezintă, pe de o parte, 
o garanţie contra despotismului pentru personalul de poliţie și pe de altă parte, ea 
deschide  poliţia spre societate (transparenţă), dat fi ind ca audienţele și pronunţarea 
sentinţelor sau deciziilor de justiţie sunt în general publice.

Există un alt aspect, mai „legal” al problemei: dacă măsurile disciplinare ar fi  
supuse controlului unui tribunal, dreptul la un proces echitabil stabilit prin articolul 
6 al Convenţiei europene a drepturilor omului și care se aplică în anumite circum-
stanţe cazurilor disciplinare, ar fi  totdeauna garantat.

34. Autoritatea  publică trebuie să susţină personalul de poliţie, pus în cauză într-un 
mod nejustifi cat, în exercitarea funcţiunilor sale.
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Comentariu
Personalul de poliţie, datorită atribuţiilor deosebite și contactelor strînse cu pu-

blicul face uneori obiectul unor acuzaţii, în privinţa comportamentului profesional. 
Dacă aceste acuzaţii se demonstrează a fi  lipsite de fundament (ca urmare a anche-
telor/procedurilor imparţiale), acest personal trebuie să poată benefi cia de susţinerea 
autorităţilor lor, mai ales, în materie de asistenţă personală. (Sistemul de reclamaţii 
sunt tratate la capitolul VI). Acest articol nu exclude ca sustinerea personalului de 
politie sa fi e necesara in alte situatii, cum ar fi  în cadrul procedurilor interne împo-
triva personalului.

V. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei

Comentariu
Această parte a Recomandării priveste, într-o mare măsură, principiile directoare 

aplicabile exercitării sarcinilor cotidiene, de către personalul de poliţie. În timpul lu-
crărilor pregătitoare, s-a făcut referire uneori la „etica internă”, fi ind vorba de această 
parte a textului, în opoziţie cu „etica generală a poliţiei” care ar corespunde secţiuni-
lor privind aspectul general al poliţiei într-o societate democrată, locul său în cadrul 
sistemului de justiţie penală, organizarea structurilor sale, etc.

Principiile directoare sunt divizate în două părţi, cele care tratează principiile 
generale ale exerciţiului poliţiei într-o societate democrată, principii care se aplică 
aproape în toate situaţiile și principiile aplicabile situaţiilor specifi ce, care ridică pro-
bleme pe planul eticii si drepturilor omului în toate Statele membre.

V.1. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: 
principii generale

35. Poliţia și toate intervenţiile poliţiei trebuie să respecte dreptul oricărei persoane 
la viaţă.

Comentariu
Acest articol - care se bazează pe Articolul 2 al Convenţiei Europene a Drepturilor 

Omului - stipulează că poliţia și intervenţiile sale nu pot sa cauzeze moartea intenţi-
onat. Dacă se face referire la articolul 2 al Convenţiei, Protocolului Nr. 6 la aceeași 
Convenţie, privind abolirea pedepsei cu moartea, ar trebui exclus faptul ca poliţia să 
fi e folosită pentru a executa o pedeapsă capitală.

Pe de altă parte, intervenţiile poliţiei pot provoca moartea datorită utilizarii forţei, 
ceea ce nu este contrar obligaţiei de a respecta dreptul la viaţă, cu condiţia ca anu-
mite conditii să fi e reunite.

Articolul 2 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului, care interzice provo-
carea morţii, în mod intenţionat, pretinde ca dreptul fi ecăruia la viaţă să fi e protejat, 
prin lege.

Al doilea paragraf al articolului 2 este astfel redactat:
«Moartea nu este considerată ca fi ind cauzata prin încălcarea acestui articol, în cazu-

rile în care aceasta  ar rezulta dintr-o recurgere absolut necesara la forţă:
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pentru a asigura apararea oricărei persoane împotriva violenţei ilegale;
pentru a efectua o arestare legala sau pentru a împiedica evadarea unei persoane legal 

deţinute;
pentru a reprima, conform legii, tulburari violente sau o insurecţie”.
Curtea Europeană a Drepturilor Omului (de exemplu , cazul „McCann”, Curtea 

Europeană a Drepturilor Omului, seria A Nr. 324-A) a concluzionat că aceste ex-
cepţii privesc situaţiile în care este permisă recurgerea la forţă, ceea ce poate provoca 
moartea în manieră neintenţionată. Recurgerea la forţă trebuie să fi e absolut nece-
sară pentru realizarea unuia dintre obiectivele enunţate la alineatele a, b, și c. Prin 
„absolut necesar”, trebuie înţeles, conform Curţii Europene a Drepturilor Omului, 
în particular, că forţa trebuie riguros proporţionată în îndeplinirea scopurilor men-
ţionate (a, b și c). 

În acest sens formarea personalului de poliţie are o deosebită importanţă.
36. Poliţia nu trebuie să aplice, să încurajeze sau să tolereze acte de tortură, trata-

mente sau pedepse inumane sau degradante, în orice circumstanţă s-ar afl a.

Comentariu
Interzicerea torturii, tratamentului sau pedepsei inumane sau degradante enunţa-

te în acest articol, se întemeiază pe articolul 3 al Convenţiei Europene a Drepturilor 
Omului. Curtea europeană a drepturilor omului afi rmă, cu claritate, și în mod sis-
tematic că articolul 3 al Convenţiei europene formulează una dintre valorile funda-
mentale ale societăţii democratice și că această interdicţie este absolută. Astfel, nu 
este admis in nici o circumstanta si sub nici un motiv ca politia sa aplice, sa incuraje-
ze sau sa tolereze vreo forma de tortura. Folosirea cuvîntului „a tolera” obligă poliţia 
să facă tot ce-i stă în putinţă, pentru a se opune unui asemenea tratament, această 
obligaţie decurge, de altfel din obiectivele generale ale poliţiei (vezi Articolul 1 și 38).

În afara faptului că tortura și pedepsele sau tratamentele inumane sau degra-
dante sunt grave atentate la demnitatea umană și constituie o violare a drepturilor 
omului, aceste măsuri, atîta timp cît sunt utilizate pentru obţinerea mărturiilor sau 
informaţiilor de acest tip, pot și par să nu ajungă decît să smulgă informaţii eronate 
persoanelor supuse torturii sau metodelor similare. Nu poate deci exista nici un ar-
gument raţional pentru a justifi ca recurgerea la aceste metode într-un Stat guvernat 
de principiul preeminenţei dreptului.

Este clar că suferinţele fi zice și mentale sunt de asemenea vizate de această in-
terdicţie. Pentru analize mai detaliate a tipurilor de comportament care pot fi  de-
fi nite ca acte de tortură sau tratamente inumane sau degradante, se poate vedea 
jurisprudenţa Curţii Europene a Drepturilor Omului, cît și principiile elaborate de 
Comitetul European pentru prevenirea torturii și pedepselor sau tratamentelor in-
umane sau degradante (CPT). Activităţile acestor organe reprezintă pentru poliţie 
o sursă abundentă de orientari, care trebuie să guverneze acţiunea poliţiei și să fi e 
utilizată în formarea personalului de poliţie.

Se poate spune, că un serviciu de poliţie care practică tortura sau aplică tratamen-
te inumane sau degradante, nu are nici o șansă de a cîștiga respectul sau încrederea 
populaţiei.
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37. Poliţia nu poate recurge la forţă decît în caz de necesitate absolută, și numai în 
măsura necesară atingerii unui obiectiv legitim.

Comentariu
Acest articol se referă la jurisprudenţa Curţii Europene a  Drepturilor Omului, cu 

privire la articolul 2 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului (vezi comenta-
riul referitor la articolul 34). Totuși, se remarcă că prezentul articol se aplică tuturor 
tipurilor de situaţii în care poliţia este autorizată să recurgă la forţă.

Principiul fundamental este ca operaţiunile poliţiei, inclusiv recurgerea la forţă, 
trebuie,totdeauna, să aibă o bază juridică (articolul 3). Recurgea arbitrară la forţă nu 
poate fi  în nici un caz acceptată. Mai mult, prezentul articol indică faptul de a re-
curge la forţă de către poliţie, trebuie considerat ca o măsură excepţională și că, dacă 
se recurge, folosirea forţei să nu depășească ceea ce este absolut necesar. Altfel spus, 
forţa utilizată trebuie să fi e proporţionată cu obiectivul legitim de atins, prin acest 
mijloc. Trebuie deci sa se gaseasca un echilibru just între recurgerea la forţă și situa-
ţiile în care este folosită. Concret, aceasta înseamnă de exemplu  că nu va fi  utilizată 
forţa psihică dacă nu este absolut indispensabilă, că armele nu vor fi  folosite decît în 
caz de necesitate absolută și că daca utilizarea armelor distrugătoare este considerara 
necesara, aceasta utilizare este limitată la strictul necesar; se vor trage focuri de armă 
cu titlu de avertisment înainte de a trage pentru a răni și nu se vor provoca răni mai 
grave decît este necesar. 

Dreptul intern și regulamentele naţionale ar trebui, în mod normal, să cuprindă 
dispoziţii cu privire la utilizarea forţei, bazate pe principiul de „necesitate și de pro-
porţionalitate”. Totuși, intervenţia concretă într-o situaţie dată este mai difi cilă, de-
oarece recurgerea la forţă cu respectarea principiilor menţionate, reprezintă o sarcină 
difi cilă pentru poliţie și scoate în lumină necesitatea ca acest personal să fi e într-o 
bună condiţie fi zică și bine echipat, dar și dotat cu o competenţă solidă, în materie 
de psihologie. Nu ar trebui supraestimată importanţa recrutării și formării, din acest 
punct de vedere, (a se vedea de asemenea articolele 23 si 29).

38. Poliţia trebuie să verifi ce, în mod sistematic, legalitatea operaţiunilor pe care și 
le-a propus să le execute.

Comentariu
Este imperativ pentru poliţie, într-o societate guvernată de principiul preemi-

nenţei dreptului, să execute doar operaţiuni legale. Este prevăzut în articolul 3 că 
legalitatea acestor  operaţiuni nu este evaluată doar prin prisma dreptului intern, dar 
și prin aceea a normelor internaţionale, în materie de drepturi ale omului.

În virtutea prezentului articol, poliţia trebuie să verifi ce, din ofi ciu, legalitatea 
intervenţiilor sale, înainte și în timpul acestora. Acest principiu se aplică poliţiei, în 
calitate de instituţii cît și indivizilor care o alcatuie. Un sistem de control și de eva-
luare cît și o formare pentru ca această verifi care sa devina sistematică sunt necesare. 

39. Personalul de poliţie trebuie să execute ordinele date în mod regulamentar de supe-
riori, dar au datoria de a se abţine de la executarea celor care sunt evident ilegale și de a 
face raport privind acest subiect, fara a se teme de eventuale sanctiuni in astfel de situatii. 
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Comentariu
Dat fi ind  că personalul de poliţie, conform articolului 16, trebuie să fi e responsa-

bil de actele sale, acesta trebuie să aibă posibilitatea de a refuza executarea ordinelor 
ilegale (contrare legii). Expresia „evident ilegale” a fost reţinută pentru evitarea ris-
cului de nesupunere, în situaţiile în care, legalitatea unui ordin nu este foarte clară.

Respectînd organizarea ierarhică a serviciilor de poliţie, prezentul articol intentio-
neaza să evite ca aceste structuri să „acopere” responsabilitatea individuală, în caz de 
activităţi ilegale și de încălcări fl agrante ale dreptului omului. „Independenţa ope-
raţională” a poliţiei vis-a-vis de celelalte organe ale Statului (art.15) merge în același 
sens. Datoria privind ordinele ilegale trebuie să conducă la obligaţia de a face raport 
despre acest subiect. Raportul privind ordinele ilegale nu trebuie sa aibe consecinte 
negative sau sa sanctioneze personalul de politie în cauza.

40. Poliţia trebuie să-și îndeplinească misiunile, într-o manieră echitabila, inspirîn-
du-se, în special, din principiul de imparţialitate și de nediscriminare.

Comentariu
Expresia de „echitate” corespunde unei calităţi generale și nelimitate, care înglo-

bează, printre altele, principiile de imparţialitate și de nediscriminare. Poliţia se 
comportă “cu echitate”, atunci cînd respectă, pe deplin, poziţiile și drepturile orică-
rei persoane de care se ocupă în cadrul misiunilor sale. Preocuparea pentru echitate 
trebuie să cuprindă toate aspectele activităţii de poliţie, dar are o importanţă deose-
bită în raporturile sale cu publicul.

Imparţialitatea obligă poliţia, de exemplu, să dovedească integritate și să evite să 
participe la un litigiu, care face obiectul unei anchete. În cazul unei infracţiuni, po-
liţia nu trebuie să se pronunţe în problema culpabilităţii (a se vedea art.47). În plus, 
imparţialitate presupune ca personalul de poliţie să se abţină de la toate activităţile 
exterioare poliţiei, care l-ar împiedica să-și îndeplinească imparţial misiunile, sau să 
dea populaţiei impresia că astfel este situaţia.

Principiul general de nediscriminare și de egalitate este un element fundamental 
al dreptului internaţional privind drepturile omului. După adoptarea protocolului 
Nr.12 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului, acest instrument interzice, de 
acum înainte, discriminarea. Cîmpul de protectie împotriva nediscriminarii cuprin-
de drepturile garantate prin Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, drepturile 
individuale garantate, în mod direct, prin dreptul intern sau prin intermediul obliga-
ţiilor puterilor publice, actele autorităţilor pentru exercitarea puterilor discreţionare 
sau a tuturor celorlalte acte întreprinse de un astfel de organ, printre care poliţia.

Prezentul articol nu enumeră motivele particulare de discriminare. Intenţia 
nu este totuși de a se abate de la lista nonexhaustivă, care fi gurează în Convenţia 
Europeană a Drepturilor Omului, la care s-ar putea adăuga noi motive. Motivele 
de discriminare sunt, mai ales, sexul, rasa, culoarea pielii, limba, religia, opiniile 
politice sau toate celelalte opinii, originea naţională sau socială, apartenenţa la o 
minoritate etnică, starea materială, obîrșia sau alte situaţii, incapacitatea fi zică sau 
mentală, orientarea sexuală sau vîrsta.

În sfîrșit, trebuie remarcat că în anumite situaţii, un tratament inegal care să 
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corespundă unui obiectiv și care să fi e rezonabil justifi cat, conform Convenţiei 
Europene a Drepturilor Omului și jurisprudenţei căreia îi corespunde, nu constituie 
o discriminare.

41. Poliţia nu trebuie să lezeze dreptul fi ecărui la viaţa sa privată, decît în caz de 
necesitate absolută și numai în măsura necesară pentru realizarea obiectivului legitim.

Comentariu
Dreptul fi ecăruia la „respectarea vieţii sale private” acoperă drepturile garantate 

prin articolul 8 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului: respectarea vieţii pri-
vate și familiale, a domiciliului și corespondenţei. Operaţiunile de poliţie, incluzînd 
și eventualele atentate cu privire la viaţa privată trebuie totdeauna să aibă un funda-
ment juridic (articolul 3). Orice amestec arbitrar la acest drept este inacceptabil. Mai 
mult, după cum stipulează prezentul articol, orice amestec în sfera privată trebuie 
considerat ca o măsură excepţională care, chiar dacă este justifi cată, nu trebuie să 
depaseasca ceea ce este absolut necesar.

42. Adunarea, stocarea și utilizarea datelor personale de către poliţie trebuie să fi e în 
conformitate cu principiile internaţionale privind protecţia datelor și, în special, să se 
limiteze la ceea ce este necesar pentru realizarea obiectivelor legale, legitime și specifi ce.

Comentariu
Utilizarea noilor tehnologii de informaţie facilitează enorm operaţiunile executate 

de poliţie, împotriva diverselor forme de criminalitate. Înregistrarea și analiza date-
lor personale, în special, permit poliţiei să verifi ce și, deci, să descopere reţele a căror 
existenţă, fără aceste mijloace, ar rămîne ascunsa. Totuși, utilizarea neregulamenta-
ră a datelor personale poate constitui o violare a dreptului interesatilor la respectul 
vieţii private. Pentru evitarea tuturor abuzurilor cu ocazia  adunarii, stocării și utili-
zării datelor personale, aceste activităţi ale poliţiei trebuie sa fi e ghidate de principiile 
referitoare la protecţia datelor. În acest sens, principiile enunţate în prezentul arti-
col trebuie luate in considerare la lumina Recomandarii No R (87)15 a Consiliului 
Europei, ce vizează utilizarea de date cu caracter personal în sectorul poliţiei.

43. În îndeplinirea misiunii sale, poliţia trebuie întotdeauna să vegheze la spiritul 
drepturilor fundamentale ale fi ecăruia, cît și la libertatea de gîndire, de conștiinţă, de 
religie, de exprimare, de reuniune pacifi stă, de circulaţie și dreptul asupra bunurilor sale.

Comentariu
Drepturile menţionate în prezentul articol reiau drepturile garantate prin 

Convenţia Europeană a Drepturilor Omului  (articolul 9, 10 și 11 ale Convenţiei, ar-
ticolul 1 al Protocolului nr. 1 și articolul 2 al Protocolului nr.4 la aceeași Convenţie), 
a căror respectare este esenţială pentru buna funcţionare a unei societăţi democrati-
ce deschise, dar la care nu se referă nici un alt punct din Recomandare.

Poliţia joacă un rol esenţial în protejarea acestor drepturi - fără care democraţia 
nu ar fi  decît o noţiune golită de tot conţinutul concret - fi e, în mod direct, prin 
ocrotirea organizarii democratice, fi e indirect, prin responsabilitatea generală pe 
care și-o asumă pentru a menţine Statul de drept.
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44. Personalul de poliţie trebuie să acţioneze cu integritate și respect faţă de populaţie, 
ţinînd în mod special cont de situaţia indivizilor care faceparte din grupuri vulnerabile.

Comentariu
Populaţia judeca, într-o mare măsură, un serviciu de poliţie, după modul în care 

acţionează personalul său. Un comportament corect din partea fi ecărui funcţionar 
de poliţie are o deosebita importanţă pentru credibilitatea poliţiei. Pentru a cîști-
ga respectul populaţiei, nu este sufi cient să se acţioneze în conformitate cu legea. 
Trebuie aplicată legea cu integritate și respectînd populaţia, să se facă dovada, „de  
bun simţ” în aplicarea legii și nu trebuie niciodată pierdută din vedere noţiunea de 
„serviciu public”, care este o dimensiune indispensabilă pentru activitatea poliţiei.

Personalul de poliţie acţionează cu integritate și respect faţă de populaţie cînd 
demonstrează a fi  profesional, imparţial, onest, conștiincios, echitabil, neutru din 
punct de vedere politic și politicos. În plus, poliţia trebuie să înţeleagă că populaţia 
este alcătuită din indivizi, cu nevoi și urgenţe proprii. Grupurile vulnerabile trebuie, 
în mod special, să atragă atenţia poliţiei.

45. Personalul de poliţie trebuie în mod normal, în timpul intervenţiilor lor, să fi e în 
măsură să ateste calitatea sa de membru al poliţiei și identitatea sa profesională.

Comentariu
Acest articol este strîns legat de articolul 14 și conţine două obiective principale. 

În primul rînd, personalul de intervenţie al poliţiei trebuie să fi e mereu în măsură să-
și justifi ce apartenenţa la poliţie. Prin urmare, trebuie să fi e în măsură să se identifi ce 
cu un membru individual al poliţiei (identitatea profesională). Aceasta hotărîre con-
form careai poliţiștii trebuie să-și facă cunoscută identitatea profesională a poliţiei 
înainte, în timpul si dupa o interventie, este strans legata de ‘responsabilitatea perso-
nala a politiei pentru acţiunile sau greșelile sale (art.16). În absenţa unei posibilităţi 
de identifi care a poliţistului, responsabilitatea personala, din mpunctul de vedere al 
publicului, nu este decît o soluţie fără sens. Este clar că aplicarea acestei reguli trebu-
ie să pună în balanţă, de la caz la caz, interesul public și securitatea personalului de 
poliţie. Este de subliniat, faptul că identifi carea unui membru al poliţiei nu implică, 
neapărat, descoperirea numelui acestuia.

46. Personalul de poliţie trebuie să se opună tuturor formelor de corupţie din poliţie. 
Trebuie să-și informeze superiorii și celelalte organe competente, de toate cazurile de 
corupţie din poliţie.

Comentariu
Prezentul articol, care se referă la comportamentul poliţiei, completează art. 21, 

care tratează structurile organizaţionale de luptă împotriva corupţiei. Acesta impune 
obligatia functionarilor de politie să se abtina de la orice comportament individual 
corupt și să-i descurajeze pe colegii lor. Funcţionarii de poliţie trebuie să-și îndepli-
nească misiunile lor în conformitate cu legea și într-o manieră onestă și imparţială, 
și nu trebuie să permită ca interesele particulare să interfereze cu obligaţiile profesi-
onale. De aceea, trebuie sa fi e atenti la orice confl ict (sau risc de confl ict) de interese 
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și să facă tot ce este necesar pentru evitarea acestor situaţii. Ei trebuie să semnaleze 
superiorilor sau celorlalte autorităţi competente orice caz de corupţie din rîndurile 
poliţiei de care au cunoștinţă.

Trebuie menţionat, că Recomandarea No R(2000) 10 a Consiliului Europei pri-
vind codurile de conduită ale agenţilor publici (elaborată de „Grupul multidiscipli-
nar privind corupţia, GMC) se aplică poliţiei și personalului său.

V.2. Principii directoare vizînd acţiunea/intervenţia poliţiei: situatii specifi ce
V.2.1. Anchete de poliţie

47. Anchetele de poliţie trebuie, cel puţin, să fi e fondate pe supoziţii rezonabile ca a 
fost sau va comisa o infracţiune.

Comentariu
Pentru a evita orice investigaţie arbitrară, trebuie ca deschiderea unei anchete 

să fi e realizată, numai dacă sunt îndeplinire condiţiile minime. Trebuie să aibă cel 
puţin o supoziţie rezonabilă (și legitimă) privind o infracţiune și că această supoziţie 
să fi e justifi cată de anumite criterii obiective.

48. Poliţia trebuie să respecte principiile, conform cărora, oricine este acuzat de un 
delict penal trebuie presupus a fi  nevinovat, pînă ce acesta va fi  găsit vinovat de un tri-
bunal și trebuie să benefi cieze de anumite drepturi, în special de acela de a fi  informat, 
în cel mai scurt timp, de acuzaţia formulată împotriva sa și de a pregati apărarea sa, fi e 
personal, fi e prin intermediul unui avocat ales de el.

Comentariu
Principiul prezumţiei de nevinovăţie, enunţat în articolul 6 al Convenţiei 

Europene a Drepturilor Omului, reprezintă unul dintre drepturile individuale mai 
importante, în procesul justiţiei penale. Poliţia, care este deseori, „prima verigă a 
lanţului” în acest proces, are o responsabilitate destul de difi cilă, deoarece ea trebuie 
să ancheteze un caz în mod obiectiv și, chiar dacă elementele de probă acumulate 
împotriva celui în cauză par covîrșitoare, este necesară respectarea prezumţiei de 
nevinovăţie. Problema se complică, dacă este vorba de relaţiile poliţiei cu publicul și, 
în special, cu mass-media (vezi de asemeni art.19).

Este, de asemeni, foarte important ca poliţia să aibă în vedere și lista celorlalte 
drepturi minime ale persoanelor acuzate de o infracţiune penală și care se regăsesc în 
articolul 6 al Convenţiei Europene a Drepturilor Omului. Într-adevăr, aceste drep-
turi trebuiesc garantate de la începutul procesului de justiţie penală, adică, deseori, 
în timpul anchetei de poliţie.

49. Anchetele poliţienești trebuie să fi e obiective și echitabile. Ele trebuie să ţină cont 
de nevoile specifi ce ale persoanelor, cum ar fi  copiii, adolescenţii, femeile, membrii ai 
minorităţilor cuprinzînd minoritatile etnice sau persoanele vulnerabile, și să se adapteze 
în consecinţă.

Comentariu
Poliţia ar trebui să-și realizeze intotdeauna misiunile și îndeosebi anchetele, cu 



487

obiectivitate și echitate. Această obiectivitate presupune ca poliţia să realizeze o an-
chetă în manieră imparţială, aceasta însemnînd că ea să-și fondeze ancheta pe baza 
tuturor faptelor, circumstanţelor și elementelor valabile care confi rma sau nu banu-
ielile sale. Obiectivitatea este totodată un criteriu de echitate, care presupune ca des-
fășurarea anchetei, inclusiv a metodelor utilizate, să fi e în măsură să creeze un climat 
propice unei proceduri „juste”, respectînd drepturile fundamentale ale individului.

Cerinţa de echitate pe care trebuie să o satisfacă anchetele de poliţie înseamnă 
că trebuie să se ia în calcul dreptul individului de a participa pe deplin la proce-
dura de anchetă. De exemplu, procedura trebuie adaptată capacităţilor psihice și 
intelectuale, dar și diferenţelor culturale ale celor împricinaţi. Este cazul particular 
al anchetelor, în care sunt implicaţi copii, adolescenţi, femei și persoane aparţinînd 
minoritatilor, de asemenea minoritatilor etnice. Ancheta trebuie aprofundată și tot-
odată se impune reducerea la minimum al nedreptăţilor suportate de cei în cauză. 
Aplicînd aceste măsuri se poate garanta „exerciţiul echitabil al poliţiei”, care se afl ă 
la baza unui „ proces echitabil”. 

50. Se vor stabili, ţinînd cont de principiile enunţate în articolul 48 de mai sus, 
liniile directoare cu privire la conduita interogatoriilor de poliţie. În special, este vorba 
de a se asigura că aceste interogatorii să se desfășoare într-un mod echitabil, aceasta 
însemnînd  ca cei interesaţi să fi e informaţi de motivele interogatoriului și de alte fap-
te pertinente. Conţinutul interogatoriilor de poliţie trebuie să fi e, în mod sistematic, 
consemnat.

Comentariu
Acest articol, care se aplica, într-o manieră generală, interogatorilor de poliţie, are la 

origine o declaraţie formulată de Comitetul european pentru prevenirea torturii și pe-
depselor sau tratamentelor inumane sau degradante, în strînsă legătură cu interogato-
riile conduse in perioada  de detentie și consemnată în al doilea raport general (1992).

“... Comitetul consideră că ar trebui să existe reguli sau directive clare referitoare 
la modul în care se impune a fi  conduse interogatoriile de poliţie. Aceste reguli, printre 
altele, ar trebui să se raporteze la următoarele probleme: informarea persoanei deţinute 
despre identitatea persoanelor prezente la interogatoriu (numele și /sau număr matri-
col); durata maximă autorizată a unui interogatoriu; perioada de pauză între două 
interogatorii și pauzele din timpul unui interogatoriu; incintele în care se pot desfășura 
interogatoriile; problema de a sti daca se poate cere persoanei deţinute sa stea în picioare 
în timpul interogatoriului; interogarea persoanelor drogate, alcoolice, etc. Ar trebui sa se 
pretinda ca mentiunea, în mod sistematic, a orei la care a început interogatoriul și a orei 
la care s-a terminat, sa fi e consemnata, orice solicitare a persoanei deţinută în timpul 
interogatoriului si identitatea persoanelor prezente la fi ecare interogatoriu.

Comitetul adaugă că înregistrarea electronică a interogatorilor de poliţie este o altă 
garanţie necesară împotriva tratamentelor dure aplicate deţinuţilor (în afara faptului că 
aceasta prezintă avantaje importante pentru poliţie)”.

Prezentul articol se aplică tuturor interogatorilor de poliţie, în care persoanele 
interogate sunt sau nu retinuti. 

51. Poliţia trebuie să fi e conștientă de necesităţile specifi ce martorilor și trebuie să 
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respecte anumite reguli, inclusiv protecţia și asistenţa care le pot fi  asigurate în timpul 
anchetei, mai ales cînd există riscul de intimidare a martorilor.

Comentariu
Poliţia trebuie să acţioneze cu pricepere în timpul primelor stadii ale anchetei, în 

special, în privinţa contactelor cu persoanele implicate în infracţiuni. Este important 
de a se li se asigura martorilor o protecţie care să le garanteze acestora securitatea, 
condiţie de care depinde, în plus, mărturia lor și, în consecinţă, rezultatul anchetei. 
Dacă martorilor le este teamă de consecinţele pe care le pot avea mărturiilor lor, teh-
nicile de anchetă trebuie să fi e sufi cient de fl exibile pentru a fi  luate în consideraţie. 
Problema de intimidare a martorilor devine acută mai ales în situaţiile de terorism, 
criminalitate organizată, infracţiuni legate de droguri și violenţă în familie. Este și 
mai difi cil de colaborat cu martorii, care sunt, în același timp, victimele infracţiu-
nilor în cauză.

Prezentul articol demonstrează cît de important este ca poliţia să fi e conștientă de 
necesităţile martorilor care se afl ă în situaţii diferite și să le asigure acestora protecţia. 
Aceasta presupune, nu doar, o formare specială a personalului de poliţie ci și indi-
caţii referitoare la modalităţile conform cărora poliţia trebuie să lucreze cu martorii. 
În acest sens, ne vom referi la activitatea considerabilă a Consiliului Europei în ceea 
ce privește protecţia martorilor și victimelor (Recomandările Nr.R (85)4 privind 
violenţa în familie, Nr.R(85)11 privind poziţia victimei în cadrul dreptului penal și 
procedurii penale, Nr.R(87)21 privind asistenţa victimelor și prevenirea victimizării, 
Nr. R(91)11 privind exploatarea sexuală, pornografi a, prostituţia și trafi cul de copii 
și tineri, Nr.R(96)8 privind politica criminală dintr-o Europă în transformare și Nr. 
R(97)13 privind intimidarea martorilor și dreptul la apărare).

52. Poliţia trebuie să asigure victimelor criminalităţii susţinerea, asistenţa și infor-
marea de care acestea au nevoie, fara discriminare.

Comentariu
Prezentul articol recapitulează sarcinile poliţiei în privinţa asistenţei și informaţiei 

oferite victimelor criminalităţii, precum enunţate în recomandarea Nr.R(85)11 des-
pre poziţia victimelor în cadrul dreptului penal și procedurii penale. În plus, acest 
articol obligă poliţia să asigure victimelor suportul de care acestea au nevoie, ceea 
ce presupune ca membrii săi să aibă voinţa și mijloacele necesare asigurării acestui 
suport, fi e în mod direct, fi e prin intermediul altor structuri și organizaţii.

53. Poliţia ar trebui să fi e în măsură să ofere servicii de interpretare/traducere nece-
sare pe toată durata anchetei de poliţie.

Comentariu
Prezentul articol completează articolul 5.2 al Convenţiei europene a Drepturilor 

Omului, care garantează oricărei persoane reţinute dreptul de a fi  informată, într-o 
limbă pe care aceasta o înţelege, despre motivele arestării sale și despre toate acuza-
ţiile ce i se aduc.
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V.2.2. Arestarea/Privarea de libertate de către poliţie
54. Privarea de libertate trebuie să fi e pe cît posibil limitată și aplicată, ţinînd cont 

de demnitatea de vulnerabilitatea și de necesităţile individuale ale fi ecărei persoane deţi-
nute. Plasarile  în detentie trebuie să fi e, în mod sistematic, consemnate într-un registru.

Comentariu
Privarea de libertate trebuie să fi e considerată ca o măsură excepţională la care ar 

trebui să se apeleze doar în caz de necesitate absolută si care trebuie sa die limitata 
în timp. Ca și în cazul celorlalte operaţiuni ale poliţiei, această măsură trebuie să se 
situeze întotdeauna în cadru legal. Articolul insistă asupra faptului că, în orice caz 
de arestare/privare de libertate, necesităţile individuale ale celui interesat trebuie să 
fi e, pe deplin, luate în considerare.

Conform declaraţiei Comitetului european pentru prevenirea torturii și pedep-
selor sau tratamentelor inumane sau degradante ce fi gurează în al doilea raport ge-
neral (1992), trebuie întocmit detaliat un registru de arestare pentru orice persoană 
arestată/deţinută.

“Comitetul consideră că garanţiile fundamentale acordate persoanelor retinute ar 
trebui consolidate (si munca funcţionarilor de poliţie forate probabil ușurată), dacă 
s-ar institui un registru unic și complet de arestare pentru foecare persoana detinuta, 
în care să fi e menţionate toate aspectele arestării și măsurile care au fost aplicate (data 
privării de libertate și motivele acestei măsuri; momentul în care aceste drepturi i-au 
fost notifi cate; semne de răniri, maladii mentale etc.; data la care o rudă apropiată/
consulatul și avocatul au fost contactaţi și data vizitei lor; momentul în care persoana 
deţinută a fost hrănită; datele interogatorilor; data transferului sau eliberării, etc.). În 
anumite cazuri (de exemplu, obiectele personale, notifi carea drepturilor sale și mo-
mentul în care au fost prevalate sau la care a renunţat) ar trebui să se obţină semnă-
tura persoanei deţinute și, dacă este cazul, explicarea absenţei semnăturii. Mai mult, 
avocatul persoanei deţinute ar trebnui sa poata consulta acest registru de arestare.

55. Poliţia trebuie, în masura în care este posibil conform legii nationale, sa informeze 
rapid orice persoană privată de libertatea sa asupra motivelor acestei privaţiuni și asu-
pra acuzaţiilor ce i se aduc și totodată, sa o informeze fără întîrziere despre procedura 
aplicabila în cazul său.

Comentariu
Prezentul articol atrage atenţia asupra dreptului garantat prin articolul 5.2 al 

Convenţiei europene a drepturilor omului (care menţionează că “orice persoană 
arestată trebuie să fi e informată, în cel mai scurt termen și într-o limbă pe care 
o înţelege, despre motivele arestării sale și despre întreaga acuzaţie ce i se aduce”) 
și asupra declaraţiei Comitetului european pentru prevenirea torturii și pedepselor 
sau tratamentelor inumane sau degradante repertoriate în al doilea raport general 
(1992), conform căruia persoanele retinute trebuie să fi e formal informate despre 
totalitatea drepturilor lor” (inclusiv cele care se afl ă în articolul 56). Prezentul articol 
adaugă că persoanele private de libertate trebuie să fi e informate despre procedura 
aplicabilă cazului lor. Expresia “în masura în care este posibil conform legii nationa-
le” este utilizată pentru a se ţine cont de faptul că această informaţie este uneori dată 
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de alte autorităţi decît poliţia (de exemplu, Ministerul Public).
56. Poliţia trebuie să garanteze securitatea persoanelor retinute, să vegheze la starea 

lor de sănătate, să le asigure condiţiile satisfacatoare de igienă  și o alimentaţie adecvată. 
Celulele de poliţie prevăzute în acest scop trebuie să aibă dimensiuni rezonabile, să dispună 
de iluminat și ventilaţie corespunzătoare și să fi e dotate, astfel încît, să permită odihna.

Comentariu
În virtutea prezentului articol, poliţia este pe deplin responsabilă de condiţiile ma-

teriale în care trăiesc persoanele private de libertate, reţinute în incintele poliţiei. Astfel 
poliţia trebuie să vegheze, în mod activ, asupra securităţii persoanelor retinute. Aceasta 
își asumă deplina responsabilitate pentru protecţia deţinuţilor împotriva oricărui pe-
ricol, ce vine din exterior și în interiorul locului de detenţie, inclusiv, împotriva răului 
pe care deţinuţii și l-ar putea face lor însusi. Se poate, de exemplu, realiza izolarea de-
ţinuţilor periculoși. Pe de altă parte, poliţia trebuie, în masura posibilului, să prevină 
deteriorarea stării de sănătate – mentală cît și fi zică – a persoanelor private de libertate 
și să le asigure acestora asistenţa medicală, în caz de necesitate. Aceasta se poate traduce 
prin necesitatea de a urma instrucţiunile medicilor sau ale personalului medical com-
petent. Poliţia trebuie, totodată, să asigure condiţii de igienă corespunzătoare inclusiv 
în privinţa instalaţiilor sanitare și sa  ofere deţinuţilor o alimentaţie adecvată.

Celulele de poliţie trebuie să aibă dimensiuni rezonabile în funcţie de numărul 
persoanelor reţinute. În plus, trebuie să dispună de “un iluminat adecvat”, lumina 
zilei completînd, dacă este posibil, lumina artifi cială. Prin “ventilarea adecvată” tre-
buie înţeles o instalaţie care să permită reciclarea aerului la o temperatură corectă. 
Mobilier sufi cient pentru odihnă (patul, scaune) trebuie oferit tuturor persoanelor 
retinute (se face trimitere la normele complementare stabilite de Comitetul european 
pentru prevenirea torturii și pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante).

57. Persoanele private de libertate de către poliţie trebuie să aibă dreptul ca mandatul 
lor de reţinere să fi e notifi cat unei terţe persoane, aleasa de ele,  să benefi cieze de un avocat 
și să poată fi  examinată de un medic, în măsura în care este posibil și în conformitate cu 
opţiunea lor.

Comentariu
Prezentul articol se bazează pe cele trei drepturi ale persoanelor private de liber-

tate de către poliţie stabilite de Comitetul european pentru prevenirea torturii și 
pedepselor sau tratamentelor inumane sau degradante:

“Comitetul acordă o importanţă deosebită celor trei drepturi ale persoanelor re-
tinute: dreptul ca o terţă persoană, la alegerea lor, să vadă mandatul de arestare, 
(membru de familie, prieten, consulat), dreptul de a benefi cia de un avocat și dreptul 
de a solicita să fi e examinat de un medic ales de el (în plus faţă de orice examen me-
dical efectuat de un medic solicitat de autorităţile de poliţie). Aceste drepturi sunt, 
conform opiniei Comitetului, trei garanţii fundamentale împotriva relelor trata-
mente ce pot fi  aplicate deţinuţilor, chiar de la începutul privării de libertate, oricare 
ar fi  modalitatea în care aceasta este descrisa de sistemul juridic în cauză (arestări)” 
(al doilea raport general al Comitetului, 1992).
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59. Politia trebuie, pe cît posibil, sa separe persoanele reţinute în incintele poliţiei 
suspectate de fi  comis infracţiuni penale de persoanele reţinute din alt motiv. Ïn mod 
normal  bărbaţii trebuiesc separati de femei, cît și persoanele majore de persoanele mi-
nore,  private de libertate.

Comentariu
Pentru respectarea demnităţii și integrităţii celor în cauză, poliţia trebuie să facă 

tot ce poate pentru a se evita plasarea persoanelor suspectate de infracţiuni în ace-
leași încăperi cu alte categorii de persoane private de libertate. Acest regulament este 
în conformitate cu principiile stabilite de Comitetul european pentru prevenirea 
torturilor și pedepselor sau tratamentelor inumane. Alte motive de separare se referă 
la sex și vîrstă, consideraţii de ordin personal și de decenţă.

VI. Responsabilitatea şi controlul poliţiei.   
59. Poliţia trebuie să fi e responsabilă în faţa Statului, cetăţenilor și reprezentanţilor 

acestora. Ea trebuie să reprezinte obiectul unui control extern, efi cient.

Comentariu
Poliţia trebuie să fi e responsabilă (prin intermediul organelor centrale, regionale 

sau locale) în faţa Statului de care a fost împuternicita si de la care si-a primit misiu-
nea. De aceea, Statele membre au instituit organe însărcinate cu supervizarea poliţiei. 
Totuși, într-o societate democrată deschisă, controlul exercitat de Stat asupra poliţiei 
trebuie să fi e completat de responsabilitatea politiei pentru acţiunilor sale în faţa po-
pulaţiei, adică în faţa cetăţenilor și reprezentanţilor lor. Responsabilitatea poliţiei vis-
a-vis de public este de o importanţă capitală pentru relaţia dintre poliţie și populaţie.

Există numeroase modalităţi ca poliţia să fi e răspunzătoare în faţa publicului. 
Poate fi  vorba despre o responsabilitate directă sau prin intermediul organelor repre-
zentative ale populaţiei. Într-o manieră generală, deschiderea și transparenţa poliţiei 
sunt, totuși, condiţii indispensabile pentru efi cienţa oricărui sistem de răspundere/
control. Procedurile de recurs, dialogul și cooperarea, ca modalităţi de creștere a 
responsabilităţii, sunt tratate în articolele 59-62.

60. Controlul poliţiei de către Stat trebuie repartizat între puterile legislative, execu-
tive și judiciare.

Comentariu
Pentru ca poliţia să întreprindă un control cît mai efi cient, aceasta trebuie să ra-

spunda în fata  diverselor puteri independente din Statul democratic, adica puterile 
legislative, executive și judiciare.

Conform unui model simplifi cat, puterea legislativă (Parlament) exercită un con-
trol apriori, adoptînd legile care reglementează activitatea poliţiei și puterilor sale. 
Cateodata, puterea legislativă realizează un control aposteriori prin intermediul “co-
misiei pentru afaceri interne și judiciare” sau a “mediatorilor parlamentari”, care pot 
deschide anchete  fi e de drept, fi e datorită unor reclamaţii ale publicului motivate de 
cazurile de prevaricaţiune.

Puterea executivă (Guvernul, autorităţile centrale, regionale sau locale) fata de 
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care poliţia trebuie să ţină raspunda de actele sale în toate Statele, exercită un con-
trol direct asupra poliţiei, deoarece poliţia depinde de aceasta. Poliţia primește cre-
dite bugetare, a căror sumă totală este stabilită de Guvern (și uneori aprobată de 
Parlament). Acesta decide, în plus, direcţiile care privesc atît priorităţile generale ale 
activităţii poliţiei, cît și regulamentele detaliate ce guvernează aceste activităţi. Este 
important de subliniat, că poliţia trebuie să benefi cieze de o independenţă operaţio-
nală vis-a-vis de executiv, în exercitarea funcţiunilor sale, specifi ce (vezi art.15).

Puterii judiciare (incluzînd în acest context parchetul și tribunalele) îi revine sar-
cina de a controla, în permanenţă, modalitatea în care poliţia se achită de atribuţiile 
sale, în calitatea sa de componentă a sistemului de justiţie penală.

Puterea judiciară (tribunalele) exercită, în același timp, asupra poliţiei un control 
aposteriori, prin intermediul procedurilor civile și penale demarate atît de organele 
Statului cît și de cetăţeni. 

Cel mai important lucru este să se vegheze asupra acestor trei puteri ca sa  parti-
cipe, în mod echilibrat, la controlul poliţiei.

61. Puterile publice trebuie să aplice procedurile efective și imparţiale de recurs îm-
potriva poliţiei.

Comentariu
Reclamaţiile ce vizează poliţia trebuie să constituie obiectul unei anchete 

imparţiale.
“Poliţia anchetînd poliţia” este o operaţiune care în general provoacă dubii în 

privinţa imparţialităţii acesteia. Statul trebuie să aplice sisteme care nu sunt doar 
imparţiale, dar sunt si vizibile,  capabile să cîștige încrederea publicului. În ultimă 
instanţă, ar trebui să fi e posibilă prezentarea acestor reclamaţii în faţa unui tribunal.

62. Ar trebui să se încurajeze crearea unor mecanisme care sa determine respon-
sabilitatea poliţiei și care se bazează pe comunicare și comprehensiune mutuală între 
populaţie și poliţie.

Comentariu
Prezentul articol atrage atenţia asupra posibilităţilor de dezvoltare a relaţiilor din-

tre populaţie și poliţie, prin intermediul mecanismelor care prin apropierea  poliţiei  
de populaţiei ar putea contribui la ameliorarea comprehensiunii mutuale. Ar trebui 
deci să fi e privilegiată aplicarea mecanismelor care  permit reglementarea diferen-
delor între populaţie și poliţie. Se poate refl ecta de asemenea, asupra unor structuri 
de mediere sau de recurs, care oferă populaţiei și poliţiei mijloace de reglementare 
a diferendelor, în cadrul contactelor și negocierilor neofi ciale dintre părţi. Astfel de 
mecanisme ar trebui, de preferinţă, să fi e independente de poliţie.

Mai mult, Statele membre ar trebui să intenţioneze să consolideze structurile exis-
tente sau să creeze altele noi, pentru a asigura responsabilitatea poliţiei, în situaţiile în 
care aceasta benefi ciază de o largă capacitate de iniţiativă faţă de individ, de exem-
plu, cînd recurge la forţă, cînd persoanele sunt private de libertate, cînd interoghează 
suspecţi și cînd recurge la anumite măsuri de anchetă. 

Transparenţa și controlul public în aceste situaţii,  ca accesul publicului la celule 
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de poliţie reprezintă un exemplu de măsuri benefi ce, atît pentru populaţie, cît și 
pentru poliţie, în sensul în care ea permite populaţiei să-și exercite o anumita supra-
veghere și să contribuie la combaterea acuzaţilor nefondate aduse poliţiei.

63. Statele membre, supervizate de organele în drept, trebuie să elaboreze coduri de 
deontologie ale poliţiei, care se bazează pe principiile enunţate în prezenta Recomandare.

Comentariu
Statele membre sunt încurajate să elaboreze coduri de deontologie ce se bazează 

pe valorile etice, ce sunt sursă de inspiraţie pentru prezenta recomandare. Chiar daca 
ar putea fi  difi cil de stabilit o distincţie între codurile de deontologie și codurile de 
conduită, aceste coduri trebuie sa fi e distinse de instrumentele disciplinare, care au 
mai degraba drept obiectiv defi nirea a ceea ce reprezintă o lipsă în regulamentul de 
comportament profesional și consecinţele interne ale unei astfel de lipsă.

Codurile de deontologie ar trebui să fi e supervizate de organele în drept cores-
punzatoare. Este de competenţa Statelor membre de a încredinţa această sarcină 
organelor existente sau noilor organe create în acest scop. Aceste organe ar trebui să 
fi e independente de politie, să-și desfășoare activitatea într-o manieră transparentă 
vis-a-vis de populaţie și să cunoască bine tot ceea ce privește poliţia . Mediatorul este 
un exemplu de instituţie de acest gen.

VII. Cercetarea şi cooperarea internaţională 

64. Statele membre trebuie să favorizeze și să încurajeze activităţile de cercetare în 
privinţa poliţiei, efectuate de poliţia însăși sau de instituţiile din exterior.

Comentariu
Poliţia este o instituţie importantă a Statului democratic, guvernat de principiul 

preeminenţei dreptului. Ea reprezintă un element esenţial al sistemului de justiţie 
penală și al organului responsabil cu menţinerea ordinii publice. Poliţia este însăr-
cinată cu puteri specifi ce, dar în același timp, trebuie să fi e integrata în societate, în 
serviciul căreia își desfășoară activitatea.

Un astfel de organ, care își modifi că mereu forma, merită să facă obiectul cer-
cetării și studiului. Ar trebui completate studiile făcute de poliţie prin activităţi de 
cercetare privind poliţia, realizate de instituţii  independente. Instituirea legăturilor 
strînse între perfecţionarea poliţiei și universităţi reprezintă un exemplu concret, în 
acest sens. 

65. Ar trebui să se promoveze cooperarea internaţională în privinţa problemelor de 
etică a poliţiei și aspectelor acţiunilor sale, privitoare la drepturile omului.

Comentariu
Valorile și principiile exprimate în Recomandare trebuie să-și găsească o aplicare 

concretă prin intermediul legislaţiei, regulamentelor și formării de specialitate. În 
plus, poliţia ar trebui să se apropie mai mult de aceste valori. Trebuie, de asemenea, 
stimulată cooperarea internaţională între poliţiile europene, atît la nivelul statelor cît 
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și a organizaţiilor internaţionale, ca de exemplu, OIPC-INTERPOL, EUROPOL 
si CEPOL. 

Datorită competenţelor și experienţei în materie de valori democratice, de etică, 
de drepturi ale omului și de Stat de drept, Consiliul Europei poate să faciliteze o 
astfel de cooperare. 

66. Mijloacele de promovare a principiilor enunţate în prezenta Recomandare și apli-
carea lor ar trebui să constituie obiectul unei atente examinări din partea Consiliului 
Europei.

Comentariu
Adoptarea “Codului european de etică al poliţiei” reprezintă o etapă importantă 

în promovarea principiilor Consiliului Europei privind poliţia în Statele membre. În 
același timp, este important ca aplicarea acestor principii conţinute în acest Cod, să 
fi e activ încurajata, după adoptarea acestuia.

In primul rînd, codul este un text de bază care ar trebui să fi e completat de alte 
instrumente juridice ale Consiliului Europei, abordînd în profunzime anumite su-
biecte, bine precizate. 

Prin urmare, existenţa unor structuri interguvernamentale din cadrul Consiliului 
Europei ar putea constitui o bază utilă pentru urmărirea problemelor legate de po-
liţia din Statele membre. Poliţia este, în toate Statele membre, strîns  legată de siste-
mele de justiţie penală și activităţile sale sunt, de asemenea, în legătură cu dreptul și 
cu menţinerea ordinii, cu prevenirea criminalităţii și lupta împotriva delincvenţei, 
iar activităţile sale ar trebui examinate într-un astfel de context. “Le savoir – faire” 
și experienţa acumulată în materie de etică a poliţiei, de justiţie penală, de drepturi 
fundamentale ale persoanei și de preeminenţa dreptului ar putea fi  păstrate în cadrul 
Consiliului Europei.
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RECOMANDAREA (2002)5
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE 

REFERITOARE LA PROTECŢIA FEMEILOR ÎMPOTRIVA VIOLENŢEI*

(adoptată de Comitetul Miniștrilor la 30 aprilie 2002, la cea de-a 794-a reuniune a 
Delegaţilor Miniștrilor)

Comitetul Miniștrilor, în conformitate cu articolul 15.b al Statutului Consiliului 
Europei,

Reafi rmînd că violenţa împotriva femeilor este rezultatul raporturilor inegale de 
forţă între bărbaţi și femei și conduce la o gravă discriminare a sexului feminin atît 
în cadrul societăţii cît și în familie;

Afi rmînd că violenţa împotriva femeilor afectează drepturile și libertăţile lor fun-
damentale și împiedică parţial sau total exercitarea acestor drepturi;

Constatînd că violenţa împotriva femeilor le afectează integritatea fi zică, psihică 
și/sau sexuală;

Constatînd cu îngrijorare că femeile sunt adesea subiectul multiplelor discrimi-
nări bazate pe genul și pe originea lor și că ele sunt, de asemenea, victime ale practi-
cilor tradiţionale sau cutumiare incompatibile cu drepturile omului și cu libertăţile 
fundamentale ale acestora;

Considerînd că violenţa împotriva femeilor se opune instaurării egalităţii și păcii 
și constituie un obstacol major pentru securitatea cetăţenilor și a democraţiei in 
Europa;

Estimînd că este urgent să combatem acest fenomen ce afectează toate societăţile 
europene și care privește toţi membrii acestora;

Reamintind Declaraţia fi nală adoptată la cel de-al 2-lea Summit al Consiliului 
Europei (Strasbourg, 1997) in care șefi i de stat și de guvern ai statelor membre și-au 
afi rmat determinarea în combaterea violenţei împotriva femeilor și a tuturor formele 
de exploatare sexuală a femeilor;

Avînd în vedere dispoziţiile Convenţiei europene a drepturilor omului (1950) și 
jurisprudenţa organismelor sale care garantează, în special, dreptul la viaţă și drep-
tul de a nu fi  supus torturii și nici pedepselor sau tratamentelor inumane, dreptul la 
libertate și securitate precum și dreptul la un proces echitabil;

Luînd în considerare dispoziţiile Cartei Sociale Europene (1961) și ale Cartei 
Sociale Revizuite (1996) și mai ales dispoziţiile acestora privind egalitatea între fe-
mei și bărbaţi referitoare la ocuparea forţei de muncă, precum și cele ale Protocolului 
adiţional al Cartei sociale europene, care prevede un sistem de reclamaţii colective;

Reamintind următoarele recomandări ale Comitetului Miniștrilor pentru state-
le membre din Consiliul Europei: Recomandarea R(79)17 cu privire la protecţia 
copiilor împotriva tratamentelor inumane, Recomandarea R(83)4 despre violenţa 
în familie, Recomandarea R(85)11 privind poziţia victimei în cadrul dreptului și 

* În conformitate cu articolul 10.2 c al Regulamentului interior al Delegaţilor Miniştrilor, Suedia 
îşi rezervă dreptul de a se conforma sau nu paragrafului 54 al acestei Recomandări.
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procedurii penale; Recomandarea R(87)21 privind asistenţa victimelor și prevenirea 
victimizării, Recomandarea R(90)2 privind măsurile sociale referitoare la violenţa în 
familie, Recomandarea R(91)11 privind exploatarea sexuală, pornografi a, prostitu-
ţia, precum și trafi cul de copii și adolescenţi, Recomandarea R(93)2 privind aspectele 
medico-sociale ale abuzurilor faţă de copii, Recomandarea R(2000)11 privind lupta 
împotriva trafi cului de fi inţe umane în scopul exploatării sexuale și Recomandarea 
R(2001)16 privind protecţia copiilor împotriva exploatării sexuale;

Reamintind, de asemenea, declaraţiile și rezoluţiile adoptate de a 3-a Conferinţă 
ministerială europeană privind egalitatea între femei și bărbaţi, organizată de 
Consiliul Europei (Roma, 1993);

Avînd în vedere Declaraţia Naţiunilor Unite privind eliminarea violenţei împo-
triva femeilor (1993), Convenţia Naţiunilor Unite privind eliminarea tuturor forme-
lor de discriminare a femeilor (1979), Convenţia Naţiunilor Unite împotriva crimei 
organizate transnaţionale și Protocolul acestei convenţii vizînd prevenirea, supri-
marea și sancţionarea trafi cului de fi inţe umane, în special al femeilor și copiilor 
(2000), Programul de acţiune adoptat la cea de-a 4-a Conferinţă mondială a feme-
ilor (Pekin,1995) și Rezoluţia privind noile măsuri și iniţiative pentru implementa-
rea Declaraţiei și Programului de acţiune Pekin, adoptate de Adunarea Generală a 
Naţiunilor Unite (a 23-a sesiune extraordinară, New York, 9 iunie 2000);

Avînd in vedere Convenţia Naţiunilor Unite asupra drepturilor copiilor (1981), 
precum și Protocolul opţional al acesteia privind vînzarea copiilor, prostituţia și por-
nografi a copiilor (2000);

De asemenea, avînd în vedere Convenţia nr. 182 a Organizaţiei Internaţionale a 
Muncii cu privire la interdicţia și acţiunile imediate pentru eliminarea celor mai rele 
forme de muncă pentru copii (1999) precum și Recomandarea (R 190) privind cele 
mai rele forme de muncă pentru copii (1999);

Reamintim principiile elementare ale dreptului umanitar internaţional și în spe-
cial a 4-a Convenţie de la Geneva privind protecţia persoanelor civile pe timp de 
război (1949) și primul și al doilea Protocol adiţional la aceasta;

Reamintind, de asemenea, și includerea crimelor legate de apartenenţa sexuală și 
a violenţelor sexuale in statutul Curţii Penale Internaţionale (Roma, 17 iulie 1998);

Recomandă guvernelor statelor membre:
I. Să-și revadă legislaţia și politicile pentru a :
1. garanta femeilor recunoaşterea, exercitarea, protecţia şi dreptul de a se bucura 

de drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului;
2. lua, dacă este cazul, măsurile necesare pentru a permite femeilor exercitarea 

liberă şi efectivă a drepturilor lor economice şi sociale;
3. veghea ca toate măsurile pe care le adoptă să fi e coordonate la nivel naţional 

şi centrate pe nevoile victimelor, asociind organismele publice şi organizaţiile non-
guvernamentale competente în elaborarea şi aplicarea măsurilor necesare, în special 
a celor menţionate în prezenta recomandare;

4. încuraja, la toate nivelurile, acţiunile ONG-urilor care luptă împotriva 
violenţei faţă de femei şi pentru a stabili o cooperare activă cu aceste ONG-uri, care 
să includă o susţinere fi nanciară şi logistică adecvată;
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II. să recunoască faptul că statele au obligaţia de a-și exercita cu seriozitate preroga-
tivele pentru a preveni, investiga și sancţiona actele de violenţă, indiferent dacă aces-
te acte sunt săvîrșite de către state sau persoane private, și pentru a proteja victimele; 

să recunoască faptul că violenţa bărbaţilor împotriva femeilor constituie o proble-
mă structurală și majoră a societăţii, fondată pe relaţii de putere inegală între femei 
și bărbaţi și, în consecinţă, să încurajeze participarea activă a bărbaţilor în acţiuni ce 
vizează combaterea violenţei împotriva femeilor; 

să încurajeze toate instituţiile care tratează violenţa împotriva femeilor (poliţia, 
profesiile medicale și sociale) să elaboreze planuri de acţiune pe termen mediu și 
lung, care să prevadă activităţi pentru prevenirea violenţei și protecţia victimelor;

III. să promoveze cercetarea, culegerea de date și crearea reţelelor la nivel naţional și
internaţional;

IV. să susţină implementarea programelor de educaţie superioară și a centrelor de
cercetare, inclusiv a celor universitare pe tema egalităţii între femei și bărbaţi și, mai
ales, privind violenţa împotriva femeilor;

să îmbunătăţească interacţiunea dintre comunitatea știinţifi că, ONG-urile ce își 
desfășoară activitatea în acest domeniu, legislatorul și organismele competente în 
materie de sănătate, educaţie, politică socială și poliţie, pentru a concepe acţiuni 
coordonate împotriva violenţei;

să adopte și să implementeze măsurile descrise în anexa acestei recomandări în 
maniera pe care ei o consideră cea mai potrivită, în lumina circumstanţelor și pre-
ferinţelor naţionale și să elaboreze în acest sens un plan naţional de acţiune pentru 
combaterea violenţei împotriva femeilor;

V. să informeze Consiliul Europei asupra urmărilor survenite la nivel naţional 
după aplicarea dispoziţiilor prezentei recomandări .

Anexa la Recomandarea R(2002)5

Defi niţie
1. În sensul prezentei recomandări, termenul de ‘’violenţă împotriva femeilor’’ 

trebuie înţeles ca orice act de violenţă care conduce sau este susceptibil să conducă 
în cazul femeilor la daune sau suferinţe de natură fi zică, sexuală sau psihologică, in-
clusiv ameninţarea de a fi  supus unor astfel de acte, constrîngerea, privarea arbitrară 
a libertăţii, atît în viaţa publică cît și în viaţa privată. Această defi niţie se aplică, dar 
nu este limitată la actele următoare:

a) violenţa produsă în sînul familiei sau al căminului familial, incluzînd, mai 
ales, agresiunile de natură fi zică sau psihică, abuzurile de natură emoţională 
şi psihică, violul şi abuzul sexual, incestul, violul între soţi, partenerii 
obişnuiţi sau ocazionali concubini, crimele comise în numele onoarei, mu-
tilarea organelor genitale sau sexuale feminine, precum şi la celelalte practici 
tradiţionale care prejudiciază femeile, cum ar fi : căsătoriile forţate;

b) violenţa produsă în comunitate, în general şi mai ales violul, abuzul sexual, 
hărţuirea sexuală şi intimidarea la locul de muncă, în instituţii sau în alte 
locuri, trafi cul de femei în scopul exploatării sexuale sau economice, cît şi 
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turismul sexual;
c) violenţa produsă sau tolerată de stat sau de ofi cialii acestuia;
d) încălcarea drepturilor fundamentale ale femeilor în situaţia unui confl ict 

armat, în special, luarea de ostateci, deplasarea forţată, violul sistematic, 
sclavia sexuală, însărcinarea forţată şi trafi cul în scopul exploatării sexuale 
sau economice;

Măsuri generale privind violenţa împotriva femeilor
2. Este responsabilitatea şi interesul statelor, care trebuie să facă din aceasta o 

prioritate a politicilor lor naţionale, să garanteze femeilor dreptul de a nu suferi nici 
o violenţă, indiferent de natura ei sau de autor. În acest sens, statele nu vor putea 
invoca cutuma, religia sau tradiţia pentru a se sustrage acestei obligaţii.

3. Statele trebuie să introducă, să dezvolte şi/sau să amelioreze, după caz, politi-
cile naţionale de luptă împotriva violenţei bazîndu-se pe:

a) securitatea maximală şi protecţia victimelor;
b) consolidarea capacităţii de a acţiona a femeilor, victime ale violenţei, prin 

crearea unor structuri optime de susţinere şi de asistenţă care să evite o 
victimizare secundară;

c) amendarea dreptului penal şi civil, inclusiv a procedurilor judiciare;
d) sensibilizarea publicului şi educarea copiilor şi tinerilor;
e) formarea specializată a profesioniştilor care se confruntă cu violenţa îm-

potriva femeilor;
f) prevenire în toate domeniile potrivite.

4. In acest cadru, va fi  necesar să se creeze la nivel naţional, ori unde este posibil, 
şi în cooperare, dacă este necesar, cu autorităţile regionale şi/sau locale, instituţii sau 
organisme guvernamentale care să implementeze măsuri pentru combaterea violenţei 
împotriva femeilor şi, de asemenea, pentru monitorizarea şi evaluarea periodică a 
oricărei reforme juridice sau a oricărei noi forme de intervenţie în domeniul luptei 
împotriva violenţei, în consultare cu ONG-urile, instituţiile academice sau altele.

5. Cercetarea, colectarea de date şi crearea de reţele naţionale şi internaţionale ar 
trebui să se dezvolte, mai ales în următoarele domenii:

a) elaborarea de statistici comparative pe sexe, statistici integrate şi criterii 
comune pentru a evalua mai bine amploarea violenţei împotriva femeilor;

b) consecinţele violenţei asupra victimelor, pe termen mediu şi lung;
c) consecinţele violenţei asupra martorilor acestora, în special, în mijlocul 

familiei;
d) costurile sanitare, sociale şi economice ale violenţei împotriva femeilor;
e) evaluarea efi cacităţii mecanismelor judiciare şi juridice în lupta împotriva 

violenţei faţă de femei;
f) cauzele violenţei împotriva femeilor, de exemplu motivele pentru care 

bărbaţii ar putea fi  violenţi şi motivele care fac ca societatea să admită 
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această violenţă;
g) elaborarea de criterii etalon în domeniul violenţei.

Informare, sensibilizare, educare şi formare Statele membre 
trebuie:
6. să compileze, într-o manieră adaptată, informaţiile privind diferitele forme de 

violenţă şi consecinţele acestora pentru victime, inclusiv datele statistice integrate, şi 
să le difuzeze apoi marelui public, folosind toate suporturile mediatice disponibile 
(presa, radio, televiziunea etc.)

7. să mobilizeze opinia publică, organizînd şi susţinînd conferinţe şi campanii 
de informare, astfel încît societatea să devină conştientă de problema în cauză şi de 
efectele sale devastatoare pentru victimă şi societate în general, şi să facă posibil ca 
subiectul violenţei împotriva femeilor să poată fi  abordat deschis, fără prejudecăţi 
sau idei preconcepute;

8. să includă în cadrul formării de bază a membrilor poliţiei, personalului judiciar, 
personalului din sfera medicală şi socială, elementele importante privitoare la trata-
mentul violenţei domestice, precum şi la alte forme de violenţă ce afectează femeile;

9. să includă în programele de formare profesională a acestui personal, elemente 
de informare şi formare pentru a le furniza acestora mijloacele necesare detectării 
şi gestionării situaţiilor de criză şi îmbunătăţirii modului în care victimele sunt pri-
mite, ascultate şi sfătuite;

10. să încurajeze participarea acestui personal la programe specializate de for-
mare, integrate într-un sistem de promovare profesională;

11. să încurajeze includerea chestiunilor referitoare la violenţa împotriva femeilor 
în formarea magistraţilor;

12. să încurajeze profesiile care funcţionează prin autoreglementare, cum ar fi  
terapeuţii, să dezvolte strategii ce vizează combaterea abuzurilor sexuale care ar pu-
tea fi  comise de persoane în poziţii de autoritate;

13. să organizeze campanii de sensibilizare pe tema violenţei masculine împotriva 
femeilor, subliniind că bărbaţii ar trebui să-şi asume responsabilitatea propriilor acte 
şi încurajîndu-i să analizeze şi să demonteze mecanismele violenţei şi să adopte un 
comportament diferit;

14. să introducă sau să consolideze perspectiva egalităţii între femei şi bărbaţi 
în toate programele de educaţie a drepturilor omului şi să susţină programele de 
educaţie sexuală, acordînd o importanţă particulară egalităţii între sexe precum şi 
respectului reciproc;

15. să asigure ca băieţii şi fetele să primească o educaţie de bază care evită 
prejudecăţile sociale şi culturale, imaginile stereotipe ale rolului fi ecărui sex şi să 
includă cursuri de formare ce permit dezvoltarea personalităţii, acordînd o atenţie 
particulară tinerilor cu difi cultăţi şcolare; să formeze toţi membrii personalului di-
dactic pentru a integra conceptul de educaţie între sexe în procesul lor de predare;

16. să includă în programele şcolare o informaţie specifi că despre drepturile co-
piilor, liniile telefonice de urgenţă, instituţiile unde pot fi  ajutaţi şi persoane în care 
pot avea încredere şi cărora li se pot adresa.
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Media
Statele membre trebuie:
17. să încurajeze mass-media pentru a promova o imagine a femeilor şi bărbaţilor 

bazată pe respectul faţă de persoana umană şi demnitatea umană şi pentru a evita 
programele ce asociază violenţa şi sexul; să ţină cont, în măsura posibilului, de aceste 
elemente şi în domeniul noilor tehnologii de informare;

18. să încurajeze mass-media să participe la campanii de informare pentru a aler-
ta şi sensibiliza marele public asupra violenţei împotriva femeilor;

19. să încurajeze organizaţiile de pregătire profesională să informeze şi să alerteze 
profesioniştii media în ceea ce priveşte posibilele consecinţe ale programelor care 
asociază violenţa cu sexul;

20. să încurajeze elaborarea de coduri de conduită pentru profesioniştii media, 
ţinînd cont de problematica violenţei împotriva femeilor şi să încurajeze, în cadrul 
mandatului organizaţiilor autonome de supraveghere a media, existente sau care 
urmează a fi  create, includerea de responsabilităţi ce se refera la violenţa împotriva 
femeilor şi la sexism.

Amenajarea teritoriului şi urbanism
21. să încurajeze în cadrul politicilor de amenajare teritorială şi urbanism, necesi-

tatea de a mări securitatea femeilor şi de a preveni actele de violenţă care ar putea fi  
realizate în locuri publice;

22. să ia, în măsura posibilului, toate măsurile necesare în ce priveşte mai ales 
iluminatul public, organizarea transportului public, a serviciilor de taxi, amenajarea 
parcărilor şi a zonelor de staţionare, precum şi a imobilelor de locuit.

Asistenţă şi protecţie pentru victime (primire, tratament şi consiliere)
Statele membre trebuie:
23. să asigure ca victimele să poată benefi cia, fără nici-o discriminare, dacă fac 

plîngere sau nu, de o asistenţă imediată şi a tot cuprinzătoare furnizată într-o manieră 
coordonată, multidisciplinară şi profesională, cuprinzînd examinări făcute de medi-
ci sau de medici legişti şi tratamente medicale, precum şi o susţinere psihologică, 
socială post-traumatică şi o asistenţă juridică; aceasta trebuie oferită confi denţial şi 
gratuit şi trebuie să fi e permanent disponibilă.

24. să asigure, în special, ca toate serviciile şi recursurile legale prevăzute pentru 
victimele violenţei domestice să fi e furnizate femeilor imigrante, la cererea acestora;

25. să ia toate măsurile necesare pentru a asigura ca elementele de probă din sfera 
medicinii legale şi informaţiile să fi e colectate conform unui protocol şi prin utiliza-
rea unor formulare standard;

26. să difuzeze documentele, concentrîndu-se mai ales asupra victimelor, cu 
scopul de a le informa clar şi comprehensibil asupra drepturilor lor, serviciilor de 
care au benefi ciat şi acţiunilor pe care acestea le pot întreprinde, indiferent dacă 
înaintează o plîngere sau nu, precum şi asupra posibilităţilor de a continua să 
primească o susţinere psihologică, medicală şi socială, precum şi o asistenţă juridică;

27. să promoveze cooperarea între serviciile de poliţie, medicale, sociale şi siste-
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mele judiciare pentru a acţiona într-o manieră coordonată; să încurajeze şi să susţină 
înfi inţarea unei reţele de organizaţii nonguvernamentale care să participe la acţiunile 
coordonate;

28. să încurajeze formarea unor servicii de urgenţă, cum ar fi  liniile de urgenţă 
anonime şi gratuite pentru victimele violenţei şi/sau persoanele confruntate sau 
ameninţate de situaţii de violenţă; să asigure o monitorizare regulată a apelurilor, 
precum şi o evaluare a datelor obţinute şi a asistenţei furnizate ca urmare a respectării 
regulilor referitoare la protecţia datelor;

29. să garanteze ca poliţia, precum şi alte servicii de anchetă să primească, să 
preia şi să consilieze victimele, bazîndu-se pe respectul pentru persoana umană şi 
demnitatea acesteia şi tratînd plîngerile confi denţial; victimele trebuie să fi e ascul-
tate neîntîrziat de persoane special pregătite şi într-un cadru amenajat ce permite 
stabilirea unei relaţii de încredere între victimă şi agentul de poliţie şi, în măsura 
posibilului să se asigure ca victimele violenţei să aibă posibilitatea de a fi  ascultate de 
personal feminin de poliţie, dacă doresc acest lucru;

30. în cele din urmă, să mărească numărul femeilor funcţionare în poliţie, la 
toate nivelurile de responsabilitate;

31. să garanteze un tratament comprehensiv şi adaptat copiilor de către un per-
sonal specializat, la toate nivelurile (primire iniţială, poliţie, ministerul public, 
magistraţi) şi să facă posibil ca asistenţa prevăzută să răspundă necesităţilor copiilor;

32. să prevadă măsurile necesare pentru susţinerea psihologică şi morală a co-
piilor victime ale violenţei, prin crearea unor facilităţi potrivite şi asigurarea unui 
personal instruit pentru a trata copiii; aceste servicii trebuie să fi e gratuite;

33. să ia măsurile necesare pentru a evita ca vreuna dintre victimele violenţei să 
sufere o victimizare secundară precum şi pentru a evita orice tratament care nu ţine 
cont de specifi citatea sexului acestora din partea personalului poliţiei, personalului 
medical şi social însărcinat cu asistenţa victimelor, precum şi a personalului judiciar.

Drept penal, drept civil şi proceduri judiciare

Drept penal

Statele membre trebuie:
34. să asigure ca legislaţia penală să prevadă că orice act de violenţă, în special 

psihic sau sexual împotriva unei persoane constituie un atentat la libertatea şi in-
tegritatea psihică, psihologică şi/sau sexuală a acelei persoane, nu numai o violare a 
moralităţii, onoarei sau decenţei;

35. să prevadă în legislaţia naţională măsurile şi sancţiunile potrivite care să permită 
o acţiune rapidă şi efi cace împotriva autorilor violenţelor, precum şi repararea pagube-
lor provocate femeilor victime ale violenţei. în special, legislaţiile naţionale ar trebui:

 - să penalizeze actele de violenţă sexuală şi violul între soţi, parteneri obişnuiţi, 
ocazionali sau concubini;

 - să penalizeze orice act cu caracter sexual comis asupra unei persoane care 
nu a consimţit, chiar dacă aceasta nu arată semne de rezistenţă;

 - să penalizeze orice act de penetrare sexuală, indiferent de natura sa şi ori-
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care ar fi  mijloacele utilizate, săvîrşite împotriva unei persoane care nu a 
consimţit;

 - să penalizeze orice abuz asupra unei stări de vulnerabilitate specială a unei 
sarcini, a unei incapacităţi de a se apăra, a unei boli, infi rmităţi, defi cienţe 
psihice ori mentale sau a unei stări de dependenţă;

 - să penalizeze orice abuz de autoritate din partea autorului, mai ales dacă 
este vorba de un adult ce abuzează de poziţia sa vis-a vis de un copil.

Drept civil
36. să asigure victimelor, în cazurile în care faptele de violenţă au fost deja sta-

bilite, o justă reparare a prejudiciului material, psihologic, moral şi social suferit, 
în funcţie de gravitatea sa, precum şi o indemnizaţie de cheltuieli făcute în timpul 
acţionării în judecată;

37. să aibă în vedere stabilirea de mecanisme fi nanciare ce vizează compensarea 
victimelor.

Proceduri judiciare
Statele membre trebuie:
38. să asigure ca toate victimele violenţei să fi e capabile să instituie proceduri 

juridice, precum şi, dacă este cazul, ca organizaţii publice sau private de apărare a 
femeilor, dotate cu personalitate juridică, să acţioneze fi e alături de victime, fi e în 
numele acestora;

39. să prevadă ca o acţiune penală să poată fi  angajată la cererea Ministerului 
Public;

40. să încurajeze Ministerului Public (procurorii) să considere că violenţa îm-
potriva femeilor şi a copiilor este un factor agravant sau decisiv atunci cînd el decide 
eventualitatea de a judeca în interes public;

41. să prevadă toate măsurile necesare pentru a ţine cont, în toate stadiile de 
procedură, de starea psihică şi psihologică a victimelor, care trebuie să poată benefi -
cia de asistenţă medicală şi psihologică;

42. să aibă în vedere instaurarea unor condiţii speciale de audiere a victimelor 
sau martorilor unei violenţe pentru a evita repetiţia mărturiilor şi pentru a reduce 
efectele traumatizante ale procedurilor;

43. să se asigure că regulile procedurii permit evitarea interogatoriile deplasate şi/
sau umilitoare pentru victime sau martorii violenţei, ţinîndu-se cont de traumati-
smele la care au fost supuşi şi pentru a evita alte traumatisme;

44. dacă este cazul, să prevadă măsuri pentru a asigura protecţia efi cace a vic-
timelor împotriva ameninţărilor şi riscurilor răzbunării;

45. să vegheze, prin măsuri specifi ce, la protecţia drepturilor copiilor în timpul 
procedurilor;

46. să facă posibil ca minorul/ii să fi e însoţit/i în timpul oricărei audiţii de 
reprezentantul legal sau de o persoană majoră desemnată de el/ei, cu excepţia unei 
decizii contrare motivate luate de un tribunal în numele acestei persoane;
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47. să asigure copiilor posibilitatea de a acţiona în justiţie prin intermediul 
reprezentantului lor legal, organizaţiilor publice sau private, sau a unei persoane 
majore la alegerea acestora, acceptată de autorităţile judiciare şi să benefi cieze, daca 
este cazul, de o asistenţă juridică gratuită;

48. să prevadă, pentru crimele şi delictele de natură sexuală, ca orice amînare a or-
dinului de prescriere să înceapă la data la care victima împlineşte vîrsta majoratului;

49. să prevadă, în situaţii excepţionale, o exceptare de la secretul profesional pen-
tru persoanele cărora, în exercitarea funcţiei, li se aduc la cunoştinţă, ca urmare a 
examinării sau încrederii acordate, unele cazuri de violenţă împotriva copiilor.

Programe de intervenţie pentru autorii violenţelor
Statele membre trebuie:
50. să organizeze programe de intervenţie care să aibă drept obiectiv încurajarea 

autorilor violenţei în adoptarea unor comportamente lipsite de violenţă, permiţîndu-
le acestora să devină conştienţi de actele lor şi să-şi recunoască responsabilitatea;

51. să propună autorilor violenţei posibilitatea de a urma un program de 
intervenţie, nu ca o alternativă la închisoare, ci ca o măsură suplimentară destinată 
prevenirii violenţei; participarea la acest program de intervenţie trebuie să aibă loc 
pe bază de voluntariat;

52. să asigure crearea de centre agreate de stat, specializate în programul de 
intervenţii pentru bărbaţii violenţi şi centre de susţinere iniţiate de ONG-uri şi de 
asociaţii în limita resurselor disponibile;

53. să asigure cooperarea şi coordonarea între programele de intervenţie focal-
izate pe bărbaţi şi cele care au ca scop protecţia femeilor.

Măsuri adiţionale privind violenţa sexuală
Banca de date genetice
Statele membre trebuie:
54. să aibă în vedere crearea de bănci de date naţionale şi europene care să conţină 

profi lul genetic al tuturor autorilor violenţelor sexuale identifi caţi sau nu, pentru a 
aplica o politică efi cace de urmărire a infractorilor, de prevenire a recidivei şi care să re-
specte normele fi xate în acest domeniu de legislaţiile naţionale şi de Consiliul Europei.

Măsuri adiţionale privind violenţa in familie
Statele membre trebuie:
55. să clasifi ce ca infracţiune penală toate formele de violenţă ce au loc în sînul 

familiei;
56. să revizuie şi/sau să mărească, dacă este necesar, pedepsele prevăzute pentru 

loviturile şi rănile voluntare, dacă acestea sunt săvîrşite în sînul familiei, indiferent 
ce membru al familiei implică;

57. să excludă ideea că adulterul poate fi  reţinut ca o justifi care admisă a violenţelor 
fi zice săvîrşite în familie;

58. să aibă în vedere posibilitatea de a lua măsuri pentru:
a) a permite forţelor de poliţie să intre în locuinţa în care o persoană este în per-

icol pentru a aresta autorul violenţei şi a se asigura că el va fi  dat în judecată;
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b) a permite autorităţilor judiciare să adopte măsuri interimare în vederea 
protejării victimelor, împiedicării autorului violenţei de a intra în contact 
cu victimele, comunicării cu sau apropierii de acestea, de a locui în anu-
mite locuri specifi cate sau frecventării anumitor locuri;

c) a stabili un protocol obligatoriu de intervenţie pentru ca poliţia, serviciile 
medicale şi sociale să urmeze aceleaşi proceduri de intervenţie;

d) a promova crearea de servicii pro-active de protecţie a victimelor care au 
iniţiativa de a contacta victimele imediat după ce un raport este transmis 
serviciilor de poliţie;

e) a garanta o bună cooperare a tuturor instituţiilor implicate, precum 
poliţia, tribunalele şi serviciile de protecţie a victimelor, pentru ca victima 
să poată folosi toate măsurile juridice şi practice necesare pentru a obţine 
ajutor şi pentru a intenta o acţiune împotriva agresorului în timpul limită 
corespunzător şi fără a intra în contact cu agresorul său;

f) a penaliza toate infracţiunile cu măsurile impuse de către autorităţi pentru 
agresori.

59. să aibă în vedere, acolo unde este nevoie, acordarea pentru femeile imigrante 
ce au fost/sunt victime ale violenţei în familie, a dreptului de a avea o reşedinţă 
proprie, pentru a le permite acestora să se separe de soţul agresor, fără a fi  nevoite să 
părăsească ţara pe teritoriul căreia se afl ă.

Măsuri adiţionale privind hărţuirea sexuală
Statele membre trebuie:
60. să ia măsuri pentru a interzice orice comportament cu conotaţie sexuală sau 

orice alt comportament bazat pe sex, care afectează demnitatea femeilor la locul de 
muncă, incluzînd comportamentul unui superior ierarhic sau al unui coleg: orice 
comportament cu conotaţie sexuală, în care autorul utilizează o poziţie de autoritate, 
oriunde el apare inclusiv în cazul relaţiilor de vecinătate, între studenţi/te şi profesori, 
hărţuirii telefonice,etc. Aceste situaţii constituie o violare a demnităţii persoanelor.

61. să promoveze sensibilizarea, informarea şi prevenirea în materie de hărţuire 
sexuală la locul de muncă, în legătură cu locul de muncă sau indiferent de loc, şi să 
ia toate măsurile necesare pentru a proteja femeile şi bărbaţii împotriva unor astfel 
de comportamente.

Măsuri adiţionale privind mutilarea organelor genitale
62. să incrimineze orice mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex 

feminin, cu sau fără consimţămîntul acesteia; prin mutilarea organelor genitale se 
înţelege coaserea clitorisului, excizia, clitoriectomia, infi bularea.

63. să incrimineze orice persoană care în mod voluntar a practicat, facilitat sau 
favorizat orice formă de mutilare a organelor genitale ale unei persoane de sex femi-
nin cu sau fără consimţămîntul acesteia; astfel de acte trebuie pedepsite chiar dacă 
au fost săvîrşite numai parţial.

64. să organizeze campanii de informare şi prevenire pentru populaţiile în cauză, 
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mai ales imigranţii şi refugiaţii, campanii privind riscurile pentru sănătatea vic-
timelor şi consecinţele penale pentru autori;

65. să sensibilizeze corpul medical şi, în special, medicii însărcinaţi cu efectuarea 
vizitelor medicale pre şi postnatale precum şi cu monitorizarea sănătăţii copiilor;

66. să prevadă încheierea de sau consolidarea acordurilor bilaterale ce privesc pre-
venirea şi interdicţia mutilării organelor genitale ale unei persoane de sex feminin şi 
acuzarea autorilor;

67. să examineze posibilitatea de a acorda acestor femei o protecţie specială ca 
grup ameninţat datorită sexului lor.

Măsuri adiţionale privind violenţa în situaţii de confl ict sau post-confl ict
Statele membre trebuie:
68. să incrimineze orice formă de violenţă împotriva femeilor şi a copiilor afl aţi în 

situaţie de confl ict, în conformitate cu dispoziţiile dreptului umanitar internaţional, 
dacă este vorba de umiliri, torturi, sclavagism sexual sau moarte urmare a acestor 
acte;

69. să incrimineze violul, sclavagismul sexual, sarcina şi sterilizarea forţată 
sau oricare alte forme de violenţă sexuală de o gravitate comparabilă cu o violare 
intolerabilă a drepturilor persoanei umane, ca o crimă împotriva umanităţii şi cînd 
sunt realizate in situaţie de confl ict armat ca o crimă de război;

70. să asigure protecţia victimelor chemate ca martori în faţa tribunalelor 
naţionale şi a tribunalelor penale internaţionale ce judecă genocidurile, crimele îm-
potriva umanităţii şi crimele de război, acordîndu-le un permis de sejur, cel puţin 
pe durata procedurii;

71. să asigure o asistenţă socială şi juridică tuturor martorilor citaţi în faţa tribu-
nalelor naţionale şi tribunalelor penale internaţionale ce judecă genociduri, crime 
împotriva umanităţii şi crime de război;

72. să aibă intenţia de a acorda statutul de refugiat sau o protecţie subsidiară 
pentru persecuţiile bazate pe apartenenţă sexuală şi/sau să acorde statutul de rezi-
dent pentru motive umanitare femeilor ce sunt victime ale violenţei în timpul unui 
confl ict;

73. să susţină şi să fi nanţeze ONG-urile care consiliază şi ajută victimele violenţei 
în situaţii de confl ict şi post-confl ict;

74. în situaţiile post-confl ict, să încurajeze luarea în calcul a problemelor specifi ce 
femeilor în procesul de reconstrucţie şi reînnoire politică în zonele afectate;

75. la nivel naţional şi internaţional, să procedeze în aşa fel încît toate intervenţiile 
efectuate în zonele afectate de un confl ict să fi e conduse de un personal cu pregătire 
în materia egalităţii între femei şi bărbaţi;

76. să susţină şi să fi nanţeze programe ce vizează asistenţa pentru victimele con-
fl ictelor şi să contribuie la eforturile de reconstrucţie şi de repatriere ca urmare a 
confl ictelor prin perspectiva egalităţii între femei şi bărbaţi.

Măsuri adiţionale privind violenţa în mediul instituţional
Statele membre trebuie:
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77. să incrimineze orice formă de violenţă fi zică, sexuală şi psihologică săvîrşită 
sau tolerată de către stat sau de ofi cialii acestuia, indiferent de loc şi, în special, în 
închisori sau în centrele de detenţie, în instituţiile psihiatrice sau altele;

78. să incrimineze orice formă de violenţă fi zică sexuală şi psihologică săvîrşită 
sau tolerată în contextul în care responsabilitatea statului sau a unui terţ poate fi  
invocată, de exemplu în şcoli de corecţie, internate, cămine de bătrîni şi alte instituţii.

Măsuri adiţionale privind nerespectarea dreptului de liberă 
alegere în materia procreării

Statele membre trebuie:
79. să interzică sterilizările sau avorturile forţate, contracepţia impusă prin

constrîngere sau forţă şi selecţia prenatală în funcţie de sex, şi să ia toate măsurile
necesare în acest scop.

Măsuri adiţionale privind omorurile în numele onoarei
Statele membre trebuie:
80. să incrimineze toate formele de violenţă faţă de femei şi de copii, comise potri-

vit cutumei „ucigînd în numele onoarei’’;
81. să ia toate măsurile necesare pentru a preveni ‘’uciderea în numele onoarei’’, 

în special prin campanii de informare care să vizeze grupurile de populaţie şi profe-
siile în cauză, în particular, judecătorii şi personalul judiciar;

82. să incrimineze orice persoană care, în mod voluntar a participat, facilitat sau 
încurajat o „crimă în numele onoarei’’;

83. să susţină ONG-urile sau alte grupuri care combat aceste practici.

Măsuri adiţionale privind căsătoriile precoce
84. să interzică căsătoriile forţate, făcute fără consimţămîntul persoanelor în 

cauză;
85. să ia măsurile necesare pentru a preveni şi împiedica practicile de vindere a 

copiilor.
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RECOMANDAREA REC (2003) 13
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA FURNIZAREA INFORMAŢIEI PRIN COMUNICAŢII DE MASĂ 
REFERITOR LA PROCEDURILE PENALE

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 10 iulie 2003, la cea de-a 848-a 
întrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15 b. Al Statutului Consiliului 
Europei, 

Luînd în consideraţie că scopul Consiliului Europei este de a atinge o unitate mai 
mare între membrii săi în scopul siguranţei şi ţinînd seama de idealurile şi principiile 
care reprezintă patrimoniul lor comun; 

Reamintind angajamentul statelor membre faţă de dreptul fundamental la libera 
exprimare şi informare, stipulat în art. 10 al Convenţiei pentru Protecţia Drep-
turilor şi Libertăţilor Fundamentale ale Omului (în continuare „Convenţia”), care 
constituie una din principalele fondări ale societăţii democrate şi una din condiţiile 
de bază pentru progresul său şi pentru dezvoltarea fi ecărui individ; 

Făcînd referinţă la faptul că comunicaţia în masă are dreptul de a informa publicul 
conform dreptului de a primi informaţie, inclusiv informaţia referitor la problemele 
publice, conform art. 10 al Convenţiei, şi au dreptul profesional de a o face; 

Reamintind că dreptul la prezumţia nevinovăţiei, la un proces echitabil şi la re-
spectarea vieţii personale şi familiare conform art. 6 şi 8 al Convenţiei constituie 
cerinţe fundamentale care trebuie respectate în orice societate democrată. 

Accentuînd importanţa comunicaţiilor de masă în informarea publicului despre 
procesele penale, făcînd funcţionarea de intimidare a dreptului penal vizibil, precum 
şi în asigurarea scrutinului public de funcţionarea a sistemului de justiţie penală. 

Avînd în vedere interesele confl ictuale posibile prevăzute de art. 6, 8 şi 10 ale 
Convenţiei şi necesitatea balansării acestor drepturi în lumina faptelor din fi ecare 
caz separat, cu referire la rolul de supraveghere a Curţii Europene pentru Drepturile 
Omului în asigurarea respectării obligaţiunilor prevăzute de Convenţie; 

Reamintind, în continuare, dreptul comunicaţiilor de masă şi al ziariştilor la 
crearea asociaţiilor profesionale, stipulat de dreptul la libera asociere prevăzut de art. 
11 al Convenţiei, care reprezintă baza auto-reglementării în domeniul comunicării; 

Fiind conştienţi de multele iniţiative ale comunicaţiilor de masă şi ale ziariştilor 
în Europa de a promova exerciţii responsabile de ziaristică, fi e prin auto-reglemen-
tare, fi e prin colaborarea cu statul prin intermediul cadrelor de co-reglementare;

Doritoare de a intensifi ca controversa de informare cu privire la protecţia drep-
turilor şi intereselor la risc, în contextul relatării în masă despre procesele penale, 
şi de a dezvolta practica bună în întreaga Europă în cadrul asigurării accesului 
comunicaţiilor de masă la procesele penale;

Reamintind Rezoluţia (74) 26 cu privire la individul în relaţia cu presa, Reco-
mandarea nr. R (85) 11 cu privire la poziţia victimei în cadrul legii şi procedurii 
penale, Recomandarea nr. R (97) 13 cu privire la intimidarea martorului şi dreptu-
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rile la apărare, şi Recomandarea nr. R (97) 21 cu privire la informare şi promovarea 
culturii toleranţei; 

Accentuînd importanţa protecţiei surselor informaţionale ale ziariştilor în con-
textul procedurii penale, în conformitate cu Recomandarea nr. R (2000) 7 cu pri-
vire la dreptul ziariştilor de a nu divulga sursele lor de informare;

Ţinînd cont de Rezoluţia nr. 2 cu privire la libertatea ziaristică şi drepturile omu-
lui adoptată la cea de-a 4-a Conferinţă Europeană Ministerială cu privire la Politica 
Informării în Masă (Praga, decembrie 1994), precum şi de Declaraţia cu privire la po-
litica de informare pentru ziua de mîine adoptată la cea de-a 6-a Conferinţă Europeană 
Ministerială cu privire la Politica de Informare în Masă (Cracova, iunie 2000); 

Reamintind că prezenta recomandare nu are scopul de a limita standardele în 
vigoare în statele membre, în vederea protecţiei liberei exprimări, 

Recomandă, în cazul recunoaşterii diversităţii sistemelor legale naţionale cu pri-
vire la procedura penală, guvernelor statelor membre: 

1. să ia sau să execute, după caz, toate măsurile pe care le consideră necesare în 
vederea implementării principiilor anexate la prezenta recomandare, în limitele pre-
vederilor prevăzute de constituţie, 

2. să răspîndească pe larg recomandarea şi principiile anexate la ea, dacă e cazul, 
însoţită de traducere, şi 

3. să le aducă personal la atenţia autorităţilor legale şi serviciilor de poliţie, precum 
şi să le facă accesibile pentru reprezentanţii organizaţiilor de avocaţi şi profesion-
alilor din sfera comunicaţiilor. 

Anexă la Recomandarea Rec(2003) 13

PRINCIPII CU PRIVIRE LA FURNIZAREA INFORMAŢIEI PRIN INTERMEDIUL 

COMUNICĂRII ÎN MASĂ ÎN LEGĂTURĂ CU PROCESELE PENALE

Principiul 1 – Informarea publicului prin comunicare în masă
Publicul trebuie să aibă posibilitatea de a primi informaţie despre activităţile 

autorităţilor legale şi serviciilor de poliţie prin intermediul comunicării în masă. 
Cu toate acestea, ziariştii trebuie să poată să raporteze şi să comenteze liber despre 
funcţionarea sistemului de justiţie penală, cu condiţia restricţiilor prevăzute, con-
form următoarelor principii. 

Principiul 2 – Prezumţia nevinovăţiei
La principiul prezumţiei nevinovăţiei se referă o parte întreagă a dreptului la un 

proces echitabil. În consecinţă, opiniile şi informaţiile referitor la procesele penale con-
tinue trebuie să fi e comunicate sau răspîndite doar prin intermediul presei în cazul în 
care aceasta nu prejudiciază prezumţia nevinovăţiei a bănuitului sau acuzatului. 

Principiul 3 – Exactitatea informaţiei
Autorităţile legale şi serviciile de poliţie trebuie să furnizeze presei doar informaţie 

verifi cată sau informaţie care sunt bazate pe presupuneri întemeiate. În ultimul caz, 
aceasta trebuie clar indicat presei. 
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Principiul 4 – Accesul la informaţie
În cazul în care ziariştii au obţinut pe cale legală informaţie în contextul pro-

ceselor continue de la autorităţile legale sau serviciile de poliţie, aceste autorităţi şi 
servicii trebuie să facă această informaţie accesibilă, fără discriminare, pentru toţi 
ziariştii care fac sau au făcut o asemenea solicitare.

Principiul 5 – Căi de furnizare a informaţie pentru presă
În cazul în care autorităţile legale şi serviciile de poliţie au decis personal să furnizeze 

informaţie presei în contextul proceselor penale continue, această informaţie trebuie 
furnizată pe bază non-discriminatorie şi, dacă e posibil, prin comunicate de presă, 
conferinţe de presă de către ofi ţerii autorizaţi sau mijloace autorizate similare. 

Principiul 6 – Informare regulată în cadrul proceselor penale
În contextul proceselor penale de interes public sau alte proceduri penale care au 

atras o atenţie deosebită a publicului, autorităţile legale şi serviciile de poliţie trebuie 
să informeze presa despre acţiunile lor esenţiale, atît timp cît aceasta nu prejudiciază 
secretului investigaţiilor şi cercetărilor poliţiei sau tergiversează sau împiedică rezul-
tatele proceselor. În cazurile proceselor penale de lungă durată, această informaţie 
trebuie furnizată regulat. 

Principiul 7 – Interzicerea publicării informaţiei
Autorităţile legale şi serviciile de poliţie nu trebuie să publice informaţie despre 

procesele penal continue în scopuri comerciale altele decît cele în conformitate cu 
legea în vigoare. 

Principiul 8 – Protecţia confi denţialităţii în contextul proceselor penale 
continue

Furnizarea informaţiei despre bănuiţi, acuzaţi sau persoanele condamnate 
sau alte părţi în procesele penale trebuie să fi e respectată de dreptul la protecţia 
confi denţialităţii în conformitate cu art. 8 al Convenţiei. O protecţie separată tre-
buie acordată părţilor care sunt minori sau altor persoane vulnerabile, precum şi 
victimelor, martorilor şi familiilor bănuiţilor, acuzaţilor şi condamnaţilor. În toate 
cazurile, trebuie de ţinut cont în special de efectul dăunător pe care îl poate avea 
divulgarea informaţiei despre identifi carea lor asupra persoanelor enumerate în 
prezentul Principiu. 

Principiul 9 – Dreptul la corecţie sau dreptul la replică
Fără vreun prejudiciu la folosirea altor mijloace, oricine care a fost subiectul 

relatărilor de presă incorecte sau defăimătoare în contextul proceselor penale au 
dreptul la corecţie sau replică, după caz, împotriva mijlocului de comunicare. Drep-
tul la corecţie trebuie să fi e accesibil în legătură cu comunicatul de presă care conţine 
informaţie greşită care a fost furnizată de autorităţile legale sau serviciile de poliţie. 
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Principiul 10 – Prevenirea infl uenţei prejudiciabile
În contextul proceselor penale, în special acele în care sunt implicaţi juraţi sau 

judecători laici, autorităţile legale sau serviciile de poliţiei trebuie să se abţină de la 
furnizarea în public a informaţiei care poate avea riscul prejudicierii substanţiale a 
unui proces echitabil. 

Principiul 11 – Publicarea pre-sentenţială prejudiciabilă
În cazul în care acuzatul poate dovedi că furnizarea informaţiei poate duce în re-

zultat, sau a rezultat în încălcarea dreptului lui/ei la un proces echitabil, el/ea trebuie 
să dispună de un remediu legal efi cient.  

Principiul 12 – Admiterea ziariştilor
Ziariştii trebuie să fi e admişi în şedinţele de judecată şi pronunţarea sentinţelor în 

public fără discriminare şi fără cerinţe de acreditare prealabile. Ei nu trebuie excluşi 
din şedinţele de judecată, numai dacă şi pînă cînd publicul este exclus în conformi-
tate cu art. 6 al Convenţiei. 

Principiul 13 – Accesul ziariştilor în sălile de judecată
Autorităţile competente trebuie, numai în cazul în care nu se aplică în practică, să 

admită în sălile de judecată un număr sufi cient de locuri pentru ziarişti în conformi-
tate cu solicitarea, fără excluderea prezenţei publicului ca atare. 

Principiul 14 – reportaje în direct şi înregistrări în sălile de judecată
Reportajul în direct sau înregistrările de către presă în sălile de judecată nu sunt 

admise, numai în cazul în care şi pînă cînd sunt permise de lege sau de autorităţile 
legale competente. Aceste reportaje trebuie să fi e autorizate numai dacă nu prezintă 
riscul de infl uenţă asupra victimelor, martorilor, părţilor la procesele penale, juraţi 
sau judecători. 

Principiul 15 –Sprijinul reportajelor de presă
Declaraţiile audierilor programate, condamnările sau acuzările şi alte informaţii ce 

ţin de relatările legale trebuie să fi e accesibile pentru ziarişti printr-o simplă solicitare 
la timp de la autorităţile competente, numai dacă nu se aplică în practică. Ziariştilor 
trebuie să li se permită, pe bază non-discriminatorie, să facă sau să primească copii 
ale sentinţelor pronunţate public. Ei trebuie să aibă posibilitatea de a răspîndi sau 
comunica aceste sentinţe publicului. 

Principiu 16 – Protecţia martorilor
Identitatea martorilor nu trebuie divulgată, numai în cazul în care martorul şi-a 

dat acordul în prealabil, identifi carea martorului reprezintă un interes public, sau 
declaraţiile au fost făcute deja public. Identitatea martorilor nu trebuie divulgată 
niciodată dacă aceasta pune în primejdie viaţa şi securitatea lor. O atenţie deosebită 
trebuie acordată programelor de protecţie a martorilor, în special în procesele penale 
împotriva crimei organizate sau infracţiunilor familiare. 
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Principiul 17 – Relatările în presă cu privire la executarea sentinţelor 
judecătoreşti

Ziariştilor trebuie să li se permită să intre în contact cu persoanele care îşi 
execută pedeapsa în penitenciare, atît timp cît aceasta nu prejudiciază administrarea 
justiţiei echitabile, drepturile deţinuţilor şi ofi ţerilor din penitenciare sau securitatea 
penitenciară. 

Principiul 18 – Relatările de presă după executarea pedepsei
Pentru a nu prejudicia reintegrarea socială a persoanelor care şi-au executat 

pedeapsa, dreptul la protecţia confi denţialităţii prevăzut de art. 8 al Convenţiei 
trebuie să includă dreptul la protecţia identităţii acestor persoane în legătură cu 
infracţiunea anterioară după executarea pedepsei, numai dacă şi-au dat acordul de 
divulgare a identităţii lor sau dacă ei sau infracţiunea comisă de ei reprezintă un 
interes public sau au devenit o preocupare publică. 
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RECOMANDAREA REC (2003) 14 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
CĂTRE STATELE MEMBRE PRIVIND INTEROPERABILITATEA 

SISTEMELOR INFORMATICE ÎN SECTORUL JUSTIŢIEI

(Adoptată de Comitetul de Miniștri la 9 septembrie 2003 la cea de-a 851-a 
reuniune a delegaţilor miniștrilor)

Comitetul de Miniștri, în virtutea Articolului 15.b din Statutul Consiliului 
Europei,

Luînd în considerare faptul că obiectivul Consiliului Europei este de a atinge o 
mai mare unitate între membrii săi,

Hotărît să îmbunătăţească calitatea serviciului public oferit cetăţenilor și mediu-
lui de afaceri, în sectorul justiţiei,

Afi rmînd că un sistem de justiţie efi cient este esenţial pentru a consolida demo-
craţia și domnia legii, acesta sporind încrederea publică în autoritatea statală, în 
special în capacitatea sa de a lupta împotriva infracţiunilor și de a rezolva confl icte 
legale,

Recunoscînd că tehnologia informaţiei a devenit indispensabilă pentru funcţio-
narea efi cientă a sistemului de justiţie, în special avînd în vedere volumul crescînd de 
activitate al instanţelor și al altor organizaţii din sectorul justiţiei,

Recunoscînd că funcţionarea efi cientă a sectorului justiţiei în epoca informaticii 
necesită recunoaștere legală și folosirea extinsă a schimburilor electronice de date 
între diferite organizaţii,

Cunoscînd faptul că cerinţele constituţionale, legale și administrative și tradiţiile 
atrag existenţa unei mari diversităţi de sisteme informatice în sectorul de justiţie al 
statelor membre,

Cunoscînd complexitatea crescîndă a sistemelor informatice din sectorul justiţiei,
Realizînd că schimbul electronic de date efi cient și sigur între diferite organi-

zaţii din sectorul justiţiei în aceste condiţii necesită interoperabilitatea sistemelor 
informatice,

Recunoscînd potenţialul interoperabilităţii pentru facilitarea cooperării legale 
transfrontaliere pentru a se adapta la necesitatea practică crescîndă de cooperare mai 
strînsă între ţări în sectorul justiţiei,

Cunoscînd diferitele probleme de interoperabilitate ale sistemelor informatice 
din sectorul justiţiei, care rezultă din defi cienţe administrative, de management sau 
tehnice,

Recunoscînd necesitatea de a îmbunătăţi interoperabilitatea sistemelor informa-
tice din sectorul justiţiei prin aplicarea documentului interoperabil, standardele de 
comunicare și abordările integrate proiectelor de tehnologie a informaţiei,

Recunoscînd faptul că introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei necesită 
de asemenea modifi cări adecvate ale legii respective și ale proceselor de lucru și pre-
gătirea adecvată a personalului,

Cunoscînd faptul că soluţiile de interoperabilitate pentru sectorul justiţiei ar tre-
bui să fi e adaptate la cerinţele specifi ce ale statelor membre,
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Recunoscînd existenţa diferitelor necesităţi de interoperabilitate ale statelor mem-
bre, rezultînd din diferenţele privind dezvoltarea tehnologiei informaţiei în sectorul 
justiţiei,

Reamintind că modifi cările proceselor de lucru ale organizaţiilor din sectorul 
justiţiei, introduse de interoperabilitate nu ar trebui să afecteze garanţiile constituţi-
onale ale independenţei sistemului judiciar în procesul administrării justiţiei,

Cunoscînd faptul că procesarea datelor în condiţiile interoperabilităţii prezintă 
atît avantaje cît și riscuri cu privire la securitatea informaţiilor și protecţia elemente-
lor private în sectorul justiţiei,

Luînd în considerare Recomandarea Rec (2001) 2 privind crearea și re-crearea 
sistemelor instanţelor și sistemelor de informaţii legale într-o manieră efi cientă din 
punct de vedere al costului, Recomandarea Rec (2201) 3 privind citarea și alte ser-
vicii legale pentru cetăţeni prin folosirea noilor tehnologii și Recomandarea Rec 
(2002) 2 privind accesul la documente ofi ciale, Recomandă ca guvernele statelor 
membre:

1. să implementeze principiile şi liniile directoare stabilite în această recoman-
dare în legile şi practica lor internă,

2. să aducă aceste principii şi linii directoare în atenţia persoanelor şi instituţiilor 
responsabile pentru tehnologia informaţiei şi interoperabilitatea din sectorul justiţiei.

II.Prevederi Generale

1. Defi niţii
În scopul acestei recomandări:

 - „organizaţii din sectorul justiţiei” vor include instanţele, parchetele şi alte 
instituţii publice şi private, cum ar fi  poliţia, sistemele penitenciare, reg-
istrele publice, autorităţile de stare civilă, avocaţii, notarii ca şi alţi actori 
publici sau privaţi care fac schimb de date şi informaţii în procesul de ad-
ministrare al justiţiei,

 - „sisteme informatice” vor însemna sistemele de tehnologia informaţiei fo-
losite de organizaţiile din sectorul justiţiei pentru procesarea electronică a 
datelor, pentru stocare şi schimb, cum ar fi  sistemele de management de caz 
şi baze de date,

 - „interoperabilitate” va reprezenta schimburi efi ciente şi sigure de date şi 
informaţii între sistemele informatice ale organizaţiilor din sectorul justiţiei.

2.Obiectiv
Obiectivul acestei recomandări este de a facilita interoperabilitatea sistemelor de 

informaţii prin stabilirea principiilor și liniilor directoare pentru statele membre 
privind etapele și măsurile ce trebuie luate la nivelul politicii de tehnologie a in-
formaţiei, a creării procesului și arhitecturii tehnice a datelor și informaţiilor din 
sectorul justiţiei.
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II.Elemente de politică

3. Strategia de interoperabilitate
3.1. Statele membre ar trebui să asigure ca proiectele de tehnologie a informaţiei 

din sectorul justiţiei să ia în considerare necesitatea de asigura interoperabilitatea 
sistemelor de informaţii între diferitele organizaţii din sectorul justiţiei.

3.2. O strategie de tehnologie a informaţiei pentru sectorul justiţiei ar trebui să ia 
în considerare, între altele, următoarele:

 - informatizarea sistemului judiciar pas cu pas;
 - stabilirea infrastructurii de comunicare, inclusiv posibilităţi de poştă 

electronică;
 - dezvoltarea unei strategii de integrare pentru a permite comunicarea de la 

sistem la sistem;
 - armonizarea informaţiei la nivelul necesar;
 - stabilirea unui sistem integrat pentru colectarea datelor şi analiză statistică;
 - introducerea unui sistem de management comun al informaţiilor;
 - stabilirea registrelor comune de informaţii interne;
 - dezvoltarea unui software standard pentru bazele de date.

3.3. Proiectele de tehnologie a informaţiei din sectorul justiţiei ar trebui, așadar, 
să fi e implementate în cadrul programelor coordonate, care permit să fi e efectuate 
acţiuni consecvente în diferite domenii interconectate și între diferiţi actori, asigu-
rînd astfel coordonarea și fi nanţarea adecvată.

3.4. Introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei ar trebui să se bazez pe 
consideraţii le gate de costuri.  Nivelul necesar al interoperabilităţii în fi ecare caz în 
parte ar trebui să fi e stabilit avînd în vedere costurile implicate și benefi ciile dorite.

4. Securitatea non-tehnică şi protecţia datelor personale
4.1. Statele membre ar trebui să implementeze interoperabilitatea sistemelor de 

informaţii în sectorul justiţiei, luînd în considerare necesitatea de a asigura securita-
tea informaţiei și protecţia datelor personale după cum este prevăzut în standardele 
internaţionale aplicabile și în legea internă.

4.2. Statele membre ar trebui să ia măsuri pentru a stabili rolurile și responsabili-
tăţile personalului organizaţiilor din sectorul justiţiei privind folosirea aplicaţiilor de 
tehnologie a informaţiei.  Organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să asigure, în 
special, că își informează personalul cu privire la legislaţia relevantă și la regulile ce se 
aplică astfel ca datele și informaţiile să fi e folosite în interiorul sectorului de justiţie.

4.3. Statele membre ar trebui să prevadă instituirea unor puncte de audit sau de 
control în poziţii relevante pentru cursul automat al informaţiilor și documentelor 
înăuntrul și între organizaţiile din sectorul justiţiei.

5. Resursele umane
5.1. În introducerea tehnologiei informaţiei, organizaţiile din sectorul justiţiei 

ar trebui să implice resursele umane necesare pentru a lua hotărîri corecte privind 
sistemele și serviciile propuse.

5.2. Organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să aibă personal califi cat respon-
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sabil de sistemele de informaţii ale acestora pentru a asigura respectarea integrităţii, 
disponibilităţii, stocării și identifi cării documentelor electronice și ale datelor proce-
sate de către organizaţiile respective.

5.3. Statele membre ar trebui să ia măsuri pentru a promova pregătirea avocaţilor 
și a altui personal din organizaţiile din sectorul de justiţie , în chestiuni legate de 
aplicarea tehnologiei informaţiei.  Ar trebui create stimulente pentru personalul din 
sectorul justiţiei pentru a-i încuraja să folosească aplicaţiile tehnologiei informaţiei 
în activitatea lor zilnică.

6. Interoperabilitatea între sectorul public şi cel privat
6.1. Statele membre ar trebui să promoveze metode de schimb electronic între 

sistemele informatice ale sectorului public de justiţie și cele ale organizaţiilor din 
sectorul privat al justiţiei cum ar fi  avocaţii și alţi actori.  Astfel de schimburi de date 
pot fi  efectuate doar în conformitate cu legea naţională și internaţională.

6.2. Statele membre ar trebui, în același timp, să ia în considerare și să implemen-
teze precauţii adecvate pentru a asigura securitatea informaţiilor și protecţia datelor 
personale.  Ar trebui instituite sisteme de responsabilitate pentru a putea controla 
modul în care sunt folosite informaţiile ce fac obiectul unei protecţii speciale.

III. Redefi nirea creării procesului

7. Schimbările proceselor de lucru
7.1. Pentru a obţine maximum de benefi cii din introducerea tehnologiei infor-

maţiei, statele membre ar trebui să conecteze introducerea tehnologiei informatice 
moderne în sectorul justiţiei cu schimbările organizaţionale ale proceselor de lucru 
ale organizaţiilor din sectorul justiţiei.

7.2. Statele membre ar trebui să aibă o abordare deschisă privind modernizarea 
legilor și reglementărilor atunci cînd acestea obligă la folosirea oportunităţilor dispo-
nibile datorită noii tehnologii informatice și în special interoperabilităţii.

7.3. Introducerea interoperabilităţii în sectorul justiţiei ar trebui să fi e totuși un 
proces controlat.  Statele membre ar trebui să se asigure că organizaţiile din sectorul 
justiţiei identifi că, documentează și descriu procesele lor de lucru și monitorizează și 
controlează modifi cările aduse de interoperabilitate.

8. Seriile de procese interorganizaţionale
8.1. Statele membre ar trebui să aplice soluţiile de interoperabilitate tuturor dome-

niilor relevante în care cooperarea interinstituţională a organizaţiilor individuale din 
sectorul justiţiei este vitală, cum ar fi  sistemele de justiţie penală și civilă.

8.2. Sistemele de management al cauzelor ale organizaţiilor din sistemul justiţiei 
ar trebui să fi e, în special, pregătite pentru trimiterea și primirea de informaţii din 
alte sisteme externe de management al cauzelor și să ofere suport în procesul de luare 
a deciziilor prin oferirea accesului la o gamă completă de baze de date relevante.

8.3. Statele membre ar trebui să faciliteze interoperabilitatea diferitelor baze de 
date prin introducerea unor astfel de măsuri de unifi care cum ar fi  coduri unice de 
identifi care și defi niţii uniforme ale datelor.
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IV. Arhitectura tehnică şi informaţională

9. Standardele de comunicare şi de documentare
9.1. Statele membre ar trebui să adopte o abordare integrată în ceea ce privește in-

troducerea standardelor de documentare și de comunicare în sectorul justiţiei pentru 
a permite ca datele să fi e adunate într-o modalitate agreată și structurată.

9.2. Interoperabilitatea poate fi  totuși obţinută și prin folosirea a mai mult de un 
standard de date, pentru că adoptarea unui singur standard ar putea să nu fi e întot-
deauna posibilă.  În această privinţă, statele membre ar trebui să urmeze dezvoltarea 
standardelor de facto ale pieţei principale decît să încerce să creeze standarde distinc-
te pentru sectorul justiţiei.

9.3. În special, statele membre ar trebui să acorde atenţie dezvoltării limbajelor de 
mark-up ca standarde noi de documentare și comunicarea în sectorul justiţiei.

10. Securitatea tehnică
10.1. Organizaţiile din sectorul justiţiei ar trebui să instituie proceduri pentru a 

monitoriza și controla expunerile potenţiale la risc care decurg din folosirea inco-
rectă sau defectarea sistemelor informatice.  Aceste proceduri ar trebui să includă 
linii directoare de securitate care asigură controlul accesului la diferite nivele ale 
sistemelor informatice.

10.2. Statele membre ar trebui, acolo unde este cazul, să promoveze aplicarea 
criptografi ei în sectorul justiţiei pentru a răspunde unor riscuri inerente în mediul 
digital pentru a securiza comunicările electronice între diferite organizaţii din sec-
torul justiţiei.

10.3. Statele membre ar trebui de asemenea, să implementeze pe scară largă 
Infrastructura Publică Cheie în privinţa organizaţiilor din sectorul public pentru a 
asigura integritatea mesajului și nerespingerea  ca și confi denţialitatea prin capacita-
tea de a autentifi ca destinatarul sau expeditorul mesajului și verifi carea semnăturilor 
electronice cu certifi catele electronice emise de intermediari de încredere.
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RECOMANDAREA REC (2003) 21
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU

PRIVIRE LA PARTENERIATUL IN PREVENIREA INFRACŢIUNII*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 24 septembrie 2003, la cea de-a 853-a 
intrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniștri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului 
Europei, 

Luînd în consideraţie că scopul Consiliului Europei constă în atingerea unei uni-
tăţi mai mari între membrii săi, în scopul ocrotirii și promovării idealurilor și prin-
cipiilor care reprezintă patrimoniul lor comun; 

Recunoscînd că utilizarea numai a justiţiei penale tradiţionale și a măsurilor de 
executare a legii nu s-a dovedit a fi  sufi cient de efectivă în reducerea numărului și 
impactului problemelor infracţionale contemporane, și apariţia unor noi forme in-
fracţionale în Europa în general; 

Avînd în vedere că această situaţie infracţională și preocuparea tot mai sporită de 
problemele infracţionale contribuie la sentimentul de insecuritate retrăit de mulţi 
oameni în Europa, care în cazuri extreme poate fi  asociat cu pierderea încrederii în 
autorităţile politice, lege și instituţiile responsabile de executarea ei, și care, ulterior, 
poate ridica lipsă de toleranţă, eliminare și xenofobie; 

De asemenea ţinînd cont de faptul că cercetările au demonstrat, că în cadrul 
abordărilor tradiţionale, dezvoltarea și implementarea strategiilor de prevenire a in-
fracţiunii cu implicarea societăţii și a autorităţilor locale sunt potenţial efi ciente și 
costisitoare; 

Reamintind Declaraţia Finală a celui de-al Doilea Summit al Conducătorilor de 
State și Guverne ale Consiliului Europei, în Strasbourg din 10 și 11 octombrie 1997, 
în cadrul căruia „(este acordat) sprijin deplin Consiliului Europei în vederea intensi-
fi cării contribuţiei sale la coeziunea, stabilitatea și securitatea în Europa”; 

Luînd în consideraţie Recomandarea nr. R (83) 7 cu privire la participarea în 
politica infracţională, Recomandarea nr. R (87) 19 cu privire la organizarea preve-
nirii infracţiunii; Recomandarea nr. R (96) 8 cu privire la politica infracţională în 
Europa în timpul de schimbare și Recomandarea Rec (2000) 20 cu privire la rolul 
intervenţiei psiho-sociale timpurii în prevenirea criminalităţii; 

Avînd în vedere Recomandarea CLRAE 36 (1997) cu privire la infracţiune și 
lipsa de securitate în orașe, precum și Recomandarea 80 (2000) cu privire la infrac-
ţiune și lipsa de securitate urbană în Europa: rolul autorităţilor locale;

Ţinînd cont de Recomandarea Întrunirii Parlamentare 1531 (2001) cu privire la 
securitate și prevenirea infracţiunii în orașe: crearea unui organ observator European;

Reamintind Declaraţia de la Viena cu privire la Infracţiune și Justiţie la cel 
de-al 10-ea Congres al Naţiunilor Unite cu genericul „Prevenirea Infracţiunii și 
Tratamentul Infractorilor” din aprilie 2000; 

Avînd în vedere rezultatele activităţii Forumului European pentru Siguranţă în 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.



518

Orașe și mai ales Naples Manifesto cu privire la Siguranţă și Democraţie din de-
cembrie 2000; 

Reamintind concluziile întrunirii Consiliului Europei în Tampere cu referire la 
crearea unei zone de liberate, securitate și justiţiei (1999), precum și crearea unei 
Reţele de Prevenire a Infracţiunii Europene (2001);

Ţinînd cont de Reperele Naţiunilor Unite pentru Prevenirea Infracţiunii (2002) 
și rolul central al parteneriatelor recunoscute în acest scop; 

Luînd în consideraţie experienţa acumulată într-un număr impunător de ţări, 
care pe parcursul ultimului deceniu au dezvoltat și implementat pe scară mică și 
largă programe și proiecte de prevenire a infracţiunii; 

Considerînd prin urmare că abordarea efectivă de prevenire pentru reducerea in-
fracţiunii și dauna asociată trebuie să implice stabilirea relaţiilor de parteneriat între 
actorii-cheie respectivi la toate nivelele – naţional, regional și local – pentru a aborda 
în timp scurt, mediu și lung cauzele și posibilităţile infracţiunii, să reducă riscurile 
pentru potenţialele victime și prin urmare să contribuie la calitatea vieţii prin spori-
rea siguranţei în societate, 

Recomnadă guvernelor statelor membre:
1. să recunoască că responsabilitatea pentru prevenirea infracţiunii trebuie să fi e 

răspîndită pe larg în societate, şi abordările de parteneriat constituie mijloace practice 
de împărtăşire a responsabilităţii şi împărţirea diferitor resurse; 

2. să asigure ca cadrul legal să fi e adecvat şi să permită, dar nu să constrîngă parte-
neriatul, şi să revizuiască noua legislaţie şi regulamentele propuse care au impact 
asupra parteneriatului în prevenirea infracţiunii; 

3. să creeze o idee mai amplă între politicieni, administratori, practicieni, business-
ul privat, public şi presă a cauzelor şi efectelor diverse ale infracţiunii; a numărului 
de activităţi pentru revenirea infracţiunii bazate pe responsabilitatea şi interesele 
împărtăşite printre diferiţi oameni şi agenţii; şi a abordării parteneriatului ca mijloc 
de unire a cestor responsabilităţi cu implementarea sau sprijinul acestor acţiuni; 

4. la examinarea separării puterilor şi responsabilităţilor în societate, să asigure 
că pregătirile pentru parteneriat sunt în mod cuvenit sprijinite de consultaţii, par-
ticiparea cetăţenilor şi răspundere democrată sau profesională cum ar fi  cecurile şi 
bilanţurile împotriva abuzului; şi că schimbul de informaţie între membrii diferitor 
relaţii de parteneriat corespunde cu protecţia drepturilor omului, inclusiv protecţia 
informaţiei personale; 

5. să identifi ce unele politicii şi practicii publice care în mod specifi c sunt ad-
ecvate pentru activitatea de parteneriat în prevenirea infracţiunii şi agenţiile şi 
instituţiile responsabile de aceasta (spre exemplu; sistemul de executare a legii şi cel 
de justiţiei penală, bunăstare socială, încadrarea în cîmpul muncii, ocrotirea sănătăţii, 
învăţămîntul, cultura şi planul orăşenesc); 

6. în particular să exploreze scopul, şi să specifi ce limitele constituţionale şi prac-
tice, pentru implicarea în parteneriatele în prevenirea infracţiunii în cadrul sistemu-
lui de justiţie formal (penal, ş.a.); 

7. să exploreze scopul, şi limitele, pentru implicarea sectorului privat în parteneri-
ate locale şi naţionale, fi e ca organizaţii umbrelă sau companii individuale; 
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8. să stabilească hotarele între ce este adecvat şi ce nu este adecvat pentru iniţiativele 
colective care implică cetăţeni de creare a formei de „control social”, pentru a evita 
vigilenţa şi excluderea socială; 

9. să întreprindă acţiuni pentru a crea şi stimula parteneriatele la diferite nivele 
(internaţional, naţional, regional şi local), să asigure că ele sunt bine-proiectate, în 
conformitate cu constituţia, moderne şi contribuie la prevenirea infracţiunii în mod 
efi cient şi acceptabil; 

10. să recunoască, în primul rînd, necesitatea implicării autorităţilor locale 
şi societăţii locale în activităţile de prevenire a infracţiunii, dacă e prevăzut de 
constituţie, ca iniţiatori şi participanţi; 

11. să sprijine alocare de resurse sufi ciente, pentru a crea şi menţine relaţiile de 
parteneriat, precum şi de a sporească efi cacitatea şi efectul lor; să dezvolte cadre fi -
nanciare adecvate şi regulamente pentru a permite schimbul de resurse, cu cecuri şi 
bilanţuri respective; 

12. să prezică efectele noi tehnologii şi schimbului social-economic referitor la 
dezvoltarea infracţiunii şi în acelaşi timp să recunoască impactul potenţial pozitiv 
sau negativ asupra prevenirii infracţiunii şi parteneriatului, şi să acţioneze respectiv; 

13. să recunoască, că opinia, fi lozofi a şi retorica noţiunii de parteneriat trebuie să 
corespundă pregătirilor practice dacă scopul este de obţine şi sprijini cîştiul adevărat 
în prevenirea infracţiunii; 

14. să supravegheze motivarea, educaţia şi instruirea personalului, şi mobilizarea 
şi împuternicirea responsabilităţii sociale în instituţiile private şi publice, participanţi 
voluntari şi cetăţeni de rînd; 

15. să acumuleze şi să facă accesibile cunoştinţele şi informaţia de încredere şi 
valabilă şi să faciliteze schimbul expertizei practice şi experienţei între actori în dome-
niul parteneriatelor în prevenirea infracţiunii cu respectarea confi denţei profesionale 
şi a informaţiei; 

16. să promoveze studiul ştiinţifi c şi evaluarea abordării parteneriatelor în preve-
nirea infracţiunii în termeni de operaţiune, rezultate şi legitimitate; 

17. să încurajeze dezvoltarea unei baze de cunoştinţe sistematice şi de rigoare a 
parteneriatului; să împărtăşească, răspîndească şi să aplice cunoştinţele la nivel naţional 
şi internaţional; să sprijine abordarea bazată pe probe, inovativă, evoluţionară şi de 
îmbunătăţire , care poate adapta schimbările în problemele infracţionale, condiţiile 
sociale şi legislaţie; 

Consideră, că în conformitate cu prezenta recomandare, trebuie utilizare 
următoarele defi niţii 

– „parteneriat” reprezintă metoda de sporire a performanţei în realizarea unui 
scop comun, prin asumarea responsabilităţii comune şi prin schimbul d resurse între 
diferiţi agenţi publici sau privaţi, colectivi sau individuali. Partenerii vor acţiona 
împreună fără pierderea identităţii profesionale separate, fără umbrirea inacceptabilă 
sau ilegală a puterilor şi intereselor lor, şi fără pierderea responsabilităţii; 

– „prevenirea infracţiunii” reprezintă intervenţia în cazuri penale şi prob-
leme înrudite, pentru a reduce riscul apariţiei lor, evoluţiei şi gravităţii de pe urma 
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consecinţelor potenţiale; 
– „siguranţa socială” reprezintă situaţia, în care oamenii, în mod individual 

sau colectiv, sunt liberi faţă de numărul real şi perceput al riscurilor de pe urma 
infracţiunii şi conduita respectivă, sunt sufi cient de apţi de a înfrunta riscurile pe 
care totuşi le retrăiesc, sau dacă nu le pot înfrunta fără ajutorul cuiva, sunt protejaţi 
sufi cient de consecinţele acestor riscuri astfel încît pot duce o viaţă normală culturală, 
socială şi economică, să-şi aplice aptitudinile şi să se bucure de bunăstare şi de pri-
mirea serviciilor adecvate; 

– „parteneri” se consideră agenţii fi e individuali sau colectivi, care pot inter-
veni împreună, direct sau indirect, în cazurile de infracţiuni şi problemele înrudite, 
sau care pot facilita aceste intervenţii;

Şi încurajează guvernele statelor membre de a s conduce de următoarele repere în 
implementarea recomandărilor de mai sus: 

REPERE

I. Crearea uni mediu favorabil pentru parteneriat 

1. La nivel naţional, guvernele trebuie să-şi asume obligaţiunea de a coordona 
iniţiativele lor în dezvoltare şi implementarea politicilor şi strategiilor de prevenire 
a infracţiunii şi siguranţa socială (spre exemplu, prin crearea consiliilor naţionale de 
prevenire a infracţiunii, adoptînd programe de prevenire a infracţiunii etc.). 

2. Guvernele trebuie de asemenea să faciliteze coordonarea echivalentă de către 
autorităţile politice la nivel regional şi local. 

3. Crearea şi menţinerea parteneriatelor trebuie să fi e promovată ca un mijloc im-
portant de obţinere a acestei coordonări, prin schimbul de competenţe şi o defi nire 
clară a responsabilităţilor. 

4. Necesitatea sprijinului politic pentru parteneriate trebuie să fi e totuşi, 
recunoscută, care urmează a fi  refl ectată în eforturile de creare şi menţinere a 
condiţiilor în mediul politic, legal şi /sau structural. 

5. Coordonarea eforturilor şi iniţiativelor politice, precum şi planifi carea strategică, 
constituie o cerinţă care nu este limitată la începutul parteneriatului, trebuie să fi e 
efectuată pe bază continuă pentru a permite dezvoltarea soluţiilor problemelor care 
apar şi chiar în unele cazuri de anticipare a lor. 

6. Necesitatea trebuie recunoscută pentru a balansa schimbul instituţional, legal 
şi fi nanciar în corespundere cu stabilitatea termenului mediu solicitat de parteneri-
ate în mediul lor de activitate de a se crea şi a menţine o bună executare; aceasta e în 
primul rînd important dacă sarcina parteneriatelor sunt de lungă durată. 

7. Trebuie de recunoscut pe larg că pregătirile de parteneriat implică inovarea, 
tendinţa creativă şi o oarecare asumare a riscului, şi că orice cadru legislativ trebuie să 
permită mai degrabă de cît să restrîngă, adaptarea la circumstanţe locale şi condiţiile 
de schimb şi pentru îmbunătăţire. 

8. Stabilirea parteneriatelor pot fi  sprijinite la nivel practic prin metode ce includ 
dezvoltarea modelelor de coduri practice, protocoale de acorduri şi contracte pen-
tru executarea anumitor iniţiative, şi dacă e posibil, desemnarea unor coordonatori 
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remuneraţi. 
9. Este necesar de a dezvolta reţele mai largi de instituţii şi indivizi interesaţi în 

prevenirea infracţiunii, din care pot reieşi pregătiri de parteneriat mai vaste. 
10. Mediul care duce la succesul parteneriatului presupune o legătură strînsă între 

organele legislative. Bunele practici deocamdată accentuează crearea unui cadru legal 
şi/sau structural (spre exemplu, consilii de prevenire a infracţiunii, contracte de co-
laborare şi acţiuni comune, crearea grupurilor de lucru mixte etc.). 

11. Autorităţile la nivele respective (de obicei naţional sau regional) trebuie să dez-
volte scheme de sprijin, inclusiv fi nanţarea activităţilor, crearea organelor de experţi 
sau centre informaţionale a bunilor practici, facilităţi şi programe de instruire, şi 
evaluarea practicilor şi parteneriatelor şi activitatea lor. 

12. Este important de a ţine cont de diversitatea conceptului „societate” şi vari-
etatea de metode care se referă la infracţiune şi la prevenirea acesteia. 

13. Pentru a menţine viabilitatea parteneriatelor este important de a căuta 
dezvoltări viitoare naţionale şi internaţionale care pot afecta abordarea parteneriatu-
lui în general, precum şi parteneriatele individuale.

II. Iniţierea relaţiilor de parteneriat 
14. Trebuie ţinut cont de ciclul de dezvoltare a relaţiilor de parteneriat, de la 

iniţiere la posibila fi nisare.
15. Relaţiile de parteneriat se pot întruni prin diferite mijloace, şi să înceapă la 

diferite etape ale ciclului de Identifi care şi soluţionare a problemelor infracţionale. 
16. La iniţierea unei relaţii de parteneriat este necesar de a identifi ca clar natura 

infracţiunii şi probleme care urmează a fi  soluţionate şi de a determina dacă există 
metodele adecvate de prevenire sau dacă pot fi  dezvoltate; şi apoi să se consideră dacă: 

– unica agenţie de parteneriat existentă (dacă e posibil de reglare) îşi poate 
asuma responsabilitatea de a soluţiona problema; 

– e nevoie de o nouă agenţie; sau 
– e nevoie de un nou parteneriat. 
17. Proliferarea parteneriatelor similare poate fi  inutilă, uneori chiar şi dăunătoare. 

Dacă sunt identifi cat coincidenţe între parteneriate, trebuie întreprinse acţiuni de a 
rezolva aceasta pe căi constructive. 

18. Criteriile de alegere a creării partenerilor potenţiali trebuie să se refere la scopul 
parteneriatului şi să includă. 

– Competenţa lor şi resursele mai ample, inclusiv dacă e cazul, capacitatea de 
conducere;

– accesul la informaţie; 
– acoperirea pe care o prezintă la faţa locului (adică, dacă acoperă timpul cor-

ect şi mărimea teritoriului); 
– caracterul acceptabil/legitim pentru efectuarea rolului său, inclusiv anumite 

independenţă; 
– pregătirea lor de a colabora în baza unui bilanţ adecvat al puterii economice 

sau organizatorice şi expertiză între parteneri; 
– un bilanţ adecvat între independenţă şi implicare, fi e în lumea politică sau 
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sectorul privat; 
– coinciderea scopurilor parteneriatelor cu responsabilităţile existente;
– dispunerea de motivare sufi cientă profesională, sau personală de asumarea 

responsabilităţii; potenţialul lor de a explora noi metode de activitate atît la faza 
începătoare, cît şipe parcursul existenţei parteneriatului; 

19. Parteneriatele trebuie de asemenea să ia în consideraţie implicările limitate sau 
ad-hoc ale altor indivizi şi organizaţii care pot sprijini activităţile lor, spre exemplu 
prin sponsorizarea anumitor evenimente sau schimbul de experienţă şi consiliere. 

20. Trebuie de recunoscut că parteneriatul efi cient necesită existenţa în primul 
rînd a încrederii între parteneri, sau dezvoltarea sa, care poate dura în timp şi necesită 
anumite eforturi. (Această constituie un motiv pentru care o politică de creare a 
parteneriatelor de scurtă durată pot fi  mai puţin efi ciente decît una singură, de lungă 
durată, deşi probabil mai fl exibilă). Compromisul trebuie să implice parteneriatele 
de lungă durată în combinaţie cu parteneriatele fl exibile „satelit”. 

21. Trebuie de recunoscut că numărul parteneriatelor alternative sunt posibile la 
nivel local, regional şi naţional, şi că diferite pregătiri pot face faţă anumitor prob-
leme infracţionale şi diferitor circumstanţe. O mărime şi un tip nu pot face faţă 
tuturor problemelor. 

22. Baza organizatorică a parteneriatelor trebuie să fi e determinată dup cum 
urmează (lista, cu toate acestea, nu trebuie să sugereze o succesiune fi xă, sau o 
anumită ordine de importanţă): 

– analiza iniţială a problemelor infracţionale trebuie să fi e efectuată cît mai 
riguros posibil; 

– pe baza acestei analize, trebuie analizate atît acţiunile strategice, cît şi cele 
imediate;

– trebuie ajunse la scopuri comune de reducere a problemelor infracţionale, şi 
să fi e defi nite criterii de succes adecvate (pentru monitorizarea activităţii parteneria-
tului şi pentru evaluarea rezultatelor); 

– în circumstanţe adecvate trebuie analizate unele tipuri de intervenţii de pre-
venire care intră în sarcina parteneriatului; deşi în alte cazuri, partenerii pot decide 
asupra abordărilor de prevenire potrivite numai cînd sunt în vigoare. 

– problema ridicării fondurilor pentru costurile curente (pentru ambele 
cheltuieli cum ar fi  localul şi pentru implementarea acţiunii de prevenire) trebuie 
examinată cu atenţie deoarece experienţa a demonstrat că parteneriatele au petrecut 
prea mult timp pentru căutarea suportului fi nanciar; 

– trebuie examinată fi nanţarea oricărei evaluări independente; 
– trebuie examinată durata existenţei parteneriatului – scurtă, medie sau 

lungă.
– scopurile iniţial trebuie să includă acele scopuri care sunt realizabile rapid 

şi uşor pentru a da dovadă de acţiune şi succes, atît la inspirarea şi motivarea parte-
nerilor, cît şi la generarea sprijinului extern. 

– trebuie creat un cadru de proceduri funcţionale, inclusiv cele care conţin 
schimbul de informaţie şi cunoştinţele în cadrul şi în afara relaţiilor de parteneriat, 
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precum şi procesul de luare a deciziilor şi soluţionarea posibilelor confl icte între 
parteneri. Totuşi, în principiu general, trebuie adoptată o poziţie adecvată cu referire 
la faptul dacă parteneriatul trebuie să identifi ce problemele interne în prealabil şi să 
pregătească proceduri respective, sau dacă trebuie doar să soluţioneze probleme care 
apar: 

– trebuie obţinută o defi nire clară şi delimitare a competenţelor individuale ale 
partenerilor (şi orice încurcare a rolului trebuie să fi  evitată), şi evaluate necesităţile 
de instruire iniţială; 

– trebuie întocmite/adoptate standarde etice; 
– trebuie defi nită terminologia obişnuită de lucru; 
– trebuie discutate aşteptările reciproce între parteneri; 
– trebuie obţinută responsabilitatea organizaţiilor partenere. 
– trebuie convenită repartizarea rezonabilă şi adecvată a forţelor partenerilor 

(fi nanţare, numărul membrilor şi timpul, utilizarea localului etc.)şi, dacă e cazul, 
trebuie stabilite proceduri de soluţionare a plîngerilor; 

– trebuie întocmită structura parteneriatului, inclusiv ţinînd cont de venitu-
rile pregătirii la cele două nivele, cum ar fi  grupurile operative şi de planifi care, de-
semnarea coordonatorilor remuneraţi, şi un bilanţ mai general între membri salariaţi 
şi voluntari, şi între agenţiile membre fi nanţate în mod diferit; 

– numărul partenerilor trebuie să corespundă scopului parteneriatelor şi con-
siderentelor practice de colaborare (prea mulţi parteneri pot fi  inutili fără anumite 
pregătiri de facilitare a colaborării); 

– trebuie dezvoltate reguli de bază în colaborarea cu presa, şi întocmită şi 
implementată o strategie de lansare a presei. 

III. Activitatea şi menţinerea partenritelor
23. Trebuie depuse eforturi pentru a menţine, şi a monitoriza în acest mod, toate 

condiţiile benefi ce create conform „iniţiativei” menţionate anterior. 
24. Trebuie adoptate practici de bună supraveghere cu privire la revizuirea, moni-

torizarea şi atingerea scopurilor, metodelor, planurilor de acţiune etc. 
25. Trebuie întreprinşi paşi pentru a asigura fl uctuaţia minimă (sau optimă) a in-

divizilor în rolul parteneriatelor, pentru a spori efi cienţa (prin rezervarea schimbului 
de cunoştinţe comune) şi a menţine încrederea. 

26. Membrii parteneriatelor trebuie instruiţi în continuu pentru a asigura 
competenţa şi a facilita adaptarea la schimbările considerabile în activităţile parte-
neriatelor şi ale organizaţii. 

27. Există o necesitate sporită de a respecta şi supraveghea atît dimensiunile poli-
tice cît şi profesionale ale abordării parteneriatelor de prevenire a infracţiunii, în 
încercarea de a stabili un hotar clar între ele, spre exemplu, prin întocmirea regulilor 
etice şi a cadrelor. 

28. Trebuie ajuns la un acord asupra principiilor pentru stabilirea priorităţilor de 
către parteneriate, şi mecanismele administrative şi democratice ale lor. 

29. Schimbul cuvenit de informaţiei între membrii anumitor parteneriate trebuie 
s fi e facilitat prin dezvoltarea protocoalelor de protejare a informaţiei, intimitate şi 
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legislaţia drepturilor omului, şi în special obligaţiunile profesionale ale partenerilor 
individuali, şi anume cu referire la respectarea confi denţei profesionale. 

30. Este nevoie de efectuat un scrutin regulat al valorii adăugate pentru pregătirile 
parteneriatului, n special în condiţii de schimbare. Trebuie dezvoltate de asemenea 
mecanisme de efectuare a acestor revizuiri şi de acţionare conform celor depistate, în 
consultaţie cu toţi acţionarii, adică partenerii şi alte persoane afectate de activităţile 
parteneriatului. 

IV. Comunicarea între parteneriate şi societatea pe larg
31. Comunicarea între parteneriate şi organizaţiile membre trebuie să fi e 

supravegheată în mod activ, atît pentru a menţine sprijinul colegilor cît şi de a trans-
mite noi perspective şi idei organizaţiilor membrei mai mari şi grupurilor profesio-
nale respective. 

32. Partenerii trebuie să colaboreze cu presa şi publicul în general pentru a asigura 
acceptarea în continuarea a parteneriatelor şi activităţile lor specifi ce, în particu-
lar, să raporteze progresul în implementarea, prezentarea rezultatelor şi rezultatele 
evaluărilor externe. 

33. Partenerii trebuie să ţină cont la utilizarea comunicaţiilor pe căi tradiţionale şi 
noi de comunicarea internă, cu acţionarii şi cu publicul în general. 

34. Organizaţiile naţionale trebuie să preia conducerea la stabilirea unor standarde 
clare de asigurare a calităţii pentru conţinutul paginilor web, în special cu referire la 
informaţia sigură despre experienţele parteneriatului. 

35. Autorităţile administrative şi politice trebuie să fi e ţinute la curent cu activita-
tea parteneriatelor pentru a asigura sprijinul lor în continuare. 

36. Fiecare partener trebuie să stabilească comunicări orizontale cu alte parteneri-
ate pentru a face schimb de informaţii şi idei. 

V. Încheierea relaţiilor de parteneriat 
37. Relaţiile de parteneriat vor foi încheiate din cîteva motive, spre exemplu: 
– a fost atins scopul pentru care ele au fost crete; 
– situaţia infracţională şi problemele infracţionale s-au schimbat în dependenţă 

de scopul parteneriatelor existente de a organiza şi prezenta soluţii; 
– efectul costisitor şi efi cacitatea parteneriatelor este foarte scăzut şi nu poate 

fi  ameliorat. 
38. La încheierea sau înainte de încheiere trebuie elaborat o strategie de ieşite, care 

prevede: 
– asumarea sau transmiterea responsabilităţilor morale sau legale, obligaţiunilor 

şi angajamentelor, inclusiv clienţilor şi personalului; 
– lichidarea sau transmiterea proprietăţii altor active inclusiv resursele mate-

riale şi informaţia; 
– rezervarea şi/sau transmiterea cunoştinţelor şi experienţei; 
– supravegherea presei. 
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VI. Metodologia, evaluarea şi estimarea 
39. Trebui sprijinite cercetările ştiinţifi ce regulate cu privire la parteneriate şi proi-

ectele de parteneriat şi fi nanţate atît la nivel naţional cît la nivel internaţional. 
40. Se recomandă ca să fi e create sau încurajate reţele naţionale şi internaţionale 

de prevenire a infracţiunii prin colaborarea cu parteneriatele, pentru a supraveghea 
comunicarea şi schimbul de informaţie, să instruiască personalul şi să promoveze 
cercetările. 

41. Trebuie dezvoltate tehnici pentru parteneri pentru a colabora în vederea 
evaluării impactului infracţional şi a evaluării riscului infracţional, sau supravegh-
erii noilor probleme infracţionale şi oportunităţilor pentru prevenirea lor, precum şi 
tendinţelor relevante de natră mai amplă. 

42. Trebui dezvoltat un cadru adecvat metodologic şi conceptual pentru evaluare 
a parteneriatelor şi activităţii lor, şi în special, pentru deosebirea între activitatea 
parteneriatului şi activitatea anumitor proiecte efectuate de alte organizaţii, pe care 
parteneriatele le sprijină sau iniţiază. 

43. Trebuie dezvoltate metode pentru evaluarea costurilor/veniturilor proiec-
telor şi parteneriatelor, şi adoptate abordări standarde pentru a permite evaluarea 
comparativă între diferite tipuri de activitate. 

44. Trebuie atins un bilanţ adecvat între auto-evaluarea internă şi monitorizarea 
administrativă de către parteneriate, şi evaluarea externă, independentă. 

45. Orice evaluare trebuie să corespundă scopului: prin urmare trebuie determinat 
nivelul adecvat de sofi sticare, cost, efort şi timpul pentru fi ecare scop aparte. 

46. Evaluarea costului şi efortului trebuie să fi e determinat de risc, şi costul de 
acţionare potrivit concluziilor greşite. Finanţatorii evaluărilor trebuie, totuşi, să ţină 
cont de sporirea standardului evaluării lor conform cerinţelor imediate locale în 
circumstanţele unde rezultatele se consideră ă contribuie la cunoştinţe colective ale 
bunei practici. 

47. Trebuie colectate în mod sistematic diferite tipuri de cunoştinţe care rezultă 
din evaluări, estimate pentru calitate ştiinţifi că, sintetizate şi introduse în învăţămînt, 
ghiduri de instruire şi pentru perfecţionare a membrilor parteneriatelor. 

Aceste cunoştinţe trebuie făcute accesibile cît mai pe larg posibil pe bază de non-
profi t sau gratis. Dacă supravegherea parteneriatelor sau anumite scheme de preve-
nire a infracţiunii este efectuată în bază de contract sau comercială, sunt necesare 
anumite condiţii de a ace această informaţie accesibilă şi de a o promova între con-
tractori.
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RECOMANDAREA REC (2003)20 A COMITETULUI DE MINIŞTRI 
A STATELOR MEMBRE CU PRIVIRE LA NOILE MODALITĂŢI DE 

TRATARE A DELICVENŢEI JUVENILE ŞI ROLUL JUSTIŢIEI JUVENILE 

(Adoptată de Comitetul de miniștri la 24 septembrie 2003)

Comitetul de Miniștri, în conformitate cu articolul 15. b al Regulamentului 
Consiliului Europei, 

Considerînd că delicvenţa juvenilă este percepută ca o chestiune de urgenţă în 
mai multe state din Europa, 

Fiind conștienţi de faptul că deși rata delicvenţei juvenile rămîne a fi  mai mult 
sau mai puţin constantă, caracterul și gravitatea delicvenţei juvenile necesită noi 
abordări și căi de intervenţie, 

Luînd în consideraţie faptul că sistemul tradiţional de justiţie penală nu este capa-
bil, izolat să ofere soluţii adecvate privind tratamentul delicvenţilor juvenili, în virtu-
tea faptului că nevoile sociale și educaţionale ale acestora diferă de cele ale adulţilor; 

Fiind convinși că reacţiile la delicvenţa juvenilă trebuie să poate caracter un mul-
tidisciplinar și multistructural care să vizeze varietatea da factori care joacă un anu-
mit rol la diferite nivele ale societăţii: individual, cel al familiei, al societăţii și al 
comunităţii;

Luînd în consideraţie faptul că majoratul juridic nu coincide în mod imperios cu 
majoratul personalităţii, în așa fel încît infractori adulţi necesită al tip de intervenţie 
diferit de cel aplicabil în cazul minorilor; 

Mai mult ca atît în virtutea faptului că unele categorii de infractori minori așa ca 
membrii minorităţilor etnice, femeile tinere și cei care comit infracţiuni în grup pot 
avea nevoie de programe speciale de intervenţie, 

Ţinînd cont, inter alia de Recomandarea Nr. R (87) 20 privind reacţiile sociale la 
delicvenţa juvenilă, Recomandarea Nr. R (88) 6 privind reacţiile sociale la delicvenţa 
juvenilă a minorilor care provin din familiile de emigranţi, Recomandarea Nr. R 
(2000) 20 privind rolul intervenţiei psihologice la etapa iniţială în scopul prevenirii 
criminalităţii; 

Luînd în consideraţie rezultatele Forului al 10-lea privind infractorii juvenili și 
politicile penale (1991); 

Respectînd de Convenţia Europeană pentru Drepturile Omului, Convenţia 
Europeană privind Exercitarea Drepturilor Copilului, Convenţia ONU cu privire 
la Drepturile Copilului, Regulile Standard Minime de Înfăptuire a Justiţiei Juvenile 
(regulile de la Beijing), principiile ONU pentru prevenirea delicvenţei juvenile 
(principiile Riyadh) și Regulile Naţiunilor Unite pentru protecţia Minorilor afl aţi 
în detenţie, 

Recomandă guvernelor Statelor Membre: 
• Să se ghideze în legislaţia, politica şi practica sa de principiile şi măsurile 

prevăzute de prezenta recomandare; 
• Să aducă prezenta recomandare precum şi memorandul explicativ în atenţia 

tuturor structurilor pertinente, mijloacelor mas media şi publicului; şi 
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• Să recunoască necesitatea normelor Europene separate şi distincte privitor 
la sancţiunile şi măsurile comunitare precum şi normele europene peniten-
ciare pentru minori; 

I. Defi niţia

În scopul prezentei recomandări: 
 - „minor, juvenil” însemnă persoana care a atins vîrsta de răspundere penală 

dar nu şi majoratul; totuşi prezenta recomandare se poate extinde asupra 
celora care în viitorul apropiat vor atinge sau au atins această vîrstă; 

 - „delicvenţă” semnifi că faptele care se încadrează în sfera dreptului penal. 
În unele state aceasta se extinde asupra comportamentului antisocial şi /sau 
deviat care face parte din sfera administrativă şi civilă; 

 - „sistemul de justiţie juvenilă” este defi nit ca o componentă formală a 
defi niţiei mai largi care cuprinde toate infracţiunile comise de minori. 
Suplimentar, instanţelor de judecată care examinează cauzele minorilor, 
sistemul cuprinde structurile ofi ciale aşa ca poliţia, procuratura, avocatura, 
serviciul de probaţiune şi instituţiile penale. Sistemul activează în cooperare 
cu autorităţile relevante domeniul sănătăţii, învăţămîntului, de asistenţă 
socială şi organele nonguvernamentale din sfera protecţiei victimelor şi 
martorilor. 

II. O abordare mai strategică 

1. Obiectivul de bază al justiţiei juvenile a măsurilor conexe de abordare a 
justiţiei juvenile trebuie să fi e: 

i) de a preveni comiterea şi recidiva faptelor de natură penală; şi 
ii) de a (re)socializa şi a (re)integra infractorii, şi
iii) de a se preocupa de necesităţile şi interesele victimelor. 

2. Sistemul de justiţie juvenilă trebuie privit ca un component al unei strategii 
mai largi de prevenire a delicvenţei juvenile care ţine cont de contextul larg al familiei, 
şcolii, vecinătăţii şi grupului de cunoştinţe în interiorul căruia are loc comiterea faptei. 

3. Resursele trebuie să vizeze în special infracţiunile grave, violente care persistă 
precum şi a celor care sunt legate de consumul de alcool şi droguri. 

4. Este necesară elaborarea măsurilor mai adecvate şi mai efi ciente în scopul pre-
venirii comiterii şi recidivei infracţiunilor comise de membrii minorităţilor etnice, 
grupurilor de minori, femeilor tinere şi de persoane care nu au atins vîrsta de la care 
pot fi  atraşi la răspundere penală. 

5. Intervenţia în cazul infractorilor minori trebuie pe cît este posibil să se bazeze 
pe dovezi de ordin ştiinţifi c care dă răspuns cînd acestea sunt aplicabile, în privinţa 
cui şi în ce condiţii. 

6. În scopul prevenirii discriminării, autorităţile publice trebuie să elaboreze 
declaraţii referitoare la eventualele consecinţe ale politicilor şi practicilor noi asupra 
membrilor tineri ai minorităţilor etnice. 
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III. Reacţii noi 

1. Este necesară continuarea extinderii spectrului de alternative susceptibile 
să substituie condamnarea formală. Acestea trebuie să facă parte din procedura 
ordinară, să respecte principiul proporţionalităţii, să refl ecte interesele minorului şi 
să fi e aplicabile în cauzele în care responsabilitatea este liber acceptată. 

2. În vederea contracarării infracţiunilor grave, violente şi comise persistent de 
minori, statele membre trebuie să elaboreze o gamă largă de sancţiuni şi măsuri de 
natură comunitară care ar fi  novatorii, efi ciente (dar proporţionale). Acestea trebuie di-
rect să vizeze comportamentul infracţional dar şi necesităţile făptuitorului. Măsurile 
comunitare trebuie să-i implice pe părinţii sau tutorii minorului (cu excepţia cazuri-
lor în care acest lucru nu este productiv) iar ori de cîte ori este posibil şi adecvat se cere 
de a media şi de a recupera şi de a compensa prejudiciul cauzat victimei. 

3.  Învinuirea trebuie să refl ecte vîrsta şi nivelul de maturitate a persoanei, să 
se ralieze la etapa de dezvoltare a infractorului, iar măsurile cu caracter penal să se 
aplice în mod ascendent dar în pas cu creşterea nivelului individual de răspundere. 

4. Părinţii (sau tutorii şi curatorii) trebuie încurajaţi să fi e conştienţi şi să accepte 
responsabilitatea care o au în legătură cu comportamentul infracţional al copiilor 
lor minori. Se cere ca aceştia să ia parte la şedinţele din cadrul instanţei de judecată 
(cu excepţia cazurilor în care acest lucru nu este productiv) iar ori de cîte ori este 
posibil este necesar de a le oferi ajutor, susţinere şi îndrumări. Părinţilor şi tutorilor 
trebuie să li se ceară să frecventeze cursuri de instruire şi consultare, pentru a asig-
ura ca copilul să meargă la şcoală astfel ajutînd structurile ofi ciale să implementeze 
sancţiunile şi măsurile comunitare. 

5. Refl ectînd tranziţia mai îndelungată spre maturitate trebuie să fi e posibil pen-
tru tinerii pînă la vîrsta de 21 de ani să fi e trataţi într-o manieră comparabilă cu 
cea utilizată în cazul minorilor de vîrstă mai fragedă, primii fi ind supuşi aceloraşi 
intervenţii, atunci cînd judecătorul este de părerea că ei nu sunt sufi cienţi de maturi 
pentru a fi  atraşi la răspundere deplină pentru acţiunile comise, similar adulţilor. 

6. În scopul facilitării accesului acestora pe piaţa forţei de muncă este necesar de 
a depune eforturi în vederea asigurării ca persoanele tinere pînă la vîrsta de 21 de ani 
care au comis infracţiuni să fi e scutiţi de obligaţia de a dezvălui antecedentele penale 
potenţialilor angajatori, cu excepţia cazului cînd natura viitoarei munci presupune 
aceasta în mod obligatoriu. 

7. Statele trebuie să elaboreze instrumentele de evaluare a riscului pe care 
în prezintă persoanele în sensul recidivei, pentru ca natura, intensitatea şi durat 
intervenţiilor să fi e proporţională riscului comiterii repetate a infracţiunilor în vi-
itor, dar să fi e conforme şi necesităţile infractorului, evitînd atitudinea neglijentă 
faţă de principiul proporţionalităţii. În caz de necesitate, autorităţile trebuie încura-
jate să ofere informaţie dar întotdeauna în conformitate cu legislaţia care protejează 
confi denţialitatea informaţiilor. 

8. Fiecare etapă procesual penală trebuie să se încadreze în limite stricte pen-
tru a evita tergiversarea şi pentru a asigura o reacţie cît mai rapid posibilă faţă de 
infracţiunile comise de minori. În tot cazul, măsurile menite să grăbească înfăptuirea 
justiţiei şi să mărească efi cienţa acesteia trebuie să fi e echilibrate cu noţiunea de ter-
men rezonabil al procesului. 
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9. În cazul în care minorii se afl ă în arestul poliţiei, se va lua în consideraţie statu-
tul lor de minor, vîrsta, gradul de vulnerabilitate şi de maturitate. Ei trebuie informaţi 
despre drepturile şi garanţiilor lor în mod prompt şi într-o manieră foarte accesibilă. 
La interogatoriile poliţiei, minorii trebuie să fi e însoţiţi de părinte-tutore sau de un 
alt adult potrivit. Minorilor trebuie să li se garanteze accesul la avocat şi la medic. 
Minorii nu trebuie deţinuţi în arestul poliţiei mai mult de 48 ore în total iar în cazul 
infractorilor de vîrstă foarte fragedă se va urmări reducerea chiar şi acestui termen. 
Detenţia minorilor în arestul poliţiei trebuie supravegheată de autorităţile pertinente. 

10. Totuşi, în ultimă instanţă, în cazul minorilor bănuiţi de comiterea infracţiunii, 
detenţia provizorie nu trebuie să fi e mai mare decît 6 luni înainte de judecată. 
Acest termen poate fi  prelungit numai dacă judecătorul care nu este implicat în 
anchetarea cazului cere prelungirea procedurii dacă aceasta este pe deplin justifi cat 
de circumstanţe excepţionale. 

11. Ori de cîte este posibil, în cazul bănuiţilor minor se vor aplica alternative la 
detenţie aşa ca plasarea minorului la rude şi stimularea familiilor sau centrelor de 
plasament să ia minorul. Privarea de libertate nu trebuie să fi e niciodată utilizată în 
calitate de pedeapsă iminentă, ca formă de intimidare sau să servească drept substi-
tut al protecţiei copilului sau a măsurilor de sănătate mintală. 

12. Ţinînd cont de factorul preventiv pe care detenţia îl joacă în cazul mino-
rilor bănuiţi, instanţele de judecată trebuie să efectueze o analiză a tuturor riscurilor 
inerente, în baza informaţiilor depline şi confi rmate referitoare la personalitatea şi 
circumstanţele sociale ale minorului respectiv. 

13. Pregătirea de eliberare a minorilor privaţi de libertate trebuie să înceapă din 
prima zi de ispăşire a termenului de pedeapsă. O evaluare deplină a riscurilor şi 
a necesităţilor trebuie să constituie un prim pas spre planul de reintegrare care îi 
pregăteşte pe infractori într-o manieră coordonată cu necesităţilor lor care ţin de 
educaţie, angajarea în cîmpul muncii, venituri, sănătate, loc de trai, supraveghere, 
familie şi mediu social. 

14. Este necesar de a aborda larg momentul reintegrării, prin intermediul conce-
diilor, instituţiilor de tip deschis, eliberarea în bază pe permis şi unităţi de plasament. 
Resursele vor trebuie investite în măsurile de reabilitare după eliberare care în toate 
cazurile vor fi  planifi cate şi implementate în strînsă cooperare cu autorităţile din 
exterior. 

IV. Implementarea 

1. Reacţia la delicvenţa juvenilă poartă un caracter planifi cat, coordonat 
şi realizat de parteneriatele locale care cuprind autorităţile publice cheie: poliţia, 
probaţiunea, serviciile de asistenţă socială pentru tineri, autorităţile judiciare, de 
amplasare în muncă, de învăţămînt, de educaţie, sănătate şi de asigurare cu spaţiu 
locativ precum şi sectorul de voluntariat şi cel privat. Asemenea parteneriate trebuie 
să-şi ia răspunderea pentru realizarea scopului clar defi nit şi anume: 

 - oferirea instruirii iniţiale şi continue; 
 - planifi carea, fi nanţarea şi prestarea serviciilor; 
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 - stabilirea standardelor şi monitorizarea realizării lor; 
 - împărtăşirea informaţiei (în conformitate cu cerinţele juridice privitoare la 

protecţia informaţiei şi secretul profesional ţinînd cont de atribuţiile speci-
fi ce ale structurilor respective); şi 

 - evaluarea efi cienţei şi distribuirea informaţiei referitoarea la cele mai reuşite 
practici. 

V. Drepturi şi garanţii 

1. Toate reacţiile şi procedurile consfi nţite în prezenta recomandare trebuie in-
tegrate în contextul de drepturi şi garanţii prevăzute de instrumentele internaţionale 
relevante în domeniu. 

VI. Monitorizarea, evaluarea şi răspîndirea informaţiei 

1. În vederea sporirii fundamentului de cunoştinţe care se referă la politica de 
intervenţie este necesară alocarea fondurilor în vederea efectuării unei evaluări a 
potenţialelor măsuri de intervenţie şi pentru distribuirea acestor informaţii practici-
enilor din domeniu.

2. În scopul prevenirii discriminării din motive etnice în cadrul sistemului de 
justiţie juvenilă şi identifi carea cazurilor în care sunt imperiose intervenţiile de ordin 
cultural specifi c este necesar de a obţine informaţii şi de a petrece studii privitoare la 
tratamentul special al minorităţilor etnice care se va lua în consideraţie la fi ece etapă 
a sistemului de justiţie juvenilă. 

3. În vederea contracarării atitudinii negative este necesar de a informa opinia 
publică şi de a cîştiga creditul de încredere a societăţii prin elaborarea strategiilor 
informaţionale privitoare la delicvenţa juvenilă şi referitor la efi cienţa sistemului de 
justiţie juvenilă, prin intermediul unui spectru larg de mijloace aşa ca televiziunea, 
reţeaua Internet. Realizarea acestui scop se va petrece fără a dezvălui date cu carac-
ter personal sau alte informaţii care pot ajuta identifi carea unui infractor sau a unei 
victime concrete. 
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RECOMANDAREA REC (2003) 22
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA LIBERAREA CONDIŢIONATĂ*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 24 septembrie 2003, la cea de-a 853-a 
întrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15 b. al Statutului Consiliului 
Europei, 

Luînd în consideraţie că interesul statelor membre ale Consiliului Europei este 
stabili principii comune cu privire la executarea sancţiunilor de arest pentru a con-
solida colaborarea internaţională în acest domeniu; 

Recunoscînd că eliberarea condiţionată prezintă una din cele mai efi ciente căi 
de prevenire a recidivei şi promovare a plasării, reintegrării planifi cate, asistenţei şi 
supravegherii deţinutului în comunitate; 

Luînd în consideraţie că urmează a fi  utilizată conform metodelor adaptate 
circumstanţelor individuale şi în corespundere cu principiul justiţiei şi echităţii; 

Ţinînd cont că costurile fi nanciare de executare a pedepsei cu închisoarea 
reprezintă o povară grea pentru societate şi că cercetările au demonstrat că detenţia 
deseori are efecte inverse şi nu sporeşte efectul de reabilitare a inculpaţilor; 

Ţinînd seama, în continuare, că este de dorit de a reduce durata sentinţei cu 
închisoarea cît mai mult posibil şi că liberarea condiţionată înainte de executarea 
pedepsei totale constituie un mijloc important pînă în sfîrşit; 

Recunoscînd că măsurile de liberare condiţionată necesită sprijinul liderilor 
politici, ofi cialităţilor administrativi, procurorilor publici, avocaţilor şi publicului, 
care, prin urmare, solicită o explicare minuţioasă a motivelor de adaptare a pedep-
selor cu închisoarea; 

Luînd în consideraţie că legislaţia şi practica liberării condiţionate trebuie să 
corespundă principiilor fundamentale ale statelor democrate guvernate de regula de 
drept, al cărui obiectiv primar este de a garanta drepturile omului în conformitate 
cu Convenţia Europeană a Drepturilor Omului şi jurisprudenţa organelor împuter-
nicite cu aplicarea ei;

Reţinînd Convenţia Europeană cu privire la Supravegherea Infractorilor 
sancţionaţi condiţionat sau liberaţi condiţionat (ETS nr. 51);

Recunoscînd importanţa: 
– Rezoluţiei (65) 1 cu privire la pedeapsa suspendată; probaţiune şi alte alternative 

la închisoare;
– Rezoluţia (70) 1 cu privire la organizarea practică a măsurilor de supraveghere şi 

îngrijire a infractorilor sancţionaţi condiţionat sau liberaţi condiţionat; 
– Rezoluţia (76) 2 cu privire la tratamentul deţinuţilor pe termen lung; 
– Rezoluţia (76) 10 cu privire la anumite măsuri alternative de închisoare; 
– Recomandarea nr. R (82) 16 cu privire la părăsirea închisorii; 
– Recomandarea nr. R (87) 3 cu privire la Regulamentul Penitenciar European; 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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– Recomandarea nr. R (89) 12 cu privire la educaţia în penitenciare; 
– Recomandarea nr. R (92) 16 cu privire la Regulile Europene privind sancţiunile 

şi măsurile comunitare; 
– Recomandarea nr. (92) 17 cu privire la consistenţa sancţionării; 
– Recomandarea nr. (97) 12 cu privire la personalul responsabil pentru imple-

mentarea sancţiunilor şi măsurilor;
– Recomandarea nr. R (99) 22 cu privire la suprapopularea penitenciară şi infl aţia 

populaţiei în penitenciare; 
– Recomandarea Rec (2000) 22 cu privire la stimularea implementării Regula-

mentului European privind sancţiunile şi măsurile comunitare,
Recomandă guvernelor statelor membre: 
1. să introducă liberarea condiţionată în legislaţia lor dacă aceasta încă nu e 

prevăzut; 
2. să se conducă în legislaţia, politica şi practica lor cu privire la liberarea 

condiţionată de principiile enumerate în anexa la prezenta recomandare; 
3. să asigure ca prezenta recomandare cu privire la liberarea condiţionată şi mem-

orandumul ei explicativ să fi e răspîndite cît mai pe larg posibil. 

Anexă la Recomandarea Rec (2003) 22 

I. Defi niţia liberării condiţionate 

1. Potrivit prezentei recomandări, liberarea condiţionată reprezintă liberarea 
devreme a deţinuţilor sancţionaţi conform condiţiilor individualizate de post-eliber-
are. Amnistia şi graţierea nu sunt incluse în această defi niţie. 

2. Liberarea condiţionată reprezintă o măsură comunitară. Introducerea ei în 
legislaţie şi aplicarea la cazuri individuale sunt expuse în Regulamentul European cu 
privire la sancţiunile şi măsurile comunitare defi nite în Recomandarea nr. R (92) 16, 
precum şi în Recomandarea Rec (2000) 22 cu privire la stimularea implementării 
Regulamentului European privind sancţiunile şi măsurile comunitare. 

II. Principii generale 

3. Liberarea condiţionată are scop asistenţa deţinuţilor de a trece de la viaţa 
penitenciară la viaţa supusă legilor în comunitate prin condiţiile post-eliberare 
şi supraveghere care promovează şi contribuie la siguranţa publică şi reducerea 
infracţiunilor în comunitate. 

4.a. Pentru a reduce efectele dăunătoare ale închisorii şi a promova reintegrarea 
deţinuţilor conform condiţiilor care urmăresc a garanta siguranţa comunităţii din 
afară, legea trebuie să facă accesibilă liberarea condiţionată pentru toţi deţinuţii 
condamnaţi, inclusiv deţinuţii pe viaţă. 

4.b. Dacă pedeapsa cu închisoarea este pe un termen scurt, încît nu este posibilă 
liberarea condiţionată, trebuie căutate alte căi de a atinge acest scop. 

5. La începutul executării pedepsei, deţinuţii trebuie să cunoască atît cînd vor 
putea fi  eliberaţi datorită executării perioadei minime a pedepsei (defi nită în termeni 
absoluţi şi/sau cu referinţă la o parte a sentinţei), cît şi criteriile aplicate de determi-
nare dacă ei urmează a fi  eliberaţi („sistemul liberării discreţionare”) sau cînd vor fi  
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împuterniciţi de a elibera datorită executării unei perioade fi xe defi nită în termeni 
absoluţi şi/sau cu referinţă la o parte a sentinţei („sistemul liberării mandatare”).

6. Perioada minimală sau fi xată nu trebuie să fi e într-atît de lungă încît să nu 
poată fi  executată prevederea liberării condiţionate. 

7. Trebuie luată în consideraţie economisirea resurselor care pot fi  făcute prin 
aplicarea sistemului liberării mandatare cu privire la sentinţele în care evaluarea 
individualizată negativă va face doar o mică diferenţă în data eliberării. 

8. Pentru a reduce riscul recidivei din partea deţinuţilor liberaţi condiţionat, tre-
buie să fi e posibilă impunerea faţă de ei a condiţiilor individualizate, cum ar fi :

– plata compensaţiilor sau de reparare pentru victime; 
– tratamentul contra utilizării de droguri şi alcool sau alte condiţii de trata-

ment asociate de comiterea infracţiunii; 
– munca sau urmarea altor activităţi profesionale aprobate, spre exemplu, 

educaţia sau instruirea profesională; 
– participarea în programe de dezvoltare personală; 
interzicerea de a locui, sau vizita anumite locuri. 
9. In principiu, liberarea condiţionată trebuie de asemenea să fi e însoţită de su-

praveghere, care constă în măsuri de ajutor şi control. Natura, durata şi intensitatea 
supravegherii trebuie adaptate la fi ecare caz individual. Adaptările trebuie să fi e po-
sibile pe întreaga perioadă a liberării condiţionate. 

10. Condiţiile sau măsurile de supraveghere trebuie să fi e aplicate pentru o 
perioadă care nu depăşeşte partea termenului pedepsei cu închisoarea care nu a fost 
executată. 

11. Condiţiile şi măsurile de supraveghere a duratei nelimitate trebuie aplicată 
doar cînd e absolut necesar pentru protecţia societăţii şi în conformitate cu siguranţa 
defi nită în Regula 5 a Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile 
comunitare expuse în Recomandarea Rec (2000) 22. 

III. Pregătirea pentru liberarea condiţionată 

12. Pregătirea pentru liberarea condiţionată trebuie organizată în strînsă colabo-
rare cu personalul respectiv ca re activează în penitenciar şi acei implicaţi în su-
pravegherea post-eliberare, şi să fi e decisă înainte de sfîrşitul perioadei minime sau 
fi xate. 

13. Serviciile penitenciare trebuie să asigure ca deţinuţii să poată participa în pro-
gramele de pre-eliberare respective, şi să fi e încurajaţi de a participa la cursuri educa-
tive şi de instruire de pregătire a lor pentru viaţa în comunitate. Modalităţile speci-
fi ce pentru executarea sentinţei cu închisoarea cum ar fi : semi-libertatea, regimuri 
deschise sau reintegrarea în afara instituţiei, trebuie utilizate cît mai mult posibil în 
vederea pregătirii reintegrării deţinuţilor în comunitate. 

14. Pregătirea pentru liberarea condiţionată de asemenea trebuie să includă posi-
bilitatea de menţinere, stabilire şi restabilire a legăturilor deţinuţilor cu familiile lor 
şi cu rudele apropiate, şi a contactelor cu serviciile, organizaţiile şi asociaţiile volun-
tare care pot contribui la adaptarea deţinuţilor condiţionaţi la viaţa în comunitate. 
În acest scop, trebuie prevăzute diferite forme de părăsire a închisorii. 

15. Aprecierea timpurie a condiţiilor respective de post-eliberare trebuie 
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încurajată. Condiţiile posibile, ajutorul care poate fi  acordat, obligaţiunile de con-
trol şi consecinţele posibile de nereuşită trebuie explicate minuţios şi discutate cu 
deţinuţii. 

IV. Asigurarea liberării condiţionate 

Sistemul de liberare discreţionar 
16. Perioada minimală pe care deţinuţii urmează să o execute de a fi  aleşi pentru 

liberarea condiţionată trebuie fi xată în conformitate cu legea. 
17. Autorităţile relevante trebuie să iniţieze procedura necesară pentru ca decizia 

de liberare condiţionată să fi e aplicată de îndată ce deţinutul a executat perioada 
minimală a sentinţei. 

18. Criteriile pe care trebuie să le îndeplinească deţinuţii pentru a fi  liberaţi 
condiţional trebuie să fi e explicite şi clare. Trebuie să fi e de asemenea realistice în 
sensul că trebuie să ţină cont de personalitatea deţinutului şi condiţiile sociale şi 
economice, precum şi de accesibilitatea programelor de reintegrare. 

19. Lipsa posibilităţilor pentru lucrul asupra eliberării nu trebuie să constituie 
motiv de refuz sau amînare a liberării condiţionate. Trebuie depuse eforturi de găsire 
a altor forme de ocupaţie. Absenţa locului stabil de trai nu trebuie să constituie 
motiv pentru refuz sau amînarea liberării condiţionate şi în astfel de cazuri trebuie 
aranjat locul temporar de trai. 

20. Criteriile de asigurare a liberării condiţionate trebuie aplicate pentru a garanta 
liberarea condiţionată tuturor deţinuţilor care sunt consideraţi că fac faţă nivelului 
minim de siguranţă pentru a deveni cetăţeni supuşi legii. Trebuie să fi e de datoria 
autorităţilor de a demonstra că deţinutul nu a îndeplinit criteriile. 

21. Dacă autoritatea legislativă decide să nu aplice liberarea condiţionată, ea tre-
buie să stabilească o dată pentru a revedea întrebarea. În orice caz, deţinuţii trebuie 
să poate de a reapela la autoritatea legislativă de îndată ce situaţia lor s-a schimbat în 
avantajul lor în mod substanţial. 

Sistemul liberării mandatare 
22. Perioada pe care deţinuţii trebuie să o execute pentru a putea fi  aleşi pentru 

liberare trebuie să fi e stabilită de lege. 
23. Doar în cazuri excepţionale defi nite de lege liberarea poate fi  amînată. 
24. Decizia de amînare a liberării trebuie să stabilească o nouă dată pentru lib-

erare.

V. Impunerea condiţiilor 

25. La examinarea condiţiilor care urmează a fi  impuse şi dacă e necesară su-
pravegherea, autoritatea legislativă trebuie să aibă la dispoziţie raporturi, inclu-
siv declaraţii verbale, de la personalul care activează în penitenciar şi care cunosc 
deţinuţii şi condiţiile personale. Profesioniştii implicaţi în supravegherea post-elib-
erare sau alte persoane care sunt la curent cu condiţiile sociale ale deţinuţilor la fel 
trebuie să prezinte informaţie. 

26. Autoritatea legislativă trebuie să asigure că deţinuţii înţeleg impunerea 
condiţiilor, ajutorul care poate fi  acordat, obligaţiunile de control şi consecinţele 
posibile de nereuşită de a corespunde condiţiilor. 
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VI. Implementarea librării condiţionate 

27. Dacă implementarea liberării condiţionate trebuie amînată, deţinuţii care 
sunt în aşteptarea liberării trebuie să fi e menţinuţi în condiţii cît mai aproape posibil 
de cele de care se vor bucura la libertate. 

28. Implementarea liberării condiţionate şi măsurile de supraveghere ţin de re-
sponsabilitatea autorităţii de implementare în conformitate cu Regula 7, 8 şi 11 a 
Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare. 

29. Implementarea trebuie organizată şi realizată în conformitate cu Regulile 37 
şi 75 ale Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile comunitare, 
şi cu cerinţele de bază pentru efi cacitate expuse în prevederile respective ale princi-
piilor 9-13 ale Recomandării Rec (2000)22 cu privire la stimularea implementării 
Regulamentului European privind sancţiunile şi măsurile comunitare. 

VII. Nerespectarea condiţiilor impuse 

30. De nerespectarea condiţiilor impuse se va preocupa autoritatea de imple-
mentare prin metode de consiliere sau avertizare. Orice încălcare semnifi cativă va 
fi  raportată imediat autorităţii care decide eventuala revocare. Această autoritate, 
trebuie, totuşi, să ţină cont, de faptul dacă consilierea sau avertizarea, condiţiile mai 
stricte sau revocarea temporară va constitui o pedeapsă sufi cientă. 

31. În general, nerespectarea condiţiilor impuse va fi  soluţionată în conformitate 
cu Regula 85 al Regulamentului European cu privire la sancţiunile şi măsurile co-
munitare, precum şi potrivit prevederilor relevante ale Capitolului X al Regulamen-
tului. 

VIII. Protecţia procedurală 

32. Deciziile de acordare, amînare sau revocare a liberării condiţionate, precum 
şi impunerea sau modifi carea condiţiilor şi măsurilor anexate la ele, urmează a fi  lu-
ate de către autorităţile stabilite de lege, în conformitate cu procedurile prevăzute de 
următoarele măsuri de protecţie. 

a. condamnaţii au dreptul de a fi  audiaţi personal şi de a fi  ajutaţi conform legii; 
b. autoritatea legislativă trebuie să revizuiască cu atenţie orice elemente, inclusiv 

declaraţii, prezentate de condamnaţi în favoarea cauzei sale; 
c. condamnaţii trebuie să aibă acces la dosarele lor; 
d. deciziile trebuie să conţină motivele de bază şi să fi e aduse la cunoştinţă în scris; 
33. Condamnaţii trebuie să aibă posibilitate de a înainta plîngeri într-o instanţă 

legislativă superioară independentă stabilită de lege împotriva deciziilor precum şi 
împotriva nerespectării garanţiilor procedurale. 

34. Procedurile de plîngere trebuie să fi e accesibile în ceea ce priveşte implemen-
tarea liberării condiţionate. 

35. Toate procedurile de plîngere trebuie să se efectueze în corespundere cu 
garanţiile expuse în Regulile de la 13 la 9 ale Regulamentului European cu privire 
la sancţiunile şi măsurile comunitare. 

36. Nimic din paragrafele 32-35 nu trebuie să limiteze sau să se abată de la orice 
drept care poate fi  garantat în această privinţă de către Convenţia Europeană a drep-
turilor Omului. 
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IX. Metode de facilitare pentru luarea deciziilor 

37. Utilizarea şi dezvoltarea riscului de încredere şi instrumentele de evaluare a 
necesităţilor care, în legătură cu alte metode, contribuie la luarea deciziilor trebuie 
încurajate. 

38. trebuie organizate sesiuni de informare şi/sau programe de instruire pentru 
legiuitori, cu contribuţia specialiştilor de drept şi ştiinţe sociale, şi toţi cei implicaţi 
în reintegrarea deţinuţilor liberaţi condiţionat. 

39. Trebuie întreprinse măsuri de asigurare a gradului rezonabil de consecvenţă 
în luarea deciziilor. 

X. Informaţia şi consultaţia cu privire la liberarea condiţionată 

40. Politicienii, autorităţile legale, autorităţile legislative şi de implementare, 
lideri sociali, asociaţii de acordare a ajutorului victimei şi deţinuţilor, precum şi 
lectori universitari şi cercetători interesaţi în subiect trebuie să primească informaţie 
şi consultaţie cu privire la funcţionarea liberării condiţionate, şi introducerea noii 
legislaţii sau practici în acest domeniu. 

41. Autorităţile legislative trebuie să primească informaţie despre numărul 
deţinuţilor eliberaţi condiţionat cu succes sau invers, precum şi despre circumstanţele 
succesului sau nereuşitei. 

42. Trebuie organizate campanii de informarea în masă sau altele de a informa 
publicul în masă despre funcţionarea noilor evoluţii în aplicarea liberării condiţionate 
şi rolul ei în cadrul sistemului de justiţie penală. Această informaţie trebuie să fi e 
accesibilă cît mai urgent în cazul oricăror eşecuri dramatice sau de publicare care au 
loc în perioada de eliberare condiţionată a deţinutului. În timp ce aceste evenimente 
vor obţine interesul mass-mediei, scopul şi efectele pozitive ale liberării condiţionate 
la fel trebuie să fi e evidenţiate. 

XI. Studiul şi statistica 

43. Pentru a obţine cunoştinţe mai ample despre justeţea sistemului existent de 
liberare condiţionată şi evoluţia sa ulterioară, trebuie efectuate evaluări şi statistici 
pentru a obţine date despre funcţionarea acestor sisteme şi efi cacitatea lor în atin-
gerea scopurilor de bază a liberării condiţionate. 

44. Pe lîngă evaluările recomandate mai sus, trebuie încurajate şi studiile în do-
meniul funcţionării sistemelor de liberare condiţionată. Astfel de studii trebuie să 
includă opiniile, atitudinile şi percepţiile asupra liberării condiţionate a autorităţilor 
legale şi legislative, autorităţilor de implementare, victimelor, membrilor din co-
munitate şi deţinuţilor. Alte aspecte care de asemenea trebuie luate în vedere con-
stau în faptul dacă liberarea condiţionată ţine de bani, dacă produce reducerea 
ratei de recidivă, măsura în care deţinuţii liberaţi condiţionat se acomodează în 
mod satisfăcător la viaţa în comunitate şi infl uenţa evoluţiei schemei de eliberare 
condiţionată asupra aplicării sancţiunilor şi măsurilor, şi executarea sentinţelor. Na-
tura programelor de pregătire trebuie să fi e supusă unui scrutin de studiu. 

45. Statistica trebuie să conţină astfel de probleme ca: numărul deţinuţilor liberaţi 
condiţionat, durata sentinţei şi infracţiunile comise, perioada termenului executat 
înainte de liberarea condiţionată, numărul revocaţiilor, rata acuzărilor repetate şi 
antecedentele penale şi socio-demografi ce ale deţinuţilor liberaţi condiţionat.



537

RECOMANDAREA REC(2006)2 
COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELOR MEMBRE, 
REFERITOARE LA REGULILE PENITENCIARE EUROPENE

(Adoptată de Comitetul de Miniștri, la 11 ianuarie 2006,

în timpul celei de a 952-a reuniuni a Miniștrilor Delegaţi)

Preambul

Partea I

Principii fundamentale 
1. Toate persoanele private de libertate vor fi  tratate prin respectarea drepturilor 

omului.
2. Persoanele private de libertate își păstrează toate drepturile care nu le-au fost 

retrase prin lege, în urma deciziei de condamnare la pedeapsa cu închisoarea sau de 
arestare preventivă.

3. Restricţiile impuse persoanelor private de libertate trebuie să se reducă la stric-
tul necesar și vor fi  proporţionale cu obiectivele legitime pentru care au fost impuse. 

4. Condiţiile de detenţie care încalcă drepturile omului nu pot fi  justifi cate prin 
lipsa de resurse.

5. Viaţa în închisoare trebuie să se apropie cît mai mult posibil de aspectele pozi-
tive ale vieţii din exteriorul penitenciarului. 

6. Fiecare perioadă de detenţie trebuie să fi e gestionată astfel încît să faciliteze 
reintegrarea persoanelor private de libertate în societatea liberă.

7. Cooperarea cu serviciile sociale externe și participarea societăţii civile la viaţa 
din penitenciar trebuie încurajate pe cît posibil.

8. Personalul din penitenciar desfășoară o importantă misiune a serviciului pu-
blic, iar angajarea, pregătirea și condiţiile de muncă ale acestuia trebuie să-i permită 
să ofere un nivel ridicat de asistenţă deţinuţilor. 

9. În mod regulat, toţi deţinuţii trebuie să facă obiectul unei inspecţii guverna-
mentale și unui control exercitat de o autoritate independentă.

Domeniu de aplicare
1. 1. Regulile penitenciare europene se aplică persoanelor plasate în arest preven-

tiv de către o autoritate judiciară sau persoanelor private de libertate în urma unei 
condamnări. 

2. În principiu, persoanele plasate în arest preventiv de către o autoritate judiciară 
și cele private de libertate în urma unei condamnări nu pot fi  închise decît în închi-
sori sau în stabilimente rezervate deţinuţilor din ambele categorii.

3. Regulile se aplică și următoarelor persoane:
a. deţinuţilor care se afl ă într-un penitenciar, indiferent de motiv;
b. persoanelor care au fost plasate în arest preventiv de către o autoritate judiciară 

sau au fost private de libertate ca urmare a condamnării și care pot, din orice motiv, 
să fi e încarcerate în alte locuri.
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4. Toate persoanele încarcerate într-un penitenciar sau care se afl ă în condiţiile 
menţionate la paragraful 10.3.b sunt considerate „deţinuţi”, în conformitate cu aces-
te Reguli.

11. 1. Copii cu vîrsta sub 18 ani nu vor fi  încarceraţi în penitenciare pentru adulţi, 
ci în instituţii special concepute în acest scop. 

2. Totuși, dacă în condiţii excepţionale copiii sunt încarceraţi în astfel de peni-
tenciare, situaţia și nevoile acestora trebuie să fi e reglementate prin reguli speciale.

12. 1. Persoanele care suferă de afecţiuni psihice și a căror sănătate mentală este 
incompatibilă cu detenţia în penitenciar trebuie să fi e trimise într-o instituţie special 
concepută în acest sens. 

2. Totuși, dacă în condiţii excepţionale sunt închise astfel de persoane în peni-
tenciare, situaţia și nevoile acestora trebuie să fi e reglementate prin reguli speciale. 

13. Regulile de faţă trebuie să fi e aplicate cu imparţialitate, fără discriminări ba-
zate pe sex, rasă, culoare, limbă, religie, opinii politice sau de alt tip, naţionalitate, 
nivel social, apartenenţă la o minoritate naţională, avere, locul nașterii sau de alt tip. 

Partea a II-a

Condiţii de detenţie

Depunere
14. 1. Nici o persoană nu poate fi  depusă sau reţinută într-un penitenciar, în calitate 

de deţinut, fără un ordin valabil de încarcerare, în conformitate cu legislaţia naţională.
15. 1. Pentru fi ecare deţinut nou depus, trebuie să se înregistreze imediat 

următoarele:
a. date privind identitatea deţinutului;
b. motivele condamnării și numele autorităţii competente care a decis acest lucru;
c. data și ora depunerii;
d. lista obiectelor personale ale deţinutului, care vor fi  păstrate într-un loc sigur, 

în conformitate cu Regula 31;
e. toate rănile vizibile și plîngerile anterioare de rele tratamente;
f. sub rezerva restricţiilor dictate de confi denţialitatea medicală, orice informaţie 

legată de starea de sănătate a deţinutului, semnifi cativă pentru bunăstarea fi zică și 
psihică a deţinutului respectiv sau a celorlalţi. 

2. La depunere, toţi deţinuţii trebuie să primească informaţiile prevăzute la 
Regula 30. 

3. Imediat după depunere, trebuie să fi e făcută o înștiinţare cu privire la detenţia 
deţinutului, în conformitate cu Regula 24.9.

16. La cît mai scurt timp posibil de la depunere:
a. informaţiile referitoare la starea de sănătate a deţinutului trebuie să fi e comple-

tate cu un examen medical, în conformitate cu Regula 42;
b. regimul de siguranţă aplicat deţinutului trebuie să fi e stabilit în conformitate 

cu Regula 51;
c. gradul de risc al deţinutului trebuie să fi e stabilit în conformitate cu Regula 52; 
d. toate informaţiile existente, cu privire la situaţia socială a deţinutului, trebuie 
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să fi e astfel evaluate încît să trateze nevoile personale și sociale imediate ale acestuia; 
e. măsurile întreprinse în cazul deţinuţilor condamnaţi trebuie să urmărească 

aplicarea programelor, în conformitate cu Partea a VIII-a, din cadrul acestor Reguli.

Repartizare și spaţii de detenţie
1. 1. Deţinuţii trebuie să fi e repartizaţi, pe cît posibil, în penitenciare situate cît 

mai aproape de domiciliul sau centrul de reintegrare socială al acestora.
2. La repartizare, se va ţine cont de cerinţele legate de urmăririle judiciare și an-

chetele penale, securitate și siguranţă, precum și de necesitatea de a oferi regimuri 
potrivite tuturor deţinuţilor. 

3. Pe cît posibil, deţinuţii vor fi  consultaţi cu privire la repartizarea iniţială și la 
transferurile ulterioare, dintr-un penitenciar într-altul.

18. 1. Spaţiile de detenţie, în special cele destinate cazării deţinuţilor pe timpul 
nopţii, trebuie să respecte demnitatea umană și intimitatea, și să întrunească standar-
dele minime sanitare și de igienă, ţinîndu-se cont de condiţiile climatice și, în special, 
de suprafaţa de locuit, volumul de aer, iluminare, sursele de încălzire și ventilaţie.

2. În toate clădirile în care deţinuţii trebuie să locuiască, să muncească sau să 
convieţuiască:

a. ferestrele vor fi  sufi cient de largi încît deţinuţii să poată citi sau munci la lumină 
naturală, în condiţii normale, și să permită pătrunderea aerului proaspăt, excepţie 
făcînd spaţiile în care există sisteme adecvate de aer condiţionat; 

b. lumina artifi cială trebuie să corespundă standardelor tehnice recunoscute în 
domeniu;

c. un sistem de alarmă trebuie să permită deţinuţilor să contacteze imediat 
personalul. 

3. Condiţiile minime, cu privire la aspectele la care au făcut referiri paragrafele 1 
și 2, vor fi  stipulate în legislaţia naţională. 

4. Legislaţia naţională trebuie să prevadă mecanisme care să garanteze că respecta-
rea acestor condiţii minime nu va fi  încălcată în urma supraaglomerării penitenciare.

5. În mod normal, deţinuţii trebuie să fi e cazaţi pe timpul nopţii în celule indivi-
duale, excepţie făcînd cazurile în care se consideră că este în benefi ciul lor să împartă 
camera cu alţi deţinuţi.

6. O celulă va fi  împărţită numai dacă este adaptată uzului colectiv și va fi  ocupa-
tă numai de deţinuţi care sunt declaraţi apţi pentru convieţuire.

7. În măsura în care este posibil, deţinuţilor trebuie să li se acorde posibilitatea de 
a alege atunci cînd sunt constrînși să împartă celula pe timpul nopţii.

8. Decizia de a repartiza un deţinut într-un anumit penitenciar sau într-o anumi-
tă parte dintr-un penitenciar, trebuie să ţină cont de necesitatea de a separa:

a. arestaţii preventiv, de condamnaţi;
b. bărbaţii, de femei; 
c. deţinuţii tineri, de deţinuţii adulţi.
9. Se pot face derogări de la dispoziţiile paragrafului 8, cu privire la separaţia deţi-

nuţilor, cu scopul de a le permite acestora să participe împreună la activităţile organi-
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zate. Totuși, grupurile vizate trebuie să fi e separate întotdeauna pe timpul nopţii, dacă 
nu există consimţămîntul lor de a împărţi camera de detenţie și dacă autorităţile pe-
nitenciarului consideră că măsura nu este în benefi ciul tuturor deţinuţilor respectivi. 

10. Condiţiile de cazare a deţinuţilor vor fi  supuse unor măsuri de securitate cît 
mai puţin restrictive posibil, ţinîndu-se cont de riscul de evadare, autorănire sau 
rănire a celorlalţi. 

Igiena
19. 1. În orice moment, toate spaţiile dintr-un penitenciar trebuie să fi e menţinute 

într-o stare adecvată. 
2. Celulele sau celelalte spaţii destinate deţinuţilor trebuie să fi e curate. 
3. Deţinuţii trebuie să aibă acces la instalaţii sanitare igienice, care să le protejeze 

intimitatea. 
4. Trebuie să fi e puse la dispoziţia deţinuţilor spaţii adecvate pentru baie sau duș, 

astfel încît deţinuţii să le poată folosi la o temperatură adecvată, zilnic sau cel puţin 
de două ori pe săptămînă (sau mai frecvent dacă este necesar), în conformitate cu 
regulile generale de igienă.

5. Deţinuţii vor respecta curăţenia corporală și își vor păstra hainele și spaţiul de 
detenţie curate și în ordine.

6. Autorităţile penitenciare vor furniza deţinuţilor mijloacele necesare păstrării 
curăţeniei, inclusiv obiecte de toaletă și menaj, precum și produse de întreţinere.

7. Pentru a răspunde nevoilor speciale de igienă ale femeilor, se vor lua măsuri 
speciale. 

Îmbrăcăminte și lenjerie de pat
20. 1. Deţinuţii care nu au îmbrăcăminte personală adecvată trebuie să primească 

haine adecvate din punct de vedere climatic.
2. Aceste haine nu trebuie să fi e nici degradante, nici umilitoare.
3. Îmbrăcămintea va fi  menţinută în condiţii bune și va fi  înlocuită atunci cînd 

este necesar. 
4. Cînd un deţinut obţine permisiunea de a ieși din penitenciar, acesta nu trebuie 

să fi e obligat să poarte îmbrăcăminte care să-i arate condiţia de deţinut. 
21.  Fiecare deţinut va avea pat separat și lenjerie de pat adecvată, care va fi  între-

ţinută corect și înnoită la intervale de timp ce vor permite păstrarea sa într-o stare 
adecvată. 

Regimul alimentar
22. 1. Deţinuţii trebuie să benefi cieze de un regim alimentar care să ţină cont de 

vîrstă, stare de sănătate, condiţie fi zică, religie, cultură și de natura muncii pe care 
o prestează. 

2. Legislaţia internă trebuie să stabilească criteriile de calitate ale regimului ali-
mentar, precizînd, în special, conţinutul energetic și proteic minimal.

3. Mîncarea trebuie să fi e pregătită și servită în condiţii igienice.
4. Zilnic trebuie să se asigure trei mese, la intervale de timp rezonabile.
5. Deţinuţii trebuie să aibă acces în orice moment la apă potabilă.
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6. Medicul sau un/o asistent/ă califi cat/ă trebuie să prescrie modifi carea regimu-
lui alimentar al unui deţinut, dacă această măsură se impune din motive medicale. 

Consiliere juridică
23. 1. Toţi deţinuţii au dreptul să solicite consiliere juridică, iar autorităţile peni-

tenciarului trebuie să le faciliteze accesul la o astfel de consiliere.
2. Orice deţinut are dreptul de a consulta pe cheltuiala sa un avocat, la alegere, în 

legătură cu orice problemă juridică.
3. În cazurile în care legislaţia prevede un sistem de consiliere judiciară gratuită, 

această posibilitate trebuie să fi e adusă la cunoștinţa tuturor deţinuţilor de către 
autorităţile penitenciarului.

4. Consultanţa și alte comunicări, inclusiv corespondenţa, purtate între un deţi-
nut și avocatul său pe probleme juridice trebuie să rămînă confi denţiale.

5. În circumstanţe excepţionale, o autoritate juridică poate să autorizeze o dero-
gare de la principiul confi denţialităţii, cu scopul de a preveni comiterea unor infrac-
ţiuni grave sau încălcarea gravă a siguranţei și securităţii penitenciarului. 

6. Deţinuţilor trebuie să li se permită accesul la documentele referitoare la proce-
durile judiciare care îi privesc sau vor fi  autorizaţi să le păstreze în posesia lor. 

Contact cu exteriorul
24. 1. Deţinuţilor li se va permite să comunice, cît de des posibil, prin corespon-

denţă, telefon sau alte mijloace de comunicare cu familiile lor, terţe persoane și repre-
zentanţii organismelor exterioare, precum și să primească vizite de la aceste persoane.

2. Orice restricţie sau supraveghere a comunicărilor și vizitelor, necesară în cadrul 
urmăririi și anchetei penale, menţinerii ordinii, securităţii și siguranţei, precum și 
prevenirii infracţiunilor penale și protecţiei victimelor – inclusiv în urma unui ordin 
specifi c dat de o autoritate judiciară – trebuie, totuși, să permită un nivel minim 
acceptabil de contact.

3. Legislaţia naţională trebuie să specifi ce organismele naţionale și internaţionale, 
precum și funcţionarii cu care deţinuţii pot comunica fără restricţii.

4. Modalităţile de realizare a vizitelor trebuie să permită deţinuţilor să menţină și 
să dezvolte relaţiile cu familiile, cît mai normal posibil. 

5. Autorităţile penitenciarului vor ajuta deţinuţii să menţină o legătură adecvată 
cu exteriorul, oferindu-le asistenţă socială în acest sens. 

6. Deţinutul trebuie să fi e informat imediat despre decesul sau îmbolnăvirea gra-
vă a unei rude apropiate.

7. Ori de cîte ori este posibil, deţinutul trebuie să fi e autorizat să părăsească peni-
tenciarul fi e sub escortă, fi e liber, pentru a vizita o rudă bolnavă, pentru a participa 
la o înmormîntare sau pentru alte motive umanitare. 

8. Deţinuţilor trebuie să li se permită să-și anunţe imediat familiile cu privire la 
încarcerare sau la transferul într-un alt penitenciar, precum și cu privire la o îmbol-
năvire sau vătămare gravă.

9. Chiar dacă deţinutul solicită sau nu, autorităţile vor informa neîntîrziat soţia/
soţul deţinutului/deţinutei sau cea mai apropiată rudă ori o persoană desemnată în 
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prealabil de către deţinut, cu privire la deces, îmbolnăvirea sau vătămarea gravă, sau 
transferul deţinutului respectiv într-un alt penitenciar sau într-un spital. 

10. Deţinuţii trebuie să aibă posibilitatea de a se informa în mod regulat cu privi-
re la problemele de interes public, prin realizarea unor abonamente la ziare, publica-
ţii periodice sau de alt tip sau prin urmărirea emisiunilor de radio și televiziune, cu 
excepţia cazurilor în care o autoritate judiciară a pronunţat o interdicţie, într-un caz 
individual, pentru o durată determinată de timp.

11. Autorităţile penitenciarului se vor asigura că deţinuţii pot participa la vot, 
referendum și alte aspecte ale vieţii publice, atîta timp cît dreptul lor de participare 
nu este restricţionat prin legislaţia naţională. 

12. Deţinuţilor li se va permite să comunice cu mass-media, doar dacă nu există 
motive întemeiate care să interzică acest lucru din raţiuni de menţinere a siguranţei, 
interes public sau protecţie a victimelor, a altor deţinuţi sau a personalului.

Regim penitenciar
25. 1. Regimul stabilit pentru toţi deţinuţii trebuie să asigure un program echi-

librat de activităţi. 
2. Acest regim trebuie să permită tuturor deţinuţilor să petreacă în fi ecare zi, în 

afara celulei, timpul necesar pentru a asigura un nivel sufi cient de contacte umane 
și sociale.

3. Un astfel de regim trebuie, de asemenea, să răspundă nevoilor sociale ale 
deţinuţilor. 

4. O atenţie specială trebuie acordată nevoilor deţinuţilor care au suferit violenţe 
fi zice, mentale sau sexuale.

Munca
26. 1. Munca în penitenciar trebuie să fi e considerată ca un element pozitiv al 

regimului penitenciar și nu trebuie niciodată să fi e impusă ca o pedeapsă. 
2. Autorităţile penitenciare trebuie să depună efortul de a oferi deţinuţilor o mun-

că utilă și corespunzătoare.
3. Această muncă trebuie să permită, pe cît posibil, menţinerea sau creșterea ca-

pacităţii deţinutului de a-și cîștiga existenţa după liberare.
4. În conformitate cu Regula 13, nici o discriminare de tip sexual nu trebuie să 

fi e exercitată la atribuirea unui tip de muncă.
5. O activitate productivă care include formarea profesională trebuie să fi e propu-

să deţinuţilor în măsură să profi te de aceasta, în special tinerilor. 
6. Pe cît posibil, deţinuţii trebuie să poată alege tipul de muncă pe care doresc să-l 

presteze, în limitele unei selecţii profesionale adecvate și ale exigenţelor de ordine și 
disciplină. 

7. Organizarea și metodele de lucru din penitenciare trebuie să semene cît mai 
mult posibil cu cele din comunitate, cu scopul de a pregăti deţinuţii pentru condiţi-
ile unei vieţi profesionale normale.

8. Deși profi tul fi nanciar adus instituţiei poate constitui un scop pentru ridicarea 
standardelor și îmbunătăţirea calităţii pregătirii profesionale, interesele deţinuţilor 
nu trebuie să fi e subordonate acestui scop. 
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9. Munca deţinuţilor trebuie să fi e asigurată de către autorităţile penitenciarului, 
cu sau fără concursul fi rmelor private, în interiorul sau exteriorul penitenciarului. 

10. În orice caz, munca prestată de deţinuţi trebuie să fi e remunerată în mod 
echitabil. 

11. Deţinuţilor li se va permite să cheltuiască cel puţin o parte din cîștiguri pen-
tru achiziţionarea de obiecte autorizate de uz personal și să trimită o parte din cîști-
guri familiei.

12. Deţinuţii trebuie să fi e încurajaţi să economisească o parte din cîștigurile 
lor pe care o pot recupera la ieșirea din penitenciar sau o pot folosi în alte scopuri 
permise. 

13. Măsurile aplicate în domeniul sănătăţii și siguranţei trebuie să asigure o pro-
tecţie efi cientă a deţinuţilor și nu pot fi  mai puţin riguroase decît cele aplicate mun-
citorilor în exterior.

14. Trebuie să existe prevederi pentru asigurarea deţinuţilor împotriva accidente-
lor de muncă, inclusiv a bolilor profesionale, la fel de favorabile ca cele menţionate 
în legislaţie pentru muncitorii din exterior.

15. Numărul maxim de ore de lucru, pe zi și pe săptămînă, pentru deţinuţi trebu-
ie să fi e stabilit în conformitate cu normele locale sau cu uzanţa care reglementează 
angajarea muncitorilor liberi.

16. Deţinuţii trebuie să aibă cel puţin o zi de odihnă pe săptămînă și timp sufi ci-
ent pentru educaţie și alte activităţi.

17. În măsura în care este posibil, deţinuţii care muncesc trebuie să fi e incluși în 
sistemele naţionale de asigurări sociale.

Exerciţii fi zice și activităţi recreative
27. 1. Toţi deţinuţii trebuie să aibă oportunitatea de a efectua cel puţin o oră pe 

zi de exerciţiu fi zic în aer liber, dacă timpul o permite.
2. În cazul în care vremea nu permite, deţinuţilor care doresc să facă exerciţii 

fi zice trebuie să li se propună alternative.
3. Activităţile organizate corect - concepute pentru a promova menţinerea fi zică a 

deţinuţilor și pentru a oferi posibilităţi de recreere și antrenament fi zic - vor constitui 
parte integrantă a regimului penitenciar. 

4. Autorităţile penitenciarului trebuie să faciliteze acest tip de activităţi prin fur-
nizarea aparaturii și echipamentelor adecvate.

5. Autorităţile penitenciarului trebuie să ia decizii speciale în vederea organizării 
unor activităţi speciale, pentru deţinuţii care au nevoi speciale.

6. Deţinuţilor trebuie să li se propună activităţi recreative – în special sport, jo-
curi, activităţi culturale, de petrecere a timpului – și trebuie să fi e autorizaţi să le 
organizeze chiar ei, pe cît posibil. 

7. Deţinuţilor trebuie să li se permită să se reunească în timpul antrenamentelor 
de exerciţii fi zice și să participe la activităţile recreative.

Educaţie
28. 1. Toate penitenciarele trebuie să ofere deţinuţilor acces la programe de în-
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văţămînt cît mai complete, care să răspundă nevoilor individuale, ţinînd cont de 
aspiraţiile acestora.

2. Trebuie să se acorde prioritate deţinuţilor care nu știu să citească sau socoteas-
că, precum și celor care nu au urmat cursuri de școlarizare elementară sau formare 
profesională.

3. O atenţie deosebită se va acorda educării tinerilor deţinuţi și a celor cu nevoi 
speciale. 

4. Din punct de vedere al regimului penitenciar, școlarizarea trebuie să fi e la fel 
de importantă ca și munca, iar deţinuţii nu trebuie să fi e penalizaţi fi nanciar sau de 
alt gen, pentru participarea la activităţile educative.

5. Fiecare penitenciar trebuie să aibă o bibliotecă destinată tuturor deţinuţilor, 
care să dispună de un fond sufi cient de resurse variate, de tip recreativ sau educativ, 
de cărţi și alte materiale de suport. 

6. Acolo unde este posibil, biblioteca penitenciarului trebuie să fi e organizată cu 
ajutorul unei biblioteci publice.

7. În măsura în care este posibil, educaţia deţinuţilor trebuie: 
a. să fi e integrată în sistemul naţional de învăţămînt și formare profesională, astfel 

încît după liberare, aceștia să își poată continua procesul de învăţămînt și formare 
profesională; 

b. trebuie să se desfășoare sub auspiciile instituţiilor de învăţămînt din exterior. 

Libertate de opinie, conștiinţă și religie
29. 1. Deţinuţilor trebuie să li se respecte libertatea de gîndire, a conștiinţei și a 

religiei.
2. Regimul penitenciar trebuie să fi e organizat astfel încît să permită deţinuţilor 

să-și manifeste religia și convingerile, să participe la slujbe sau la întruniri, să pri-
mească vizitele reprezentanţilor religiei lor și să aibă cărţi sau publicaţii cu caracter 
religios sau spiritual.

3. Deţinuţii nu pot fi  obligaţi să practice anumite religii sau să aibă anumite con-
vingeri, să participe la slujbe sau reuniuni religioase, la practici cu caracter religios 
sau să accepte vizita unui reprezentant al unei religii. 

Informare
30. 1. La depunere sau ori de cîte ori este necesar, toţi deţinuţii trebuie să fi e 

informaţi în scris sau oral, într-o limbă pe care o înţeleg, cu privire la regulamentul 
disciplinar, drepturile și obligaţiile pe care le au în penitenciar. 

2. Deţinuţii trebuie să fi e autorizaţi să aibă în posesie versiunea scrisă a informa-
ţiilor care le-au fost comunicate.

3. Deţinuţii vor fi  informaţi cu privire la toate procedurile judiciare în care sunt 
implicaţi și, dacă sunt condamnaţi, cu privire la durata pedepsei și posibilităţile de 
liberare condiţionată. 

Obiecte personale ale deţinuţilor
31. 1. Obiectele care nu pot rămîne în posesia deţinuţilor, conform regulamen-

tului interior, vor fi  păstrate de către administraţia penitenciară într-un loc sigur.
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2. Deţinuţii ale căror obiecte personale sunt preluate, trebuie să semneze într-un 
inventar întocmit în consecinţă. 

3. Se vor lua măsuri pentru păstrarea în bune condiţii a bunurilor menţionate.
4. Dacă se consideră necesară distrugerea unui anumit obiect, acest lucru trebuie 

consemnat și adus la cunoștinţa deţinutului.
5. Deţinuţii trebuie să aibă dreptul, sub rezerva restricţiilor și regulilor referitoare 

la igienă, ordine și siguranţă, să-și cumpere sau să obţină obiecte, inclusiv alimente 
și băuturi, la preţuri care nu vor fi  superioare celor practicate în exterior. 

6. Dacă în momentul depunerii un deţinut posedă medicamente, medicul unită-
ţii va decide asupra administrării acestora.

7. În cazul în care deţinuţilor li se permite să păstreze obiectele personale, autori-
tăţile penitenciarului vor lua măsuri care să permită păstrarea acestora în siguranţă.

Transferul deţinuţilor
32. 1. Atunci cînd deţinuţii sunt mutaţi într-un penitenciar sau în alte locuri, 

cum ar fi  tribunal sau spital, aceștia vor fi  expuși cît mai puţin privirii publice, luîn-
du-se măsuri pentru a le proteja anonimatul.

2. Este interzisă deplasarea deţinuţilor în mijloace de transport cu aerisire sau 
iluminare improprie sau în condiţii care să le producă suferinţe fi zice, umilitoare.

3. Transportul deţinuţilor trebuie să fi e efectuat pe cheltuiala și sub controlul 
autorităţilor publice. 

Liberarea deţinuţilor
33. 1. Toţi deţinuţii vor fi  liberaţi fără întîrziere, atunci cînd încetează mandatul 

de executare a pedepsei sau atunci cînd un tribunal sau altă autoritate ordonă libe-
rarea acestora.

2. Data și ora liberării vor fi  consemnate.
3. Toţi deţinuţii vor benefi cia de dispoziţii care să le faciliteze reintegrarea în 

societate, după liberare.
4. La liberare, deţinutului i se vor înapoia obiectele personale și banii care au fost 

păstraţi, excepţie făcînd cazurile în care s-a autorizat retragerea unor sume de bani, trimi-
terea unor obiecte în afara instituţiei sau distrugerea vreunui obiect din motive sanitare.

5. Deţinutul trebuie să semneze o chitanţă pentru obiectele și banii returnaţi.
6. Atunci cînd liberarea este prestabilită, deţinuţilor li se va face un control medi-

cal, în conformitate cu Regula 42, cît mai aproape de data liberării.
7. Vor fi  luate decizii pentru ca deţinuţii liberaţi să aibă documente și acte de iden-

titate și să primească ajutor la găsirea unei locuinţe adecvate și a unui loc de muncă.
8. Deţinuţilor liberaţi li se vor da imediat mijloace de subzistenţă, îmbrăcăminte 

potrivită anotimpului și sufi ciente mijloace pentru a ajunge la destinaţie.

Femei
34. 1. În plus faţă de prevederile specifi ce ale acestor reguli, autorităţile trebuie 

să respecte nevoile deţinutelor femei, acordînd o atenţie deosebită nevoilor fi zice, 
profesionale, sociale și psihologice, în momentul luării unor decizii care afectează 
aspectele detenţiei lor.
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2. Trebuie să se întreprindă eforturi deosebite pentru a permite accesul la servicii 
speciale deţinuţilor care au nevoi speciale, cum sunt cele menţionate la Regula 25.4. 

3. Deţinutelor li se va permite să nască în afara penitenciarului, dar în cazul în 
care un copil se naște în penitenciar, conducerea penitenciarului va oferi suportul și 
facilităţile necesare.

Copiii
35. 1. În cazul excepţional în care copiii cu vîrsta sub 18 ani sunt încarceraţi 

într-un penitenciar pentru adulţi, autorităţile se vor asigura că, în afară de serviciile 
disponibile tuturor deţinuţilor, copiii deţinuţi vor avea acces la serviciile sociale, 
psihologice și educaţionale, la învăţămînt religios și la programe recreative sau la 
echivalentul acestora, care sunt disponibile copiilor din comunitate.

2. Toţi deţinuţii copii, cuprinși în procesul de învăţămînt obligatoriu, vor avea 
acces la acesta.

3. Se va acorda asistenţă suplimentară copiilor liberaţi din penitenciar.
4. În cazurile excepţionale în care copii sunt încarceraţi într-un penitenciar pen-

tru adulţi, aceștia vor fi  cazaţi într-o zonă separată de cea frecventată de adulţi, ex-
cepţie făcînd cazurile în care acest lucru nu este în interesul copilului. 

Copiii mici
36. 1. Copii mici pot rămîne în penitenciar alături de un părinte deţinut, numai 

dacă este în interesul lor. Ei nu vor fi  consideraţi „deţinuţi”. 
2. Atunci cînd un copil mic poate rămîne în penitenciar cu unul dintre părinţi, 

trebuie să existe o creșă cu personal califi cat, unde copilul poate rămîne atunci cînd 
părintele participă la o activitate la care nu este permis accesul copiilor mici.

36. 3. Trebuie creată o infrastructură specială cu scopul de a-i proteja pe copii 
mici. 

Deţinuţi de alte naţionalităţi
37. 1. Deţinuţii de alte naţionalităţi vor fi  informaţi imediat, cu privire la dreptul 

de a lua legătura cu reprezentanţii diplomatici sau consulari ai ţării lor și de a bene-
fi cia de mijloace rezonabile pentru stabilirea acestui gen de comunicare.

2. Deţinuţii care provin din state ce nu au reprezentanţă diplomatică sau consula-
ră în ţara de detenţie, refugiaţii sau apatrizii vor benefi cia de aceleași facilităţi și vor 
avea permisiunea să se adreseze reprezentantului diplomatic al statului care se ocupă 
de interesul lor sau oricărei autorităţi naţionale sau internaţionale a căror misiune 
este cea de a proteja interesele respective.

3. Autorităţile penitenciare trebuie să coopereze strîns cu acești reprezentanţi di-
plomatici sau consulari, în interesul deţinuţilor străini care pot avea nevoi speciale.

4. Deţinuţilor de altă naţionalitate li se vor facilita informaţiile specifi ce de con-
siliere judiciară. 

5. Deţinuţii străini trebuie să fi e informaţi cu privire la posibilitatea de a solicita 
transferul într-o altă ţară, în vederea executării pedepsei. 
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Minorităţi etnice sau lingvistice
38. 1. Se vor face pregătiri speciale care să întîmpine nevoile deţinuţilor ce aparţin 

unor minorităţi etnice sau lingvistice.
2. Pe cît posibil, practicile culturale ale diferitelor grupuri vor fi  permise în 

penitenciar.
3. Difi cultăţile lingvistice vor fi  depășite cu ajutorul interpreţilor competenţi și în 

toate penitenciarele vor fi  furnizate broșuri scrise în mai multe limbi străine.

Partea a III-a

Sănătate

Asistenţă medicală
39. Autorităţile penitenciarului trebuie să protejeze sănătatea tuturor deţinuţilor 

depuși.

Organizarea asistenţei medicale în penitenciar
40. 1. Serviciile medicale acordate în penitenciar vor fi  organizate în strînsă legă-

tură cu sistemul medical al administraţiei locale sau generale din stat. 
2. Politica de sănătate din penitenciar va fi  integrată în politica naţională de sănă-

tate, fi ind compatibilă cu aceasta.
3. Deţinuţii vor avea acces la serviciile de sănătate din reţeaua naţională, fără 

discriminare în ceea ce privește situaţia lor judiciară.
4. Serviciile medicale din penitenciare vor căuta să depisteze și să trateze orice afec-

ţiune fi zică sau psihică, precum și defi cienţele care pot cauza suferinţe deţinuţilor.
5. În acest scop, fi ecare deţinut trebuie să benefi cieze de asistenţă medicală, de tip 

chirurgical și psihiatrică, inclusiv de cea existentă în comunitate.

Personalul medical
41. 1. Fiecare penitenciar va dispune cel puţin de serviciile unui medic generalist.
2. Se vor lua măsurile necesare pentru ca în cazurile de urgenţă, la orice oră, un 

medic specialist să fi e disponibil imediat.
3. Penitenciarele în care nu există un medic generalist, angajat cu normă întreagă, 

trebuie să fi e vizitate în mod regulat de un medic cu jumătate de normă.
4. În fi ecare penitenciar va exista personal instruit în asistenţă medicală.
5. Toţi deţinuţii vor avea acces la îngrijirile unui stomatolog și oftalmolog.

Obligaţiile medicului
42. 1. Medicul sau un/o asistent/ă califi cat/ă trebuie să vadă și să consulte fi ecare 

deţinut cît mai repede posibil de la depunere, în afară de cazurile în care acest lucru 
nu este absolut necesar.

2. Medicul sau un/o asistent/ă califi cat/ă trebuie să-i examineze pe deţinuţi la 
cerere, înainte de liberare și în timpul detenţiei, cît mai des posibil. 

3. Atunci cînd examinează un deţinut, medicul sau asistentul/a trebuie să acorde 
o importanţă deosebită la:
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a. respectarea regulilor normale, referitoare la confi denţialitatea medicală;
b. diagnosticarea afecţiunilor fi zice sau psihice și la luarea măsurilor impuse de 

tratament și de necesitatea continuării tratamentului medical existent;
c. înștiinţarea sau semnalarea autorităţilor competente, cu privire la orice semn 

care denotă o creștere a gradului de violenţă;
d. simptomele de abstinenţă în consumul de droguri sau alcool;
e. identifi carea problemelor psihologice sau a tensiunilor emoţionale provocate pe 

timpul privării de libertate;
f. izolarea deţinuţilor suspecţi de boli infecţioase sau contagioase și acordarea 

tratamentului adecvat;
g. asigurarea că deţinuţii purtători ai virusului HIV nu sunt izolaţi doar din acest 

motiv; 
h. consemnarea afecţiunilor fi zice sau mentale care pot împiedica reintegrarea 

după liberare;
i. stabilirea capacităţii de a munci și de a depune efort fi zic, în cazul fi ecărui 

deţinut;
j. cooperarea cu serviciile din comunitate în vederea continuării oricărui trata-

ment medical sau psihiatric după liberare, dacă deţinutul își dă consimţămîntul în 
acest sens;

43. 1. Medicul se va ocupa de supravegherea sănătăţii fi zice și psihice a deţinuţilor 
și îi va vedea, în condiţiile și cu periodicitatea prevăzute în standardele spitalicești, 
pe toţi deţinuţii bolnavi, pe cei care raportează că sunt bolnavi sau răniţi, precum și 
pe cei care îi atrag atenţia în mod special.

2. Medicul sau un/o asistent/ă medical/ă trebuie să acorde o atenţie specială de-
ţinuţilor care se afl ă în camere de izolare, trebuie să-i viziteze zilnic, să le ofere cu 
promptitudine asistenţă medicală și tratament, la cerere sau la cererea personalului 
penitenciar.

3. Medicul va prezenta un raport directorului atunci cînd consideră că sănătatea 
fi zică sau mentală a unui deţinut este sau va fi  afectată negativ de continuarea deten-
ţiei sau de condiţiile de detenţie, inclusiv de condiţiile izolării.

44. Medicul sau o autoritate competentă va efectua inspecţii regulate, iar dacă 
este necesar va strînge informaţii prin alte mijloace și va sfătui directorul penitenci-
arului cu privire la:

a) cantitatea, calitatea, pregătirea şi distribuirea alimentelor şi a apei;
b) igiena şi curăţenia penitenciarului şi a deţinuţilor;
c) grupurile sanitare, încălzire, iluminare, aerisire; 
d) calitatea şi curăţenia hainelor şi a lenjeriilor de pat.

45. 1. Directorul va lua în considerare rapoartele și sfaturile medicului sau ale au-
torităţii competente menţionate la Regulile 43 și 44, iar dacă aprobă recomandările 
formulate, va lua măsurile necesare pentru aplicarea lor.

2. Dacă recomandările făcute de medicul generalist nu sunt de competenţa direc-
torului sau dacă directorul nu este de acord cu ele, acesta le va supune imediat spre 
examinare unui for superior, întocmind și un raport personal. 
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Prevederi referitoare la asistenţa medicală
46. 1. Deţinuţii bolnavi care necesită tratament special vor fi  transferaţi în in-

stituţii specializate sau în spitale civile, dacă acest gen de îngrijiri nu se acordă în 
penitenciar.

2. Acolo unde penitenciarul dispune de spital propriu, acesta va fi  dotat în mod 
adecvat și va avea personal califi cat, în măsură să asigure îngrijirile și tratamentul 
adecvat deţinuţilor transferaţi acolo.

Sănătate psihică
47. 1. Penitenciarele sau secţiile specializate vor fi  astfel organizate încît să permită 

observarea și tratamentul deţinuţilor care suferă de afecţiuni psihice sau tulburări 
mentale, conform dispoziţiilor de la Regula 12.

2. Asistenţa medicală în mediul penitenciar va asigura tratament psihiatric tutu-
ror deţinuţilor care necesită o astfel de terapie, acordînd o atenţie specială prevenirii 
suicidelor. 

Alte aspecte
48. 1. Deţinuţii nu trebuie să fi e supuși unor experimente fără consimţămîntul 

lor. 
2. Trebuie să fi e interzise experimentele care îi implică pe deţinuţi și pot provoca 

probleme psihice, suferinţe morale sau de alt fel, care atentează la sănătatea lor. 

Partea a IV-a

Ordine

Aspecte generale
49. În penitenciar, ordinea trebuie să menţinută prin respectarea cerinţelor de 

securitate, siguranţă și disciplină, și asigurarea unor condiţii de viaţă care să respecte 
demnitatea umană a deţinuţilor, prin oferirea uni program complet de activităţi, în 
conformitate cu Regula 25.

50. Cu condiţia să respecte ordinea și siguranţa, deţinuţilor li se va permite să se 
asocieze pentru a discuta probleme referitoare la condiţiile de detenţie, fi ind încura-
jaţi să comunice cu autorităţile penitenciarului, în acest sens.

Siguranţă
51. 1. Măsurile de siguranţă aplicate individual deţinuţilor trebuie să corespundă 

unor cerinţe minime care să asigure siguranţa detenţiei.
2. Siguranţa asigurată prin mijloace fi zice și tehnice va fi  suplimentată cu măsuri 

dinamice de siguranţă, furnizate de echipa de intervenţie care trebuie să-i cunoască 
foarte bine pe deţinuţi.

3. Imediat după depunere, fi ecare deţinut va fi  evaluat pentru a se stabili: 
a. riscul pe care l-ar reprezenta pentru comunitate, în eventualitatea unei evadări;
b. riscul de tentativă de evadare pe cont propriu sau cu ajutorul unor complici 

din exterior.
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4. Fiecare deţinut va fi  supus imediat unui regim siguranţă corespunzător riscului 
identifi cat.

5. Nivelul de siguranţă trebuie să fi e evaluat în mod regulat pe durata detenţiei 
unui deţinut.

Securitate
52. 1. Imediat după depunere, deţinuţii vor fi  evaluaţi pentru a se stabili dacă re-

prezintă un risc pentru siguranţa celorlalţi deţinuţi, a personalului din penitenciare, 
a vizitatorilor sau chiar pentru ei înșiși. 

2. Se vor lua măsuri care să asigure siguranţa deţinuţilor, a personalului din peni-
tenciar și a vizitatorilor, care să reducă la minimum riscul de violenţă și de producere 
a unor evenimente ce ar putea reprezenta o ameninţare pentru siguranţă.

3. Trebuie să se depună toate eforturile posibile pentru ca deţinuţii să participe la 
activităţile zilnice în siguranţă.

4. Deţinuţii trebuie să aibă posibilitatea de a contacta personalul în orice mo-
ment, inclusiv noaptea.

5. Legislaţia naţională referitoare la siguranţă și sănătate trebuie să se aplice în 
aceeași măsură și în penitenciare. 

Măsuri speciale de siguranţă sporită sau de izolare
53. 1. Recurgerea la măsuri speciale de siguranţă sporită sau la măsuri de securi-

tate nu va fi  autorizată decît în condiţii excepţionale. 
2. Trebuie să se stabilească proceduri clare care vor fi  aplicate cu ocazia recurgerii 

la astfel de măsuri, pentru toţi deţinuţii.
3. Natura acestor măsuri, durata și motivele pentru care pot fi  aplicate vor fi  sta-

bilite prin legislaţia naţională.
4. Aplicarea acestor măsuri va fi  aprobată, pentru fi ecare caz în parte, de către o 

autoritate competentă, pentru o perioadă determinată de timp.
5. Medicul va vizita zilnic toţi deţinuţii supuși măsurilor speciale de siguranţă 

sporită sau de protecţie și va recomanda directorului penitenciarului încetarea sau 
schimbarea acestor măsuri, dacă este necesar din punct de vedere medical.

6. Orice decizie de prelungire a perioadei de aplicare a unor astfel de măsuri tre-
buie să obţină o nouă aprobare din partea autorităţii competente.

7. Astfel de măsuri vor fi  aplicate indivizilor și nu grupurilor de deţinuţi. 
8. Orice deţinut supus unor astfel de măsuri are dreptul de a face plîngere, în 

conformitate cu procedura prevăzută la Regula 70. 

Percheziţii și controale
54. 1. Se vor stabili proceduri detaliate, pe care personalul trebuie să le respecte 

atunci cînd percheziţionează: 
a) spaţiile în care muncesc, locuiesc şi se întrunesc deţinuţi;
b) deţinuţi;
c) vizitatorii şi obiectele acestora;
d) membrii personalului.
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2. Situaţiile în care aceste percheziţii sunt necesare și natura lor trebuie să fi e de-
fi nite în legislaţia naţională. 

3. Personalul trebuie să fi e instruit să întreprindă aceste măsuri într-o manieră 
care să detecteze și să prevină orice tentativă de evadare sau de contrabandă, respect-
înd în același timp demnitatea și obiectele personale ale deţinuţilor.

4. Persoanele percheziţionate nu vor fi  umilite de procesul de percheziţionare.
5. Persoanele vor fi  percheziţionate doar de către membrii personalului de același 

sex. 
6. Personalul penitenciar nu poate efectua percheziţii asupra cavităţilor corporale 

ale deţinuţilor.
7. În cadrul unei percheziţii, numai medicul poate efectua examinări intime. 
8. Toţi deţinuţii trebuie să asiste la percheziţionarea obiectelor personale, cu ex-

cepţia cazurilor în care tehnicile percheziţiei sau existenţa unui potenţial pericol 
interzic acest lucru. 

9. Obligaţia de a proteja securitatea și siguranţa trebuie să fi e pusă în balanţă cu 
respectarea intimităţii vizitatorilor. 

10. Asupra procedurilor pentru vizitatorii ofi ciali, cum ar fi  avocaţi, asistenţi soci-
ali, medici etc., se va conveni cu organizaţiile pe care aceștia le reprezintă, pentru a 
se asigura un echilibru între siguranţă, protecţie și dreptul la confi denţialitate. 

Infracţiuni penale
55. Un presupus act infracţional comis în penitenciar trebuie să fi e cercetat ca și 

cum ar fi  fost comis în exterior, în conformitate cu legislaţia naţională. 

Disciplină și sancţiuni
56. 1. Procedurile disciplinare vor constitui mecanisme de ultim resort.
2. Atunci cînd este posibil, autorităţile penitenciarului vor folosi mecanisme re-

staurative și de mediere pentru a soluţiona disputele cu deţinuţii sau dintre aceștia. 
57. 1. Doar comportamentul care constituie o ameninţare pentru ordine, sigu-

ranţă și securitate poate fi  defi nit ca „abatere disciplinară”.
2. Legislaţia naţională va stabili:
a. acţiunile sau inacţiunile deţinuţilor care constituie abateri disciplinare;
b. procedurile care trebuie să urmate în domeniul disciplinar;
c. tipul și durata sancţiunilor care pot fi  impuse;
d. autoritatea competentă care poate impune sancţiuni;
e. instanţa la care deţinutul poate apela pentru recurs și procedura de apel. 
58. Orice încălcare a regulilor de disciplină de către un deţinut trebuie să fi e 

imediat raportată autorităţii competente, care va întreprinde investigaţia neîntîrziat. 
59. Deţinuţii acuzaţi de comiterea unor abateri disciplinare trebuie:
a. să fi e imediat informaţi, într-o limbă pe care o înţeleg, detaliat, cu privire la 

acuzaţia ce li se aduce;
b. să dispună de timp și mijloace sufi ciente care să le permită pregătirea apărării;
c. să fi e autorizaţi să se apere singuri sau printr-un reprezentant legal, în confor-

mitatea cu legislaţia;
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d. să poată aduce martori, să-i poată interoga sau aceștia să poată fi  interogaţi de 
alte persoane;

e. să benefi cieze de asistenţa gratuită a unui interpret dacă nu înţeleg sau nu vor-
besc limba folosită în tipul audierilor. 

60. 1. Orice pedeapsă impusă după condamnare pentru o abatere disciplinară se 
va aplica conform legii.

2. Severitatea oricărei pedepse trebuie să fi e proporţională cu gravitatea abaterii.
3. Sancţiunile colective, pedepsele corporale, izolarea într-o celulă întunecată și 

alte forme de sancţiuni inumane sau degradante vor fi  interzise.
4. Sancţiunea nu poate consta în interzicerea totală a contactelor cu familia. 
5. Izolarea nu poate fi  considerată sancţiune decît în cazuri excepţionale și pentru 

o perioadă defi nită de timp, cît mai scurtă posibil. 
6. Mijloacele de constrîngere nu vor fi  niciodată folosite ca sancţiuni.
61. Un deţinut găsit vinovat de comiterea unei abateri disciplinare trebuie să poa-

tă intenta recurs în faţa unei instanţe superioare, competente și independente.
62. Nici un deţinut nu va putea ocupa în penitenciar o funcţie sau un post care 

să-i confere puteri disciplinare. 

Sancţiuni duble
63. Un deţinut nu va fi  niciodată pedepsit de două ori pentru aceeași faptă sau 

pentru același comportament.

Folosirea forţei
64. 1. Personalul din penitenciar nu va folosi forţa împotriva deţinuţilor decît în 

cazuri de legitimă apărare, tentativă de evadare, rezistenţă activă sau pasivă la un 
ordin și, în toate cazurile, ca ultim resort.

2. Utilizarea forţei trebuie să se efectueze la nivelul minim necesar și să fi e impusă 
pentru o perioadă de timp cît mai scurtă posibil. 

65. Recurgerea la forţă trebuie să fi e reglementată prin proceduri speciale, în care 
să se precizeze inclusiv:

a. diversele tipuri de recurgere la forţă, care pot fi  folosite;
b. situaţiile în care se poate folosi fi ecare tip de forţă;
c. membrii personalului împuterniciţi să facă uz de diversele tipuri de forţă;
d. nivelul de autoritate ce trebuie solicitat înainte de folosirea forţei;
e. rapoartele care trebuie completate de fi ecare dată cînd se recurge la folosirea 

forţei.
66. Personalul care intră în contact direct cu deţinuţii va fi  instruit în tehnici care 

să ofere posibilitatea să-i constrîngă pe deţinuţii agresivi, făcînd uz minim de forţă.
67. 1. Personalul altor servicii de menţinere a ordinii nu trebuie să intervină asu-

pra deţinuţilor în interiorul penitenciarului, decît în circumstanţe excepţionale.
2. Se va semna un acord formal între autorităţile penitenciarului și orice serviciu 

de menţinere a ordinii, dacă aceste acorduri nu sunt reglementate prin lege. 
3. Un astfel de acord va stipula:
a. circumstanţele în care membrii unui serviciu de menţinere a ordinii pot intra 

în penitenciar să rezolve un confl ict.



553

b. autoritatea de care dispune serviciul de menţinere a ordinii în interiorul peni-
tenciarului și relaţiile cu directorul penitenciarului;

c. diversele tipuri de recurgere la forţă pe care membrii acestor servicii le pot 
aplica;

d. circumstanţele în care fi ecare tip de forţă poate fi  folosit;
e. nivelul de autoritate solicitat înainte de folosirea forţei; 
f. raportul care trebuie să fi e completat după fi ecare caz de recurgere la forţă.

Mijloace de constrîngere
68. 1. Folosirea lanţurilor și a obiectelor din fi er este interzisă.
2. Cătușele, cămășile de forţă și alte instrumente de constrîngere corporală nu 

vor fi  folosite decît: 
a. dacă este necesar, ca măsură de precauţie împotriva evadării pe perioada transfe-

rului, cu condiţia să fi e îndepărtate atunci cînd deţinutul compare în faţa unei autori-
tăţi judiciare sau administrative, în cazul în care acea autoritate nu decide contrariul; 

b. la ordinul directorului, dacă alte metode de control eșuează, pentru a proteja 
deţinutul împotriva autorănirii, pentru a-i proteja pe ceilalţi sau pentru a preveni da-
une aduse împotriva proprietăţii; se prevede ca în astfel de cazuri directorul să infor-
meze imediat medicul și să raporteze cazul unei autorităţi penitenciare superioare.

3. Mijloacele de constrîngere nu vor fi  aplicate o perioadă de timp mai lungă decît 
cea necesară.

4. Modul de folosire a mijloacelor de constrîngere va fi  specifi cat în legislaţia 
naţională.

Arme
69. 1. Personalul din penitenciar nu va purta niciodată arme letale în perimetrul 

penitenciarului, decît în cazuri de urgenţă. 
2. Este interzis ca persoanele care intră în contact direct cu deţinuţii să poarte 

alte arme, inclusiv bastoane de cauciuc, în perimetrul penitenciarului, cu excepţia 
cazurilor în care acestea sunt necesare pentru menţinerea securităţii și siguranţei, în 
cazul unui incident particular.

3. Personalul va fi  dotat cu armament numai după ce a fost instruit cu privire la 
întreţinerea și folosirea acestuia. 

Cereri și reclamaţii
70. 1. Deţinuţii au dreptul să formuleze cereri și reclamaţii, individual sau în 

grup, directorului penitenciarului sau oricărei alte autorităţi competente. 
2. Dacă problema poate fi  rezolvată prin mediere, se va recurge în primul rînd la 

aceasta.
3. Dacă o cerere sau o reclamaţie este respinsă, motivele respingerii trebuie comu-

nicate deţinutului în cauză, iar acesta va avea dreptul de a introduce recurs în faţa 
unei autorităţi independente.

4. Deţinuţii nu trebuie să fi e pedepsiţi pentru că au făcut cereri sau reclamaţii. 
5. Autoritatea competentă trebuie să ţină cont de toate reclamaţiile scrise ale fa-

miliilor deţinuţilor, referitoare la încălcări ale drepturilor deţinuţilor. 
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6. Nici o plîngere a reprezentantului juridic sau a unei organizaţii care apără 
drepturile populaţiei penitenciare nu poate fi  depusă în numele unui deţinut, dacă 
cel în cauză se opune.

7. Deţinuţii trebuie să aibă dreptul de a solicita un aviz juridic, cu privire la proce-
durile de realizare a plîngerilor și apelurilor interne, precum și serviciile unui avocat, 
dacă este necesar. 

Partea a V-a

Conducerea și personalul
Penitenciarul, parte a administraţiei publice

71. Penitenciarele se vor afl a sub responsabilitatea autorităţilor publice și vor fi  
separate de armată, poliţie și cercetarea penală.

72. 1. Penitenciarele vor fi  gestionate într-un context etic, care recunoaște obliga-
ţia de a trata deţinuţii cu omenia și respectul cuvenit oricărei fi inţe umane. 

2. Personalul va avea o idee foarte clară asupra scopului sistemului penitenciar. 
Conducerea va arăta înţelegere cu privire la atingerea efi cientă a acestui scop. 

3. Responsabilităţile personalului le vor depăși pe cele ale unor simpli gardieni și 
vor ţine cont de nevoia de a facilita reintegrarea deţinuţilor în societate după execu-
tarea pedepsei, printr-un program de suport și asistenţă.

4. Personalul își va desfășura activitatea, respectînd standarde profesionale și per-
sonale ridicate.

73. Autorităţile penitenciare vor acorda o mare importanţă respectării regulilor 
aplicabile personalului.

74. O atenţie specială se va acorda relaţiei dintre personalul din penitenciar care 
intră în contact direct cu deţinuţii și deţinuţii afl aţi în custodie.

75. În orice circumstanţă personalul trebuie să se comporte și să-și îndeplinească 
sarcinile astfel încît să constituie un exemplu și o infl uenţă pozitivă asupra deţinuţi-
lor, și să suscite respectul acestora. 

Selecţionarea personalului de penitenciar
Personalul trebuie să fi e selecţionat cu grijă, instruit corespunzător în cadrul for-

mării iniţiale și continue, retribuit asemenea lucrătorilor profesioniști, cu un statut 
pe care societatea civilă să îl respecte.

La selecţionarea noului personal, autorităţile penitenciarului trebuie să pună ac-
cent pe integritatea, calităţile umane, competenţele profesionale ale candidaţilor, 
precum și pe aptitudinile cerute pentru efectuarea muncii complexe care îi așteaptă.

Membrii personalului de penitenciar trebuie să fi e în mod normal angajaţi pe o 
durată nelimitată de timp, în calitate de agenţi sau funcţionari publici și vor benefi -
cia, în consecinţă, de siguranţa locului de muncă, cu condiţia să aibă un comporta-
ment adecvat, să dea dovadă de efi cienţă, să aibă o stare de sănătate fi zică și psihică 
bună și să aibă un nivel adecvat de studii.

1. Remunerarea trebuie să fi e sufi cientă pentru a atrage și menţine personal 
competent. 

2. Avantajele sociale și condiţiile de muncă vor fi  stabilite în funcţie de natura 
astringentă a muncii efectuate în cadrul unui serviciu de menţinere a ordinii.
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80. De fi ecare dată cînd se impune angajarea personalului cu jumătate de normă, 
aceste criterii trebuie să se aplice în măsura în care sunt pertinente.

Formarea personalului penitenciar
81. 1. Înainte de începerea activităţii, personalul va urma un curs de pregătire 

generală și de specialitate, susţinînd teste teoretice și practice.
2. Administraţia se va asigura că, de-a lungul carierei, personalul își va menţine și 

îmbunătăţi cunoștinţele și competenţele profesionale, frecventînd cursuri de formare 
continuă și perfecţionare, organizate la intervale de timp adecvate.

3. Personalul care urmează să lucreze cu anumite grupuri specifi ce de deţinuţi, 
cum ar fi  femei, minori, deţinuţi cu afecţiuni psihice etc., trebuie să primească o 
formare specială, adaptată atribuţiilor specializate. 

4. Pregătirea întregului personal va include instruire în normele internaţiona-
le și regionale ale drepturilor omului, în special în Convenţia Europeană asupra 
Drepturilor Omului și Convenţia pentru Prevenirea Torturii și a Tratamentelor sau 
Pedepselor Inumane sau Degradante, precum și în aplicarea Regulilor Penitenciare 
Europene.

Sisteme de gestiune penitenciară
82. Personalul va fi  selecţionat și numit în mod egal, fără discriminări bazate pe 

sex, rasă, culoare, limbă, religie, opinii politice sau altele, de origine socială sau naţi-
onală, apartenenţa la o minoritate naţională, avere, locul nașterii sau altele.

83. Autorităţile penitenciare trebuie să promoveze metode de organizare și siste-
me proprii de gestiune a personalului, care:

 a. să asigure o conducere a penitenciarelor la standarde ridicate, respectînd in-
strumentele internaţionale și regionale cu privire la drepturile omului;

 b. să faciliteze buna comunicare între penitenciare și între diferitele categorii de 
personal din penitenciare, avînd în vedere cooperarea serviciilor, interne și externe, 
în special în ceea ce privește reintegrarea deţinuţilor.

84. 1. Fiecare penitenciar va avea un director adecvat din punct de vedere al per-
sonalităţii, competenţelor administrative, pregătirii și experienţei. 

2. Directorii vor fi  angajaţi numai cu normă întreagă și se vor dedica exclusiv 
îndatoririlor ofi ciale. 

3. Autorităţile penitenciare se vor asigura că în orice moment, fi ecare penitenciar 
va fi  plasat sub întreaga responsabilitate a directorului, a directorului adjunct sau a 
altui funcţionar, autorizat în acest sens.

4. Dacă un director are în responsabilitatea sa mai multe penitenciare, fi ecare 
dintre acestea va avea la conducere un funcţionar responsabil.

85. Bărbaţii și femeile trebuie să fi e reprezentaţi în mod echilibrat, în rîndul per-
sonalului de penitenciar.

86. Se va conveni ca administraţia să consulte personalul în privinţa problemelor 
generale și, în special, a celor legate de condiţiile de muncă.

87. 1. Se vor lua măsuri în vederea încurajării unei bune comunicări între condu-
cere, membrii personalului, serviciile exterioare și deţinuţi. 

2. Directorul, directorul adjunct și majoritatea personalului din penitenciar tre-
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buie să vorbească limba pe care o vorbesc deţinuţii, în marea lor majoritate, sau o 
limbă înţeleasă de majoritatea acestora. 

88. Regulile penitenciare europene se vor aplica integral în ţările în care există 
penitenciare administrate de societăţi private.

Personal de specialitate
89. 1. Pe cît este posibil, personalul trebuie să cuprindă un număr sufi cient de spe-

cialiști, cum ar fi : psihiatri, psihologi, asistenţi sociali, educatori, instructori tehnici, 
profesori sau monitori de educaţie fi zică și sport. 

2. Personalul auxiliar angajat cu jumătate de normă și voluntarii trebuie să fi e 
încurajaţi să contribuie, în măsura în care este posibil, la activităţile desfășurate cu 
deţinuţii.

Sensibilizarea publicului
90. 1. Autorităţile penitenciare trebuie să informeze constant publicul, cu privire 

la rolul jucat de sistemul penitenciar și munca întreprinsă de personalul de peni-
tenciar, astfel încît să se înţeleagă mai bine importanţa contribuţiei sale în cadrul 
societăţii. 

2. Autorităţile penitenciare trebuie să încurajeze membrii societăţii civile să inter-
vină în mod voluntar în penitenciare, dacă se consideră necesar.

Cercetare și evaluare
91. Autorităţile penitenciare trebuie să susţină un program de cercetare și evalu-

are a scopului penitenciarului, a rolului pe care acestea îl are într-o societate demo-
cratică și a măsurii în care sistemul penitenciar își atinge scopul. 

Partea a VI-a

Inspecţie și control

Inspecţie guvernamentală
92. Penitenciarele vor fi  inspectate în mod regulat de către un organism guver-

namental, pentru a se vedea dacă sunt administrate în conformitate cu normele 
juridice naţionale și internaţionale, și dispoziţiile acestor reguli.

Control independent
93. 1. Condiţiile de detenţie și modalitatea în care sunt trataţi deţinuţii trebuie să 

fi e controlate de către unul sau mai multe organisme independente, iar concluziile 
acestora trebuie să fi e făcute publice. 

2. Aceste organisme independente de control trebuie să fi e încurajate să coopereze 
cu organismele internaţionale abilitate prin lege să viziteze deţinuţii. 
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Partea a VII-a

Arestaţii preventiv
Statutul arestaţilor preventiv

94. 1. În conformitate cu regulile de faţă, termenul „arestat preventiv” desemnea-
ză deţinuţii care au fost plasaţi în detenţie provizorie de către o autoritate judiciară, 
înainte de a fi  judecaţi sau condamnaţi.

2. Un stat poate alege ca deţinuţii care și-au recunoscut vina și au fost condam-
naţi la pedeapsa cu închisoarea, însă recursul în apel nu a fost defi nitiv respins, să fi e 
consideraţi arestaţi preventiv. 

Abordarea arestaţilor preventiv
95. 1. Regimul arestaţilor preventiv nu trebuie să fi e infl uenţat de posibilitatea ca 

aceștia să fi e condamnaţi pentru comiterea unei infracţiuni penale. 
2. Regulile din această parte oferă garanţii suplimentare în favoarea arestaţilor 

preventiv.
3. În raporturile cu arestaţii preventiv, autorităţile trebuie să se ghideze după 

regulile aplicabile ansamblului de deţinuţi și să permită preventivilor să participe la 
activităţile prevăzute prin regulile de faţă.

Spaţii de detenţie
96. Pe cît posibil, arestaţii preventiv trebuie să aibă posibilitatea de a locui într-o 

celulă individuală, excepţie făcînd cazurile în care este în benefi ciul acestora să fi e 
cazaţi împreună cu alţi deţinuţi necondamnaţi sau în care un tribunal a ordonat în 
mod special criteriile de cazare.

Îmbrăcăminte
97. 1. Arestaţii preventiv vor avea posibilitatea să poarte hainele personale, dacă 

acestea sunt adecvate pentru penitenciar.
2. Arestaţii preventiv care nu au haine personale adecvate, trebuie să primească 

haine, diferite de o eventuală uniformă purtată de deţinuţii condamnaţi. 

Consiliere juridică
98. 1. Arestaţii preventiv trebuie să fi e informaţi explicit cu privire la dreptul lor 

de a solicita asistenţă juridică.
2. Se vor face toate înlesnirile necesare pentru ca arestaţii preventiv să fi e sprijiniţi 

în a-și pregăti apărarea și în a se întîlni cu avocatul lor.

Contacte cu lumea exterioară
99. 1. Cu excepţia cazurilor în care o autoritate judiciară emite o interdicţie pen-

tru o anumită perioadă de timp, arestaţii preventiv:
a. trebuie să primească vizite și să poată comunica cu familiile lor și cu alte per-

soane, în aceleași condiţii ca și deţinuţii condamnaţi; 
b. pot primi vizite suplimentare și pot avea acces suplimentar la alte forme de 

comunicare;
c. trebuie să aibă acces la cărţi, ziare și alte mijloace de informare.
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Munca
100. 1. Arestaţilor preventiv li se va oferi posibilitatea să muncească, dar fără a fi  

obligaţi, în acest sens.
2. Dacă un arestat preventiv alege să muncească, toate dispoziţiile de la Regula 

26, inclusiv cele legate de remunerare, trebuie să i se aplice.

Accesul la regimul deţinuţilor condamnaţi
101. Dacă un arestat preventiv solicită permisiunea de a urma regimul pentru de-

ţinuţii condamnaţi, autorităţile penitenciare trebuie să-i satisfacă cererea, în măsura 
în care este posibil.

Partea a VIII-a

Obiectivul regimului deţinuţilor condamnaţi
102. 1. În plus faţă de regulile care se aplică tuturor deţinuţilor, regimul condam-

naţilor va fi  conceput astfel încît să le ofere posibilitatea de a duce o viaţă responsa-
bilă și lipsită de infracţionalitate.

2. Privarea de libertate constituie o pedeapsă în sine și, astfel, regimul condamna-
ţilor nu trebuie să agraveze suferinţa inerentă detenţiei.

Aplicarea regimului condamnaţilor defi nitiv
103. 1. Regimul pentru deţinuţii condamnaţi va fi  aplicat în cel mai scurt timp 

de la depunerea în penitenciar a unei persoane cu statut de deţinut condamnat, cu 
excepţia cazurilor în care a fost aplicat înainte.

2. În cel mai scurt timp de la depunere, se va redacta un raport complet cu privire 
la deţinutul condamnat, care va conţine situaţia personală, proiectele de executare a 
pedepsei care îi sunt propuse și strategia de pregătire pentru liberare.

3. Deţinuţii condamnaţi vor fi  încurajaţi să participe la elaborarea propriului 
program de executare a pedepselor. 

4. În măsura în care este posibil, astfel de programe vor include:
a. muncă;
b. educaţie;
c. alte activităţi; 
d. pregătire pentru liberare.
5. Regimul deţinuţilor condamnaţi poate include și o activitate socială, cum ar fi  

intervenţia medicilor și a psihologilor.
6. Va exista un sistem de „concediu penitenciar”, ca parte integrantă a regimului 

general pentru deţinuţii condamnaţi.
7. Deţinuţii care sunt de acord cu acesta vor fi  incluși într-un program de justiţie 

restaurativă și de reparare a infracţiunilor pe care le-au comis. 

Aspecte organizaţionale privind încarcerarea deţinuţilor condamnaţi
104. 1. În măsura în care este posibil și în conformitate cu Regula 17 trebuie să se 

efectueze o repartizare a diferitelor categorii de deţinuţi în diversele penitenciare sau 
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părţi distincte ale aceluiași penitenciar, în vederea facilitării gestionării deferitelor 
regimuri. 

2. Vor exista proceduri pentru stabilirea și revizuirea proiectelor individuale ale 
deţinuţilor, în urma analizării pertinente a dosarelor, consultării aprofundate a 
membrilor personalului implicat și, în măsura în care este posibil, cu participarea 
deţinuţilor în cauză.

3. Fiecare dosar va cuprinde rapoartele întocmite de personalul care răspunde 
direct de deţinutul respectiv.

Munca deţinuţilor condamnaţi
105. 1. Un program sistematic de muncă va contribui la atingerea obiectivelor 

urmărite prin regimul deţinuţilor condamnaţi.
2. Deţinuţii condamnaţi care nu au ajuns la vîrsta normală de pensionare pot 

fi  supuși obligaţiei de a munci, ţinîndu-se cont de aptitudinile fi zice și psihice ale 
acestora, constatate de către medic. 

3. Dacă deţinuţii condamnaţi sunt supuși obligaţiei de a munci, condiţiile de 
muncă trebuie să fi e conforme cu normele și supravegherea aplicate în exterior. 

4. Atunci cînd deţinuţii condamnaţi participă la programe educative sau de alt 
gen în timpul orelor de lucru, ca parte a regimului lor planifi cat, aceștia vor fi  remu-
neraţi ca și cînd ar fi  muncit.

5. În cazul deţinuţilor condamnaţi, o parte din remuneraţia sau economiile lor 
poate fi  destinată reparării daunelor pe care le-au produs, dacă un tribunal decide 
acest lucru sau dacă deţinutul își dă acordul.

Educaţia deţinuţilor condamnaţi
106. 1. Un program educaţional sistematic, cu obiective de menţinere a cunoștin-

ţelor, îmbunătăţire a nivelului general de educaţie a deţinuţilor și al perspectivelor 
de a duce o viaţă responsabilă, lipsită de infracţiuni, va constitui o parte esenţială în 
cadrul regimului deţinuţilor condamnaţi.

2. Toţi deţinuţii condamnaţi vor fi  încurajaţi să participe la programele educaţi-
onale și de formare.

3. Programele educaţionale ale deţinuţilor condamnaţi trebuie să fi e adaptate la 
durata perioadei de încarcerare.

Liberarea deţinuţilor condamnaţi
107. 1. Deţinuţii condamnaţi vor fi  asistaţi la momentul oportun și înainte de 

liberare, prin proceduri și programe special concepute, astfel încît să le permită să 
parcurgă perioada de trecere de la viaţa din penitenciar la o viaţă în cadrul colectivi-
tăţii, în care să respecte legislaţia naţională.

2. În cazul deţinuţilor cu pedepse de lungă durată, vor fi  luate măsuri pentru a li 
se asigura o întoarcere progresivă la viaţa în mediu liber. 

3. Acest scop poate fi  atins în penitenciar printr-un program de pregătire pentru 
liberare sau printr-o liberare condiţionată, sub supraveghere, însoţite de o asistenţă 
socială efi cientă.

4. Autorităţile penitenciare vor lucra în strînsă cooperare cu serviciile sociale și 
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organismele care sprijină deţinuţii liberaţi să-și găsească un loc în comunitate, să se 
întoarcă în viaţa de familie și să găsească un loc de muncă.

5. Reprezentanţii acestor servicii sau organisme sociale vor avea acces în peni-
tenciare și la deţinuţi, în vederea pregătirii acestora pentru liberare și planifi cării 
asistenţei postpenale.

Partea a IX-a

Revizuirea regulilor
108. Regulile penitenciare europene trebuie să fi e revizuite cu regularitate. 
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RECOMANDAREA REC (2006) 13
A COMITETULUI DE MINIŞTRI CĂTRE STATELE MEMBRE CU PRIVIRE 

LA CERCETAREA IN STARE DE AREST PREVENTIV, CONDIŢIILE DE 
DESFĂŞURARE ŞI MĂSURI DE PROTECŢIE

IMPOTRIVA ABUZULUI*

(Adoptată de către Comitetul de Miniștri la 27 septembrie 2006, la cea de-a 974-a 
întrunire a prim-miniștrilor)

Comitetul de Miniştri, în conformitate cu art. 15.b al Statutului Consiliului Europei, 
Luînd în consideraţiei importanţa fundamentală a prezumţiei nevinovăţiei şi 

dreptul la libertatea persoanei; 
Fiind conştienţi de dauna ireversibilă pe care o poate cauza cercetarea persoanelor 

în stare de arest preventiv care în rezultat au fost găsite nevinovate sau scoase de 
sub acuzare şi de impactul dăunător pe care îl poate avea arestul preventiv asupra 
relaţiilor de familie; 

Luînd în consideraţie consecinţele fi nanciare ale cercetării în stare de arest pre-
ventiv pentru stat, indivizii afectaţi şi economia în general; 

Ţinînd cont de numărul considerabil al persoanelor cercetate în stare de arest 
preventiv şi problemele de suprapopulare a penitenciarelor; 

Referindu-se la jurisprudenţa Curţii Europene a Drepturilor Omului, raportu-
rile Comisiei Europene pentru Prevenirea Torturii şi Tratamentului sau Pedepselor 
Inumane sau Degradante şi opiniile tratatului organelor Naţiunilor Unite pentru 
Drepturilor Omului; 

Luînd în consideraţie Recomandarea Rec(2006)2 a Comitetului de Miniştri cu 
privire la Regulamentul Penitenciar European şi Recomandarea nr. R (99) 22 a 
Comitetului de Miniştri cu privire la infl aţia populaţiei din penitenciare; 

Ţinînd cont de necesitatea asigurării că cercetarea în stare de arest preventiv este 
întotdeauna excepţională şi justifi cată; 

Reţinînd drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului ale tuturor persoanelor 
private de libertate şi necesitatea deosebită de a asigura că persoanele cercetate în 
stare de arest preventiv nu doar că nu pot să se apere de sine stătător şi să-şi menţină 
relaţiile familiale, dar şi că sunt ţinuţi în condiţii care nu corespund statutului legal, 
care se bazează pe prezumţia nevinovăţiei; 

Considerînd important anexarea la dezvoltarea normelor internaţionale cu privire la 
circumstanţele de justifi care a arestului preventiv, a procedurilor prin care este aplicat 
sau continuat, şi a condiţiilor în care sunt ţinute persoanele cercetate în stare de arest 
preventiv, precum şi a mecanismelor pentru implementarea efi cientă a acestor norme; 

Recomandă guvernelor statelor membre să răspîndească și să se conducă în le-
gislaţia și practica sa de principiile defi nite în anexa la prezenta recomandare care 
înlocuiește Rezoluţia (65) 11 cu privire la arestul preventiv și Recomandarea nr. R 
(80) 11 a Comitetului de Miniștri statelor membre cu privire la arestul preventiv 
presentenţial. 

* Traducere neofi  cială Mariana Izvoreanu, Institutul de Reforme Penale.
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Anexă la Recomandarea Rec (2006) 13 

REGULI DE APLICARE A ARESTULUI PREVENTIV, CONDIŢIILE DE 
DESFĂŞURARE ŞI MĂSURI DE PROTECŢIE ÎMPOTRIVA ABUZULUI

Preambul 

Prezentele reguli au scopul de a: 
a. stabili limite stricte în cadrul aplicării arestului preventiv;
b. încuraja aplicarea măsurilor alternative dacă e posibil;c. solicita de la autorităţile 

legale aplicarea arestului preventiv şi a măsurilor alternative;
d. asigura că persoanele sub arest preventiv sunt ţinte în condiţii şi supuse unui 

regim corespunzător statutului lor legal, bazat pe prezumţia nevinovăţiei;
e. solicita oferi condiţii favorabile şi management adecvat pentru ţinerea per-

soanelor sub arest preventiv;
f. asigura crearea protecţiei efi ciente împotriva eventualelor încălcări ale regulilor. 
Prezentele reguli refl ectă drepturile şi libertăţile fundamentale ale omului pentru 

toate persoanele, dar în special interzicerea torturii şi tratamentului inuman sau 
degradant, dreptul la un proces echitabil şi drepturile la libertate şi securitate i la 
respectarea vieţii private şi de familie. 

Prezentele reguli se aplică faţă de toate persoanele bănuit de comiterea infracţiunilor, 
care includ anumite cerinţe pentru minori şi alte persoane vulnerabile. 

I. DEFINIŢII ŞI PRINCIPII GENERALE 

Defi niţii 
1. [1] „Arestul preventiv” reprezintă orice perioadă de detenţie a infractorului 

bănuit cu ordinul autorităţii legale şi care precede acuzarea. De asemenea, reprezintă 
orice perioadă de detenţie prevăzută de regulamentul cu privire la colaborarea legală 
internaţională şi extrădarea, în conformitate cu anumite cerinţe. Nu presupune pri-
varea iniţială de libertate de către poliţiei sau ofi ţerul de executare legal (sau oricare 
altă persoană autorizată) în scopul interogării. 

[2] „Arestul preventiv” mai include orice perioadă de detenţie ulterior acuzării 
în timpul căreia persoanele care aşteaptă pronunţarea sentinţei sau confi rmarea 
acuzării sau sentinţei sunt trataţi în continuare ca persoane neacuzate. 

[3] „Deţinuţii sub arest preventiv” sunt persoanele care au fost arestaţi preventiv 
şi încă care nu-şi execută pedeapsa cu închisoarea sau sunt deţinuţi sub orice altă 
formă. 

2. [1] „Măsurile alternative” de arestare preventivă pot include, spre exemplu: 
obligaţiunea de a apărea în faţa autorităţii de drept după cum şi cînd e nevoie, de a 
nu interveni în cadrul justiţiei şi în angajarea în activităţi particulare, inclusiv im-
plicarea în profesie; obligaţiunea de a raporta zilnic sau periodic autorităţii legale, 
poliţia sau altă autoritate; obligaţiunea de a accepta supravegherea de către o agenţie 
desemnată de autoritatea legală; obligaţiunea de a fi  supus monitorizării electronice; 
obligaţiunea de a locui pe o anumită adresă, cu sau fără condiţia de precizare a 
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orelor de petrecere acolo; obligaţiunea de a nu părăsi sau intra în anumit locuri sau 
sectoare fără autorizare; obligaţiunea de a nu se întîlni cu anumite persoane fără au-
torizare; obligaţiunea de a preda actele de identitate sau alte documente de identitate; 
şi obligaţiunea de a prezenta sau asigura forme fi nanciare sau alte forme de garanţii 
cu referire la perioada presentenţială. 

[2] În cazul în care se practică, măsurile alternative trebuie să fi e aplicate în statul 
în care infractorul bănuit de fapt locuieşte, dacă crima a fost comisă în alt stat. 

Principii generale 
3. [1] În ceea ce priveşte ambele prezumţii, cea a nevinovăţiei şi cea a libertăţii, 

arestul preventiv al persoanelor bănuite de comiterea infracţiunii trebuie să fi e mai 
degrabă o excepţie, decît o normă. 

[2] Nu trebuie să existe o obligaţiune ca persoanele bănuite de comiterea 
infracţiunii (sau anumite categorii de astfel de persoane) să fi e sub arest preventiv. 

[3] În cazuri separate, arestul preventiv trebuie aplicat doar în cazuri strict nec-
esare şi ca o măsură de ultimă instanţă; nu trebuie aplicată ca măsură de pedeapsă. 

4. Pentru a evita aplicarea inadecvată a arestului preventiv, trebuie să fi e accesibile 
cea mai largă gamă posibilă de alternative, măsuri mai puţin restrictive ce ţin de 
comportamentul infractorului suspectat. 

5. Deţinuţii sub arest preventiv trebuie să fi e supuşi unor condiţii adecvate statu-
tului legal; care ar face posibilă absenţa restricţiilor altele decît cele necesare pentru 
administrarea justiţiei, securitatea instituţiei, siguranţa deţinuţilor şi personalului şi 
protecţia drepturilor altora şi în special îndeplinirea obligaţiunilor din Regulamen-
tul Penitenciar European şi altor reguli stipulate în Partea III a prezentului text. 

II. APLICAREA ARESTULUI PREVENTIV 

Justifi carea 
6. Arestul preventiv în general trebuie aplicat doar faţă de persoanele bănuite de 

comiterea infracţiunilor care se sancţionează cu închisoarea. 
7. Persoana poate fi  pusă sub arest preventiv în cazul în care sunt satisfăcute toate 

din cele 4 condiţii:
a. există dovezi întemeiate că el sau ea au comis infracţiune; şi
b. există motive importante că, în caz de eliberare, el sau ea fi e că (i) se vor ascunde, 

sau (ii) vor comite o infracţiune gravă, sau (iii) vor interveni în cadrul justiţiei, sau 
(iv) vor prezenta o ameninţare serioasă pentru ordinea publică; şi 

c. nu există nici o posibilitate de a aplica măsurile alternative pentru a evita cele 
menţionate în punctul b.; şi 

d. acesta e un pas în cadrul procesului de justiţie penală. 
8. [1] Pentru a stabili dacă motivele expuse în Regula 7b. există, sau continuă 

să existe, precum şi dacă ele pot fi  în mod satisfăcător soluţionate prin aplicarea 
măsurilor alternative, trebuie aplicate criterii obiective de către autorităţile de drept 
responsabile pentru determinarea dacă infractorii bănuiţi trebuie să fi e puşi sub ar-
est preventiv sau, dacă acesta deja e aplicat, dacă acest arest trebuie să fi e prelungit. 
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[2] Sarcina stabilirii existenţei unui risc substanţial şi al imposibilităţii de a-l 
soluţiona, trebuie să aparţină organelor de urmărire şi al judecătorului de instrucţie. 

9. [1] Stabilirea oricărui risc trebuie să se bazeze pe circumstanţe individuale ale 
cauzei, dar o atenţie deosebită trebuie acordată: 

a. naturii şi gravităţii infracţiunii;
b. pedeapsa care urmează a fi  aplicată în cadrul acuzării; 
c. vîrsta, starea sănătăţii, caracterul antecedentele şi circumstanţele personale şi 

sociale ale persoanei în cauză, şi în special relaţiile de comunitate al ei/lui; şi
d. comportarea persoanei în cauză, în special cum el sau ea şi-au îndeplinit 

obligaţiunile care au putu fi  aplicate faţă de el sau ea în cadrul proceselor penale 
anterioare. 

[2] faptul că persoanele în cauză nu este cetăţean, sau nu are nici o legătură cu 
statul în care a fost comisă fapta presupusă, nu trebuie să decide de sine stătător că 
există riscul zborului. 

10. Dacă e posibil aplicarea arestului preventiv trebuie evitat în cazul infractorilor 
bănuiţi care au la întreţinere minori.

11. La deciderea dacă arestul preventiv trebuie aplicat în continuare, trebuie să se 
ţină cont de probe particulare, care cîndva au aplicat astfel de măsuri, care par ad-
ecvate, sau aplicarea măsurilor alternative par a fi  inadecvate, pot fi  considerate mai 
puţin relevante odată cu scurgerea timpului. 

12. Încălcarea măsurilor alternative poate fi  supusă aplicării sancţiunii, dar nu 
trebuie să justifi ce în mod automat punerea cuiva sub arest preventiv. În astfel de 
cazuri, înlocuirea măsurilor alternative cu aplicarea arestului preventiv necesită o 
anumită motivare. 

Autorizarea legală

13. Responsabilitatea punerii cuiva sub arest preventiv, cu autorizarea aplicării în 
continuare sau cu aplicarea măsurilor alternative, trebuie să fi e făcută de autoritatea 
legală. 

14. [1] După privarea iniţială de libertate a lui sau a ei de către ofi ţerul de ex-
ecutare legal (sau de oricare altă persoană autorizată), cineva bănuit de comiterea 
infracţiunii trebuie adus direct în faţa autorităţii de drept în scopul constatării dacă 
privarea de libertate este sau nu justifi cată, dacă necesită sau nu prelungire sau dacă 
infractorul bănuit trebuie sau nu pus sub arest preventiv sau supus măsurilor alter-
native.

[2] Intervalul dintre privarea iniţială de libertate şi apariţia în faţa unei astfel de 
autorităţi trebuie să fi e de preferinţă nu mai mare de 48 ore şi în majoritatea cazuri-
lor poate fi  sufi cient un interval mult mai scurt. 

15. Existenţa unor cazuri excepţionale în conformitate cu art. 15 al Convenţiei 
Europene pentru Drepturile Omului nu trebuie să prevadă un interval mai lung de 7 
zile între privarea iniţială de libertate şi apariţia în faţa autorităţii de drept în vederea 
arestului preventiv numai dacă e absolut imposibil de a efectua şedinţa. 

16. Autoritatea legală responsabilă pentru arestul preventiv sau autorizarea 
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aplicării lui în continuare, precum şi aplicarea măsurilor alternative, trebuie să aud-
ieze şi să determine cauza fără tergiversare. 

17. [1] Existenţa 
Existenţa unei justifi cări continue pentru punerea cuiva sub arest preventiv tre-

buie să fi e revizuită periodic de către autoritatea legală, care trebuie să decidă eliber-
area infractorului bănuit în cazul în care se constată că nu sunt îndeplinite una sau 
mai multe condiţii ale Regulii 6 şi 7 a, b, c şi d. 

[2] Intervalul dintre revizuiri trebuie în mod normal să nu fi e mai lungă de o lună, 
numai dacă persoana în cauză are dreptul să înainteze şi a fost examinată cerere de 
eliberare. 

[3] Responsabilitatea pentru asigurarea că astfel de revizuiri se petrec, trebuie să 
aparţină autorităţilor de urmărire sau autorităţilor legale de investigare, şi în cazul 
neaplicării din partea autorităţilor de urmărire şi celor de investigare, de aplicare a 
arestului preventiv în continuare, orice persoană supusă unor astfel de măsuri tre-
buie să fi e imediat eliberată. 

18. Orice persoană sub arest preventiv, precum şi oricine supus prelungirii ares-
tului preventiv sau măsurilor alternative, are dreptul de a face apel împotriva acestei 
reguli, şi trebuie să fi e informat despre acest drept cînd se aplică această regulă. 

19. [1] Deţinutul sub arest preventiv are un drept separat la recuzarea urgentă în 
faţa tribunalului cu condiţia caracterului legal al detenţiei sale. 

[2] Acest drept poate fi  satisfăcut prin revizuirea periodic a arestului preventiv 
cînd aceasta permite de a ridica toate problemele ce ţin de această chestiune. 

20. Existenţa unor cazuri excepţionale în conformitate cu art. 15 al Convenţiei 
Europene a Drepturilor Omului nu trebuie să afecteze dreptul deţinutului sub arest 
preventiv de a recuza legalitatea detenţiei sale. 

21. [1] Orice regulă a autorităţii de drept de a pune pe cineva sub arest preven-
tiv, de a prelungi ţinerea sub arest sau de a aplica măsuri alternative trebuie să fi e 
argumentată şi persoanei afectate trebuie să-i fi e înmînată o copie cu aceste argu-
mente. 

[2] Doar în cazuri excepţionale argumentele pot să nu fi e aduse la cunoştinţă în 
aceeaşi zi odată cu aplicarea regulii. 

Durata 
22. [1] Arestul preventiv trebuie să fi e prelungit atît timp cît sunt îndeplinite 

condiţiile din Regula 6 şi 7. 
[2] În orice caz durata arestului nu trebuie să depăşească, nici să nu corespundă 

cu pedeapsa aplicată pentru infracţiunea comisă. 
[3] În nici un caz arestul preventiv nu trebuie să încalce dreptul persoanei deţinute 

de a fi  audiat în termeni rezonabili. 
23. Orice specifi care a perioadei maxime de arest preventiv nu trebuie să împiedice 

revizuirea la intervale regulate a necesităţii de prelungire în anumite circumstanţe. 
24. [1] organul de urmărire sau autoritatea legală de investigare sunt responsabile de 
a acţiona cu cuviinţă la efectuarea unei investigaţii şi de a asigura că existenţa fap-
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telor care dovedesc aplicarea arestului preventiv este ţinută sub o revizuire continuă. 
[2] Trebuie acordată prioritate cazurilor în care sunt implicate persoane sub arest 

preventiv. 

Asistenţa avocatului, prezenţa persoanei în cauză şi a interpretului
25. [1] Intenţia de a efectua urmărirea în stare de arest şi cauzele efectuării acesteia 

vor fi  imediat comunicate persoanei în cauză în limba înţeleasă de ea. 
[2] Persoana cercetată în stare de arest are dreptul de a fi  asistat de un judecător 

la procesele de cercetare şi de a avea o posibilitate adecvată de a se consulta cu avo-
catul său în vederea pregătirii apărării sale. Persoana în cauză trebuie să fi e informat 
despre aceste drepturi în timp scurt în limba pe care o înţelege. 

[3] Asistenţa juridică trebuie să fi e acordată contra cheltuielilor publice în cazul în 
care persoana cercetată în stare de arest nu-şi poate permite aceasta. 

[4] Dacă există vreun caz excepţional în conformitate cu art. 15 al Convenţiei 
Europene pentru Drepturile Omului aceasta nu trebuie să afectez în mod normal 
accesul la şi consultaţia cu avocatul în cadrul procedurilor de cercetare. 

26. Persoana cercetată în stare de arest şi avocatul său trebuie să aibă acces la 
documentaţia referitor la această decizie la timp. 

27. [1] Dacă persoana e cetăţean al altui stat şi este cercetat în stare de arest, con-
sulul acestei ţări trebuie să fi e informat la timp, pentru a-i oferi posibilitate persoanei 
în cauză de a obţine asistenţă şi consultaţie din partea sa. 

[2] Acest drept, dacă e posibil, trebuie să se extindă şi asupra persoanelor cu dublă 
cetăţenie, adică a ţării în care este cercetat în stare de arest şi al altei ţări. 

28. Persoana cercetată în stare de arest are dreptul de a apărea la procesele de 
cercetare. Conform anumitor condiţii această obligaţiune poate fi  satisfăcută prin 
utilizarea mijloacelor video adecvate. 

29. Servicii adecvate de traducere înaintea autorităţii legale care cercetează per-
soana în stare de arest trebuie să fi e efectuate din cheltuielile publice, în cazul în care 
persoana în cauză nu înţelege limba utilizată de fapt în aceste procese. 

30. Persoanele care apar la procesele de cercetare au posibilitatea de ase spăla, iar 
în cazul deţinuţilor de gen masculin, să se radă. 

31. Regulile expuse mai sus în această secţiune se aplică şi pentru persoanele care 
urmează să fi e cercetate în stare de arest. 

Informarea familiilor 
32. [1] Persoana cercetată în stare de arest (sau cercetarea va urma) au dreptul de a 

de a-şi anunţa membrii familiei la timp, despre data şi locul proceselor de cercetare, 
numai în cazul în care nu există riscul de a prejudicia administrarea justiţiei sau 
securitatea naţională. 

[2] Decizia în orice caz de a contacta membrii familiei aparţine persoanelor cerce-
tate în stare de arest (sau care va fi  prelungită) numai dacă el sau ea nu are competenţa 
legală de a lua o astfel de decizie sau dacă există alte motive serioase. 
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Deciderea arestului pre-sentenţial din sentinţă 
33. [1] Perioada cercetării în stare de arest pre-sentenţială, trebuie să fi e decisă din 

durata pedepsei cu închisoarea impusă în rezultat. 
[2] Orice perioadă a arestului preventiv trebuie de luat în consideraţie la stabilirea 

pedepsei impuse dacă este prevăzută alta decît pedeapsa cu închisoarea. 
[3] Natura şi durata măsurilor alternative impuse anterior la fel trebuie să fi e luate 

în consideraţie la stabilirea sentinţei. 

Compensarea 
34. [1] Trebuie de ţinut cont de acordarea compensaţiei persoanelor cercetate în 

stare de arest care în rezultat nu au fost acuzate de comiterea infracţiunii în legătură 
cu care au fost arestate preventiv; această compensare trebuie să acopere pierderea 
venitului, oportunităţilor şi dauna morală. 

[2] Nu se prevede compensare dacă s-a dovedit că persoana în stare de arest, prin 
comportamentul său, a contribuit activ la faptul de a fi  bănuit întemeiat în comi-
terea infracţiunii sau a împiedicat în mod intenţionat efectuarea investigaţiilor de 
infracţiune. 

III. CONDIŢIILE DE CERCETARE ÎN STARE DE AREST 

Principii generale 
35. Condiţiile de cercetare în stare de arest, potrivit Regulilor expuse mai jos, 

trebuie să fi e reglementate de Regulamentul Penitenciar European.

Părăsirea instituţiei de detenţie 
36. [1] Deţinutul cercetat în stare de arest va părăsi instituţia de detenţie pentru 

investigarea ulterioară numai atunci cînd va fi  autorizarea judecătorului sau pro-
curorului sau cu acordul expres al persoanei deţinute şi pentru o perioadă scurtă. 

[2] La reîntoarcerea în instituţia de detenţie deţinutul va fi  supus, la solicitarea sa, 
examinării fi zice detaliate de către medic, sau, în cazuri excepţionale, de o infi rmieră 
califi cată cît mai curînd posibil. 

Continuarea tratamentului medical 
37. [1] Trebuie de făcut pregătiri pentru a da posibilitate deţinutului de a con-

tinua tratamentul necesar medical sau stomatologic pe care îl urmau înainte de a 
fi  arestaţi, dacă aceasta se decide de către doctorul sau stomatologul instituţiei de 
detenţie, dacă e posibil cu doctorul sau stomatologul persoanei deţinute. 

[2] Deţinuţii în stare de arest au posibilitatea de a se consulta şi a fi  trataţi de 
medicul sau stomatologul lor personal dacă aceasta se cere de necesitatea medicală 
sau stomatologică. 

[3] Trebuie de motivat dacă deţinutul refuză de a se consulta cu medicul sau 
stomatologul său. 

[4] Aceste costuri nu trebuie să fi e achitate de către administraţia instituţiei de 
detenţie. 
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Corespondenţa 
38. În mod normal, nu trebuie să existe vreo restricţie a numărului de scrisori 

expediate şi primite de către deţinuţi. 

Votarea
39. Deţinuţii în stare de arest preventiv pot vota la alegerile publice şi referen-

dumuri care au loc în perioada de detenţie a persoanei. 

Educaţia 
40. Arestul preventiv nu trebuie să întrerupă învăţămîntul minorilor sau tinerilor 

sau să intervină în procesul de învăţămînt mai avansat. 

Disciplina şi pedeapsa
41. Nici o pedeapsă disciplinară impusă asupra deţinutului nu trebuie să afecteze 

durata arestului preventiv sau să intervină în pregătirea pentru apărarea sa. 
42. Pedeapsa cu regimul celular nu trebuie să afecteze accesul la avocat şi trebuie 

să permită minimum contact cu familia în afară. Nu trebuie să afecteze condiţiile 
de detenţie a persoanei sub arest preventiv în ceea ce priveşte condiţiile de dormit, 
exerciţiile fi zice, igiena, accesul de a citi materiale şi la reprezentaţi religioşi. 

Personalul 
43. Personalul care activează în instituţiile de detenţie trebuie selectaţi şi instruiţi 

astfel încît să poarte deplină responsabilitate de starea şi necesităţile particulare a 
deţinuţilor în stare de arest preventiv. 

Procedurile de plîngere 
44. [1] Deţinuţii în stare de arest trebuie să aibă acces liber la înaintarea plîngeril-

or, atît în interiorul, cît şi în afara instituţiei de detenţie, şi să aibă acces confi denţial 
la autoritatea cuvenită împuternicită cu examinarea plîngerilor. 

[2] Aceste căi de acces sunt suplimentare la orice drept de intentare a proceselor 
legale. 

[3] Plîngerile vor fi  examinate cît mai curînd posibil.
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IV. ACORDURI



570



571

ACORD CU PRIVIRE LA TRANSFERUL CORPURILOR PERSOANELOR 
DECEDATE*

Statele membre ale Consiliului Europei, semnatare ale prezentului Acord**, 
considerînd necesar de a simplifi ca formalităţile relative transferului internaţional 

al corpurilor persoanelor decedate, 
ţinînd cont de faptul că transferul corpului unei persoane decedate nu creează nici 

un risc pe plan sanitar, chiar dacă decesul este datorat unei maladii transmisibile, 
atunci cînd sunt întreprinse măsurile adecvate, și în special etanșarea sicriului, 

au convenit asupra celor ce urmează: 

Articolul 1 
1) Părţile Contractante vor aplica, în relaţiile dintre ele, dispoziţiile prezentului 

Acord. 
2) În sensul prezentului Acord, prin transferul corpurilor înţelegem transportarea 

internaţională a corpurilor persoanelor decedate din Statul de plecare spre Statul de 
destinaţie; Statul de plecare este cel unde începe transferul sau, în cazul unui corp 
deshumat, cel unde a avut loc înhumarea; Statul de destinaţie este cel unde corpul 
va fi  înhumat sau incinerat după transportare. 

3) Prezentul Acord nu se aplică transportului internaţional de rămășiţe pămîntești. 

Articolul 2 
1) Dispoziţiile prezentului Acord constituie condiţiile maximale cerute pentru 

expedierea corpului unei persoane decedate, precum și pentru tranzitarea sau admi-
terea acestuia pe teritoriul uneia din Părţile Contractante. 

2) Părţile Contractante sunt libere de a acorda facilităţi mai mari prin aplicarea fi e 
a acordurilor bilaterale, fi e a deciziilor luate de comun acord faţă de anumite cazuri, 
în special cînd este vorba de transfer între regiunile frontaliere. 

Pentru aplicarea acordurilor și a deciziilor luate faţă de anumite cazuri, este cerut 
consimţămîntul tuturor Statelor interesate. 

Articolul 3 
1) Fiecare corp al unei persoane decedate va fi  însoţit pe parcursul transferului in-

ternaţional, de un document special numit “permis mortuar”, eliberat de autoritatea 
competentă a Statului de plecare. 

2) Permisul trebuie să conţină minimumul de date formulate în modelul anexat 
la prezentul Acord; el urmează a fi  redactat în limba sau în una din limbile ofi ciale 
ale Statului în care este eliberat și în una din limbile ofi ciale ale Consiliului Europei. 

Articolul 4 
Cu excepţia documentelor prevăzute de convenţiile și acordurile internaţionale cu 

privire la transport, în general, sau de viitoarele convenţii sau aranjamente cu privire 

* Adoptat la Strasbourg la 26 octombrie 1973.
** Publicat în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, Vol. 35, p. 25. 
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la transferul corpurilor persoanelor decedate, nici Statul de destinaţie, nici Statul de 
tranzit nu vor cere alte documente decît permisul mortuar. 

Articolul 5 
Permisul este eliberat de autoritatea competentă vizată în Articolul 8 al prezentu-

lui Acord, după ce aceasta s-a asigurat că: 
a) formalităţile medicale, sanitare, administrative și legale cerute pentru transfe-

rul corpurilor persoanelor decedate și, dacă este cazul, pentru înhumare și deshuma-
re, în vigoare pentru Statul de plecare, au fost îndeplinite; 

b) corpul este plasat într-un sicriu, caracteristicile căruia sunt conforme celor de-
fi nite în Articolele 6 și 7 ale prezentului Acord; 

c) sicriul nu conţine decît corpul persoanei menţionate în permis și a obiectelor 
personale destinate a fi  înhumate sau incinerate cu corpul. 

Articolul 6 
1) Sicriul trebuie să fi e etanșat; el trebuie să conţină de asemenea o materie ab-

sorbantă. În cazul cînd autorităţile competente ale Statului de plecare estimează 
necesar, sicriul trebuie să fi e dotat cu un aparat de epurare destinat să uniformizeze 
presiunea interioară și exterioară. Sicriul urmează a fi  constituit: 

i) fi e dintr-un sicriu exterior în lemn, lăţimea pereţilor căruia nu va fi  infe-
rioară la 20 mm și un sicriu interior în zinc bine sudat sau în orice altă materie 
autodistructibilă; 

ii) fi e dintr-un singur sicriu în lemn, lăţimea pereţilor căruia nu va fi  inferioară la 
30 mm, dublat în interior cu o foaie de zinc sau orice altă materie autodistructibilă. 

2) Dacă decesul a survenit în urma unei maladii contagioase, corpul va fi  învelit 
într-un giulgiu îmbibat cu o soluţie antiseptică. 

3) Fără a prejudicia dispoziţiile alineatelor 1 și 2 ale prezentului Articol, sicriul 
trebuie să fi e dotat, atunci cînd transferul este efectuat pe cale aeriană, cu un aparat 
de epurare sau, în lipsa acestuia, să se prezinte garanţiile de rezistenţă recunoscute ca 
sufi ciente de către autoritatea competentă a Statului de plecare. 

Articolul 7 
Atunci cînd sicriul este transportat ca fraht ordinar, el urmează a fi  plasat într-un 

ambalaj care nu are aparenţa unui sicriu, pe care urmează a se indica să fi e deplasat 
cu precauţie. 

Articolul 8 
Fiecare Parte Contractantă va comunica Secretarului General al Consiliului 

Europei desemnarea autorităţii competente menţionate în Articolul 3, alineatul 1, 
în Articolele 5 și 6, alineatele 1 și 3 ale prezentului Acord. 

Articolul 9 
Atunci cînd un transfer vizează un Stat terţ, parte la aranjamentul de la Berlin 

cu privire la transferul corpurilor din 10 februarie 1937, fi ecare Stat Contractant al 
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prezentului Acord poate cere unui alt Stat Contractant de a întreprinde măsurile 
necesare pentru a permite primului din aceste State Contractante de a-și satisface 
obligaţiile în sensul Aranjamentului de la Berlin. 

Articolul 10 
1) Prezentul Acord este deschis spre semnare Statelor membre ale Consiliului 

Europei care pot deveni Părţi prin: 
a) semnare fără rezerva de ratifi care sau acceptare; 
b) semnare sub rezerva ratifi cării sau acceptării, urmată de ratifi care sau acceptare. 
2) Instrumentele de ratifi care sau acceptare vor fi  depuse pe lîngă Secretarul 

General al Consiliului Europei. 

Articolul 11 
1) Prezentul Acord va intra în vigoare după o lună de la data la care trei State 

membre ale Consiliului Europei vor deveni Părţi la Acord conform dispoziţiilor 
Articolului 10. 

2) Faţă de fi ecare Stat membru care va semna Acordul ulterior fără rezerva de 
ratifi care sau acceptare sau, va ratifi ca sau accepta, acesta va intra în vigoare după 
o lună de la data semnării sau depunerii instrumentului de ratifi care sau acceptare. 

Articolul 12 
1) După intrarea în vigoare a prezentului Acord, Comitetul de Miniștri al 

Consiliului Europei va putea invita fi ecare Stat nemembru al Consiliului să adere la 
prezentul Acord. 

2) Aderarea se va efectua prin depunerea pe lîngă Secretarul General al Consiliului 
Europei, a instrumentului de aderare care va produce efect după o lună de la data 
depunerii sale. 

Articolul 13 
1) Fiecare Parte Contractantă poate la momentul semnării sau depunerii instru-

mentului de ratifi care, acceptare sau aderare, să desemneze teritoriul sau teritoriile 
cărora li se va aplica prezentul Acord. 

2) Fiecare Parte Contractantă poate la momentul depunerii instrumentului de 
ratifi care, acceptare sau aderare, sau în orice alt moment, să extindă aplicarea pre-
zentului Acord prin declaraţie adresată Secretarului General al Consiliului Europei, 
asupra oricărui teritoriu desemnat în declaraţie, relaţiile internaţionale ale căruia le 
asigură și pentru care este abilitată să stipuleze. 

3) Orice declaraţie făcută în virtutea alineatului precedent va putea fi  retrasă faţă 
de orice teritoriu desemnat în declaraţie, în condiţiile prevăzute de Articolul 14 al 
prezentului Acord. 

Articolul 14 
1) Prezentul Acord va rămîne în vigoare fără limitare de durată. 
2) Fiecare Parte Contractantă va putea, în partea în care o privește, să denunţe 
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prezentul Acord adresînd o notifi care Secretarului General al Consiliului Europei. 
3) Denunţarea va produce efect după șase luni de la data recepţionării notifi cării 

de către Secretarul General. 

Articolul 15 
Secretarul General al Consiliului Europei va notifi ca Statelor membre ale 

Consiliului Europei și fi ecărui Stat aderent la prezentul Acord: 
a) fi ecare semnare fără rezervă de ratifi care sau acceptare; 
b) fi ecare semnare sub rezervă de ratifi care sau acceptare; 
c) depunerea fi ecărui instrument de ratifi care, acceptare sau aderare; 
d) fi ecare dată de intrare în vigoare a prezentului Acord în conformitate cu 

Articolul 11; 
e) fi ecare declaraţie recepţionată întru aplicarea dispoziţiilor alineatelor 2 și 3 ale 

Articolului 13; 
f) fi ecare notifi care recepţionată întru aplicarea dispoziţiilor Articolului 14 și data 

la care denunţarea va produce efect; 
g) fi ecare comunicare care îi va fi  adresată în virtutea Articolului 8. 
Drept pentru care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat pre-

zentul Acord. 
Încheiat la Strasbourg, la 26 octombrie 1973, în limbile franceză și engleză, am-

bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus în arhiva 
Consiliului Europei. Secretarul General al Consiliului Europei va comunica copie 
certifi cată fi ecărui Stat semnatar și aderent. 
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Anexă 

PERMIS MORTUAR 

Acest permis este eliberat în conformitate cu dispoziţiile Acordului cu privire la 
transferul corpurilor persoanelor decedate, în special cu Articolele 3 şi 51. 

El autorizează transferul corpului: 
Numele şi prenumele persoanei decedate ................................................................
................................................................................................................................
decedat (ă) la ................................................................. în ....................................
A se indica cauza decesului (dacă este posibil)2 şi 3 .................................................. 
................................................................................................................................ 
la vîîsta de ................................................ ani ....................................................... 
Data şi locul naşterii (dacă este posibil) ................................................................... 
  
Corpul urmează a fi  transportat .............................................................................. 
................................................................................................................................

(mijlocul de transport) 
din ..........................................................................................................................

(locul de pornire) 
prin ........................................................................................................................

(itinerarul) 
în ............................................................................................................................

(destinaţia) 
Transferul acestui corp este autorizat şi toate autorităţile Statelor pe teritoriul 

cărora se va efectua transportarea sunt invitate de a-i acorda trecere liberă. 
Întocmit la .............................................., în .................................... 

Semnătura autorităţii 

competente

Ştampila ofi cială a autorităţii 

competente
__________________ 
1Textul Articolelor 3 şi 5 ale Acordului va fi gura pe partea verso a permisului. 

2A se indica cauza decesului, fi e în limbile franceză sau engleză, fi e utilizîîd codul cifrat al O.M.S. 
al clasifi cării internaţionale a maladiilor. 

3Atunci cîîd cauza decesului nu este indicată din motive ce ţin de secretul profesional, aceasta se 
menţionează într-un certifi cat plasat în plic sigilat, care va însoţi corpul în perioada transportării 
şi va fi  prezentat autorităţii competente a Statului de destinaţie. Plicul sigilat, care va conţine o 
indicaţie exterioară în vederea identifi cării, va fi  bine fi xat de permis. În caz contrar, în permis 
se va indica dacă persoana a decedat de moarte naturală sau de maladie contagioasă. Dacă nu 
este cazul, se vor indica circumstanţele decesului sau natura maladiei contagioase. 
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ACORD REFERITOR LA TRAFICUL ILICIT PE MARE*

Traducere.
Statele membre ale Consiliului Europei, consimţind a fi  obligate prin Convenţia 

Naţiunilor Unite împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante și substanţe psihotrope, 
întocmită la Viena la 20 decembrie 1988, denumită în continuare Convenţia de la 
Viena,

considerînd că scopul Consiliului Europei constă în realizarea unei uniuni mai 
strînse între membrii săi,

fi ind convinse de necesitatea de a urma o politică penală comună în scopul pro-
tejării societăţii,

considerînd că lupta împotriva marii criminalităţi, care devine din ce în ce mai 
mult o problemă internaţională, cere o cooperare strînsă pe plan internaţional,

dorind să intensifi ce, în cea mai mare măsură, cooperarea lor în vederea suprimă-
rii trafi cului ilicit de stupefi ante și substanţe psihotrope pe mare, conform dreptului 
internaţional al mării și în respectul total al principiului libertăţii de navigaţie,

considerînd, în consecinţă, că dispoziţiile art. 17 din Convenţia de la Viena tre-
buie să fi e completate printr-un acord regional care să le dea efect și să le întărească 
efi cacitatea, au convenit următoarele:

CAPITOLUL I

Defi niţii

ARTICOLUL 1
Defi niţii

În sensul prezentului acord:
a) expresia stat intervenient desemnează un stat parte care a cerut sau îşi 

propune să ceară autorizarea unei alte părţi pentru a lua măsuri, în baza 
prezentului acord, împotriva unei nave purtînd pavilionul sau semnele de 
înmatriculare ale celuilalt stat parte;

b) prin expresia competenţă preferenţială trebuie înţeles dreptul prioritar al 
statului de pavilion de a şi exercita competenţa privitor la infracţiune, cu 
excluderea exercitării unei asemenea competenţe care aparţine unui alt 
stat, atunci cînd statul de pavilion are o competenţă concurentă, pentru o 
infracţiune relevantă, cu un alt stat;

c) expresia infracţiune relevantă desemnează orice infracţiune de natura celei 
descrise la art. 3 paragraful 1 din Convenţia de la Viena;

d) termenul navă desemnează un vapor sau orice altă ambarcaţiune maritimă 
de orice natură, inclusiv aeroglisoare şi ambarcaţiunile submersibile.

* Adoptat la Strasbourg la 31 ianuarie 1995, în aplicarea articolului 17 din Convenţia Naţiunilor 
Unite împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope, întocmită la Viena la 20 
decembrie 1988)
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CAPITOLUL II

Cooperarea internaţională

SECŢIUNEA 1

Dispoziţii generale

ARTICOLUL 2

Principii generale
1. Părţile vor coopera, în cea mai mare măsură posibilă, pentru suprimarea 

trafi cului ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare, în conformitate cu 
dreptul internaţional al mării.

2. În aplicarea prezentului acord părţile vor veghea ca acţiunile lor să optimizeze 
efi cacitatea măsurilor coercitive de luptă împotriva trafi cului ilicit de stupefi ante şi 
substanţe psihotrope pe mare.

3. Orice măsură luată în conformitate cu prezentul acord va ţine seama de 
necesitatea, prevăzută de dreptul internaţional al mării, de a nu aduce atingere altor 
drepturi şi obligaţii sau exercitării competenţei statelor de coastă şi nici de a modifi ca 
aceste drepturi, obligaţii sau competenţe.

4. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu poate fi  interpretată într-o manieră 
care să aducă atingere principiului non bis in idem, astfel cum este aplicat în legea 
internă.

5. Părţile recunosc utilitatea de a aduna şi de a schimba informaţii asupra navelor, 
încărcăturii şi faptelor, dacă ele consideră că acest schimb de informaţii ar putea ajuta 
o parte să suprime trafi cul ilicit de stupefi ante şi substanţe psihotrope pe mare.

6. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu afectează imunitatea de care se bucură 
navele de război şi alte nave de stat utilizate în scopuri necomerciale.

ARTICOLUL 3
Competenţa

1. Fiecare parte va lua măsurile necesare pentru a-şi stabili competenţa cu pri-
vire la infracţiunile relevante, atunci cînd infracţiunea este comisă la bordul unei 
nave care arborează pavilionul său.

2. În scopul aplicării prezentului acord fi ecare parte va lua măsurile necesare 
pentru a-şi stabili competenţa cu privire la infracţiunile relevante comise la bordul 
unei nave arborînd pavilionul, avînd înmatricularea sau orice alt indiciu privind 
naţionalitatea unei alte părţi la prezentul acord. Această competenţă nu poate fi  
exercitată decît în conformitate cu prezentul acord.

3. În scopul aplicării prezentului acord fi ecare parte va lua măsurile necesare 
pentru a-şi stabili competenţa cu privire la infracţiunile relevante comise la bordul 
unei nave fără naţionalitate sau care este asimilată unei nave fără naţionalitate, con-
form dreptului internaţional.

4. Statul de pavilion va avea competenţă preferenţială cu privire la orice 
infracţiune relevantă comisă la bordul navei sale.
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5. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului de 
ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare sau la o dată ulterioară, printr-o 
declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să indice celorlalte 
părţi la acord criteriile pe care înţelege să le aplice în exercitarea competenţei sale 
stabilite conform paragrafului 2 al acestui articol.

6. Orice stat care nu are în serviciul său nave de război, aeronave militare sau alte 
nave ori aeronave utilizate în scopuri necomerciale, care l-ar îndreptăţi să acţioneze 
în calitate de stat intervenient, în conformitate cu prezentul acord, va putea, în 
momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de ratifi care, de accep-
tare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată secretarului general al 
Consiliului Europei, să declare că nu va aplica dispoziţiile paragrafelor 2 şi 3 ale 
prezentului articol. Un stat care a formulat o astfel de declaraţie va fi  obligat să o 
retragă cînd circumstanţele care au justifi cat-o nu vor mai exista.

ARTICOLUL 4
Asistenţa pentru statul de pavilion

1. Partea care are motive rezonabile să presupună că o navă sub pavilionul său 
săvîrşeşte sau este folosită pentru săvîrşirea unei infracţiuni relevante poate cere ce-
lorlalte părţi să o ajute în împiedicarea acestei utilizări. Părţile astfel solicitate vor 
acorda o astfel de asistenţă în limita mijloacelor de care dispun.

2. În formularea solicitării sale statul de pavilion poate, printre altele, să autor-
izeze partea solicitată să ia unele sau toate măsurile specifi cate în prezentul acord, 
sub rezerva oricăror condiţii sau limitări ce ar putea fi  impuse.

3. Cînd partea solicitată consimte să acţioneze în baza autorizării date de statul 
de pavilion conform paragrafului 2, dispoziţiile prezentului acord referitoare la 
drepturile şi obligaţiile statului intervenient şi ale statului de pavilion se vor aplica, 
dacă este cazul şi dacă nu sunt indicaţii contrare, atît părţii solicitate, cît şi, respectiv, 
părţii solicitante.

ARTICOLUL 5
Navele fără naţionalitate

1. Partea care are motive rezonabile să presupună că o navă fără naţionalitate sau 
asimilată unei nave fără naţionalitate în virtutea dreptului internaţional săvîrşeşte 
sau este folosită pentru săvîrşirea unei infracţiuni relevante va informa despre aceasta 
celelalte părţi ce par a fi  direct afectate şi va putea cere asistenţă oricărei părţi pentru 
a suprima folosirea navei pentru un astfel de scop. Partea astfel solicitată va acorda 
această asistenţă în limita mijloacelor de care dispune.

2. Atunci cînd, în baza paragrafului 1, o parte a primit informaţii şi acţionează, 
apreciază măsurile adecvate în acest scop şi îşi exercită competenţa cu privire la orice 
infracţiune relevantă comisă eventual de orice persoană la bordul navei.

3. Orice parte care a luat măsuri în baza prezentului articol va comunica, cît mai 
curînd posibil, părţii care i-a furnizat informaţiile sau care a formulat o cerere de 
asistenţă rezultatele oricărei măsuri luate în legătură cu nava sau cu orice persoană 
de la bordul acesteia.
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SECŢIUNEA a 2-a

Procedura de autorizare

ARTICOLUL 6
Norme fundamentale în materie de autorizare

Cînd statul intervenient are motive rezonabile să presupună că o navă sub pavi-
lionul său, avînd înmatricularea unei alte părţi sau orice alt indiciu al naţionalităţii 
navei, săvîrșește sau este folosită pentru săvîrșirea unei infracţiuni relevante, statul 
intervenient va putea cere statului de pavilion autorizarea de a opri nava și de a urca 
la bordul acesteia, în afara mării teritoriale a oricărei părţi, și de a lua toate sau unele 
dintre măsurile specifi cate în prezentul acord. Nici o astfel de măsură nu va putea fi  
luată în baza acestui acord fără autorizarea statului de pavilion.

ARTICOLUL 7
Decizia asupra cererii de autorizare

Statul de pavilion va confi rma imediat primirea cererii de autorizare în baza art. 
6 și va comunica decizia sa asupra cererii cît mai curînd posibil și, în măsura în care 
este posibil, în decurs de 4 ore de la primirea cererii.

ARTICOLUL 8
Condiţii

1. Dacă statul de pavilion autorizează cererea, această autorizaţie poate fi  supusă 
unor condiţii sau restricţii. Astfel de condiţii sau restricţii pot să prevadă ca statul 
de pavilion să îşi dea în mod expres autorizarea înainte ca statul intervenient să ia 
măsuri speciale.

2. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată 
secretarului general al Consiliului Europei, să declare că, atunci cînd va acţiona în 
calitate de stat intervenient, va putea pune drept condiţie pentru intervenţia sa ca 
persoanele avînd cetăţenia sa, care sunt predate statului de pavilion în temeiul art. 15 
şi condamnate pentru o infracţiune relevantă, să aibă posibilitatea de a fi  transferate 
statului intervenient în vederea executării pedepsei aplicate.

SECŢIUNEA a 3-a

Reguli privind măsurile aplicabile

ARTICOLUL 9
Măsuri autorizate

restricţiilor formulate în temeiul art. 8 paragraful 1, statul intervenient va putea 
lua următoarele măsuri:

a 1. După ce a primit autorizarea statului de pavilion și sub rezerva, după caz, a 
condiţiilor sau) să oprească nava și să urce la bordul acesteia;
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b) să preia controlul efectiv al navei şi al oricărei persoane afl ate la bordul 
acesteia;

c) să ia orice măsură prevăzută la alin. (ii) al prezentului articol, considerată 
necesară pentru a stabili dacă o infracţiune relevantă a fost săvîrşită, şi să 
preleveze elementele de probă referitoare la aceasta;

d) să impună navei sau oricărei persoane afl ate la bordul acesteia să fi e 
escortată pînă pe teritoriul statului intervenient şi să reţină nava în scopul 
de a întreprinde cercetări mai detaliate;

e) şi, după luarea controlului efectiv al navei:
f) să percheziţioneze nava, precum şi orice persoană sau obiect afl at la bordul 

acesteia, inclusiv încărcătura acesteia;
g) să deschidă sau să ceară deschiderea oricărui container, să testeze ori să ia 

eşantioane din tot ce se afl ă la bordul navei;
h) să ceară oricărei persoane care se afl ă la bordul navei să furnizeze informaţii 

în ceea ce o priveşte sau în legătură cu orice obiect ce se afl ă la bordul navei;
i) să ceară să i se prezinte documente, cărţi sau registre referitoare la navă 

sau la orice persoană ori obiect care se găseşte la bordul acesteia şi să facă 
fotografi i sau copii ale oricărui obiect a cărui prezentare poate fi  cerută de 
autorităţile competente;

j) să ridice, să sigileze şi să conserve orice element de probă sau material de-
scoperit la bordul navei.

2. Orice măsură luată în temeiul paragrafului 1 al acestui articol nu va prejudicia 
orice drept al suspectului, existent conform legii statului intervenient, de a nu furni-
za elemente pentru propria incriminare.

ARTICOLUL 10
Măsuri de executare

1. Dacă în urma măsurilor luate pentru aplicarea art. 9 statul intervenient deţine 
probe că s-a săvîrşit o infracţiune relevantă, probe care, în temeiul propriei legislaţii, 
ar justifi ca fi e arestarea persoanelor implicate, fi e reţinerea navei sau ambele, va pu-
tea lua măsuri în acest sens.

2. Statul intervenient va notifi ca fără întîrziere statului de pavilion măsurile lu-
ate în aplicarea paragrafului 1.

3. Perioada de reţinere a navei nu poate să depăşească durata strict necesară pen-
tru fi nalizarea investigaţiilor privind infracţiunile relevante. Atunci cînd există mo-
tive rezonabile pentru a presupune că proprietarii navei sunt direct implicaţi în una 
dintre infracţiunile susmenţionate, nava şi încărcătura sa pot fi  reţinute şi după ter-
minarea anchetei. Persoanele care nu sunt bănuite a fi  comis o infracţiune relevantă 
vor fi  eliberate, iar obiectele ce nu pot servi drept probă vor fi  restituite.

4. Fără a se aduce atingere dispoziţiilor paragrafului anterior, statul intervenient 
şi statul de pavilion pot să convină cu un stat terţ, parte la prezentul acord, ca nava 
să fi e escortată pînă în teritoriul acestuia din urmă; statul terţ este considerat în sco-
purile prezentului acord stat intervenient după ce nava a atins teritoriul său.
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ARTICOLUL 11
Executarea măsurilor

1. Măsurile luate în temeiul art. 9 şi 10 sunt guvernate de legile statului 
intervenient.

2. Măsurile luate în temeiul art. 9 paragraful 1 lit. a), b) şi d) nu sunt executate 
decît de navele de război sau de aeronave militare ori de alte nave sau aeronave ce 
poartă în mod vizibil un semn exterior şi identifi cabil ca fi ind în serviciul statului şi 
legal abilitate în acest scop.

3. a) Un agent al statului intervenient nu poate fi  urmărit în teritoriul statului 
de pavilion pentru nici o faptă comisă în exercitarea funcţiilor sale. Într-un astfel de 
caz el va fi  pasibil de urmărire în statul intervenient, ca şi cum faptele ce constituie 
infracţiunea ar fi  fost comise pe teritoriul afl at sub jurisdicţia acelui stat.

4. b) În orice procedură declanşată în statul de pavilion infracţiunile săvîrşite îm-
potriva unui agent al statului intervenient în legătură cu măsurile luate în temeiul art. 
9 şi 10 vor fi  considerate ca fi ind săvîrşite împotriva unui agent al statului de pavilion.

5. Comandantul unei nave abordate în aplicarea prezentului acord are dreptul 
să comunice cu autorităţile statului de pavilion şi cu proprietarii sau cu administra-
torii navei pentru a le notifi ca abordarea sa. Totuşi autorităţile statului intervenient 
pot să împiedice sau să amîne orice comunicare cu proprietarii sau cu administra-
torii navei, dacă au motive întemeiate să presupună că această comunicare riscă să 
obstrucţioneze ancheta privind o infracţiune relevantă.

ARTICOLUL 12
Precauţii în aplicarea practică

1. În aplicarea prezentului acord părţile vor ţine seama în mod corespunzător 
de necesitatea de a nu compromite siguranţa pe mare a persoanelor, a navei şi a 
încărcăturii şi de a nu aduce atingere unor interese comerciale sau juridice. În mod 
deosebit vor ţine seama de:

2. a) riscurile pe care le implică abordarea unei nave pe mare şi posibilitatea de 
a executa această operaţiune, în condiţiile cele mai bune de siguranţă, în următorul 
port de escală a navei;

3. necesitatea de a minimaliza orice atingere a activităţilor comerciale legitime 
ale unei nave;

4. necesitatea de a evita ca nava să fi e reţinută sau să fi e întîrziată în mod injust;
5. d) necesitatea de a limita la minimum folosirea forţei pentru asigurarea 

respectării instrucţiunilor statului intervenient.
6. Folosirea armelor de foc pe navă sau împotriva acesteia va fi  semnalată cît mai 

curînd posibil statului de pavilion.
7. Decesul sau vătămarea unei persoane de la bordul navei va fi  raportată cît 

mai curînd posibil statului de pavilion. Autorităţile statului intervenient vor coopera 
deplin cu autorităţile statului de pavilion în orice anchetă pe care acesta din urmă ar 
putea să o declanşeze în legătură cu decesul sau rănirea respectivă.
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SECŢIUNEA a 4-a

Dispoziţii privitoare la exercitarea competenţei

ARTICOLUL 13
Proba infracţiunilor

1. Pentru a permite statului de pavilion să decidă asupra exercitării sau 
neexercitării competenţei sale preferenţiale în conformitate cu dispoziţiile art. 14 
statul intervenient va transmite fără întîrziere statului de pavilion un rezumat al 
probelor strînse cu privire la infracţiunile descoperite ca urmare a măsurilor luate în 
temeiul art. 9. Statul de pavilion va trebui să confi rme neîntîrziat primirea acestuia.

2. Dacă statul intervenient descoperă elemente care îl îndreptăţesc să creadă că 
infracţiuni nerelevante în sensul prezentului acord au putut fi  comise sau că persoane 
care nu sunt implicate în săvîrşirea unor infracţiuni relevante se afl ă la bordul navei, 
va informa despre aceasta statul de pavilion. Dacă va fi  cazul, părţile în cauză se vor 
consulta.

3. Dispoziţiile prezentului acord vor fi  interpretate ca permiţînd statului inter-
venient să ia şi alte măsuri decît cele vizînd investigarea şi urmărirea infracţiunilor 
relevante, inclusiv deţinerea de persoane, numai atunci cînd:

4. a) statul de pavilion îşi dă în mod expres consimţămîntul; sau
5. b) m ăsurile respective privesc investigarea şi urmărirea infracţiunilor săvîrşite 

după ce persoana a fost condusă pe teritoriul statului intervenient.

ARTICOLUL 14
Exercitarea competenţei preferenţiale

1. Statul de pavilion care doreşte să îşi exercite competenţa preferenţială o va 
face conform dispoziţiilor următoare ale prezentului articol.

2. El va înştiinţa despre aceasta statul intervenient cît mai curînd posibil, dar nu 
mai tîrziu de 14 zile de la primirea rezumatului probelor menţionat la art. 13. Dacă 
statul de pavilion omite să înştiinţeze, se va presupune că a renunţat la dreptul său 
de a-şi exercita competenţa preferenţială.

3. Atunci cînd statul de pavilion a notifi cat statului intervenient că intenţionează 
să îşi exercite competenţa preferenţială, exercitarea competenţei statului intervenient 
este suspendată, în afara cazurilor de predare a unor persoane, nave, încărcături şi 
probe, conform prezentului acord.

4. Statul de pavilion va transmite imediat cazul autorităţilor sale competente în 
scopul urmăririi penale.

5. Măsurile luate de statul intervenient împotriva navelor şi persoanelor de la 
bord pot fi  considerate că au fost îndeplinite în cadrul procedurii statului de pavilion.

ARTICOLUL 15
Predarea navelor, încărcăturii, persoanelor şi probelor

1. Atunci cînd statul de pavilion a notifi cat statului intervenient intenţia sa de 
a-şi exercita competenţa preferenţială şi dacă statul solicită acest lucru, persoanele ar-
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estate, nava, încărcătura şi probele reţinute trebuie să fi e predate acelui stat, conform 
dispoziţiilor prezentului acord.

2. Cererea de predare a persoanelor arestate va trebui să fi e însoţită, pentru fi ec-
are persoană, de originalul sau de copia certifi cată a mandatului de arestare ori a 
altei decizii avînd acelaşi efect, emisă de o autoritate judiciară conform procedurii 
prescrise de dreptul statului de pavilion.

3. Părţile se angajează să depună toate eforturile pentru ca predarea persoanelor, 
navelor, încărcăturilor şi probelor să aibă loc cît mai urgent.

4. Nici o dispoziţie a prezentului acord nu poate fi  interpretată ca privînd o 
persoană reţinută de dreptul său, în virtutea legii statului intervenient, de a ataca 
detenţia sa în faţa unei instanţe a acelui stat, potrivit procedurilor stabilite de dreptul 
său intern.

5. 5. În loc de a cere predarea persoanelor arestate sau a navei, statul de pavilion 
poate cere eliberarea lor imediată. Cînd această cerere a fost formulată, statul inter-
venient trebuie să le elibereze de îndată.

ARTICOLUL 16
Pedeapsa capitală

Dacă infracţiunea pentru care statul de pavilion decide să își exercite competen-
ţa preferenţială conform art. 14 se pedepsește cu pedeapsa capitală conform legii 
acestui stat și dacă pentru aceeași infracţiune pedeapsa capitală nu este prevăzută 
de legislaţia statului intervenient sau aceasta nu este, în general, executată, predarea 
oricărei persoane poate să nu fi e acordată decît cu condiţia ca statul de pavilion să 
dea astfel de asigurări care să fi e considerate de statul intervenient ca sufi ciente că 
pedeapsa capitală nu va fi  executată.

SECȚIUNEA a 5-a

Reguli de procedură şi alte dispoziţii generale

ARTICOLUL 17
Autorităţi competente

1. Fiecare parte va desemna o autoritate responsabilă cu transmiterea cererilor 
şi a răspunsurilor la cererile formulate în temeiul art. 6 şi 7. În măsura în care este 
posibil fi ecare parte va lua măsuri pentru ca această autoritate să poată primi cererile 
şi să răspundă la ele la orice oră din zi sau din noapte.

2. Totodată părţile vor desemna o autoritate centrală responsabilă cu notifi carea 
exercitării competenţei preferenţiale în temeiul art. 14 şi cu orice alte comunicări sau 
notifi cări în temeiul prezentului acord.

3. Fiecare parte, în momentul depunerii instrumentului său de ratifi care, de ac-
ceptare, de aprobare ori de aderare, va comunica secretarului general al Consiliului 
Europei denumirea şi adresa autorităţilor desemnate în aplicarea prezentului articol, 
precum şi orice altă informaţie de natură a facilita comunicarea conform prezentului 
acord. Orice modifi care ulterioară a denumirii, a adresei sau a altei informaţii priv-
ind aceste autorităţi va fi  comunicată, de asemenea, secretarului general.
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ARTICOLUL 18
Comunicarea dintre autorităţile desemnate

1. Autorităţile desemnate în temeiul art. 17 vor comunica direct între ele.
2. Atunci cînd, indiferent de motiv, comunicarea directă nu se poate realiza, 

părţile pot conveni să folosească canalele de comunicaţie ale O.I.P.C. - INTERPOL 
sau ale Consiliului de Cooperare Vamală.

ARTICOLUL 19
Forma cererii şi limbile folosite

1. Orice comunicare în temeiul art. 4-16 se face în scris. Pot fi  folosite şi mijlo-
acele moderne de telecomunicaţii, precum faxul.

2. Sub rezerva dispoziţiilor paragrafului 3 al prezentului articol, nu se cere tra-
ducerea cererilor şi nici a altor documente sau piese justifi cative.

3. Orice parte, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său de 
ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, va putea, printr-o declaraţie 
adresată secretarului general al Consiliului Europei, să îşi rezerve dreptul de a so-
licita ca cererile, celelalte documente sau piesele justifi cative care i-au fost trimise să 
fi e formulate ori însoţite de o traducere în propria limbă sau în una dintre limbile 
ofi ciale ale Consiliului Europei ori în orice altă limbă pe care o va indica. Orice parte 
va putea, cu această ocazie, să declare că este dispusă să accepte traduceri în orice 
altă limbă pe care o va indica. Celelalte părţi vor putea aplica regula reciprocităţii.

ARTICOLUL 20
Autentifi carea şi legalizarea

Documentele transmise în aplicarea prezentului acord sunt scutite de orice for-
malităţi de autentifi care și de legalizare.

ARTICOLUL 21
Conţinutul cererii 

Orice cerere prezentată în temeiul art. 6 trebuie să conţină:
a) denumirea autorităţii care face solicitarea şi a autorităţii abilitate să 

efectueze investigaţii sau acte de procedură;
b) informaţii amănunţite despre nava respectivă, inclusiv, în măsura în care 

este posibil, numele, descrierea navei, înmatricularea şi celelalte elemente 
ce indică naţionalitatea sa, precum şi locul unde se afl ă, însoţite de o cerere 
de confi rmare că nava are naţionalitatea părţii solicitate;

c) informaţii amănunţite despre infracţiunile în cauză, precum şi motivele pe 
care se bazează bănuielile;

d) măsurile ce se propune a fi  luate şi asigurarea că vor fi  luate dacă nava 
poartă pavilionul statului intervenient.
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ARTICOLUL 22
Informaţii pentru proprietarii şi comandanţii navelor

Fiecare parte va lua măsurile necesare pentru a informa proprietarii și comandan-
ţii navelor ce poartă pavilionul său că statele părţi la prezentul acord pot fi  autorizate 
să urce la bordul navelor, în afara apelor teritoriale ale oricăreia dintre părţi, pentru 
scopurile menţionate în prezentul acord și pentru a-i informa în special asupra obli-
gaţiei lor de a se conforma instrucţiunilor date de serviciile de coastă ale statului 
intervenient, învestite cu această competenţă.

ARTICOLUL 23
Restrîngerea folosinţei

Statul de pavilion va putea subordona autorizarea prevăzută la art. 6 condiţiei ca 
informaţiile sau elementele de probă obţinute să nu fi e folosite sau transmise de au-
torităţile statului intervenient în legătură cu alte investigaţii sau proceduri decît cele 
referitoare la infracţiuni relevante, fără consimţămîntul său prealabil.

ARTICOLUL 24
Confi denţialitatea

Părţile interesate trebuie, cu condiţia ca aceasta să nu fi e contrară principiilor fun-
damentale ale dreptului lor intern, să păstreze confi denţialitatea tuturor mijloacelor 
de probă și a informaţiilor comunicate de o altă parte în virtutea prezentului acord, 
cu excepţia cazului în care divulgarea lor este necesară pentru aplicarea prezentului 
acord sau pentru orice anchete sau proceduri.

SECŢIUNEA a 6-a

Cheltuieli şi daune-interese

ARTICOLUL 25
Cheltuieli

1. Dacă părţile interesate nu convin altfel, cheltuielile necesare pentru executar-
ea măsurilor prevăzute de art. 9 şi 10 sunt în sarcina statului intervenient şi chel-
tuielile necesare pentru îndeplinirea oricărei măsuri în temeiul art. 4 şi 5 sunt, în 
mod normal, în sarcina părţii care acordă asistenţă.

2. În cazul în care statul de pavilion şi-a exercitat competenţa preferenţială 
conform art. 14, acesta va suporta cheltuielile returnării navei şi cheltuielile pentru 
transportul persoanelor suspecte şi al elementelor de probă.

ARTICOLUL 26
Daune-interese

1. Dacă în cursul acţiunilor angajate în aplicarea art. 9 şi 10 o persoană fi zică sau 
juridică suferă o pierdere, o daună ori un prejudiciu ca urmare a neglijenţei sau a altor 
fapte imputabile statului intervenient, acesta din urmă este răspunzător pentru reparaţii.
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2. Atunci cînd acţiunea este desfăşurată într-o manieră care nu poate fi  justifi cată 
de dispoziţiile prezentului acord, statul intervenient este răspunzător să compenseze 
orice pierdere, daună sau prejudiciu rezultat din acţiunea respectivă. Statul inter-
venient este, de asemenea, răspunzător pentru compensarea unei astfel de pierderi, 
daună sau prejudiciu, dacă suspiciunile se dovedesc a fi  neîntemeiate şi cu condiţia ca 
nava abordată, armatorul sau echipajul să nu fi  comis nici un act care să îl facă suspect.

3. Responsabilitatea pentru orice daună produsă ulterior unei acţiuni angajate 
în temeiul art. 4 revine statului solicitant, care poate cere compensaţii statului solici-
tat în cazul în care daunele au fost rezultatul neglijenţei sau al altor fapte imputabile 
statului solicitat.

CAPITOLUL III

Dispoziţii fi nale

ARTICOLUL 27
Semnarea şi intrarea în vigoare

1. Prezentul acord este deschis spre semnare pentru toate statele membre ale 
Consiliului Europei care au consimţit deja să fi e legate prin Convenţia de la Viena. 
Ele vor putea să îşi exprime în mod expres consimţămîntul de a fi  legate prin prezen-
tul acord:

a) fi e prin semnarea fără rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării;
b) fi e prin semnarea sub rezerva ratifi cării, acceptării sau aprobării, semnarea fi -

ind urmată de ratifi care, acceptare sau aprobare.
2. Instrumentele de ratifi care, de acceptare sau de aprobare vor fi  depuse pe lîngă 

secretarul general al Consiliului Europei.
3. Prezentul acord va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 

unui termen de 3 luni după data la care 3 state membre ale Consiliului Europei vor fi  
declarat consimţămîntul lor de a fi  legate prin prezentul acord conform dispoziţiilor 
paragrafului 1.

4. Pentru orice stat semnatar care îşi va exprima ulterior consimţămîntul de a fi  legat 
prin prezentul acord acesta va intra în vigoare în prima zi a lunii care urmează expirării 
unei perioade de 3 luni după data la care acesta îşi va fi  exprimat consimţămîntul de a 
fi  legat prin prezentul acord conform dispoziţiilor paragrafului 1.

ARTICOLUL 28
Aderarea

1. După intrarea în vigoare a prezentului acord Comitetul Miniştrilor al 
Consiliului Europei va putea, după consultarea statelor contractante la acord, să 
invite orice stat nemembru al Consiliului, dar care şi-a exprimat consimţămîntul de 
a fi  legat prin Convenţia de la Viena să adere la prezentul acord, printr-o decizie luată 
cu majoritatea prevăzută la art. 20.d din Statutul Consiliului Europei şi cu unanimi-
tatea reprezentanţilor statelor contractante ce au dreptul de a desemna membri în 
Comitetul Miniştrilor.
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2. Pentru orice stat care aderă prezentul acord va intra în vigoare în prima zi a 
lunii care urmează după expirarea unei perioade de 3 luni de la data depunerii in-
strumentului de aderare pe lîngă secretarul general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 29
Aplicarea teritorială

1. Orice stat va putea, în momentul semnării sau cu ocazia depunerii instrumen-
tului său de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, să precizeze teritoriul 
sau teritoriile cărora li se aplică consimţămîntul său de a fi  legat prin prezentul acord.

2. Orice stat va putea în orice alt moment ulterior, printr-o declaraţie adresată 
secretarului general al Consiliului Europei, să extindă consimţămîntul său de a 
fi  legat prin prezentul acord asupra oricărui alt teritoriu menţionat în declaraţie. 
Acordul va intra în vigoare, pentru un astfel de teritoriu, în prima zi a lunii care 
urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii declaraţiei de către 
secretarul general.

3. Pentru orice teritoriu ce face obiectul unei declaraţii în temeiul paragrafelor 1 
şi 2 vor putea fi  desemnate autorităţi prin aplicarea art. 17 paragrafele 1 şi 2.

4. Orice declaraţie făcută în temeiul paragrafelor precedente va putea fi  retrasă, 
în privinţa oricărui teritoriu menţionat în această declaraţie, printr-o notifi care 
adresată secretarului general. Retragerea va intra în vigoare din prima zi a lunii 
care urmează expirării unei perioade de 3 luni de la data primirii notifi cării de către 
secretarul general.

ARTICOLUL 30
Relaţia cu alte convenţii şi acorduri

1. Prezentul acord nu afectează drepturile şi obligaţiile decurgînd din Convenţia 
de la Viena sau din convenţii internaţionale multilaterale privind probleme speciale.

2. Părţile la acord vor putea încheia între ele acorduri bilaterale sau multilaterale 
privitoare la problemele la care se referă prezentul acord, în scopul completării sau 
al consolidării dispoziţiilor acestuia ori pentru a facilita aplicarea principiilor con-
sacrate prin art. 17 din Convenţia de la Viena sau prin prezentul acord.

3. Dacă două sau mai multe părţi au încheiat deja un acord sau un tratat asupra 
unui subiect vizat de prezentul acord ori dacă au stabilit în alt mod relaţiile lor în 
privinţa acestui subiect, ele vor putea aplica respectivul acord, tratat sau aranjament 
în locul prezentului acord, dacă astfel se facilitează cooperarea internaţională.

ARTICOLUL 31
Rezerve

1. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, să declare că se va prevala 
de una sau mai multe rezerve prevăzute la art. 3 paragraful 6, la art. 19 paragraful 3 
şi la art. 34 paragraful 5. Nici o altă rezervă nu este admisă.

2. Orice stat care a formulat o rezervă în temeiul paragrafului precedent va pu-
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tea să o retragă, integral sau parţial, printr-o notifi care adresată secretarului general 
al Consiliului Europei. Retragerea va avea efect la data primirii notifi cării de către 
secretarul general.

3. O parte care a formulat rezerve asupra unei dispoziţii a prezentului acord nu 
poate pretinde aplicarea dispoziţiei respective de către o altă parte; ea va putea, dacă 
rezerva este parţială sau condiţionată, să pretindă aplicarea dispoziţiei respective în 
măsura în care a acceptat-o.

ARTICOLUL 32
Comitetul de supraveghere

1. După intrarea în vigoare a prezentului acord Comitetul de supraveghere, 
compus din experţi reprezentînd părţile, va fi  convocat, la cererea uneia dintre 
părţile la acord, de către secretarul general al Consiliului Europei.

2. Comitetul de supraveghere va examina modul de aplicare a prezentului acord şi 
va propune măsurile adecvate în vederea asigurării efi cacităţii funcţionalităţii acestuia.

3. Comitetul de supraveghere va putea să hotărască propriile sale reguli de 
procedură.

4. Comitetul de supraveghere va putea decide să invite state care nu sunt părţi 
la prezentul acord, precum şi organizaţii sau organisme internaţionale, după caz, să 
participe la reuniunile sale.

5. Fiecare parte va trimite secretarului general al Consiliului Europei, din 2 în 
2 ani, un raport asupra aplicării prezentului acord, în forma şi potrivit modalităţilor 
decise de Comitetul de supraveghere sau de către Comitetul European pentru 
Probleme Penale. Comitetul de supraveghere va putea decide ca informaţia furnizată 
sau raportul stabilit pe baza acestei informări să fi e distribuit părţilor şi organizaţiilor 
ori instanţelor internaţionale pe care le consideră interesate.

ARTICOLUL 33
Amendamente

1. Amendamente la prezentul acord pot fi  propuse de fi ecare parte şi orice pro-
punere va fi  comunicată de către secretarul general al Consiliului Europei statelor 
membre ale Consiliului Europei şi fi ecărui stat nemembru care a aderat sau a fost 
invitat să adere la prezentul acord, conform dispoziţiilor art. 28.

2. Orice amendament propus de o parte va fi  comunicat Comitetului European 
pentru Probleme Penale, care va supune Comitetului Miniştrilor avizul său asupra 
amendamentului propus.

3. Comitetul Miniştrilor va examina amendamentul propus şi avizul Comitetului 
European pentru Probleme Penale, după care va putea adopta amendamentul.

4. Textul oricărui amendament adoptat de Comitetul Miniştrilor conform 
paragrafului 3 al prezentului articol va fi  transmis părţilor pentru acceptare.

5. Orice amendament adoptat conform paragrafului 3 al prezentului articol va 
intra în vigoare în a 30-a zi după ce toate părţile îl vor fi  informat pe secretarul gen-
eral că l-au acceptat.
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ARTICOLUL 34
Reglementarea diferendelor

1. Comitetul European pentru Probleme Penale al Consiliului Europei va fi  in-
format despre interpretarea şi aplicarea prezentului acord.

2. În cazul unui diferend între ele asupra interpretării sau aplicării prezentu-
lui acord părţile se vor strădui să soluţioneze diferendul prin negocieri sau prin 
alte mijloace paşnice alese de acestea, inclusiv supunerea diferendului Comitetului 
European pentru Probleme Penale, unui tribunal arbitral, care va lua decizii obliga-
torii pentru părţile la diferend, prin mediere sau conciliere ori prin altă procedură 
judiciară convenită între părţile interesate.

3. Orice stat poate, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului său 
de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare sau la o dată ulterioară, printr-o 
declaraţie adresată secretarului general al Consiliului Europei, să declare că pentru 
orice diferend asupra interpretării sau aplicării prezentului acord va recunoaşte ca 
obligatorie, fără un acord prealabil şi sub rezerva reciprocităţii, supunerea respec-
tivului diferend arbitrajului, în conformitate cu procedura prevăzută în anexa la 
prezentul acord.

4. Orice diferend care nu a fost soluţionat în temeiul paragrafelor 2 şi 3 ale 
acestui articol va fi  supus, la cererea oricăruia dintre statele părţi la diferend, Curţii 
Internaţionale de Justiţie, care va decide.

5. Orice stat va putea, în momentul semnării sau al depunerii instrumentului 
său de ratifi care, de acceptare, de aprobare ori de aderare, printr-o declaraţie adresată 
secretarului general al Consiliului Europei, să declare că nu se consideră legat prin 
paragraful 4 al acestui articol.

1. Orice parte care a făcut o declaraţie în temeiul paragrafelor 3 şi 5 ale acestui 
articol va putea în orice moment să retragă această declaraţie printr-o notifi care 
adresată secretarului general al Consiliului Europei.

ARTICOLUL 35
Denunţarea

1. Orice parte va putea în orice moment să denunţe prezentul acord printr-o 
notifi care adresată secretarului general al Consiliului Europei.

2. Denunţarea va avea efect în prima zi a lunii care urmează expirării unei 
perioade de 3 luni de la data primirii notifi cării de către secretarul general.

3. Totuşi prezentul acord va rămîne în vigoare în privinţa oricărei acţiuni sau 
proceduri iniţiate în urma unor cereri ori comunicări formulate în cursul perioadei 
sale de validitate faţă de partea care a denunţat prezentul acord.

ARTICOLUL 36
Notifi cări

Secretarul general al Consiliului Europei va notifi ca tuturor statelor membre ale 
Consiliului Europei sau oricărui stat care a aderat la prezentul acord, precum și se-
cretarului general al Naţiunilor Unite:
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a) orice semnare;
b) depunerea oricărui instrument de ratifi care, de acceptare, de aprobare sau 

de aderare;
c) denumirea oricărei autorităţi şi orice alte informaţii comunicate în temeiul 

art. 17;
d) orice rezervă făcută în temeiul art. 31 paragraful 1;
e) data intrării în vigoare a prezentului acord conform art. 27 şi 28;
f) orice cerere făcută în temeiul art. 32 paragraful 1, precum şi data oricărei 

reuniuni organizate conform acelui paragraf;
g) orice declaraţie făcută în temeiul art. 3 paragrafele 5 şi 6, art. 8 paragraful 

2, art. 19 paragraful 3 şi art. 34 paragrafele 3 şi 5;
h) h) orice alt act, notifi care sau comunicare referitoare la prezentul acord.

Drept care subsemnaţii, legal împuterniciţi în acest scop, au semnat prezentul 
acord.

Întocmit la Strasbourg la 31 ianuarie 1995, în limbile franceză și engleză, am-
bele texte fi ind egal autentice, într-un singur exemplar care va fi  depus la arhivele 
Consiliului Europei. Secretarul general al Consiliului Europei va trimite copii cer-
tifi cate fi ecărui stat membru al Consiliului Europei și oricărui stat invitat să adere 
la prezentul acord.

Anexă

1. Partea la diferend care solicită un arbitraj, în aplicarea art. 34 paragraful 3, 
va notifi ca în scris celeilalte părţi această cerere, precum şi considerentele care o 
motivează.

2. Părţile interesate vor stabili un tribunal arbitral.
3. Tribunalul arbitral este format din 3 membri. Fiecare parte numeşte un arbi-

tru. Ambele părţi, de comun acord, desemnează preşedintele completului arbitral.
4. Dacă o astfel de nominalizare sau desemnare nu intervine în intervalul 

de 4 luni ce urmează datei la care arbitrajul a fost solicitat, sarcina nominalizării 
sau desemnării necesare revine secretarului general al Tribunalului Permanent de 
Arbitraj.

5. Dacă părţile nu convin altfel, tribunalul îşi va desemna propria procedură.
6. Dacă părţile nu convin altfel, tribunalul hotărăşte pe baza regulilor de drept 

internaţional aplicabile şi, în absenţa unor astfel de reguli, pe baza principiului ex 
aequo et bono.

7. Tribunalul va hotărî cu majoritate de voturi. Deciziile sale vor fi  defi nitive şi 
obligatorii.
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ACORD DE COOPERARE
PENTRU PREVENIREA ŞI COMBATEREA INFRACŢIONALITĂŢII 

TRANSFRONTALIERE*

Guvernele semnatare ale Acordului, denumite în continuare Părţi**,
în dorinţa de a lărgi și diversifi ca relaţiile de cooperare în cadrul programului 

Iniţiativei de Cooperare în Sud-Estul Europei;
luînd în considerare importanţa legăturilor comerciale între Părţi și a celor cu alte 

ţări și dorind să contribuie la dezvoltarea armonioasă a acestor legături;
recunoscînd interesul lor reciproc în ceea ce privește combaterea infracţionalită-

ţii transfrontaliere și dezvoltarea unei mai strînse cooperări regionale în aplicarea 
legislaţiei;

fi ind convinse că infracţionalitatea existentă la frontierele Părţilor reprezintă o 
ameninţare serioasă pentru suveranitatea acestora și pentru comerţul legal, aceasta 
putînd fi  combătută în mod effi  cient prin cooperarea între autorităţile cu atribuţii 
legale specifi ce;

fi ind de părere că, pentru a realiza acest obiectiv, ar trebui să existe un angajament 
de dezvoltare a cooperării în cel mai înalt grad între autorităţile cu atribuţii legale 
specifi ce;

considerînd că infracţionalitatea transfrontalieră prejudiciază interesele economi-
ce, fi scale și comerciale ale respectivelor ţări;

avînd în vedere acordurile, înţelegerile sau tratatele existente privind asistenţa 
reciprocă, precum și alte acorduri internaţionale cu privire la aplicarea legii, deja 
acceptate de Părţi;

au convenit următoarele:

Articolul 1
Defi niţii

În sensul prezentului Acord:
a) autorităţi cu atribuţii în aplicarea legiiprivind infracţionalitatea transfrontali-

eră și vamală înseamnă autorităţi naţionale competente desemnate de Părţi; această 
desemnare va fi  confi rmată la Secretariatul SECI și va putea fi  modifi cată printr-o 
notifi care adresată Secretariatului;

b) infracţionalitate transfrontalieră înseamnă toate încălcările sau tentativele de 
încălcare a legislaţiei și reglementărilor naţionale în scopul organizării, dirijării, spri-
jinirii sau facilitării infracţionalităţii internaţionale;

c) legi vamle înseamnă legile și reglementările aplicate de administraţiile vamale 
la importul, exportul și tranzitul sau circulaţia mărfurilor, în corelaţie cu drepturile, 
comisioanele și alte taxe vamale, sau cu măsurile prohibitive, restricţiile și alte con-
troale similare referitoare la mișcarea bunurilor afl ate sub control care traversează 
frontierele naţionale;

* Adoptat la Bucureşti, la 26 mai 1999.
** Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 670-XIV din 11 noiembrie 1999.
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d) informaţii înseamnă date sub orice formă, documente, evidenţe și rapoarte ori 
copii legalizate sau autentifi cate ale acestora;

e) persoană înseamnă orice persoană fi zică sau juridică;
f) date personale înseamnă toate informaţiile referitoare la o persoană fi zică, iden-

tifi cată sau identifi cabilă;
g) bunuri înseamnă bunurile de orice fel și documentele sau instrumentele juridi-

ce, care menţionează dreptul la/sau interesul pentru aceste bunuri;
h) măsuri provizorii înseamnă:
(i) interzicerea temporară a schimbării naturii bunurilor, a efectuării actelor de 

dispoziţie asupra bunurilor, a deplasării sau transferului bunurilor, sau
(ii) preluarea temporară a custodiei sau a controlului asupra bunurilor pe baza 

unei dispoziţii emise de un tribunal, o autoritate competentă sau prin alte mijloace 
juridice ori administrative;

i) pierderea unui drept înseamnă privarea folosinţei ori a posesiei de bunuri în 
baza unei dispoziţii a unui tribunal sau a unei autorităţi competente, incluzînd și 
confi scarea în cazurile în care se poate aplica;

j) autoritatea solicitantă înseamnă autoritatea descrisă în articolul 1 a), care cere 
aisitenţă în conformitate cu articolul 8 punctul 1);

k) autoritatea solicitată înseamnă autoritatea descrisăîn articolul 1 a), căreia i se 
cere asistenţă în conformitate cu articolul 8 punctul 1).

Articolul 2
Domeniul de aplicare a Acordului

1) Părţile, prin autorităţile desemnate, își vor acorda asistenţă reciprocă în con-
formitate cu prevederile prezentului Acord în ceea ce privește prevenirea, desco-
perirea, investigarea, aducerea în faţa justiţiei și sancţionarea infracţionalităţii 
transfrontaliere.

2) Prezentul Acord nu va fi  interpretat ca putînd să prejudicieze sau să afecteze 
aplicarea Tratatului Uniunii Europene, a Acordului Schengen, din 14 iunie 1985 și 
a Convenţiei pentru aplicarea Acordului Schengen, din 19 iunie 1990, a acordurilor 
internaţionale, acordurilor de asistenţă reciprocă și altor acorduri internaţionale pri-
vind aplicarea legii, acceptate deja de Părţi; sau a oricărei asistenţe reciproce privind 
aplicarea unei legi, acord, înţelegeri, sau tratat în vigoare între oricare dintre Părţile 
acestui Acord, sau care ar putea fi  încheiat ulterior de acestea.

3) Fiecare Parte va satisface cererile de asistenţă în sensul prezentului Acord în 
conformitate cu prevederile legale ale statului său.

4) În scopul efi cientizării prevenirii, descoperirii, investigării și aducerii în faţa 
justiţiei a infracţiunilor transfrontaliere, în calitate de membrii activi ai OIPC - 
Interpol în probleme specifi ce activităţii poliţiei și al Organizaţiei Mondiale a 
Vămilor în probleme vamale, ţările participante la SECI vor face schimb de infor-
maţii și analize în condiţii de parteneriat cu autorităţile lor cu atribuţii în aplicarea 
legii și cu Secretariatul General Interpol și Organizaţia Mondială a Vămilor.
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Articolul 3
Formele asistenţei speciale

1) La cerere sau din proprie iniţiativă, o Parte va furniza asistenţă unei alte Părţi 
sub formă de informaţii cu privire la fenomenul de infracţionalităţii trensfrontaliere.

2) La cerere, o Parte va furniza aistenţă în formă de informaţii apte să asigure 
punerea în aplicare a legislaţiei și a reglementărilor naţionale de evaluare exactă a 
drepturilor vamale și a taxelor impuse de către Părţi.

3) La cerere sau din proprie iniţiativă, o Parte poate oferi asistenţă sub formă de 
informaţii, care includ, dar nu se limitează la:

a) metode și tehnici de control ale pasagerilor și mărfurilor;
b) aplicarea cu succes a mijloacelor și tehnicilor de contracareare fraudelor;
c) acţiuni ce ar putea fi  folositoare în lupta contra fraudelor;
d) noi metode folosite în comiterea infracţiunilor.
4) Părţile vor coopera pentru:
a) facilitarea unei coordonări efi ciente;
b) stabilirea și menţinerea canalelor de comunicare pentru a facilita asigurarea și 

schimbul rapid de informaţii;
c) asigurarea reciprocă, după caz, a oricărui alt tip de asistenţă tehnică, prin 

schimb de cunoștinţe profesionale, știinţifi ce și tehnice;
d) evaluarea și testarea noilor exhipamente sau proceduri;
e) orice alte probleme administrative generale, care pot necesita din cînd în cînd 

acţiuni comune.
f) punerea în practică a metodelor de livrări controlate, în conformitate cu legis-

laţia naţională a Părţilor interesate.
5) La cerere, Părţile se vor informa reciproc asupra efectuării legale a importului 

pe teritoriul uneia din Părţi, a mărfurilor exportate din teritoriul celeilalte Părţi. 
Dacă se solicită, informaţiile vor conţine procedura vamală aplicată pentru vămuirea 
bunurilor.

6) La cerere, Partea solicitată va acorda, în măsura în care este abilitată și în 
limita resurselor disponibile, și în conformitate cu legislaţia naţională, informaţii 
referitoare la;

a) persoane cunoscute sau suspectate de autoritatea solicitantă de a fi  comis infrac-
ţiuni transfrontaliere, în special persoanele care intră pe și ies de pe teritoriul său;

b) bunurile afl ate în curs de transport saudepozitate, identifi cate de autoritatea 
solicitantă ca făcînd obiectul unei activităţi de trafi c clandestin cu destinaţia în te-
ritoriul său; și

c) mijloacele de transport suspectate de a fi  fost folosite la comiterea unor fraude 
pe teritoriul Părţii solicitante.

7) La cerere sau din proprie iniţiativă, Părţile își vor furniza reciproc informaţii 
cu privire la activităţile ce pot duce la apariţia infracţionalităţii transfrontaliere. În 
cazuri care pot cauza daune substanţiale economiei, sănătăţii publice, securităţii 
publice sau a oricăror alte interese vitale ale celeilalte Părţi, o Parte va putea furniza 
aceste informaţii în măsura posibilităţilor, fără cerere specială.

8) În conformitate cu legislaţia naţională, Părţile își vor acorda asistenţă prin pu-
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nerea în practică a măsurilor provizorii și a procedurilor legale referitoare la bunuri, 
venituri și/sau mijloace ale infracţionalităţii transfrontaliere supuse acestori măsuri 
provizorii.

9) Părţile pot, cu condiţia respectării legislaţiei naţionale:
a) să dispună de bunurile, veniturile și mijloacele confi scate ca urmare a activităţii 

de asistenţă oferite prin prezentul Acord, în ce privește controlul bunurilor, venitu-
rilor și mijloacelor respective;

b) să transfere bunurile, veniturile sau mijloacele confi scate sau veniturile rezulta-
te din vînzărea lor către cealaltă Parte, încondiţiile stabilite de comun acord.

Articolul 4
Confi denţialitatea informaţiilor şi protecţia datelor personale

1) Informaţiilor obţinute potrivit prezentului Acord li se va asigura, de către au-
toritatea solicitantă, un grad de confi denţialitate similar cu cel care este acordat de 
legea statului său aceluiași tip de informaţii la care acesta are acces.

2) Fără a aduce prejudicii prevederilor Convenţiei pentru protecţia persoane-
lor cu privire la prelucrarea automatizată a datelor (Consiliul Europei, ETS 108, 
Strasbourg, 28 ianuarie 1981), datele personale primite ca urmare a aplicării acestui 
Acord vor fi  protejate la un nivel care este cel puţin echivalent cu cel prevăzut de 
legea statului Părţii furnizoare.

3) Informaţiile obţinute în conformitate cu prezentul Acord vor fi  folosite numai 
în scopurile menţionate în Acord. Atunci cînd autoritatea solicitantă cere folosirea 
unor astfel de informaţii pentru alte scopuri inclusiv difuzarea lor către un terţ, va 
trebui să obţină consimţămîntul scris al autorităţii solicitate, care a furnizat informa-
ţia. Folosirea informaţiilor va fi  realizată în condiţiile stabilite de autoritatea solicitată.

4) În cazul în care Partea solicitată nu indică altfel, prevederea paragrafului 3) 
nu va împiedica folosirea informaţiilor în procedurile juridiciare sau administrative 
instituite ca urmare a comiterii unei infracţiuni transfrontaliere. Părţile pot folosi 
în evidenţele lor, în rapoarte și mărturii, ca și în procedurile judiciare, drept probe, 
informaţiile obţinute și documentele consultate în conformitate cu prevederile pre-
zentului Acord. Autoritatea competentă, care a furnizat informaţia, va fi  notifi cată 
în scris, înaintea acestei folosiri.

Articolul 5
Răspunderea şi protecţia legală pentru prelucrarea

neautorizată sau incorectă a datelor
1) Fiecare Parte va fi  responsabilă, în conformitate cu legislaia statului său, pentru 

daunele provocate unei persoane ca rezultat al unei erori legale sau de fapt în datele 
transmise la Centrul SECI.

2) Numai statul Părţii pe teritoriul căruia a avut loc evenimentul care, a dat naș-
tere la o daună, poate constitui subiectul unei acţiuni de compensare intentate de 
Partea lezată, care va solicita aceasta instanţei în jurisdicţia căreia se afl ă, în confor-
mitate cu legislaţia naţională a statului SECI implicat.
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3) O Parte nu poate invoca faptul că o altă Parte a transmis date inexacte în sco-
pul de a evita răspunderea care îi revine în conformitate cu legislaţia sa naţională cu 
privire la o Parte lezată. Dacă aceste erori legale sau de fapt au avut loc ca rezultat al 
transmiterii eronate a unor date sau ca urmare a nerespectării obligaţiilor prevăzute 
în acest Acord din Partea uneia sau a mai multor Părţi sau ca rezultat al unei trans-
miteri neautorizate sau incorecte, cealaltă Parte implicată va trebui să plătească, la 
cerere, sumele plătite drept compensaţie, dacă datele nu au fost utilizate de Partea pe 
teritoriul statului căruia a fost provocată dauna ca urmare a încălcării acestui Acord.

Articolul 6
Dosare şi documente

1) Autoritatea solicitată va furniza, la cerere, copii autentifi cate în mod cores-
punzător ale dosarelor, documentelor și altor materiale referitoare la infracţiunile 
transfrontaliere.

2) În cazul în care autoritatea solicitantă nu cere în mod expres originale sau 
copii autentifi cate, autoritatea solicitată poate transmite informaţii computerizate 
sub orice formă. Autoritatea solicitată va furniza, în același timp, toate informaţiile 
relevante pentru interpretarea sau folosirea informaţiilor computerizate.

3) Cu acordul autorităţii solicitate, persoane ofi ciale desemnate de autoritatea so-
licitantă pot examina, la sediul autorităţii solicitate, informaţiile relevante într-un 
caz de infracţiune transfrontalieră și pot face copii ale acestora sau pot extrage in-
formaţii din ele.

Articolul 7
Martori şi experţi

1) O persoană ofi cială reprezentînd autoritatea solicitată poate fi  autorizată să 
compară, în limitele autorizării acordate, ca martor sau expert în proceduri juri-
dice sau administrative iniţiate pe teritoriul statului Părţii solicitante, în probleme 
referitoare la prezentul Acord și să prezinte dosare, documente sau alte materiale ori 
copii ale acestora. Solicitarea de a compărea trebuie să specifi ce în ce problemă și în 
virtutea cărui titlu sau calităţi să compară persoana ofi cială drept martor sau expert.

2) Partea solicitantă este datoare să ia toate măsurile necesare pentru asigurarea 
securităţii persoanelor ofi ciale pe durata șederii lor pe teritoriul statului său, conform 
paragrafului 1) al acestui articol. Cheltuielile zilnice și de transport ale persoanelor 
ofi ciale vor fi  suportate de Partea solicitantă.

Articolul 8
Comunicarea cererilor

1) Cererile în conformitate cu prezentul Acord se întocmesc în scris, direct de 
către autorităţile desemnate în limiba engleză sau în altă limbă acceptată de autori-
tăţile Părţii solicitate. Informaţiile necesare pentru executarea cererilor se vor anexa 
la acestea. În situaţii urgente pot fi  făcute și acceptate și cereri verbale, dar ele vor 
fi  confi rmate în scris, în maximum 48 de ore. Fiecare Parte va desemna un punct 
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naţional unic de contact iniţial, care va transmite și va primi cererile și va difuza 
detaliile de contact prin Secretariatul Centrului SECI.

2) Cererile vor cuprinde următoarele informaţii:
a) denumirea autorităţilor desemnate și a persoanelor, care fac cererea;
b) natura problemei sau a procedurilor, inclusiv legile, reglementările și alte pre-

vederi legale implicate;
c) o descriere sumară a faptelor și a infracţiunilor transfrontaliere efectuate;
d) tipul de asistenţă avută în vedere;
e) motivul cererii și modul de utilizare a informaţiei;
f) numele și adresele persoanelor implicate, scrise în conformitate cu documentele 

lor de identitate naţională sau internaţională, dacă sunt cunoscute.

Articolul 9
Executarea cererilor

1) Autoritatea solicitată va lua toate măsurile posibile pentru a soluţiona cererea și 
se va strădui să asigure orice măsură necesară în acest scop.

2) În cazul în care autoritatea solicitată nu are competenţă în rezolvarea cererii, ea 
va lua măsuri de a obţine soluţionarea sa ca și cînd ar acţiona pe cont propriu și în 
conformitate cu legislaţia statului său și va aviza în acest sens autoritatea solicitantă.

3) Autoritatea solicitată va efectua sau, dacă este posibil și în conformitate cu 
legislaţia naţională, va permite autorităţii solicitante să efectueze inspecţii, verifi -
cări, audieri sau măsuri investigative, inclusiv audierea experţilor, martorilor și a 
persoanelor suspectate de a fi  comis o infracţiune transfrontalieră, dacă acestea sunt 
necesare în vederea soluţionării cererii.

4) Pentru a facilita acţiuni concertate și la cerere, autoritatea solicitantă va fi  in-
formată în prealabil despre data și locul oricărei acţiuni ce se va întreprinde pentru 
soluţionarea unei cereri.

5) La cerere, autoritatea solicitată va autoriza, dacă este posibil și în conformitate 
cu legislaţia statului său, într-o măsură cît mai mare, ca persoanele ofi ciale ale Părţii 
solicitante să fi e prezente pe teritoriul statului Părţii solicitate, pentru a asista la so-
luţionarea unei cereri.

6) Autoritatea solicitată va respecta cererea de urmare a unei anumite proceduri 
cu condiţia ca aceasta să nu fi e interzisă de legislaţia statului Părţii solicitate.

Articolul 10
Cazuri de excepţie

1) În cazul în care autoritatea solicitată consideră că acordarea asistenţei încal-
că suveranitatea, securitatea, ordinea publică a statului său sau alt interes naţional 
important, sau dacă încalcă legislaţia și reglementările naţionale, asistenţa poate fi  
refuzată sau retrasă sau poate fi  acordată în anumite condiţii.

2) Dacă autoritatea solicitantă nu va putea satisface o cerere similară înainta-
tă de autoritatea solicitată, ea va atrage atenţia asupra acestui fapt în cererea sa. 
Îndeplinirea cererii va fi  lăsată la latitudinea autorităţii solicitate.

3) Autoritatea solicitată poate amîna acordarea de asistenţă în cazul în care acesta 
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se interferează cu o investigaţie, urmărire sau procedură în curs. În acest caz, autori-
tatea solicitată se va consulta cu autoritatea solicitantă pentru a stabili dacă asistenţa 
se poate acorda în termenele și condiţiile impuse de autoritatea solicitată.

4) În cazul în care nu se poate de curs cererii, autoritatea solicitantă va fi  anunţată 
imediat, precizîndu-se motivele care au stat la baza amînării sau refuzului cererii. 
Autorităţii solicitante îi vor fi  furnizate datele despre imprejurările care ar putea fi  
relevante pentru urmărirea ulterioară a cazului.

Articolul 11
Cheltuieli

1) Părţile vor renunţa, de regulă, la toate pretenţiile de rambursare a cheltuielilor 
ocazionate de punerea în aplicare a prezentului Acord, exceptînd cheltuielile pentru 
martori și onorariile pentru experţi, precum și cheltuielile pentru translatori și inter-
preţi, dacă aceștia nu sunt salariaţi guvernamentali.

2) Dacă pentru soluţionarea unei cereri apar cheltuieli substanţiale sau extraordi-
nare, autorităţile se vor consulta pentru stabilirea termenilor și condiţiilor, în care se 
va rezolva cererea de asistenţă, precum și modul în care vor fi  suportate cheltuielile.

Articolul 12
Implementarea Acordului

1) Pentru aplicarea prezentului Acord se constituie un Comitet Comun de 
Cooperare avînd sediul la București, format din reprezentanţi ai autorităţilor desem-
nate de către Părţi, în comitet fi ecare Parte avînd un singur vot. Un reprezentant al 
OIPC - Interpol și al Organizaţiei Mondiale a Vămilor va servi drept consilier per-
manent pe lîngă Comitetul Comun de Cooperare. Comitetul Comun de Cooperare 
se va întruni cel puţin o dată pe an într-un un loc și la o dată stabilite de comun 
acord.

2) Inter alia, Comitetul Comun de Cooperare va:
a) asigura corecta aplicare a prezentului Acord;
b) examina toate problemele ce decurg din aplicarea lui;
c) lua măsurile necesare în vederea cooperării în conformitate cu domeniul de 

aplicare a prezentului Acord;
d) schimba, puncte de vedere de interes comun privind cooperarea, inclusiv mă-

surile viitoare și resursele pentru acestea;
e) recomanda soluţii pentru realizarea obiectivelor Acordului.
3) Comitetul Comun de Cooperare, care este organul instituţional suprem al 

Centrului SECI, va adopta prin consens propriul regulament interior.
4) Comitetul Comun de Cooperare se va consulta cu alte instituţii internaţiona-

le, cum sunt Comisia Economică pentru Europa, Ofi ciul ONU pentru Controlul 
Stupefi antelor și Prevenirea Infracţionalităţii, Organizaţia Mondială a Vămilor, 
Interpol și Europol în scopul funcţionării efi ciente a Acordului și a Centrului SECI.
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Articolul 13
Centrul Regional al Iniţiativei de Cooperare în Sud-Estul

Europei - SECI pentru combaterea infracţionalităţii
transfrontaliere (Centrul SECI)

1) Centrul SECI se va înfi inţa și va avea sediul la București, Romînia.
2) Centrul SECI va funcţiona conform unei Carte de organizare și funcţionare a 

Centrului SECI de combatere a infracţionalităţii transfrontaliere, care urmează să fi e 
adoptată de către Părţi cît mai curînd posibil ca parte integrantă a prezentului Acord.

3) Activitatea Centrului SECI va fi  coordonată de Comitetul Comun de 
Cooperare.

Articolul 14
Aplicarea

Prezentul Acord se va aplica pe teritoriul statului fi ecărei Părţi.

Articolul 15
Soluţionarea disputelor

În cazul unei divergenţe între două sau mai multe Părţi sau între o Parte și Centru 
privind interpretarea sau aplicarea acestui Acord, Părţile interesate vor consulta și, 
dacă este necesar, vor înainta 

divergenţa spre soluţionare Comitetului Comun de Cooperare.

Articolul 16
Intrarea în vigoare şi denunţarea

1) Prezentul Acord va intra în vigoare în prima zi a lunii, care urmează datei la 
care trei Părţi notifi că depozitarului încheierea procedurilor naţionale necesare pen-
tru intrarea în vigoare a Acordului.

2) Pentru fi ecare stat participant la SECI, care aderă la prezentul Acord după in-
trarea sa în vigoare, acest Acord va intra în vigoare în prima zi a lunii, care urmează 
datei la care acel stat notifi că depozitarului instrumentrul său de ratifi care, accepta-
re, aprobare sau aderare.

Pentru orice stat, neparticipant la SECI, hotărîrea de a permite aderarea la acest 
Acord după intrarea lui în vigoare poate fi  luată numai prin consensul statelor par-
ticipante la SECI. Pentru acele state, acest Acord va intra în vigoare în prima zi a 
lunii care urmează datei, la care acel stat notifi că depozitarului instrumentul său de 
ratifi care, acceptare, aprobare sau aderare.

3) Guvernul Romîniei va îndeplini calitatea de depozitar al acestui Acord. 
Depozitarul va informa Părţile cu privire la notifi carea, despre care se face referire 
la paragrafele 1) și 2), precum și cu privire la data intrării în vigoare a Acordului.

4) O Parte se poate retrage din prezentul Acord, în orice moment, printr-o noti-
fi care scrisă transmisă depozitarului. Retragerea va deveni efectivă la trei luni după 
data notifi cării. Procedurile în curs la data retragerii vor fi  fi nalizate în conformitate 
cu prevederile prezentului Acord.
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Articolul 17
Amendamente

1) Orice Parte poate propune amendamente la prezentul Acord. Orice amenda-
ment propus va fi  remis depozitarului care îl va comunica Părţilor.

2) Părţile vor notifi ca depozitarul cît de curînd posibil despre acceptarea amenda-
mentelor propuse la prezentul Acord.

3) Amendamentele adoptate conform paragrafului 2) prin consensus vor intra în 
vigoare în conformitate cu art.16.

4) Dacă este notifi cată vreo obiecţie la amendamentul recomandat, amendamen-
tul va fi  considerat neacceptat și nu va avea efect.

Originalul prezentului Acord într-un singur exemplar în limba engleză va fi  de-
pozitat la Guvernul României, ca depozitar, care va remite copii certifi cate Parţilor.

Întru confi rmare subsemnaţii, fi ind autorizaţi de guvernele respective, am semnat 
prezentul Acord.

Încheiat la București, România, la 26 mai 1999.
Pentru Guvernul Republicii Albania
Ambasador Extraordinar și Pleni-
potenţiar la București E.S.Dl.Marko BELLO
Pentru Guvernul Bosniei-Herzegovina
Adjunct al ministrului - Miniterul
pentru Probleme civile şi comunicaţii Recica NUDZEIM
Pentru Guvernul Republicii Bulgaria Dl.Bojdihar Dimitrov
Secretar şef- Ministerul de Interne POPOV
Pentru Guvernul Republicii EleneDl.Georgios
Secretar general - Ministerul ANDREOPOULOS
Justiţiei
Pentru Guvernul Republicii Ungare
Secretar de stat adjunct -
Ministerul Afacerilor Externe Dl. Rudolf JOO
Pentru Guvernul Fostei Republici
Iugoslave a Macedoniei
Subsecretar - Ministerul de Interne Dl. Ulber LJUFI
Pentru Guvernul Republicii Moldova
Ministru-Ministerul de Interne E.S.Dl.Victor CATANĂ
Pentru Guvernul Republicii Turcia
Subsecretar-Subsecretariatul vamal Dl.Ramazan ULUDAG
Pentru Guvernul RomînieiE.S.Dl. Constantin
Ministerul de Interne Dudu IONESCU
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ACORD DE COOPERARE DINTRE GUVERNELE STATELOR 
PARTICIPANTELA COOPERAREA ECONOMICĂ A MĂRII NEGRE 

PRIVIND COMBATEREA CRIMINALITĂŢII, ÎN SPECIAL A FORMELOR 
SALE ORGANIZATE*

Guvernele statelor participante la Cooperarea Economică a Mării** Negre 
(CEMN): Republica Albania, Republica Armenia, Republica Azerbaidjan, Republica 
Bulgaria, Georgia, Republica Elenă, Republica Moldova, Romînia, Federaţia Rusă, 
Republica Turcia și Ucraina, denumite în continuare “Părţi”,

recunoscînd faptul că, prin toate formele sale, criminalitatea naţională și internaţi-
onală reprezintă o ameninţare serioasă la sănătatea , securitatea și bunăstarea fi inţelor 
umane și afectează în mod negativ bazele economice, culturale și politice ale societăţii,

fi ind profund îngrijorate de dimensiunea și de tendinţele dezvoltării criminalităţii 
în general,

observînd că există cazuri de creștere a legăturii dintre trafi cul ilicit de stupefi ante 
și substanţe psihotrope, terorism și crimă organizată,

luînd în considerare prevederile documentelor Naţiunilor Unite în domeniul 
prevenirii și controlului criminalităţii, în special referitoare la crima organizată, la 
trafi cul ilicit de stupefi ante și substanţe psihotrope, la arme și materiale radioactive, 
la toate actele de terorism, precum și la activităţile infracţionale legate de migraţie,

luînd în considerare prevederile Declaraţiei de la București a reuniunii la nivel 
înalt a statelor participante la CEMN, din 30 iunie 1995, recomandările Adunării 
Parlamentare a CEMN (APCEMN) 15/1996, din 12 iunie 1996, în domeniul 
cooperării în combaterea crimei organizate între statele membre APCEMN, ale 
Declaraţiei comune a primei reuniuni a miniștrilor de interne din statele participan-
te la CEMN, care a avut loc la Erevan, la 17 octombrie 1996, aprobată de șefi i de sta-
te și de guvernele statelor participante la CEMN, la 25 octombrie 1996, la Moskova, 
și ale Declaraţiei comune a celei de-a doua reuniuni a miniștrilor afacerilor interne, 
care a avut loc la Istanbul, la 22 octombrie 1997,

acordînd o mare atenţie cooperării internaţionale în domeniul combaterii crimi-
nalităţii și dorind să asigure o cît mai lungă și efi cientă asistenţă reciprocă, cu respec-
tarea adecvată a drepturilor și libertăţilor omului, general recunoscute,

subliniind nevoia ca fi ecare efort de combatere a crimei organizate să ia în consi-
derare activităţile conexe, care se desfășoară la nivel global și regional,

acţionînd pe bazele principiilor egalităţii și avantajului reciproc, 
respectînd acordurile internaţionaleși legislaţiile naţionale existente în statele par-

ticipante la CEMN și fără a prejudicial angajamentele lor anterioare bazate pe acor-
duri bilateraleși multilaterale cu state terţe,

au convenit următoarele:

* Adoptat la Kerkyra, la 2 octombrie 1998.
** Republica Moldova a aderat prin Hotărîrea Parlamentului nr. 508-XIV din 14 iulie 1999. Publi-

cat în ediţia ofi cială „Tratate internaţionale”, 2001, Vol.27, p. 104.
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Articolul 1
Domenii de cooperare

1) Părţilevorcooperapentru prevenirea, combaterea, detectarea, descoperirea și in-
vestigarea infracţiunilor, în special a:

- actelor de terorism;
- crimei organizate;
- cultivării ilegale, producerii, fabricării și trafi cului ilicit de stupefi ante și sub-

stanţe psihotrope;
- producerii ilegale, comerţului ilicit și utilizării de precursori si substanţe chimice 

esenţiale pentru producerea ilegală de stupefi ante și substanţe psihotrope;
- trafi cului ilegal de arme, inclusiv biologice, chimice și radiologice, de muniţie, 

explozivi, materiale nucleare și radioactive, precum și de substanţe toxice;
- activităţilor economice internaţionale ilegale și legalizării veniturilor obţinute 

(spălarea banilor) în urma activităţilor ilicite, tranzacţiilor economice și bancare sus-
pecte și abuzurilor în domeniul investiţiilor;

- contrabandei;
- activităţilor ilicite legate de migraţie, trecerea ilegală a graniţelor și trafi cul ilegal 

cu fi inţe umane;
- exploatării sexuale a femeilor și minorilor sau copiilor;
- contrafacerii și falsifi cării de bancnote, cărţi de credit, documente, a hîrtiilor de 

valoare, precum și a oricărui tip de documente de identitate;
- infracţiunilor cu violenţă îndreptate împotriva vieţii umane și proprietăţii;
- trafi cului ilicit cu obiecte din patrimoniul istoric și cultural, cu pietre și metale 

preţioase, cu proprietăţi intelectuale și cu alte obiecte de valoare;
- corupţiei;
- infracţiunilor în domeniul ecologic;
- infracţiunilor în domeniul tehnologiei de vîrf in domeniul calculatoarelor;
- răpirii și comerţului cu organe umane;
- infracţiunilor în domeniul maritim (frauda maritimă, pirateria etc.);
- furtului și trafi cului ilegal de vehicule.
2) Părţile vor coopera, de asemenea, în următoarele domenii:
- educaţie, instruire și perfecţionare a pregătirii personalului;
- cultural, sportiv și social, prin schimburi de delegaţii;
- desfășurareacercetării știinţifi ce în scopulcombaterii criminalităţii și al dezvoltă-

rii sistemelor de informaţii, a mijloacelor de comunicaţie și a echipamentului special;
- alte domenii de interes reciproc, în scopul controlului criminalităţii, în general, 

al prevenirii criminalităţii, ca, de exemplu, depistarea persoanelor sau a bunurilor 
furate ori pierdute și identifi carea cadavrelor.

Articolul 2
Forme de cooperare

Cooperarea între Părţi poate fi  realizată mai ales prin:
- schimburi de informaţii și experienţă în domeniile de interes comun;
- schimburi de informaţii privind prevenirea și combaterea oricărei forme de cri-
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minalitate transnaţională, în special a tuturor actelor de terorism, crimă organizată, 
a trafi cului ilegal de stupefi ante și substanţe psihotrope, de arme și materiale radi-
oactive, a infracţiunilor privind migraţia, inclusiv schimburi de informaţii despre 
acele personae și reţele ilegale care sunt implicate în infracţiunile transnaţionale;

- planifi carea și adoptarea de acţiuni coordonate împotriva reţelelor ilegale;
- identifi carea persoanelor, care se sustrag de la urmărirea penală sau de la execu-

tarea pedepsei, precum și a celor declarate dispărute;
- schimburi de informaţii referitoare la noile tipuri de criminalitate, metode și 

forme ale prevenirii, combaterii, descoperirii și investigării acestora;
- sprijin în descoperirea tranzacţiilor economice și bancare suspecte, inclusiv a 

celor legate de legalizarea veniturilor obţinute în urma activităţilor ilicite;
- schimburi de experienţă privind folosirea metodelor și a mijloacelor știinţifi ce și 

tehnologice pentrucercetarea criminologicăși criminalistică, înspecial în domeniile 
investigării, descoperirii și controlului stupefi antelor, substanţelor psihotrope șipre-
cursorilor, înconcordanţă culegislaţia internaţională;

- schimburi de informaţii referitoare la metodele utilizate pentru transportul, as-
cunderea și distribuirea stupefi antelor și substanţelor psihotrope;

- luarea măsurilor legale, administrative și de securitate la graniţele lor, pentru a 
preveni în special contrabanda de stupefi ante și substanţe psihotrope;

- schimburi de informaţii în legătură cu noile tipuri de stupefi ante și substanţe 
psihotrope, care apar în trafi cul ilegal, cu tehnologia de producere și cu substanţele 
utilizate pentru producerea acestora, precum și cu noile metode de cercetare folosite 
la analiza și identifi carea stupefi antelor și substanţelor psihotrope;

- schimburi de informaţii privind cazurile de legătură a trafi cului ilegal de stupe-
fi ante și substanţe psihotrope cu terorismul și crima organizată;

- schimburi de informaţii, cunoștinţe și experienţă în domeniul controlului de 
frontieră și al materialului și sprijinului tehnic al serviciilor competente de control, 
în scopul descoperirii documentelor de călătorie falsifi cate și pentru prevenirea in-
trării ilegale a persoanelor suspecte, implicate în acte ilicite și, în special, în acte 
teroriste, precum și în activităţile ilicite legate de migraţie;

- schimburi de experienţă de lucru, inclusiv absolvirea de cursuri de perfecţionare, 
consultaţii, seminare și cursuri de pregătire;

- schimburi de date statistice, precum și de texte și prevederi ale legislaţiei naţio-
nale, de broșuri, publicaţii și rezultate ale cercetării știinţifi ce în domeniile incluse 
în acest Acord;

- organizarea de întîlniri ale experţilor în domeniile lor de competenţă, ori de cîte 
ori este necesar să se rezolve probleme urgente și speciale de interes comun;

- căutarea și înapoierea, în conformitate cu legislaţia naţională, a obiectelor furate 
avînd numere sau semne specifi ce, inclusiv a celor de valoare culturală și istorică, a 
vehiculelor și armelor de foc, precum și a hîrtiilor de valoare cu elemente de siguran-
ţă și a pașapoartelor (documentelor de identitate);

- schimburi de informaţii în legătură cu cetăţenii statelor celorlalte Părţi, care au 
fost condamnaţi pentru infracţiuni comise pe teritoriile statelor lor, precum și în 
legătură cu persoanele afl ate în curs de cercetare.
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Articolul 3
Livrările, controlate

Părţile vor asigura, în concordanţă cu legislaţia lor naţională și cu obligaţiile in-
ternaţionale, condiţiile necesare desfășurării livrărilor controlate de stupefi ante și 
substanţe psihotrope, precum și de precursori folosiţi pentru producerea acestora.

Părţile vor examina posibilitatea de aplicare a metodei livrării controlate și altor 
obiecte supuse trafi cului ilicit.

Părţile se vor strădui să își armonizeze legislaţia și practicile pentru a fi  reciproc com-
patibile, în măsura necesară pentru a iniţia și a desfășura efi cient livrările controlate.

Articolul 4
Mijloace de cooperare

Părţile vor coopera în combaterea criminalităţii, prin autorităţile lor competente, 
în conformitate cu prevederile acestui Acord, cu legislaţia și cu obligaţiile internaţi-
onale ale statelor lor.

Părţile vor desemna autorităţile lor competente și/sau punctele de contact, prin care se 
asigură comunicarea directă și, dacă este necesar, vor face schimb de ofi ţeri de legătură.

Fiecare Parte va trimite depozitarului o listă cuprinzînd autorităţile competente 
și/sau punctele de contact, în termen de două luni de la data intrării în vigoare a 
acestui Acord. Părţile vor informa depozitarul în legătură cu orice schimbare în 
listele cuprinzînd autorităţile competente si/sau punctele de contact.

Articolul 5

Solicitarea de cooperare
Cooperarea în cadrul acestui Acord va fi  desfășurată pe baza cererilor de coope-

rare trimise de autorităţile competente ale Părţilor interesate.
Cererile de cooperare vor fi  adresate în scris, în cazuri de urgenţă cererile pot fi  

adresate verbal, dar o confi rmare în scris trebuie să fi e trimisă în următoarele 3 zile, 
utilizîndu-se, printre altele, mijloace tehnice de comunicaţie.

Fiecare Parte poate să respingă, total sau parţial, o solicitare de cooperare, dacă sa-
tisfacerea acesteia pune în pericol suveranitatea, securitatea, ordinea publică sau alte 
interese importante ale statului ori este contrară legislaţiei naţionale sau obligaţiilor 
internaţionale ale statului. Respingerea unei cereri de cooperare se comunică în scris 
și fără întîrziere Părţii solicitante.

Autorităţile competente ale Părţilor vor lua toate măsurile corespunzătoare pen-
tru a asigura îndeplinirea imediată și întocmai a cererii de cooperare.

Articolul 6
Grupul de lucru

Părţile vor stabili un grup de lucru pentru a examina modalităţile de aplicare și 
de promovare a cooperării pe baza acestui Acord și, printre altele, pentru a face re-
comandări privind necesitatea încheierii de protocoale adiţionale la acest Acord sau 
de noi acorduri internaţionale, precum și necesitatea de a crea instituţii comune de 
cooperare în domeniul combaterii criminalităţii.
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Articolul 7
Limbile de lucru

Pentru a asigura materializarea cooperării în cadrul acestui Acord autorităţile 
competente ale Părţilor vor folosi limba engleză în timpul procedurii scrise și limbile 
engleză și rusă în cursul procedurii orale, cu excepţia cazului în care Părţile au sta-
bilit de comun acord altfel.

Articolul 8
Cheltuieli

Fiecare Parte va suporta în mod independent cheltuielile, care apar în cursul înde-
plinirii Acordului, dacă nu este prevăzut altfel în fi ecare caz particular.

Articolul 9
Aplicarea Acordului

Aplicarea prezentului Acord se va face în conformitate cu legislaţia statului fi ecă-
rei Părţi.

Acordul nu va împiedica îndeplinirea altor obligaţii internaţionale ale Părţilor.
Informaţiile și documentele obţinute în conformitate cu acest Acord vor fi  confi -

denţiale, dacă așa se cere, și vor fi  utilizate în conformitate cu scopurile stabilite de 
Partea furnizoare. Documentele și informaţiile obţinute în cadrul acestui Acord nu 
vor fi  transmise unei Părţi terţe fără o aprobare prealabilă a Părţii furnizoare.

Problemele litigioase, care pot apărea în legătură cu interpretarea sau cu aplicarea 
prevederilor Acordului, vor fi  rezolvate prin consultări de către Părţile interesate, 
potrivit reglementărilor în materie ale dreptului internaţional.

Articolul 10
Prevederi fi nale

1) Secretariatul Permanent Internaţional (PERMIS) va fi  depozitarul acestui 
Acord. Originalul acestui Acord, întocmit într-un singur exemplar, în limba engle-
ză, va fi  depus la PERMIS, care va trimite o copie certifi cată fi ecărei Părţi.

2) Acest Acord va intra în vigoare în cea de-a treizecea zi de la data, la care cel de 
al treilea instrument de ratifi care sau de aprobare este depus la PERMIS.

3) Pentru fi ecare Parte, care ratifi că sau aprobă acest Acord, după depunerea celui 
de al treilea instrument de ratifi care sau de aprobare, Acordul va intra în vigoare în 
cea de a treizecea zi după data depunerii documentului de ratifi care sau de aprobare 
de către această Parte.

4) Orice Parte se poate retrage din prezentul Acord printr-o notifi care ofi cială 
către PERMIS. Retragerea va produce efecte după 3 luni de la data primirii de către 
PERMIS a notifi cării de retragere.

5) Orice Parte poate propune un amendament la acest Acord. Un astfel de amen-
dament va fi  adoptat prin consens de toate Părţile și va intra în vigoare conform 
paragrafelor 2) și 3) ale prezentului articol.

Drept care, subsemnaţii, fi ind deplin autorizaţi în acest sens, au semnat acest Acord.
Adoptat la Kerkyra, la 2 octombrie 1998
Semnat la Kerkyra, la 2 octombrie 1998.


